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	Živé a výstavné město Piramesse na severu země Kemi, které před více než půlstoletím založilo Jeho Veličenstvo Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon ve východní deltě Nilu, vzdalo před několika dny děkovné oběti nilskému bohu Hopejovi, neboť záplavy nastaly přesně. Lid se smíchem a jásotem házel do stoupajících vod ovoce, chleby, květiny, zaříznuté holuby a jiné oběti, neboť Hopej měl takové dary rád a čím více jich dostával, tím výše zvedal Nil.

	Královský palác zabíral podstatnou část města – vlastně to bylo město samo pro sebe s budovami pro krále a královnu, harémem, domy princů, správními budovami, sýpkami, stájemi, ubytovnami pro služebnictvo, hostinskými domy, zahradami, kaplemi a vším, co králův dvůr potřeboval.

	Ramesse se už před lety stáhl z veřejného života. Zatím poslední a třináctou slavnost Sed za něj vykonal korunní princ Merenptah, i ten už stařec, který se vzdal naděje, že kdy nastoupí na trůn. Neboť jeho otec, syn Slunce, pán Obou zemí, Dobrý bůh a mocný býk Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon byl nesmrtelný. Věřil tomu on sám, věřila tomu rodina, věřil tomu dvůr i celá země. V Kemi nebylo člověka, který by pamatoval první léta jeho vlády. Sloužili mu vnuci a pravnuci jeho dvořanů. Ramesse měl sto šedesát dvě děti s pěti hlavními a četnými vedlejšími manželkami a většinu z nich už přežil. Když slavil svůj první Sed, bohové mu sdělili, že se usnesli na jeho nesmrtelnosti. „Dosadil jsem tě jako krále Věčnosti a jako setrvalého vládce,“ promluvil k němu sám Ptah. „Tvé tělo jsem utvořil ze zlata, kosti z mědi a údy ze železa. Předávám ti svůj božský úřad a nos korunu Obou zemí…“

	Nato dal Ramesse zastavit stavbu svého hrobu, protože ho již nepotřeboval. Nikdo si mu sice netroufl odporovat, ale potají si všichni mysleli: Ani u tebe, mocný Ramesse, neudělají bozi výjimku, jednoho dne se odebereš do příbytku věčnosti na západě, ať chceš nebo ne. Ale když oslavoval pátý, šestý, desátý Sed, znejistěli. Pochybovači postupně umírali, na jejich místa nastupovali synové, po nich vnuci.

	Stříbřitý úsvit zvěstoval Reův návrat z noční plavby, ale toho dne prvního měsíce achetu král lože neopustil. Re stál už vysoko na obloze a dávno připravená koupel vychladla. Ke královu loži přistoupili osobní lékař a korunní princ. Ramesse na ně lhostejně pohlédl unavenýma, stářím ochablýma očima a řekl: „Přeji si, abyste mě nechali v klidu, dokud to neodvolám.“

	Lékař se hluboce uklonil, princ přikývl a tiše si vzdychl.

	„Jeho Veličenstvo se mi nelíbí, ta náhlá slabost…,“ řekl pak lékař venku.

	Merenptah se jen hořce zasmál. „Myslíš, že mně se to líbí? Přežije i mne jako mých dvanáct bratrů přede mnou…“

	„Tvůj otec umírá, Výsosti,“ pravil lékař klidně.

	Na to Merenptah neodpověděl a odešel.

	Když faraón opět osaměl, zavřel oči. Necítil bolesti, neměl hlad ani žízeň, vnímal jen nepravidelný tlukot srdce. Ale vždyť je nesmrtelný, musí se vzchopit, aby oslavil čtrnáctý Sed. Ten ho omladí.

	Upadl do dřímoty a hned – jako často poslední dobou – se ukázal bůh Anup se šakalí hlavou, sklonil se nad jeho ložem a hmátl mu po srdci. Ramesse cítil mrtvolný pach z jeho úst a několika zaklínadly ho zahnal. Potom místnost zaplnili bozi a lidé, na ty se usmíval, vítal je. Přišel bůh pouští a cizích krajů Sutech, kterého leckdo nenáviděl, neboť usmrtil svého bratra Usira, toho si Ramesse vážil a dal mu zbudovat krásný chrám. Vstoupila Sachmet se lví hlavou a Sutecha vyhnala. Ze chřtánu jí sršel oheň, ale Ramesse se nebál, neboť byla i bohyní lékařů, vycházela z ní léčivá síla. Tu odstrčila zase líbezná Bastet, jemně potřásala sistrem a dala se do tance. Vyhrnula si šat, odhalila plná stehna, vytáhla ho výš, až se ukázalo ohanbí, otevřela ústa se špičatými zuby a předla jako kočka.

	Zaplavil ho blažený pocit, Bastet si však šaty opět spustila a ztratila se mu z očí. Místnost se zamlžila a z mlhy vystoupily dvě ženy. Ramesse se zděsil. Co když je to Usirova choť Eset a jeho sestra Nebthet, které bdí nad jeho mrtvým tělem? Zavřel oči, ale nepomohlo to, i přes víčka viděl, že na něj usměvavě shlížejí dvě ženy – Eset a Nefertari. Z mlhy vycházely velké královské manželky Esetnefret a Bentanta, za nimi se tlačily souložnice, stovky, jejich jména už dávno zapomněl. Všechny mu daly syny a dcery, přijaly jeho božské sémě, ale jen jedna ho skutečně milovala – Nefertari, což znamená „Nejkrásnější“.

	Zašeptal její jméno a ostatní jako zázrakem zmizely. Stála před ním, jeho milovaná, jediná, nejkrásnější. To pro ni postavil chrám na hranici s Kuší a skvostný hrob ve Vesetu, to ona ho provázela do velké bitvy u Kadeše, to kvůli ní zvítězil. Její synové a dcery byli jeho nejmilejšími dětmi – prvorozený Amani, jeho tři bratři, sestry Meritamon a Henut.

	Nefertari se usmála, přikývla a přistoupila blíž. Jako by věděla, co si myslí. I v životě si dobře rozuměli, doplňovali se navzájem. Když zemřela, zbylo po ní prázdno, které ty ostatní nedokázaly zaplnit. Ani pyšná, poťouchlá a ješitná Esetnefret, ani její něžná dcera Bentanta, kterou pojal za ženu ve stáří a jež byla nyní velkou královskou manželkou.

	„V tvém životě muselo být vše veliké, můj sladký choti – paláce, chrámy, počet tvých žen a dětí…“

	Ano, pomyslel si Ramesse, máš pravdu, má nejkrásnější, vše bylo veliké a největší má láska k tobě. Udělal jsem něco, co žádný egyptský král za více než tisíc let neudělal – zbudoval jsem své milované chrám.

	„Děkuji ti za něj, můj králi. Přála bych si, abys přišel za mnou, aby ses přidal k Usirovi a ke mně do kruhu bohů a ve věčné mladosti si užíval dnů na západě.“ Povzbudivě se na něj usmála a zamávala mu.

	Z mlhy vystoupil Anup, Nefertari ho vzala za ruku a přivedla šakalí hlavu k loži. Sklonila se nad ním a políbila ho na rty. Anup mu zatím něžně vyňal srdce z hrudi.

	V tu chvíli faraón věděl, že je smrtelný, a byl tomu rád.
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	Ctihodný Ebozev hučel jako vosí hnízdo. Jindy v něm za horkého poledne bylo jako po vymření. Psi si zalezli do stínu a ani ten nejpřísnější pán nevyhnal otroky za dveře. Dnes však jako by žhavý dech mocného Rea nikomu nevadil. Všude se to jen hemžilo lidmi.

	Tlustý starosta seděl v kanceláři a pot mu stékal zpod poněkud pocuchané úřední paruky. Co chvíli k němu přiskočil otrok a otřel mu obličej. Když se tak stalo už pojedenácté, dostal mocný pohlavek, až odletěl do kouta.

	„Já to už nevydržím!“ zařval starosta, „každý po mně něco chce, nikdo neudělá, co řeknu, a Dobrý bůh je od nás jen jeden a půl dne cesty! A nic není připraveno, nic se nestalo!“

	Po tučném obličeji se mu opět lil pot a malý otrok, zmítající se mezi povinností a strachem z dalšího políčku, zvedl ruku se šátkem. Starosta mu ho netrpělivě vyrval, stáhl si slepenou paruku a otřel si zpocené krátké vlasy. Potom kývl na písaře.

	„Nesmíme zmatkovat. Podíváme se na to ještě jednou.“

	Písař přikývl a roztáhl na stole papyrový svitek. Úředníci se nad ním sklonili a probírali bod po bodu. Je dost vína, oleje, zrní, ovoce a masa? Vyzvedli z chrámových skladů kadidlo? Je Usirův chrám dostatečně vyzdoben květinami?

	Starosta a jeho písař toho museli uvážit a projednat tolik, že seděli ještě hodiny.

	Skvostná královská bárka provázená čluny kněží a hodnostářů před několika hodinami vyplula z Mennoferu a nyní pod stálým severním větrem plula zvolna proti proudu Nilu.

	Král země Kemi, syn Slunce, Dobrý bůh a pán Obou zemí, Menmaatre Setchi, se uchýlil do soukromí. Poslední dobou mu bylo stále více zatěžko sedět se státními insigniemi na trůnu v dýmu kadidla nehybně jako socha boha. A to se od něj očekávalo i zde na lodi, když míjeli větší města. Na palubu vynesli trůn a na něm musel faraón vydržet, dokud se Mennofer neztratil z dohledu.

	Na Setchiho dopadalo stáří. Válečná tažení mu oslabila tělo a bolely ho jizvy. Občas nemohl hnout ramenem kvůli ráně od oštěpu z jednoho z prvních tažení proti mrzkým Chetitům. Držet před hrudí zkřížené žezlo a důtky bylo pro něj stále větším utrpením. Z tažení do vzdáleného Naharenu si přivezl těžké střevní onemocnění, a sotva se zotavil, zasáhl ho šíp do levého stehna. Vojenský lékař si netroufal dotknout se božského údu, Setchi mu však dal vybrat mezi ztrátou hlavy a vyříznutím šípu. Rána však týdny hnisala, teprve pak se zavřela. Noha od té doby zůstala slabá, a když musel ujít více než sto kroků, začal kulhat. Do této ošemetné situace se však dostával jen zřídka, takže si nikdo jeho postižení nevšiml.

	Stále byl plný života, ale někdy přece jen toužil po příbytku věčnosti, který měl už dávno připraven. Někdy si představoval, jak sedí v kruhu bohů jako rovný mezi rovnými a užívá si věčného, bezstarostného a bezbolestného života.

	Vzdychl si a napřímil se. Ještě že je tu schopný dědičný princ. Ramesse je zdráv, silný a chytrý a Ptah dal Setchimu ve snu na srozuměnou, že v něj může vkládat veškeré naděje. Od té doby ho syn provázel na všech cestách – aby ho lid vídal a zvykal si na něj.

	Ramesse byl nadějí země Kemi. Podobal se mu, jak se jen syn může podobat otci. Měl po něm zahnutý nos, kulatý napjatý obličej, velké bystré oči, pevnou bradu a po matce poněkud hrubší výraz, ale i ten mu slušel. Korunní princ byl navíc obr, svou výškou tří a půl lokte už nyní všechny převyšoval. Ovládal nejdůležitější znaky, vydával stručné a uvážené příkazy. Jeho malý dvůr ho uctíval jako boha, otrokyně k němu vzhlížely, lest a zákeřnost mu byly ještě cizí.

	Tak přemýšlel faraón Setchi o svém synu a byl na něj jako všichni otcové velice hrdý. Zatoužil po Ramessově přítomnosti. Zlatý zvonek ani nedozněl, už se otevřely bambusové dveře a ukázala se skloněná kudrnatá hlavička malé Núbijky.

	„Pošli pro Ramesse,“ přikázal jí.

	Ramesse přišel jen v bederní roušce a s lukem, kterým střílel po vodních ptácích.

	„Nechť ti Sutech dopřeje krásný den, Veličenstvo.“

	Faraón jen mávl rukou. „Sutech by mě radši brzy přivítal jako Usira. Tělo je mi pomalu na přítěž a touží po věčném životě v příbytku na západě.“

	„Země tě ještě potřebuje, Veličenstvo,“ odporoval Ramesse. „Co by si mladík, který nepamatuje ani patnáct záplav, počal na trůnu Obou zemí? To by si Amonovi kněží ve Vesetu radostí mnuli ruce! Konečně by měli mladičkého a slabého krále.“

	Setchi se rozesmál. „Jsi sice mladý, synáčku, ale nikoli slabý. Kdybych musel odejít na západ už dnes, věděl bych, že koruna je v dobrých rukou. Na jedno však nesmíš zapomenout: Jsou bozi a lidé, král však stojí mezi nimi – člověk to už není, ale ani bůh. Faraón nemůže být bez lidu a lid bez něj. Doby bez silného vladaře byly strašné, tvůj učitel ti o tom jistě vyprávěl. Bohové však stojí nade vším. Je jedno, kterého člověk uctívá. V jednom uctívá všechny. Hathor tudíž nevadí, když uctíváš Eset, a Mont nebude žárlit, když se modlíš ke Ptahovi nebo Usirovi. Bozi však potřebují lidi s obětními dary, uctíváním, modlitbami. A tak se vše skloubí jako v pěkně postaveném domě. Rolník v tom má stejně dobře své místo jako dědičný kníže, král a ostatně i bohové.“

	Setchi nedávno jmenoval Ramesse spoluvladařem a mocní Usirovi a Amonovi kněží ve Vesetu a Ebozevu v něm měli vidět budoucího krále.
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	Ebozev byl městem hrobů, ale jen v málokterém spočívaly mumie. Většinou se jednalo o falešné hroby, jež si dali zbudovat králové, princové a vysocí hodnostáři, aby aspoň jménem byli pohřbeni na tomto posvátném místě. Ebozev tak rostl a bohatl a měl řadu obrovských chrámů, uprostřed nichž stával Usirův chrám. Ten se však zřítil, několikrát ho chtěli postavit znovu, ale nikdy k tomu nedošlo.

	Král Setchi, který se už delší dobu cítil blíž k Usirovi než ke kterémukoli jinému bohu, rozhodl, že Ebozevu a jeho chrámům navrátí starou slávu.

	A tak konečně nadcházela veliká chvíle, kdy Dobrý bůh po dlouhé době poctí posvátné město návštěvou.

	V přístavu čekali kněží a městští úředníci v čele s Usirovým veleknězem Merim a tlustým upoceným starostou. Za nimi se tísnily rodiny hodnostářů.

	Už! Všichni zpozorněli. Z dálky se ozvala trubka, víření bubnů a kvílení fléten. Zvuky přicházely z lodi hudebníků, jež při podobných příležitostech plula před královským loďstvem a ohlašovala Jeho Veličenstvo.

	Hudba zněla stále hlasitěji, a když člun přistál, prudce utichla. Hudebníci, zpěváci a tanečnice vystoupili, pyšně pohlédli na obyvatele malého města a rychle a obratně zaujali navyklé postavení.

	Když se ukázala královská bárka, přední zpěvák přednesl: „Slyš, lide! Blíží se dokonalý bůh, syn Amenrea, pán Obou zemí, silný býk, otec a pán vás všech, král Menmaatre Setchi!“

	Po něm sbor spustil chvalozpěv na Setchiho a pěl, dokud nepřirazila skvostná loď, kde na vyvýšeném trůnu seděl Setchi v královském rouchu. Když silní núbijští otroci zvedli trůn a vycházeli na břeh, všichni padli k zemi a nikdo si netroufal zvednout tvář. Za faraonovým trůnem kráčeli vysocí hodnostáři a v jejich středu korunní princ Ramesse se skvostnou parukou protkávanou zlatem a s širokou zlatou čelenkou se supicí a kobrou.

	Potom dal ceremoniář otcům města, úředníkům a kněžím znamení, aby povstali. Všichni plaše pohlédli na faraóna, který v božském klidu a vznešenosti držel před hrudí žezlo a důtky a na hlavě mu v jitřním slunci zářila červená a bílá obojí koruna.

	Ramesse přistoupil k jeho pravici a vezír Nibamun k levici.

	A protože král nikdy na veřejnosti nemluvil, ujal se slova vezír: „Ctění kněží Usirovi, vážení představení města, věrní sluhové našeho krále! Jeho Veličenstvo i dnes prokazuje čest, jež nepatří ani tolik nám lidem jako spíše vznešenému Usirovi…“

	Starý vezír pronesl ještě mnoho krásných slov, zatímco faraón s bolavými jizvami jen pracně zachovával ztuhlou božskou pozici a Ramesse velkýma, bystrýma očima klouzal po pokorně čekajícím lidu.

	V té chvíli zřejmě zasáhli bohové.

	Za tlustým starostou stál bohatý statkář Seneb s chotí Hatnufer a třináctiletou dcerou Inet.

	Korunní princ byl vychováván k tomu, aby při podobných příležitostech potěšil svým zrakem všechny přítomné, nyní však zapomněl na dobré mravy a jeho sokolí zrak dlouze spočinul na šikmých tmavých očích líbezné Inet, která okamžitě svěsila hlavu. Chvíli počkala, a když usoudila, že princ se už dívá jinam, opatrně zvedla oči. On však na ni hleděl dál, a tak jeho pohled opětovala, vzdala se mu, nemohla jinak, on byl lovec, ona kořist.

	Ramesse už měl svůj harém a tělesná láska pro něj zatím neznamenala o nic víc než jídlo a pití, ale ta dívka ho okouzlila. Byla tak krásná, mladičká, svěží, půvabná, jako by se Eset, Hathor a Bastet sloučily v jedinou osobu.

	Ani mu nepřišlo na mysl, že by ji zařadil do svého harému. Ta dívka byla něco výjimečného, vzácný klenot. V žádném případě se nedala srovnávat s jeho ženami – povolnými hloupými zvířátky, která mu na znamení skákala do postele a na která zapomínal, sotva se s nimi potěšil.

	Průvod se však ubíral dál. Šikmé tmavé oči zmizely, ale navždy se do něj vpálily.

	Inet cítila sladkou slabost v nohou, neuměla si ten neznámý, příjemný pocit vysvětlit a dvakrát přeslechla, když se jí matka na něco ptala.

	Slavnostní průvod zvolna zamířil k Usirovu chrámu. Mladé, polonahé chrámové tanečnice se daly do obřadního tance, který pro zasvěcené znázorňoval Usirův osud.

	Usir totiž od svého otce, boha země Geba, obdržel vládu nad vším pozemským. Vládl polím a vinicím a říkalo se mu „Dokonalý“. Jeho bratr Sutech, pán jihu, bůh cizích zemí a pouští, mu to štěstí záviděl, vlákal ho do truhly, kterou uzavřel a hodil do Nilu. Usirova choť Eset smutně putovala zemí a rakev hledala. Nalezla ji zarostlou v jednom stromu. Než však stačila cokoli podniknout, král Byblu dal strom porazit a dal z něj udělat sloup ve svém paláci. Eset zjevila králi své božství a král jí sloup daroval. Kouzelnými silami truhlu vyprostila, otevřela ji a podařilo se jí počít Usirovo dítě. Potom se vrátila do vlasti a skryla se v bažinách Delty. Sutech ji však vypátral, vytáhl mrtvého bratra z rakve, rozerval ho na čtrnáct kusů a rozházel je po celé zemi. Eset se hned vydala roztrhaného Usira hledat, nalezla vše až na úd, který Sutech hodil do Nilu, kde ho sežraly ryby. Vytvořila nový úd, tělo sestavila a natřela je vzácnými oleji. Tak poprvé provedla rituál balzamování a pomáhali jí při tom Anup a další bohové. Usir se však už nemohl vrátit do Horního světa a stal se tak božským soudcem mrtvých v Dolním světě. Eset mu zatím porodila syna Hora a vychovávala z něj mstitele. Sutech ho však objevil v bažinách, vzal na sebe podobu jedovatého hada a dítě uštkl. Chlapec se za pomoci slunečního boha Rea uzdravil a Sutech byl poražen.

	Pro většinu diváků to byl jen krásný, starodávný příběh, nic víc. Ale korunní prince Ramesse věděl, že v tom příběhu je víc. Hor zde symbolizoval faraóna, kterého Re chrání před nepřáteli. Neboť kdyby se králi stalo neštěstí, mohl by Sutech zvítězit a krásnou zemi Kemi proměnit v neplodnou poušť.

	Faraón jako by dění kolem sebe nevnímal. Nehybně seděl nade všemi v červenobílé obojí koruně, střežen hadem, který z hrozivě zdvižené zlaté hlavy chrlil oheň. Dva muži ho ovívali, řada chrámových sluhů nesla nádoby s kadidlem a zahalovala ho do vonných oblaků.

	Lid padl k zemi, napřáhl ruce a uctivě a nábožně mumlal: „Dobrý bože Menmaatre Setchi, Hore, miláčku Maat, veliký silou, krásný lety, mocný býku, jenž srdce oživuje, kéž oslavíš miliony slavností Sed, kéž žiješ, jsi svěží a zdráv!“

	Inet kráčela mezi matkou Hatnufer a otcem Senebem v průvodu a nemohla zapomenout na oči mladého Hora, korunního prince Ramesse.

	Na Usirův chrám byl žalostný pohled. Oba pylony se napůl zbortily a suť jen odklidili stranou. Z brány vycházeli Usirovi kněží s boží bárkou. Královský průvod se zastavil.

	Faraón ožil a s tichým zaúpěním slezl z trůnu.

	Předstoupil Usirův velekněz Meri a pravil: „Vítej, mocný synu Slunce, pane Obou zemí, Hore, miláčku Maat!“

	Faraón s princem a několika vysokými hodnostáři vešel na nádvoří, kde se tyčila svatyně. Kněží vnesli do malé Usirovy kaple zakrytou kultovní sochu a král s veleknězem vešli za nimi.

	Ramesse byl duchem jinde. Přál si onu dívku spatřit znovu, dozvědět se její jméno, hovořit s ní, dotýkat se jí, líbat ji, objímat…

	Zatím se městem jako požár rozšířila zvěst, že Dobrý bůh Setchi hodlá Usirův chrám mnohonásobně rozšířit mohutnými kamennými pylony, vysokými chrámovými zdmi, širokou sloupovou síní a novou sochou z ryzího zlata.

	Po obřadech Setchi jednal s kněžími, potom si poslal pro stavitele, kameníky a malíře a vydal jim příslušné příkazy.

	Před odjezdem byla naplánována velká slavnost. Kněží a hodnostáři dali postavit velký slavnostní stan, připravili vybranou krmi, svolali hudebníky, tanečníky a akrobaty.

	Ramesse si zatím zjistil jméno dívky a jejích rodičů a přikázal, aby je na slavnost pozvali.

	Seneb sice patřil k venkovské šlechtě z okolí Ebozevu, ale jeho předkové ani on si nezískali takové zásluhy, aby na sebe upoutali faraonovu pozornost. Jeho statek byl lénem Usirova chrámu, kterému stejně jako jeho otec a děd odevzdával předepsané dávky. Občas někdo z rodiny zastával úřad kněze nebo správce chrámu, ale Seneb žil s rodinou v odloučení a ukazoval se v Ebozevu jen zřídka.

	Když mu královský posel doručil pozvánku, řekl: „Není to nějaký omyl? Jeho Veličenstvo mou rodinu jistě nezná, nevím tedy proč…“

	„Jiní by za takový omyl dali hodně, pane. Možná se o tobě zmínil nějaký kněz nebo starosta. Každopádně jsi zván s paní a dcerou.“

	Inet jako by se vznášela na obláčku. Zavěšena do matky vstoupila do slavnostního stanu ozdobeného prapory a střeženého královskou gardou. Posadili je dopředu, kde stál vyvýšený královský trůn. Trůn byl tentokrát dvoumístný, protože Dobrý bůh chtěl Ramesse představit jako spoluvladaře.

	Zazněly fanfáry, vešel vezír s gardou, hlavy hostů se sklonily a vstoupil syn Slunce provázen mladým sokolem Horem.

	Vezír krátce pohovořil o tom, že Dobrý bůh od této chvíle sdílí Horův trůn se svým synem Ramessem a mladému králi že jsou povinováni stejnou poslušností jako starému.

	Král Setchi se jen pracně držel zpříma. Hodiny oslav a ceremonií minulých dnů ho vyčerpaly. Cítil se malátný, chorý a horečnatý, jizvy z válek ho bolely a kosti soužily, ať už seděl, chodil nebo stál.

	Nenápadně si přivolal vezíra.

	„Oznam lidu, že Moje Veličenstvo odchází kvůli nutným státním záležitostech. Ramesse už nosí korunu, takže stačí, když slavnosti bude předsedat on.“

	To, co král jen šeptal, oznámil vezír hostům nahlas. A Setchi se na bolavých nohách vlekl ven provázen mumlaným žehnáním hostů.

	„Kéž Veličenstvo žije, je svěží a zdrávo! Kéž Dobrý bůh oslaví miliony slavností Sed!“

	Patrně neoslavím ani jednu, pomyslel si faraón hořce, neboť slavnosti Sed se slavily až po třiceti letech vlády, třebaže mnohý panovník se toho nedržel. Tyto slavnosti měly krále omladit a dát mu svěží sílu.

	Takže, myslel si Setchi, zatímco mu odebírali korunu a nákrčník, jsem se omladil ve svém synu. Až půjdu na západ, bude tady on a v něm se obnovím. Myšlenka ho uklidnila a zlepšila mu náladu. Dnes nebude obřadně večeřet s kněžími, ale pojí s jednou ze svých žen a stráví s ní noc. Možná pak přejdou i bolesti.

	Zatímco se do stanu nosilo jídlo a nápoje, vyvolával vezír jednotlivé osoby, které předstupovaly před trůn a dostávala se jim darů nebo vyznamenání.

	Toporným a váhavým krokem přicházel velitel pouštní policie. Loni rozbil obávanou bandu lupičů a nyní byl vyznamenán velkou Zlatou mouchou. Tlustý starosta získal pro sebe a svou ženu státní roucha se zlatým límcem a titul „přítel faraonův“. „Přátel faraonových“ sice byly v zemi tisíce, starostu ta pocta přesto ohromila natolik, že mu poskakoval ohryzek. Krom toho se rozdělovaly zvláštní příděly půdy, dobytka, zrní, vína, oleje a jiných věcí.

	Když byl čestný seznam u konce a písař ho stočil, dal Ramesse vyvolat ještě statkáře Seneba, jeho choť Hatnufer a dceru Inet. Rodina žila v ústraní, jen málokdo ji znal, a proto tiché hovory umlkly a zavládlo napjaté ticho.

	„Vstaň, Senebe,“ řekl Ramesse, „budiž ti jménem vznešeného Usira dík za podporu jeho kněží a za dobročinnost prokázanou chrámu. Mé Veličenstvo tě za to vyznamenává Zlatým Usirem.“

	Kývl na Seneba, aby před něj poklekl a zavěsil mu drahocenný fajánsový řetěz se zlatou soškou Usira. Hatnufer dostala krásný zlatý nákrčník zdobený skaraby a Inet zlatý amulet s anchem.

	Teď viděl krásnou Inet z bezprostřední blízkosti. Poněkud šikmé tmavé oči měla sklopené. Jemný ovál líbezného obličeje, štíhlá šíje a mladá, rozkošně tvarovaná ouška ho podivně dojímaly. Když se usmála, udělaly se jí na kulatých tvářích skoro neznatelné ďolíčky a Ramesse si přál, aby se usmívala často.

	Hrdlo mu vyschlo, před očima měl mžitky a musel sebrat všechny síly, aby krásku k sobě nestrhl a nezasypal jí obličej, šíji, ramena, celé to nádherné tělo polibky.

	„Poslyš, Inet,“ pošeptal jí, „připadá mi, že ti dali špatné jméno – já bych tě pojmenoval Nefertari – ze všech nejkrásnější. Zvu tě s rodiči do královského paláce v Mennoferu – buď tam mým hostem a potom ať o nás rozhodne Bastet.“

	„Ano, Veličenstvo,“ špitla.
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	Kdyby se Piaje zeptali na nejranější vzpomínku, jistě by to byla nějaká práce spojená s nářezem, taháním za uši a za vlasy, sprostými nadávkami. Tak se zacházelo s malým otrokem. O svém otci věděl jen to, že byl válečný zajatec ze země Amurru a že obtěžkal matku, otrokyni Usirova chrámu. Otec byl vysoký a pohledný muž a služebné a otrokyně si ho jako milence velice považovaly. Jeho cizí jméno zde nikdo neuměl vyslovit, a tak se mu říkalo Neferchaj, což znamenalo „krásný postavou“. Na jméno matky se zapomnělo a Piajovi se je už později nepodařilo zjistit. Rodiče zemřeli brzy a zanechali mu jen podivné, neegyptské jméno, kvůli němuž se mu děti smály a jež mu vynášelo další nářezy. Dále se mu vysmívaly a bily ho kvůli břidlicově šedým očím, které zdědil po otci a jež byly v zemi dost nezvyklé. „Rybí oko, želví oko!“ pokřikovaly na něj, ale jejich výsměch a nepřátelství zrodily v Piajovi hrdost na to, že je jiný. Pouze mi závidí, utěšoval se, protože jsem jiný.

	Jednoho dne byl už dost velký, aby dokázal vracet rány, což si samozřejmě mohl dovolit jen u sobě rovných. Později, to se učil u sochaře Iramuna, musel opět trpělivě nastavovat záda, protože tady údery vracet nesměl. Ale Iramun ho bil jen zřídka.

	Jak se však syn otroka mohl stát žákem mistra Iramuna?

	Později mu vyprávěli, že už jako tříletý nebo čtyřletý, když ho rodiče při práci na poli odložili do stínu pod nějaký keř, modeloval z vlhké hlíny zvířata, lidi, domy a ledacos jiného. Toho zvyku se nevzdal, ani když ho přitáhli k práci, a neodradily ho rány ani hubování.

	Rodiče byli už dávno po smrti a zhruba dvanáctiletý Piaj se osmělil, vytvořil několik figurek, nechal je na slunci vyschnout a přinesl do sochařské dílny při velkém chrámu. Měl štěstí, že nenarazil na nějakého pomocníka, ale přímo na Iramuna, který si šel zrovna vyprázdnit měchýř.

	„A to jsi dělal úplně sám?“ zeptal se nevěřícně mistr.

	„Dej mi kus hlíny a udělám to přímo před tebou.“

	„Jen nebuď drzý, hošánku,“ zabručel Iramun, bral do ruky figurku za figurkou a pozorně si je prohlížel.

	„S kamenem nebo kovem jsi už dělal?“

	„Ne, jak bych jako polní otrok mohl?“

	„Pracuješ na Usirových polích? Nuže, pro vznešeného boha budeš dělat i zde – jenže jinak. Jak se jmenuješ?“

	„Piaj.“

	„No, jsou horší jména. Zůstaneš rovnou tady. Spát můžeš vzadu ve skladu, tam je místa dost. Všechno ostatní už zařídím.“

	A tak se stalo, že se z otloukaného otroka stal sochařský učeň, který byl bit už jen zřídka. Iramun dával políčky nebo rány holí jen občas, to když už nemohl vydržet hloupost nebo nešikovnost učňů, jak říkal. Byl to však uznávaný mistr svého oboru a ten, koho pro nedostatek nadání nevyhodil, se za čtyři roky naučil tolik, že se sám mohl považovat za mistra.

	A ještě jedné věci si Piaj na mistrovi vážil: Iramun okamžitě pokáral, neunikla mu sebemenší chyba. Ale když se mu něco líbilo, nezdráhal se pochválit a povzbudit. Po dvou letech měl pro Piaje už jen slova chvály.

	Tím bývalému polnímu otroku začal nový život – a lepší. Dříve pracoval na polích nahý, a nyní nosil zástěrku; dříve jídal žitnou kaši, cibuli, zeleninu a o svátcích nějaké to ovoce, a nyní poznal pochoutky, o jakých se mu nesnilo. Chrámové dílny dostávaly od kněží podíl z obětovaných býků, telat, ovcí, husí a holubů a pro řemeslníky bylo zcela samozřejmé, že i v pracovní dny měli pečenou husu nebo skopovou kýtu.

	Pro Piaje bylo však mnohem důležitější něco jiného: Nyní mohl po celý den dělat přesně to, zač byl dříve bit nebo plísněn, a dělal tak s nadšením, horlivostí a nadáním. Už po dvou letech směl samostatně zhotovovat menší zakázky, naučil se nízký reliéf, práci se dřevem i lít bronz a jeden malíř ho několik měsíců zasvěcoval do svého umění.

	Pro Iramuna se Piaj už dávno stal čímsi jako synem. Z jeho dětí přežila jen jedna dcera a ta byla už vdaná. A tak Piaj žil v Iramunově domě hýčkán Iramunovou ženou a nyní jako mladý muž našel to, co mu dětství odepřelo: otce a matku, domov.

	Když Dobrý bůh oznámil, že navštíví Ebozev, a dal najevo, že hodlá chrám obnovit a postavit ho větší a skvostnější, bylo pro Iramuna samozřejmostí, že na setkání s králem vzal i svého schovance a žáka.

	Společně tak viděli Dobrého boha ve zlaté nádheře na Horově trůnu a vedle něj korunního prince a spoluvladaře Ramesse, který svými třemi a půl lokty výšky převyšoval všechny – i svého otce – a na Piaje zapůsobil silněji než Dobrý bůh Setchi. Král vypadal totiž roztěkaně, nesoustředěné, byl unavený, zatímco Ramessovi nic neuniklo. Neustále kladl otázky představeným malířů, sochařů a kameníků, nahlížel do plánů, prohlédl si narychlo zhotovené modely a dával najevo, že se jako budoucí stavebník jen tak s něčím nespokojí.

	„To je to nejlepší, co se nám mohlo stát, synu,“ řekl cestou domů Iramun. „U kněží se vždycky tak trochu šetří, protože jsou závislí na poutnících a svátcích. Bude-li však stavebníkem Jeho Veličenstvo, nebude ničeho nedostatek. Králi patří celá země – každičký kámen, strom, klas žita, každý pramen, Nil, zvířata a lidé, to vše mu bozi darovali a může tím vládnout po libosti. Může z otroka udělat vezíra a z prostého vojína generála, stojí ho to jen jediné slovo. Dobrého krále poznáš podle toho, že vše činí spravedlivě, s rozumem a mírou, a špatného – u špatného krále je to prostě naopak.“

	„A Jeho Veličenstvo je dobrý král?“

	Iramun vážně přikývl. „Dobrý bůh Setchi osvobodil zemi Kemi od nepřátel, zajistil hranice a tím i mír. Když zemi nikdo neohrožuje a nemusí se živit četné vojsko, přichází blahobyt jakoby sám od sebe. Sám vidíš, že si nežijeme zle.“

	To možná platí pro ostatní, pomyslel si Piaj, ale ne pro otroky na polích. Nechal si to však pro sebe. Ty bídné časy měl za sebou a všechny mosty spálil.

	Sotva opustili Ebozev, Ramesse si vyčítal, že to děvče nevzal rovnou s sebou. Nadával si do zbabělců, hlupáků a slabochů, že nevyužil svých královských práv. Následující den se však za své, a jak se mu zdálo, moudré rozhodnutí chválil. Nefertari se přece neměla stát jen nějakou harémovou souložnicí, ale jeho chotí.

	Pluli právě obzvláště úrodným krajem, kde nyní, v prvním měsíci šemu, pracovalo na polích hodně rolníků. S otevřenými ústy civěli na královské lodi, někteří mávali, smáli se, poskakovali, cosi nesrozumitelného křičeli. Král si hověl pod plachtou v prostém oděvu, bez znaků svého úřadu. U nohou mu seděl Ramesse jen v bederní roušce a pojídal ze stříbrného talíře čerstvé hrozny.

	„Hele! Podívej,“ řekl Setchi, „na nich spočívá naše země. Jsou pilní a skromní, pracují po celý rok, zatímco kněží si jen žijí a berou – zvláště ti Amonovi ve Vesetu. Dokud tam sídlili králové, připadali si jako druhá moc ve státě, jejich majetek sahal od Kuše do Delty. Docela přitom zapomínali, že král je jediným veleknězem v Kemi. A stále jsou nesmírně bohatí, i když už ne tak mocní. Abychom jim dali tak trochu pocítit, komu za svou moc vděčí, nejmenoval jsem ve Vesetu nového velekněze a neudělám tak, dokud budu živ. Jsem syn Slunce, mně patří moc, jen já hovořím s Amenreem, svým božským otcem, tito kněží jsou pouzí zástupci, otroci…“

	Čím déle hovořil, tím upadal do většího hněvu. Honem sáhl po poháru a zhluboka se napil.

	„Uklidni se, otče. Zhýčkaly je časy Thutmosů a přisuzují si práva, jež jim nepřísluší. Nestojí za to, aby ses kvůli nim rozčiloval. Ostatně jsme sídlo z Vesetu do Mennoferu nepřestěhovali my, ale Usir Haremheb a to je už dávno.“

	Když princ pokračoval, měl v pohledu cosi divokého.

	„Ti pánové si musí zas uvědomit, že nejsou nic víc než otroci krále, jemuž se zlíbilo učinit je sluhy svého boha. Stačí jediné tvé slovo, vznešené Veličenstvo, a i ten nejvyšší kněz zmizí v nějakém pouštním dole nebo bude tím nejnižším v nějakém malém pohraničním chrámu. A kdyby na to zapomněli, my jim to připomeneme!“

	„Teď ses rozčilil i ty, synu,“ usmál se faraón. „Ty holé hlavy za náš hněv nestojí. Uvažoval jsem takto: veškerý Amonův majetek v Mennoferu přejde do správy Ptahova chrámu. Ptah je ostatně pánem našeho města a byl uctíván jako bůh stvořitel, když Amon byl ještě venkovskou modlou. Ptah silou svého slova stvořil svět – bohy a lidi tudíž je i stvořitelem Amonovým.“

	„To se jich dost dotkne,“ soudil Ramesse, „Veset byl jejich pravou nohou a Mennofer levou. Budou protestovat, když jim jednu nohu uřízneš.“

	„Aťsi! Nebojím se jich. Pouze slabí králové se bojí kněží, to si pamatuj, synu!“

	V Mennoferu se lid tlačil v přístavu, aby krále a korunního prince uvítal, ale Setchi se tentokrát zřekl ceremoniálního návratu a nechal se do paláce odnést v uzavřených nosítkách. Ale Ramesse měl okázalé výstupy rád. Oblékl si slavnostní šat a vzal si skvostné šperky, nasadil modrou válečnou korunu a na válečném vozíku zvolna projížděl jásajícím davem k palácové čtvrti.

	Sotva se pozdravil a objal s matkou Tují, sotva políbil mladší sestry Tiju a Hentmire a složil krátkou poklonu chůvě, dal si zavolat písaře a nadiktoval mu dopis statkáři Senebovi a jeho ženě Hatnufer.

	Zdraví vás Mé Veličenstvo Vesermaatre Setepenre Ramesse a spěšně vám zasílá naléhavou prosbu, abyste s vaši dcerou Inet sdíleli krásy mého královského života. Půlka srdce mi zůstala v Ebozevu, chci je získat zpět z rukou Inet-Nefertari. Nasedněte na spěšnou loď, spěchejte, neboť hrozí nebezpečí, ze váš král bez půlky srdce zemře.

	Potom se svým rozhodnutím seznámil rodiče.

	„Jsi syn mé hlavní manželky,“ řekl na to Setchi. „v tobě proudí boží krev, každá zdravá a krásná žena v Kemi by byla vhodná k tomu, aby ti zplodila legitimní potomky. Doufám, žes volil dobře.“

	Velká královská manželka Tuja se však jako žena zajímala o věc podrobněji. Nechala si vše vylíčit a potom prohlásila:

	„Je mladá, bude ještě tvárná. Je už na čase, aby ses odvrátil od souložnic a přiklonil ke skutečné manželce. Mám Nefertari ráda, protože ji máš rád ty, synu. Bude u nás vítána.“

	Ramesse věděl, že rodiče ponechají volbu choti na něm, stačí, když bude zdravá a z dobré rodiny. Nyní se však musel obrnit trpělivostí, neboť ani královská moc nedokáže zkrátit vzdálenost nebo urychlit loď. Aby se odreagoval, vrhl se do úřadování, vyjížděl do pouště a lovil antilopy, bez přílišného potěšení zplodil v harému tři děti a na otcův příkaz pomáhal vezíru Nibamunovi s výkonem práva.

	Vezír sáhl po jednom svitku.

	„Co bys udělal s tímto případem, princi? Jde o jakéhosi Merua, syna z dobré rodiny. Jeho otec byl třetím knězem předčitatelem v Ptahově chrámu a jeden bratr je důstojníkem městské policie. Jako by mu Sachmet a Sobek pomátli smysly. Ten Meru se prostě nepovedl. Už jako chlapec vyrazil oko učiteli, když ho chtěl potrestat. Rodiče to urovnali zlatem. Potom byl náčelníkem bandy, která unášela a znásilňovala dívky, plenila domy a zahrady a podobně. Chytili ho, dostal sto ran holí a uřízli mu nos. Pak ho poslali na nucené práce do lomu, ale odtamtud utekl. Nyní se můžeme domnívat, že se léta potloukal v různých bandách. Nedávno ho pouštní policie přistihla při vykrádání hrobu. Soudce rozhodl, že se jedná o opětovnou těžkou loupež, a odsoudil ho ke ztrátě ruky a uší. Meru se ke mně odvolává a tvrdí, že lupiči si ho drželi jako otroka a přinutili ho, aby s nimi spolupracoval. Co bys v tomto případě udělal ty, princi?“

	„Vzhledem k jeho předchozímu životu nevěřím, že by jim sloužil jako otrok. Chytili při vykrádání hrobů ještě jiné?“

	„Ne. Dva zahynuli v bitce, ostatním se podařilo utéct. Merua dostali vrhacím dřevem.“

	Ramesse se zamyslel a Nibamun mu přisunul svitek.

	„Když dovolíš, tento případ ti přenechám. Rozhodni podle svého a uvědom si, že dokud člověk žije, může se polepšit.“

	Ramesse by za opakovanou těžkou loupež mohl udělit i trest smrti. Na druhou stranu by z Meruovy smrti nikdo nic neměl, uvažoval. Měl by napravit aspoň část škod, které napáchal. Nařídil tedy uříznutí uší a doživotní nucené práce v lomu. Byla to vlastně prodloužená poprava, neboť práci v obávaných lomech a dolech ani ten nejsilnější muž nepřežil déle než dva tři roky.

	Meru si v žaláři vyslechl rozsudek a soudce ještě ironicky dodal: „Každopádně můžeš být hrdý, protože trest ti pozměnilo Jeho Veličenstvo, mladý král Ramesse. Uslyšíš i bez uší, ale k práci potřebuješ obě ruce. A ty budeš zatraceně potřebovat!“

	Meru jen chmurně hleděl před sebe. Znetvořený obličej bez nosu, na vyholené hlavě strupy po ranách, pouštním sluncem opálené svalnaté paže – z toho muže šla hrůza, kterou pouta na rukou a na nohou jen stěží mírnila. Do zatvrzelého, násilnického mozku se vpálilo jméno Ramesse. To Ramesse tě připravil o uši, to Ramesse tě poslal do lomu! Ramesse si to odpyká!

	Seneb si dlouho nebyl jist, zda má brát ústní pozvání mladého krále vážně. Hatnufer mínila, že princ by něco takového přece neřekl jen tak, je zvyklý, že se jeho slovům pozorně naslouchá a jeho příkazy se plní. Seneb však byl toho názoru, že mladý král na cestách pozná tolik lidí, a když nějaké děvče v něm vzbudí prchavé zalíbení, vysloví ze zdvořilosti pozvání a do druhého dne na ně zapomene. „Jestli to myslel vážně, přijde ještě dopis,“ prohlásil.

	A nemýlil se. Nyní měl v rukou královský list. Svolal rodinu a přečetl jej. Slova zamilovaného dědičného prince zapůsobila na každého z nich jinak.

	Seneb se sice cítil poctěn, ale příliš potěšen nebyl. Svou jedinou, milovanou dceru žádnému jinému nepřál. Věděl, že jednoho dne odejde z domu, ale říkal si, že ten den je ještě daleko, a počítal zároveň s tím, že zůstane v Ebozevu. Teď mu však najednou zaklepá na dveře mladý král a chce po něm dceru. Nějaké rozčilování nebo dokonce odmítnutí nepřicházelo v úvahu, a proto se s tím Seneb smířil. Aspoň se podívá do Mennoferu, kde ještě nebyl. Neměl v úmyslu tam zůstat, protože celou duší lpěl na Ebozevu, na chrámu, Usira si vážil nade všechny bohy, vlastně jako jediného. Co vlastně znamená těch pár let lidského bytí? Jsou ničím ve srovnání s věčností posmrtného života; kdo však sedí na stolici soudce mrtvých, kdo dává vážit srdce a rozhoduje o budoucnosti stínů ka a ba? Usir. Usir, jediný, vznešený bůh vykupitel, který se obětoval pro lidi a jejich štěstí.

	„Není Jeho Veličenstvo sladké?“ zvolala Hatnufer. „Půlka srdce mi zůstala v Ebozevu… Ach Inet, ty máš štěstí! Ramesse se do tebe zamiloval a je netrpělivý. Jen si to, Senebe, představ! Budeme prarodiči princů a princezen! Jsme královi hosté, vysocí úředníci nás budou obsluhovat, klanět se nám, a Inet je nádobou, do níž syn Slunce vlije své sémě. Později budeme v Mennoferu obývat vlastní palác…“

	„Ne,“ pravil tvrdě Seneb. „Nebudeme! Po čase se vrátíme, přece tu nenechám statek a chrám. To pusť z hlavy!“

	Ale Hatnufer ho neposlouchala. Malovala si dál krásnou budoucnost a už se viděla, jak si každý večer povídá s velkou královskou manželkou Tují o „dětech“.

	Inet zatím vyšla do zahrady a posadila se mezi tamaryšky a sykomory u bazénku s lotosovými květy. Když přišlo to, v co v duchu doufala, dívčí srdce jí zachvátil jakýsi neurčitý strach. Nyní by měla kvůli tomu pyšnému mladíkovi, jehož sokolí pohled ji zasáhl hluboko do srdce, opustit rodiče, bratříčky, dům, město. Vždyť už má harém, jistě plodil děti s krásnými a v lásce obeznalými ženami – pro něj je zřejmě jen nějaká, po které prudce zatoužil, kterou několikrát obejme a potom na ni zapomene.

	Dupla tak prudce, až se z křovin rozlétli vrabci. Uchopila zlatý anch, který jí visel kolem krku, a sevřela ho. Ne, takoví jsou jiní, on ne. Má mu vrátit druhou půlku srdce, aby neumřel – tak nemluví princ, který chce další souložnici do harému, ale upřímně zamilovaný, mladý sokol Hor Ramesse, veliký postavou, silný a sličný jako bůh! A dal jí už nové jméno, nesmírně se jí líbí. Nefertari – ze všech nejkrásnější. A malá Inet, která byla ještě dítětem a tak brzy se měla stát ženou, se náhle rozplakala.

	Zpustlý chrám v Ebozevu byl až na pár částí stržen. Svatostánek zatím zůstal a Usirovi kněží dělali to, co po staletí. Budili boha, umývali ho a oblékali, přinášeli mu jídlo a večer ho připravovali na noc. Občas sochu zanesli do Esetiny kaple, aby si bůh užil společnosti své choti a mohl se s ní spojit.

	Vzhledem k tomu, že navzdory demoličním a stavebním pracím přicházeli denně poutníci a konaly se svátky a procesí, bylo ve městě a v chrámu velice živo.

	Loď z Mennoferu přivezla i několik stavitelů, kteří teď s představenými kameníků, malířů a sochařů projednávali další postup prací. Ve středu nového chrámu se měl zřídit falešný hrob krále Setchiho a sloupy a stěny se měly vyzdobit reliéfy a malbami, v jejichž středu bude stát král v kruhu bohů.

	Jeho Veličenstvo Menmaatre Setchi, Dobrý bůh, syn Slunce a pán Obou zemí, výslovně nařídil, že to má být jeho zádušní chrám, a vyjádřil i několik nezvyklých přání. Tak například jeden reliéf měl znázorňovat, jak dává Sokarovi kouřovou oběť, jenže Sokara uctívali v Deltě a tady ho skoro neznali. Usirovi kněží zmateně potřásali hlavami, zvláště když slyšeli, že Sokar má být podobně jako Usir ztvárněn jako mumie a postaven Usirovi naroveň i na severu. Poněkud se váhalo, přemýšlelo, královský příkaz nešlo ostatně jen tak pominout, a nakonec se našlo východisko, že boha Sokara ztvární v lidské podobě a se sokolí hlavou.

	Tuto práci přidělili Iramunovým dílnám a Iramun a Piaj skláněli hlavy nad nákresy.

	„Vypadá vlastně jako bůh Hor…,“ řekl Piaj.

	„Nevzdělanci to tak připadat může,“ prohlásil Iramun, „ale Hor mívá na sokolí hlavě zpravidla korunu a jen zřídkakdy drží žezlo. Jeho jméno je tady ostatně napsáno, takže nějaký omyl považuji za vyloučený. Pozítří nám dodají další kámen.“

	„Máme málo lidí,“ řekl Piaj, „pokud má být chrám do čtyř pěti let hotov, potřebovali bychom třikrát víc kameníků a sochařů.“

	„Vím, synu,“ řekl Iramun, který Piaje nedávno adoptoval, a stočil nákresy. „Už jsem mluvil s představeným. Přidělí nám další dva pomocníky a já si vymínil, že si je smím vybrat sám. Najdeme si dva nadané mládence a vyškolíme si je v jednodušších pracích.“

	„Jak myslíš, otče. – Ještě na něco bych se tě rád zeptal. Myslíš si, že král skutečně tak přátelsky obcuje s bohy, jak to vždycky vytesáváme? Zacházejí s ním jako s rovným – mně je to divné…“

	Iramun na něj přísně pohlédl. „Proč to chceš vědět? Co je nám po tom? Věř si tomu nebo nevěř. Ale bylo by lepší, kdybys tomu věřil…“

	„Stejně je to zvláštní,“ nevzdával se Piaj.

	„Nikdy se přesně nedozvíme, co se tam nahoře děje. Faraonovi každopádně patří celá země a my mu vděčíme za krásnou práci, za dobrý život. Zadal tento nový chrám, a jak to vypadá, budeme na něm – anebo aspoň ty – dělat ještě za jeho nástupce.“
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	Trestance Merua dopravili do pouštního údolí Rehenu, kde se lámal tvrdý černý kámen, který se obzvláště hodil na jemně opracované sochy. Černé skály kladly úsilí trestanců zarputilý odpor. Bloky se nejdříve vyznačily křídou, potom se navrtaly otvory, ty se rozšiřovaly a prohlubovaly špičákem. Taková práce trvala často celičký den. Rovněž těžkou a obávanou prací bylo uvolnit blok od podkladu, protože se nezřídka stávalo, že takový obr sklouzl a někoho rozdrtil nebo těžce zmrzačil. Jednodušší už bylo vylomené bloky rozdělit podle velikosti, zhladit jim nerovnosti a připravit je pro transport.

	Muži, kteří se tady deset hodin denně dřeli v palčivém slunci, byli samí trestanci. Dozorci byli zase dobře placení poháněči otroků, kteří se na tuto práci přihlásili dobrovolně. Měsíčně museli dodávat určitý počet hrubě otesaných bloků. Když požadované množství nedodali, snížila se jim mzda. Když dodali víc, čekaly je vysoké odměny.

	Každých deset dní se do lomu přivážely potraviny, nové nástroje, víno, pivo a voda a s nimi i svazek bambusových holí, kterými dozorci své otroky poháněli k maximálním výkonům. Většinou stačilo, aby někdo na okamžik ustal v práci, a už přiskočil jeden z těch nenáviděných pomocných dozorců a udeřil nešťastníka holí. Musel se při tom vyhýbat úderům do rukou, aby potrestaný mohl pracovat. Zato však pršely rány na záda, ramena, zadek, stehna, lýtka a často i do hlavy, tady však hrozilo bezvědomí a za to pak museli pomocní dozorci zpravidla nastavit vlastní hřbet. Neboť i oni byli trestanci, které z nějakých důvodů zvýhodňovali, buď že jejich rodiny pravidelně uplácely dozorce, nebo že se pro takovou práci obzvláště hodili.

	Meru pracoval v lomu už pět měsíců. Byl jen kost a kůže, tělo měl spálené do černa a vypadal bezmála jako mumie po sedmdesáti dnech v natronové lázni. V obličeji neměl už nic lidského, neboť uši a nos chyběly a pokožka byla pokryta silnou vrstvou černého kamenného prachu.

	Po třech měsících se pokusil o první útěk, ale za pár hodin ho chytili. Po tři dny dostával po stu ranách bambusovou holí a nedostával jíst ani pít. Potom z něj byl už jen krvácející, sténající a po vodě křičící uzlíček, který při všech bozích přísahal, že z tábora už nikdy neuteče.

	Ale už o měsíc později přemluvil dva trestance k dalšímu pokusu o útěk. Protože tentokrát prchali k východu – tedy k moři –, s čímž nikdo nepočítal, chytili je až třetího dne.

	Když Merua předvedli před dozorce, v dozorcových očích bylo cosi jako obdiv.

	„Jsi tvrdý chlapík, Meru, ale zjistíš, že útěk v těchto končinách se rovná sebevraždě. Výprask na tebe příliš nepůsobí a v tvém případě můžeme počítat i s třetím pokusem. Ale protože potřebujeme tvou pracovní sílu, napadlo nás něco jiného.“

	Dozorce kývl na dva pomocníky, ti Merua spoutali a potom přistoupil táborový lékař. Ten odporný opilec vypaloval rány a napravoval polámané údy. Nyní však držel ostrý nůž a třaslavou rukou mu přeřízl levou Achillovu šlachu.

	Dozorce se zašklebil. „Ani to moc nebolí, co? Tvým trestem není nějaká bezvýznamná bolest, ale následky řezu, který se ostatně do tří dnů zahojí.

	I nadále budeš moci stát a chodit, ale už ne běhat a skákat, můj milý. Příště bys musel zdrhat po čtyřech, a to ti nedoporučuju.“

	Meru byl tak zoufalý, že si chtěl roztříštit hlavu o kámen. Nepodařilo se to a příště ho pomocný dozorce držel na provaze. Zvláštní však bylo, že ho sice bil, ale do úderů nedával sílu a skoro to nebolelo. Když na delší dobu ustal v práci, muž se díval jinam, nechal ho oddechnout a potom zařval: „Prase jedno líný! Hybaj do práce! Já ti dám!“

	Meru si to nezvyklé zacházení neuměl vysvětlit, ale vzbudilo v něm novou naději. Že by se rodina umoudřila a platila za shovívavost?

	Za krátké polední přestávky ve stínu skalního převisu sebral odvahu a opatrně se zeptal: „Byla snad vydána nová nařízení, pane? Mám pocit, že se mnou zacházíte nějak lépe. Že by má rodina…?“

	Dozorce na něj netečně pohlédl. „Pro rodinu jsi mrtvej, nedělej si naděje. Jde o něco jiného – uvidíš.“

	Už nazítří Meruovi pošeptal: „Teď poslouchej! Uděláš si přestávku, já tě párkrát praštím, jednou tě trefím do pravého zápěstí. To ti naběhne, já tě zavedu k dozorci a nahlásím podezření na zlomeninu. Pošle nás na ošetřovnu. Lékař bude spát a my si promluvíme.“

	Zločinecký život naučil Merua opatrnosti a nedůvěře, ale když si vše důkladně promyslel, dospěl k závěru, že nemá co ztratit. Proto souhlasil.

	Ve stanu to páchlo hnisem a hnilobou a bylo v něm až děsivé ticho. „Všichni spí jako zabití – trochu jsem jim pomohl. Lehni si.“

	Meru padl do páchnoucí slámy a dozorce spustil: „Ty dva pokusy o útěk a tvoje nezlomná odvaha vzbudily pozornost. Jistí lidé dospěli k názoru, že budeš užitečnější jinde než tady. Slyšel jsi někdy o králi pouště Sobekovi?“

	„Slyšel, ale nikdy jsem nevěřil, že skutečně existuje.“

	„Ale ano. A pořád hledá dobré lidi. Strpí však kolem sebe jen takové muže, kteří nezvratně a pro zbytek svého života skoncovali s možností – no – slušného života. Dlouho tě sledovali a dospěli k názoru, že je to tvůj případ. Jsi zločinec povahou, pro rodinu jsi už dávno mrtev a po nějakém čase v lomu budeš mrtev skutečně. Sám dobře víš, že tady člověk nezestárne, a potom pohodí tvé tělo do pouště, kde je brzy sežerou šakalové. Tvé ka bude neklidně bloudit, navždy a na věčné časy nenajde pokoje. Po mizerném životě tady bude následovat mizerný život na onom světě. Nyní máš možnost osud změnit. Jsem jenom prostředník, ve skutečnosti k Sobekově „rodině“ nepatřím. Pokud jsi pro, pokusíš se v následujících dnech o útěk potřetí a já ti při Ptahovi a Usirovi přísahám, že se tentokrát podaří.“

	„Tomu moc nevěřím…“

	Muž se ušklíbl. „Ale ano. Musíš udělat, přesně co ti řeknu. Teď ti dám ruku do dlah, felčar tě už nebude obtěžovat. Den předem dostaneš vědět. Přijedou v noci s vozem. Pak budeš v bezpečí.“

	„Dobře,“ rozhodl se Meru, „jsem váš člověk. I pár dnů svobody mi stojí za to.“

	„Nikoli pár dnů – celý život! Přísahám ti při svém nesmrtelném ka, že z mužů, které Sobek vysvobodil, se ještě nikdo na nucené práce nevrátil.“

	A já zas, řekl si nenávistně Meru, přísahám při všech bozích, že si to ten Ramesse odnese – nějak, někdy.

	Ramesse připravil Nefertari v Mennoferu triumfální přijetí. Nastoupila palácová garda, jeden Ptahův a jeden Usirův kněz – jako hold Ebozevu –, starosta a vysocí úředníci a ti pak Nefertari a její rodiče provázeli ke královskému paláci, kde jim Ramesse vyjel naproti na válečném voze. Seskočil z něj, pozdravil Seneba, Hatnufer a Nefertari, zakázal jim vystoupit z nosítek a vedl průvod, dokud se za nimi nezavřely brány paláce.

	Královské sídlo bylo město samo pro sebe a zabíralo dobrou čtvrtinu Mennoferu. „Bílé zdi“ dal kdysi postavit král Meni, který sjednotil obě části země. A za touto hradbou, kterou od té doby rozšířili, se rozkládala palácová čtvrť s domy, zahradami, stájemi, zásobárnami, žilo v ní přes tisíc lidí, kteří si od vezíra až po pradlenu říkali „tajní radové úctyhodného domu“.

	„Nejsi unavena?“ staral se Ramesse, když vedl Nefertari do domu pro hosty.

	„Ne,“ řekla, „plavba přece není namáhavá. Sedíš nebo poleháváš na palubě, díváš se, jak kolem táhnou pole…“

	Skoro zděšeně se zarazila. Ramesse přece zná vše, všechno ví a její povídání ho jistě nudí.

	On však okouzleně hleděl na dolíčky v jejích tvářích a přál si, aby s ní byl sám.

	„Osvěžte se a odpočiňte si. Uvidíme se u večeře, a tam budou i Veličenstva – mí ctění rodičové.“

	„Něco jsem ti přivezla,“ špitla Nefertari a podala Ramessovi balíček.

	„Otevři ho, až budeš sám…“

	Dědičný princ vběhl do svých komnat, posadil se k oknu a prohlížel si balíček. V pruhu papyru bylo zabaleno cosi tvrdého. Okamžitě rozvázal vlněné vlákno, rozbalil pruh a spatřil krásné lazuritové srdce. Na papyru bylo neobratnými znaky napsáno: Nefertari ti posílá druhou půlku tvého srdce.

	Ramesse přitiskl chladný drahokam ke rtům a opatrně ho položil na stůl. Potom vzal kousek plátna, amulet do něj zabalil a ovázal vlněným vláknem. Tlesknutím přivolal sluhu a vložil mu balíček do ruky.

	„Běž za zlatníkem a vyřiď mu, ať ho opatrně vsadí do elektronu, aby se dal zavěsit kolem krku. Ale do večera to musí být hotovo!“

	Přešel do ložnice a padl na velkou pozlacenou postel.

	„Nefertari, Nefertari…,“ šeptal a cítil, jak tu dívku miluje a jak po ní touží. Už zítra musí písaři sepsat svatební smlouvu. Nefertari bude mou první a jedinou manželkou! přísahal si.

	Večeře v malé jídelně se podávala jen pro členy královské rodiny a hosty z Ebozevu.

	Setchi se na Nefertari pozorně zahleděl. Zrudla, potom náhle zbledla a svěsila hlavu.

	Král se vlídně usmál.

	„Když je někdo tak krásný jako ty, Nefertari, nemusí sklánět hlavu. I jinak máš veškeré důvody pro to, abys hlavu držela hrdě vztyčenou. Jsi nyní druhou ženou v zemi Kemi, a až já nebo Tuja odejdeme na západ do příbytků věčnosti, budeš, má přenádhemá, i první v zemi. Tebe, vážený Senebe, a tebe, milá Hatnufer, vítám v Bílých zdech. Jste nyní členy královské rodiny prostřednictvím Nefertari, v níž nechť vzejde naše božské sémě pro blaho země Kemi a jejího lidu.“

	Seneb poděkoval krátkými a vybranými slovy. Byl velice spokojen. Nyní si byl jist, že jeho dcera nezapadne v harému, ale že je vyvolena za královskou choť.

	Hatnufer pohlédla na Tuji, která důstojně trůnila vedle krále a poněkud nepřítomně se usmívala. Královna vzpomínala na svou svatbu. Setchi si mohl vybírat z mnoha princezen, protože měl několik nevlastních sester, nebo si mohl přinejmenším vybrat děvče z nějaké knížecí rodiny. Dal však přednost jí, dceři obyčejného důstojníka. I její rodiče byli tenkrát tak poctěni a trochu zaraženě seděli u tabule Setchiho otce Ramesse I. Když Setchi nastoupil na trůn, stala se velkou královskou manželkou a nikdy nedal před ní přednost žádné jiné. Dojatě pohlédla na malou Nefertari a řekla:

	„I já seděla jednou u tohoto stolu, mladá a nezkušená jako ty. Ale neboj. A kdyby s tebou můj syn špatně zacházel, klidně přijď za mnou a já ho naučím, jak se chovat k manželce. Od těch svých souložnic stejně nic kloudného nepochytí.“

	Všichni se zasmáli až na Ramesse a Nefertari. Vnímali královnina slova jen zdálky, tolik byli zaměstnáni sami sebou. Sokolí pohled mladého Hora pronikal Nefertařinýma tmavýma očima hluboko do jejího nitra a ona opět vnímala sladkou slabost v nohou a byla ráda, že může sedět. Ramesse by však svou nevěstu nejradši popadl, odnesl do svého domu, položil na skvostné lože a pak… Ale zde se musel chovat řádně. A proto s úsměvem ukázal na srdce, jež měl na tenkém zlatém řetízku kolem krku. Nefertari úsměv opětovala, sáhla na svůj zlatý anch a na kulatých sličných tvářích se jí opět udělaly dolíčky.

	Zatím spustila hudba a nosily se pokrmy a nápoje. Na zlatých a stříbrných podnosech se vršily hovězí kýty, selata, husy a holoubata na rožni, ryby, okurky, melouny, hrozny, fíky, datle a granátová jablka. K tomu přinesli v ošatkách devět druhů chleba a pivo, víno, medovinu, mléko a ovocné šťávy v alabastrových džbánech.

	Král Setchi byl vážný muž vědomý si svých povinností a na hlasité a nákladné oslavy příliš nebyl. Kejklíři, tanečnice nebo kouzelníci se zvali ke dvoru jen zřídka, aspoň ne na jeho příkaz. To Ramesse byl jiný. Rád slavil, miloval hudbu, tanec, akrobaty a úžasným kouskům kouzelníků tleskal nadšeně jako dítě.

	A protože to byl především jeho den, pozval pestrou směsici kejklířů, avšak Dobrý bůh a jeho choť ještě předtím odešli. Seneb, kterému rovněž na podobných vystoupeních nezáleželo, považoval za vhodné napodobit královský pár a šeptem to oznámil neochotné Hatnufer.

	A protože chování krále bylo zákonem a vzorem i pro ostatní, zůstala mládež nakonec mezi sebou.

	Ramesse sezval mladé lidi z celé palácové čtvrti. Prince a princezny, děvčata z harému, která mu porodila děti, syny vysokých úředníků, s nimiž chodíval do školy, cizí princezny, jež byly na mennoferském dvoře vychovávány jako královská rukojmí a z nichž se už po několika letech stávaly Egypťanky.

	V malé audienční síni usedl s úsměvem na trůn, přitáhl Nefertari na sedadlo vedle sebe a zaburácel: „Na kolena, národe Kemi, bídní otroci Mého Veličenstva, syna Slunce a pána Obou zemí!“

	Mládež se smíchem a řevem padla na kolena a jeden přes druhého volali: „Hore, miláčku Maat, veliký silou, mocný býku, který srdce oživuje, Dobrý bože – žij, buď svěží a zdráv!“

	„Stačí, stačí!“. křikl Ramesse. „Povstaňte, posaďte se, jezte, pijte a užívejte si radovánek, jež vám faraón připravil!“

	Otočil se k Nefertari a tiše řekl: „Považují to za žert, ale je to průprava pro budoucnost. Budou mě muset poslouchat jako otroci. Všichni! Od královských princů až po dveřníky. Všichni! A na slovo!“ Tvář mu zrudla vzrušením, sokolí oči se blýskaly jako dýky.

	„A já?“ zeptala se Nefertari. „I já tě budu muset poslouchat na slovo?“ Pohled mu zjihl. „Ne, ty jsi jediná výjimka – tebe budu poslouchat já. Na slovo.“

	Tiše se zasmála, vypila už dva poháry vína a přestala se ostýchat.

	Pak se do síně vhrnuli hudebníci, tanečnice, akrobati a kejklíři s bubny, flétnami, sistry a harfami, metali kozelce, nastoupili před Ramessem a Nefertari, poklekli, volali: „Žijte, buďte svěží a zdrávi, Veličenstva!“

	Představení zahájily polonahé tanečnice, které za zvuku bubnů a sister dělaly přemety, stavěly pyramidy, prohýbaly těla jako kočky a přitom se vesele smály. Následovali akrobati, provazochodci a polykači ohně. Předváděli na tomto posvátném místě to nejlepší a svým uměním leckdy dosáhli toho, že v celé síni bylo ticho jako v nějakém příbytku věčnosti.

	Nakonec vstoupili dva kouzelníci ze země Mitanni v dlouhém cizokrajném oděvu a s podivnými pokrývkami hlavy. Každý měl asi loket dlouhou hůl.

	Ramesse, který už vypil celý džbán vína, ztěžklým jazykem řekl: „Ty já nejradši! Musí to být nádhera umět čarovat, všechno měnit podle sebe a navzdory přírodě. Celý svět bych přetvořil…“

	Kouzelníci pustili hole na zem a ty se rázem změnily v hady, kteří výhružně zdvihali hlavy a nebezpečně syčeli. Několika gesty je opět proměnili v hole a předali je pomocníkům. Pomocníci přinesli zapečetěný džbán. Jeden kouzelník na něj poklepal, zněl dutě. Rozlomil pečeť, otevřel ho, převrátil – nic z něj nevyteklo, zdálo se, že je prázdný. Potom mu druhý kouzelník podal pohár a zeptal se diváků, co si přejí.

	„Víno!“ křičeli někteří a jiní zase: „Mléko! Pivo! Vodu!“

	Vousatý mág se usmál a řekl: „Jen postupně. Každé přání bude splněno.“ Naléval pohár za pohárem a pomocník je podával divákům. Ti s údivem potvrzovali, že dostali víno, pivo, mléko nebo vodu.

	„To je skvělé! Jedinečné!“ tleskal nadšeně Ramesse.

	Když se muži uklonili, hodil jim pár debenů ryzího zlata. Pustil se zatím už do druhého džbánu. Vrávoravě vstal a sokolí oči se mu opile leskly.

	„Přátelé, bratři, muži!“ zvolal. „Teď ženám ukážeme, jací jsme chlapíci. Sice neumíme měnit hole v hady, ale naučili nás něco jiného! Budeme soutěžit ve střelbě lukem!“

	Ozval se jásot, gardisté donesli luky a plné toulce a někdo se zeptal, na co se bude střílet.

	„Na dívčí vlas! Na mouchu! Na jádro dýně!“ navrhovali se smíchem.

	„Doneste granátové jablko!“ rozhodl Ramesse.

	Přišel sluha s jablkem a Ramesse mu přikázal, aby se postavil ke stěně, položil si jablko na dlaň a ruku odtáhl daleko od těla.

	„Chtěli jsme přece soutěžit. Tak kdo si to se mnou rozdá? Menna? Parahotep? Nehesi?“

	Mladíci to vzali za rozkaz, dali si podat šíp a luk a nastoupili.

	Ramessova dvanáctiletá sestra Hentmire přistoupila k Nefertari a prostořece řekla: „Každý samozřejmě ví, že Ramesse je dobrý střelec, každý však zároveň ví, že Menna je považován za nejlepšího v celém Mennoferu.“ Uštěpačně se zasmála. „Z toho by mělo vyplývat, že zvítězí Menna. Ale budeš se divit!“

	Nehesi a Parahotep minuli jablko o vlásek, Mennův šíp o ně zavadil, takže spadlo sluhovi z dlaně. Ramesse se opile zasmál.

	„To nebylo špatné, Menno, vážně ne, ale taky ne dost dobré. Teď vám ukážu, jak se střílí!“

	Když uchopil luk, jako by rázem vystřízlivěl. Pečlivě si prohlédl šíp, nasadil ho na tětivu a napnul luk. Šíp projel středem jablka, rozerval je a sluhu postříkal šťávou a zrníčky.

	„Sláva mistru střelci, sláva Jeho Veličenstvu, mladému Horovi, kéž žije věčně!“ jásali všichni.

	„Sice ještě nejsme sezdáni, ale polibek za odměnu si zasloužím.“

	Sklonil se ke křehké Nefertari, zvedl ji a políbil na obě líce.

	„Zítra,“ zasmál se, „zítra jich bude víc.“

	Zpráva o Nefertařině příjezdu se už dávno roznesla po celém Mennoferu. Město vědělo, že se následující den podepíše svatební smlouva a mladý pár pak ponesou k Ptahovu chrámu.

	Zatím spěšná loď s královskými výnosy a příkazy plula na jih a vezla i list krále Setchiho kněžím Amonova chrámu ve Vesetu, kterým je informoval o sňatku následníka trůnu a spoluvladaře Ramesse.

	Za východu slunce oznámily fanfáry z nejvyšších věží Bílých zdí, že nastává slavnostní den. Veškerá činnost ustala a davy se shromáždily u Ptahova chrámu.

	Svatební obřad v královském paláci proběhl velice formálně. Písaři přes noc připravili svatební smlouvu, v níž se Nefertari stávala královskou chotí dědičného prince a její děti získávaly před všemi ostatními právo na následnictví. K tomu se uvádělo, že po zesnutí krále Setchiho nebo jeho ženy ponese titul „velké královské manželky“, jenž zatím patřil ještě Tuji. Dále se ve smlouvě hovořilo o vlastním dvoru, o Nefertařiných právech a povinnostech. Nefertari slyšela, co vrchní písař slavnostním hlasem předčítá, ale nevnímala to. Stala se posvátnou osobou, vzdálenou pozemskému a bližší bohům než lidem. Ne že by to v tu chvíli příliš pociťovala, ale tak to zvěstovali kněží lidu a taková byla po staletí tradice.

	O druhé hodině denní přistoupili Ramesse a Nefertari k „oknu zjevení“ a ukázali se shromážděnému dvoru.

	Předstoupil hofmistr a velebil Ramesse, mladého sokola Hora, pána Obou zemí a silného býka, a Nefertari oslovoval jako „spanilou pod supím čepečkem, jež je příjemná duchem a sladká v lásce a palác zaplňuje svými vůněmi“.

	Ramesse na ta slova, jež se podle něj na Nefertari zcela hodila, několikrát přikývl.

	O něco později usedli na dvojitý trůn, který neslo dvanáct statných Núbijců. Průvod vedli vysocí dvorní úředníci s vezírem Nibamunem. Za nosítky kráčeli nejbližší příbuzní, mezi nimi nevěstini rodiče, nikoli však král Setchi s chotí, neboť zraky lidu se měly upírat pouze na Ramesse. Po včerejší hostině krále opět soužila stará střevní choroba. Stál tedy jen v okně a hleděl za odcházejícím průvodem.

	Ramesse měl slavnostní oděv s plátěnou sukní až po kotníky, těžkým nákrčníkem, náramky a řetězy kolem krku a místo koruny královskou paruku protkanou zlatými stuhami, na níž hrozivě zvedal hlavu had ureus. S přivázaným rituálním vousem připadal Nefertari cize a zároveň vznešeně. Královské insignie, žezlo a důtky, držel zkřížené před hrudí a sokolí pohled strnule upíral do dáli.

	Mladá královna měla též paruku protkávanou zlatem a s vlasy až na ramena, k tomu zřasené a naškrobené slavnostní roucho s červeným pásem.

	Za zvuku fanfár a dunění bubnů se průvod pomalu ubíral na západ ke Ptahovu chrámu. Lid padal do prachu a volal:

	„Nechť oslavíte tisíc slavností Sed! Nechť vám Amon dá sto synů. Nefertari! Nefertari! Před tvou krásou uvadají lotosy. Buď své choti silným býkem, mladý sokole Hore!“

	Když dospěli ke sloupoví obrovského chrámu, sestoupili z nosítek a pěšky vešli na chrámové nádvoří. Starý a ctihodný Ptahův velekněz Huj je uvítal hlubokou úklonou. Za ním stáli všichni kněží boha stvořitele Ptaha. Rovněž se uklonili a ustoupili stranou. Před svatyní stála boží bárka a na ní Ptahova zlatá socha téměř v životní velikosti.

	Ramesse sklonil hlavu a kněží sborem pěli:

	„Buď svěží a zdráv, Ptahu! Stvořiteli nebes a země! Stvořil jsi bohy, lidi, zvířata a rostliny, jsi původ všeho bytí, jsi všemocný a vševědoucí. Pane pravdy, nejvyšší z řemeslníků a umělců, milostivý soudce mrtvých, veliký čaroději!“

	Předstoupil velekněz Huj a pravil: „Vznešená Veličenstva! Bůh Ptah nyní potěší svou návštěvou manželku Sachmet, stejně jako Vaše Veličenstva budou dnes sdílet svatební lože a tím posvětí svůj svazek a požehnají mu.“

	Kněží zvedli bárku se sochou a zvolna kráčeli k Sachmetině kapli za svatostánkem.

	Ramesse vzal váhající Nefertari kolem ramen a spolu s Hujem vstoupil pevným krokem do kaple. Místnost neměla okna a osvětlovaly ji dvě malé pochodně, takže Nefertari nejdříve viděla jen zlatého Ptaha, kterého kněží postavili před Sachmetin trůn.

	„Mocná Sachmet, milá Ptahova, dcero Reova, ochránkyně pořádku, paní válek!“ pěli kněží. „Tvůj dech je jako oheň, tvé šípy pronikají srdcem, oko Reovo, paní léčitelského umění, viz, tvůj choť tě navštívil – hleď milostivě na své služebníky!“

	Nefertari si už zvykla na tmu a spatřila strašidelnou sochu Sachmet z černého kamene. Sedící bohyně měla lví hlavu, z níž bojovně blýskaly onyxové oči. Na hlavě se jí leskla koruna ze zlatých ureů, v pravici držela anch.

	Obřadně pojedli v kruhu kněží a vrátili se do paláce, kde je čekala hostina s vysokými úředníky. Pronášely se holdy a přání a potom mladý pár konečně osaměl.

	„Budeš mít svůj dům, dvůr, úředníky, sluhy – ale přál bych si, abys noci trávila se mnou. V noci musíš patřit mně – jenom mně!“

	„Patřím ti dnem i nocí,“ slíbila Nefertari.

	Opatrněji sňal široký zlatý nákrčník, odebral jí paruku a rozpustil vyčesané ebenové vlasy, spadaly jí přes šíji a ramena jako lesklý černý závoj. Zručně odvinul červený pás a nakonec jí pomohl ze škrobeného roucha.

	Ustoupil pár kroků a prohlížel si poněkud vyplašenou nevěstu. To, co viděl, ho naplňovalo nadšením, ať už to byl spanilý obličej se šikmýma tmavýma očima a kulatými, ještě dětskými tvářičkami, malá, pevná ňadra s narůžovělými bradavkami, již žensky široké kyčle, jakoby sochařem vytesaná stehna, něžné nožky a k tomu pleť jako mandlové mléko – vše na ní bylo dokonalé.

	Honem se zbavil suknice a klenotů a nahý pak s úsměvem řekl: „Nyní si mě musíš důkladně prohlédnout ty, má milovaná. Vše, co vidíš, patří tobě, od hlavy až k patě.“

	Ramesse křehkou Nefertari objal a políbil, stáhl ji na lože, rty jí něžně laskal ramena, ňadra, bříško a stehna, opatrně pohladil panenský klín a vnímal, jak se jí zrychluje dech. Zavřela oči, tiskla se k němu, hladila mu snědý svalnatý trup, polibky zasypávala širokou hruď. Jeho laskání bylo naléhavější, prsty nalezly na klíně místo, jež ji přinutilo zasténat. Cítila, jak se rozevírá, chtěla se tomu ještě vzepřít, ale už ji svíral v železném stisku, a tak mu šla vstříc, náhlá bolest ji zděsila – a potom ji vyplnil bůh, byl na ní, rytmicky se pohyboval, zpočátku zcela pomalu, a slyšela se sípat: „Rychleji! Rychleji!“ Ale on se jen zasmál a řekl: „Bohové neznají spěch, jejich časem je věčnost…“

	Skoro ani neslyšela, co říká, cítila tichý tlukot rozkoše, jenž stále sílil, měnil se ve vlnu, hotový příval, který se přes ni burácivě přehnal.

	„To bylo krásné,“ řekla tiše, „a mně se moc líbí, co se mnou děláš. Co při tom cítíš?“

	„Myslím, že mně se to líbí taky,“ usmíval se Ramesse. „To bohové zařídili moc chytře. Neboť všichni to dělají rádi, muži jako ženy, ve dne nebo v noci a v každé roční době, a právě proto lidé nevymřou. Možná i my dnes zplodili nový život.“

	„Ale pro jistotu to zkusíme znovu,“ navrhla Nefertari. „Nemyslíš?“

	A Ramesse, který se už několik dní moudře vyhýbal harému, sebevědomě prohlásil: „Zkusíme to dnes ještě mockrát!“

	O několik dní později dorazila zpráva o svatbě dědičného prince i do Vesetu. Druhý Amonův prorok Thotmes – velekněze chrám stále ještě neměl – ihned svolal radu. Dostavili se třetí a čtvrtý prorok, správce chrámu, starosta Vesetu a ještě několik úředníků.

	Druhý prorok hned spustil: „Vzpomínáte si, přátelé, co Dobrý bůh Setchi, kéž žije, je svěží a zdráv, říkal při své poslední návštěvě Vesetu? Byli jste při tom přece všichni! Ujišťoval nás, že až si dědičný princ bude volit svou první ženu, bude uvažovat především o dívce z Vesetu.“

	Několik mužů přikývlo a Thotmes pokračoval: „A teď se dozvídáme, že si bere nějaké děvče z Ebozevu, jejíž otec má úzký vztah k Usirovu chrámu! Ovšem, Dobrý bůh tam staví veliký chrám, zatímco Amonův majetek v Mennoferu vyvlastňuje! Co vlastně ještě znamená v Kemi Amenre? Ponižují ho, potlačují, dává se přednost jiným! Přátelé, pokud nechceme skončit jako otroci nebo žebráci, musíme co nejdříve něco udělat!“

	„Co udělat?“ podivil se starosta. „Snad se nechceš postavit faraonovi? Je ostatně jediný velekněz a vy jeho služebníci.“

	„I ty jsi jeho služebník! Král tě ještě dnes může poslat do dolů a starostou jmenovat svého holiče. Na to nezapomínej!“

	„Takhle by to nešlo, přátelé,“ chlácholil je čtvrtý prorok, který měl pověst moudrého a uvážlivého muže. „Sňatek je uzavřen, na tom už nic nezměníme. Při nejbližší příležitosti připomeneme Jeho Veličenstvu slib a druhá žena dědičného prince bude z Vesetu a z našich kruhů. Musíme dobře uvážit, která by se k tomu hodila. Ona dívka musí být krásná, chytrá a oddaná Amonovi.“

	„To nebude snadné, můj milý,“ zasmál se hořce Thotmes. „Musíme si uvědomit, že naše dítě může klidně zmizet v nějakém temném koutě harému, protože se Ramessovi nebude z nějakého důvodu líbit. A budeme zase tam, kde jsme byli.“

	„Měl bych návrh,“ ozval se starosta a prosazoval svou dceru. „Je jí sice teprve deset, ale je chytrá, hezká…“

	„Dítě nám není k ničemu,“ zavrtěl hlavou Thotmes. „Musí být dospělá, musí se umět prosadit a být plně oddaná Amonovi.“

	Padlo ještě několik jmen, ale pokaždé se vyskytly námitky, pochyby, překážky.

	„Poslyšte, přátelé,“ dostal konečně nápad třetí prorok. „Jedné bratrově dceři – on i jeho žena už odešli na západ – je teď asi osmnáct a je svobodná. Je Amonovou pěvkyní a chce jí zůstat. Chytrá, hrdá dívka, našemu vznešenému bohu hluboce oddaná, krásné postavy, ale jak jsem řekl, muži ji příliš nezajímají. Měli bychom s ní promluvit, vysvětlit jí, jak je to důležité. Mohl bych to zkusit. Musí si myslet, že to dělá pro Amenrea, že je to takříkajíc oběť…“

	„Oběť?“ podivil se starosta. „Stát se královou ženou že má být oběť? Tisíce dívek v zemi by si pro tuhle ‚oběť‘ daly utnout ruku…“

	„Nepochopils mě,“ řekl třetí prorok. „Pro Bentamon, tak se jmenuje, by to oběť byla. Zdědila po rodičích majetek, s radostí slouží v chrámu, je spokojená, nic jiného nechce. Život v harému – byť královském – by pro ni byl trestem, tím spíš, že v Mennoferu si Amenrea příliš nepovažují.“

	Thotmes udeřil do stolu. „A o to právě jde! Že Amon je v Mennoferu zbavován moci, a kdo ho tam uctívá, nazývá ho mennoferským Amonem, jako by to byl nějaký jiný bůh, jako by byli dva Amonové. Amonův domov je Veset, odtud vzešla jeho moc. A při tom zůstane. Vesetský Amon je v zemi Kemi králem bohů. Aby tomu tak bylo i nadále a mohli jsme čelit sílícímu Ptahovu vlivu, potřebuje budoucí král ženu, která mu to chytře a opatrně připomene. Takže navrhuji, abys s tím Bentamon opatrně seznámil.“

	Všichni byli rádi, že se dospělo aspoň k nějakému závěru, a v duchu si oddechli.

	Útěk z lomu proběhl tak snadno, jako by nad Mcruem držel mocnou ruku sám bůh pouští Sutech.

	Zastavili se až ve Vesetu.

	„Takhle bez nosu a uší, s holou lebkou a čerstvými ranami po holi nemůžeš mezi lidi,“ řekl Meruův pomocník. „Policie by tě hned zadržela a tvá další cesta by vedla na šibenici. Teď tě trochu pozměníme a nikdo, ani ty sám, té už nepozná.“

	A tak Merua dopravili v zavřených nosítkách na západ do Města mrtvých, kde balzamovači provozovali své děsivé, ač potřebné řemeslo. Byli mezi nimi odborníci, kteří se zabývali jen tím, že mrtvolám, které předtím ležely sedmdesát dnů v natronu, dávali co nejživější vzhled. Líčidly, voskem, polštářky z lněného plátna, dřívky a jinými pomůckami dokázali učiněné zázraky.

	Balzamovač si Merua dlouho prohlížel.

	„Vlasy narostou, jizvy po ranách se ztratí, ale nos a uši ti musím vyrobit,“ řekl nakonec. „Nebude to tak složité.“

	Merua schovali v jedné komůrce. Řemeslník mu občas změřil hlavu, míchal barvy, hnětl vosk a nakonec řekl: „Jsem připraven udělat z tebe opět člověka.“

	Ukázal Meruovi hliněnou mísu, v níž byl pár voskových uší a nos. Uši připevnil k hlavě speciálním lepidlem, stejně tak nos, který přesně zapadl do jizev. Umělec strávil ještě hodinu náročným líčením, potom přinesl zrcadlo a nechal Merua, aby se podíval. Meru se naposledy viděl, když v lomu vláčel dvě vědra vody. Nakrátko se tenkrát zastavil, aby se nadechl, a ve vodě spatřil svůj odraz.

	Když nyní pohlédl do bronzového zrcadla, viděl cizího člověka.

	„To že mám být já?“ žasl. „To přece, to je…“

	„Ano, můj milý, to je nový člověk,“ usmál se hrdě balzamovač. „Když si vezmeš paruku a dobrý oděv, můžeš kdykoli mezi lidi a nikdo si tě nebude všímat. Když se ti zachce, můžeš se i koupat, vosk i lepidlo to vydrží.“

	Poprvé po dlouhé době se v Meruovi probudilo cosi jako radost ze života, i když ji hned následovala myšlenka: Ten nový život využiji pro pomstu, jakou svět ještě nezažil. I když se brzy staneš faraónem, vznešený Ramessi, najdu si cestu, abych se setkal s tebou nebo tvou rodinou, a rád za to zaplatím životem.

	Odložil zrcadlo a řekl: „Dobrá práce, przniteli mrtvol. Něco živého se ti jen málokdy dostane do rukou, co?“

	„Mne neurazíš. Tvá slova míjejí mé uši – a ty jsou mimochodem pravé – jako vítr. A to, že pracuji dobře, vím sám. Takových jako ty jsem měl pod rukama už víc a povím ti jedno: V podstatě je to přece jen práce s mrtvolami, protože dříve či později skončíte všichni na šibenici nebo na hranici. Mám pěkný dům, velkou rodinu a prostorný příbytek věčnosti. Ty nic takového nikdy mít nebudeš a na tvé ka už čekají démoni podsvětí. Nehezká představa, že? Nové uši a nos z vosku jsou jen odklad. Budiž ti přán – za hodinu si tě ostatně vyzvednou.“

	Meru na ta slova nic neřekl a marně čekal, až se dostaví známý prudký vztek, který už leckoho stál život. Nic takového se však nestalo a to, co mu ten člověk prorokoval, ho nelekalo. Jeho život se odehrával zde na zemi, a on ho využije a vychutná až do dna.

	„Holky tady nejsou?“ zeptal se. „Mám ještě hodinu času, to ještě stačím vlízt na ženskou. Co ty na to?“

	Muž nehnul ani brvou.

	„Ženy a dívky tu nejsou. Tady se pracuje. Ale jestliže ti chtíč nedává pokoje, můžu se zeptat, jestli nepřišlo něco mladého. Než se děvčata uloží do natronu, bývají ještě docela k světu. Máme i jisté zákazníky… Jestli chceš, optám se.“

	Otrlému Meruovi přeběhl mráz po zádech.

	„To možná děláte vy, ale já mrtvoly neprzním.“

	„Jak chceš. Mám práci. Hodně štěstí. Třeba je ti Sutech nakloněn.“ Merua si vyzvedl nenápadný muž v prostém oděvu.

	„Říkej mi Hem, jsem tvůj sluha.“ Z opasku vytáhl svitek. „Cestuješ jako kněz předčitatel Useramon do Mennoferu kvůli dědictví. Pečeť Amonova chrámu je ostatně pravá – máme jisté styky… Ale po tom ti nic není.“

	Meru přikývl. Bylo mu všechno jedno, hlavně když bude brzo v Mennoferu a uvidí toho Sobeka. Jediná stopa po nucených pracích byla přeříznutá šlacha na levé noze. K čemu bude králi pouště nějaký kulhavec?

	„Sluha“ jako by mu četl v myšlenkách. „To kulhání v Mennoferu taky vyléčíme,“ řekl. „Máme tam lékaře, který to dokáže napravit, aspoň většinou.“

	Meru pokrčil rameny. „Bylo by to milé. Budu o tom přemýšlet, až se v pořádku dostaneme do Mennoferu. Ale tak trochu o tom pochybuji.“

	Hem se zašklebil jako šakal. „Nemáš zdání, jak daleko sahá ruka krále pouště. Velice se mu hodí, že mnozí o jeho existenci pochybují. Kdo ho náhodně spatřil, není už mezi živými, kdo potřebuje jeho služby, jedná s ním jen přes prostředníky. Ani já ho ještě neviděl.“

	Nefertařini rodiče žili dál v královském paláci, byli pozorně obsluhováni, ctěni, váženi – a zapomenuti. Hatnufeřin sen, jak bude každý večer sedět s královnou Tují v harému a bavit se o „dětech“, se rozplynul vniveč. Když se opatrně poptávala po královně, dozvěděla se, že Její Veličenstvo už před nějakým časem odjelo z Mennoferu a je na svém statku v Deltě. Král se zase většinou necítil dobře a musel se šetřit. Dědičný princ býval na služebních cestách a svou mladou ženu bral s sebou.

	„Má milá, myslím, že děti nás už nepotřebují,“ řekl jednoho dne Seneb. „Nefertari je královnou a má řadu povinností. Pojedeme radši domů a tam budeme čekat, až nás navštíví. Ramesse přece říkal, že čas od času dohlédne, jak pokračuje stavba chrámu“

	Hatnufer, která se domnívala, že jako členka královské rodiny bude do rodiny i přijata, už prozřela, ale ženská pýcha jí nedovolila, aby to dala na sobě znát. Potají toužebně čekala, až ji muž vyzve, aby se už přece jen vrátili domů. A proto nyní řekla: „Však víš, že se tvým přáním vždy podvolím. Ale jistě nám dovolí se s dcerou rozloučit.“

	Sotva dali najevo svůj úmysl, vše se rázem změnilo. Dokonce i Dobrý bůh se cítil dost silný na to, aby je velice vlídně přijal.

	„Co ti mohu dát jako dar, milý příteli? Chceš půdu, dobytek, zlato, titul? Jako královnin otec máš nárok na povýšení.“

	Seneba tím uvedl do rozpaků.

	„Mám vše, co potřebuji, Veličenstvo. Žijeme skromně… A ten největší dar pro mě byl, když jsi dal příkaz ke stavbě nového Usirova chrámu.“

	„Jistě, jsi zbožný muž, to je známo,“ přikývl Setchi. „A proto tě jmenuji vrchním dohlížitelem nad stavbou chrámu v Ebozevu. Občas mi pošli zprávu, příteli, a když tě neodradí útrapy cesty, jsi v Mennoferu vždy vítán.“

	Když se Hatnufer loučila s dcerou, Nefertari jí pošeptala:

	„Mami, asi čekám děťátko.“

	Byl to ten nejkrásnější dárek na rozloučenou, jaký jí mohla dát.
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	Práce na zádušním chrámu krále Setchiho v Ebozevu nepostupovaly tak rychle, jak bylo žádoucí. Ve druhém roce stavby byly zdi vysoké stěží šest sedm loket. Mužů na kladení bloků a na vztyčování sloupů bylo dost, ale nedostávalo se umělců, kteří by do jemnozrnného vápence vytesali a vybrousili stovky výjevů.

	Chrám se členil na dvě nádvoří s pylony, potom následovaly dvě velké sloupové síně, za nimi kaple sedmi božstev – Hora, Usira, Eset, Amona, Ptaha, Reharachteje a zbožštělého krále Setchiho. Následovaly ještě velká a malá Usirova síň, k tomu četné vedlejší místnosti, galerie a na jihovýchodě mohutný komplex se sýpkami a skladišti.

	Smečka vzteklých dozorců poháněla dělníky nadávkami a holemi, ale nad umělci neměli moc, protože kdyby nějakému sochaři nadávali nebo ho mlátili, okamžitě by se vzbouřil.

	Iramun a Piaj pracovali s pomocníky v Esetině kapli. Piaj otesával a vybrušoval sochu krále, obětujícího Eset mísu s chlebem a ovocem. Iramun rybí kůží vyhlazoval už hotový obličej bohyně, zatímco dva pomocníci přenášeli znaky z papyru na kámen.

	Iramun odložil rybí kůži a ustoupil, aby si z dálky prohlédl matně se lesknoucí vznešený obličej. Tu se za něj tiše přikradl vrchní dozorce, který pracím sice ani za mák nerozuměl, zato ustavičně chodil po stavbě jako zlý duch a poháněl lidi.

	„To své dílo obdivuješ trošku dlouho, lenochu!“ spustil. „Nebo tě snad budím?!“

	Zvedl hůl a třískl Iramuna do hlavy.

	„Teď snad budeš pracovat rychleji!“

	A Iramunovi, který tam stál celý ohromený, už pršely další rány na záda a ramena. Než se však vzpamatoval z leknutí, přiskočil Piaj, vyrval dozorci hůl a tak ho řezal, až ho museli pomocníci zadržet.

	Zakrvácený vrchní dozorce se odplazil do bezpečné vzdálenosti, pracně vstal a s hlasitými nadávkami se odbelhal.

	Iramun si osahal bouli na hlavě a zašklebil se bolestí.

	„Děkuji, ti synu, ale obávám se, že to bude mít dohru. Lidé jako on jsou pomstychtiví a nedají si pokoje, dokud – jak si myslí oni – nebude dán průchod spravedlnosti.“

	Obrátil se na pomocníky. „Viděli jste, že dozorce mě málem utloukl a že můj syn jednal v nutné sebeobraně a zachránil mi život. Je to tak?“

	Chlapíci se ušklíbli.

	„Přesně tak to bylo, ctěný mistře, dobře jsme to viděli.“

	„My to otočíme,“ řekl Piaj, „a rovnou obviníme vrchního dozorce z pokusu o vraždu. Jdeme za veleknězem Merim.“

	S králem Setchim to šlo z kopce. Snášel už jen lehké pokrmy, ale i tak se stávalo, že je vyzvracel. Lékaři marně bojovali se stále častějšími bolestmi břicha a nakonec dospěli k názoru, že v těle Dobrého boha se usadil neznámý démon.

	Setchi se chtěl ve čtvrtém měsíci achetu zúčastnit Usirova svátku v Ebozevu a zároveň se podívat na práce na svém chrámu. Ale kvůli zdravotnímu stavu se cesta neustále odkládala a teď se zdálo, že se na ni už nevypraví.

	Zavolal si Ramesse a omluvně se usmál. „Dneska se mi nějak nechce vstávat, možná znovu nabudu sil, když si pár dní odpočinu. Ale chci ti něco jiného. Víš, že bych se rád těšil tím, jak roste můj velký chrám v Ebozevu, ale zdá se, cestu na jih brzy nastoupím jako Usir…“

	Ramesse zavrtěl hlavou a chtěl ho přerušit, ale Setchi ho chytil za ruku.

	„Vím, co chceš říct, ale cítím, že Anup už stojí přede dveřmi a čeká na svou chvíli. Takže si nyní přeji, abys jel sám – nikoli jako faraón a s velkým doprovodem, ale rychle a nenápadně, protože nechci, aby se o mé cestě dozvěděli předem. V posledních měsících přišly z Ebozevu zprávy, které se mi nelíbily. Však znáš ty úřednické zprávy! Zpočátku se zdá, že se rychle staví a pracuje a že chrám užuž může přijmout boha. Mezi řádky však čtu, že skoro ještě nic nestojí, že se ničeho nedostává, že dělníci jsou líní, malíři pomalí a sochařů je málo. Přál bych si, aby ses o to postaral sám, a proto tvá návštěva musí být nečekaná.“

	Když Ramesse vstoupil do Nefertařiny komnaty, zrovna předávala dvouletou prvorozenou princeznu Merit chůvě. Nefertari už byla v pokročilém stupni těhotenství. Kolébavě přešla k židli a opatrně usedla.

	Ramesse se zvonivě rozesmál.

	„Stále více se podobáš nebeské huse Gen, která snesla velké vejce světa. Ale doufám, že nesneseš vejce, ale porodíš prince.“

	Nefertari se zatvářila dotčeně.

	„Tvá srovnání jsou mi sice poctou, ale připadají mi nevkusná. I když se teď kolébám jako husa, můžeš za to ty. Já si to nezpůsobila!“

	Ramesse políbil malou Merit a poslal s ní chůvu pryč. Poklekl před Nefertari, položil jí ruce na kolena a něžně se na ni zahleděl.

	„Jsi krásná jako vždy, ať tlustá nebo štíhlá. A miluji tě jako první den, kdy jsme se potkali – dokonce víc, protože tenkrát mi učaroval tvůj vzhled, a nevěděl jsem, zda z tebe bude dobrá, nebo špatná manželka.“

	Políbil jí ruce, objal stehna a opatrně přiložil ucho k břichu.

	„Už je slyšet,“ hlásil. „Malý princ mi právě něco vypráví.“

	„A co říká?“

	Ramesse vstal.

	„To není nic pro ženské. Lásko, už zítra musím odjet, otec si to přeje.

	V tomto stavu tě bohužel nemohu vzít s sebou, ale až pojedu do Vesetu, pojedeme spolu – ledaže se opět proměníš v husu…“

	„Nech těch hloupostí. Služební cesta?“

	„Ne. Otec chce vědět, jak je to s jeho chrámem v Ebozevu. Často mluví o věčném příbytku na západě – až příliš často. Myslím, že brzy odejde. Pak budeš velkou královskou manželkou…“

	„Nemluv o tom. Stačí mi, co jsem, a tvému otci přeji ještě miliony slavností Sed.“

	„Neoslaví už ani jednu,“ řekl zamyšleně.

	Vstal a políbil jí obě ruce.

	„Dávej na sebe pozor, milá, budu se snažit vrátit co nejdříve.“

	Před čtyřmi sty lety dobyli zemi Kemi Hyksósové a vládli jí více než století. Vzpomínka na ně vybledla, nezanechali po sobě nic, co by nějak změnilo nebo obohatilo kulturu nebo život v Kemi – až na jedno: přinesli Egypťanům koně. Ve válce se zapřahali před válečné vozy, městská a pouštní policie byla díky nim pohyblivější a faraón je využíval k lovu, ale vždy jako tažná, nikoli jízdní zvířata. To bylo něco pro otroky, kteří na nich hlídali stáda.

	Toho Sobekova banda využila. Kdo přepadával karavany kupců a pohřební průvody v Západní poušti, udělal dobře, když honem zmizel, a nic se k tomu nehodilo lépe než hřbet rychlého, dobře vycvičeného koně. Členové bandy, kteří pocházeli z cizích krajů, většinou z Naharenu nebo Recenu, naučili jezdit i ostatní. Tak měli ve většině případů výhodu nad pouštní policií, neboť ta jezdila ve dvojicích na rychlých, lehkých vozech.

	Když Meru dorazil do Mennoferu, kladl mu jeho průvodce na srdce, aby okamžitě vyhledal jistý dům na obilném trhu, ohlásil se heslem „Sobek je moje spása“ a čekal, co bude dál. Lstivý a opatrný král pouště zapojil více prostředníků, kteří se blíže neznali a dorozumívali se jen hesly. Meru tedy došel do dotyčného domu, odtud ho poslali do jedné krčmy, kde si ho za dva dny vyzvedl jakýsi němý a odvedl ho na kraj města k zádušnímu chrámu. Krátce před západem slunce se ukázal jezdec, vzal Merua na koně, jel s ním dvě hodiny na jih a tam ho předal jakémusi pastevci ovcí. Ten pouze řekl: „Mlč, nekoukej se na mě, čekej.“

	Asi dvě hodiny po půlnoci Merua nešetrně vzbudil, znovu ho posadili na koně a za svítání stál před králem pouště Sobekem.

	Představoval si ho jako svalnatého obra, který dokáže zabít holou pěstí, a navíc je nadmíru chytrý.

	Vešli do jeskyně. Malou, útulnou místnost s koberci na stěnách, sítinovými rohožemi, truhlami, stoly a pohodlnými židlemi osvětlovaly desítky olejových lampiček. Do světla vystoupil hubený muž střední postavy.

	Při pohledu na jeho obličej sebou Meru trhl. Hlava připomínala umrlčí lebku, chyběl jí nos, uši a vlasy, obličej přetínala odporná jizva. Levé oko se živě, zle a lstivě blýskalo, pravé chybělo, důlek byl hluboko vpadlý jako u tlející mrtvoly.

	„Ano, jen se na mě pořádně podívej, Meru. Královské soudy mi vzaly víc než tobě,“ napřáhl obě paže, na nichž chyběly ruce, „tak dlouho mě mlátili a osekávali, až mě zbavili jakékoli podoby s člověkem. Tak jsem se stal Sobekem, krokodýlem, obávaným, nenáviděným, pronásledovaným – a přesto druhým králem v zemi, který číhá v temnotách a kterému je podřízeno vše, nad čím faraón, který stojí ve světle, nemá moc.“ Dobelhal se k pozlacenému křeslu a se zaúpěním se posadil.

	„Rok tu budeš na zkoušku, Meru. Když dostojíš tomu, co slibuje tvůj dosavadní život, udělám tě jedním ze svých čtyř pomocníků. Jmenují se Oheň, Voda, Země a Vzduch a každý má jiné úkoly. Země je stále na cestách a zjišťuje, kde by se dalo něco získat. Vzduch plánuje naše podniky a rovněž pomáhá těm, kdo chtějí někoho odeslat za Usirem. Voda po nás zahlazuje stopy. Ti tři nebojují, přes boj je Oheň. Jeho práce je nejnebezpečnější, a proto se musí častěji obnovovat. Budeš-li se na něj hodit, staneš se příštím Ohněm.“

	„Můj předchůdce ještě žije?“ zeptal se Meru.

	„To ano, ale před časem byl těžce raněn a už mu to nejde jako dřív. Brzy ho musím nahradit.“

	Ukázal pahýlem na Meruovu nohu. „Náš lékař se to pokusí dát do pořádku. Máš nějaký dotaz nebo námitku?“

	„Ne, děkuji ti za vysvobození. Tady jsem konečně našel, co jsem hledal celý život – opravdový domov,“ řekl Meru a myslel při tom na den pomsty, třebaže jakkoli vzdálený.

	Vrátný velekněze Meriho se snažil Iramuna a Piaje odbýt. Pán mu přikázal, že nechce být rušen.

	„Je to moc důležité, týká se to chrámu a stavby, vyřiď to pánovi a on nás hned přijme.“

	Velekněz Meri, tlustý, poněkud roztržitý muž středních let, si Iramuna zdvořile, ale trochu netrpělivě vyslechl.

	„A co na tom? Dozorce tě udeřil a tvůj syn jeho – řekl bych, že tím je to vyřízeno. Vraťte se do práce a na mstu zapomeňte.“

	„Vrchní dozorce na ni nezapomene a bude chtít, aby Piaje potrestali,“ namítl Iramun.

	„Počkejte, uvidí se.“

	Na staveništi vběhli do rukou městské policii, která Piaje zatkla pro útok na nadřízeného a zavřela ho do žaláře. Iramun tomu nemohl zabránit, pouze mu řekli, že věc přijde k soudu.

	Toho dne však do Ebozevu dorazil Ramesse. Zakázal si jakékoli přivítání, dal si koupel, pojedl a hned vyrazil k chrámu.

	Korunnímu princi se dostalo dobrého vzdělání a vyrůstal v prostředí samých vybraných věcí – ať už to byla obyčejná lampička nebo socha boha –, a proto dokázal bezpečně posoudit, co je špatná, průměrná, dobrá nebo vynikající práce.

	Vše si podrobně prohlédl – započaté pylony, bubny sloupů stojící vedle sebe jako obrovské koláče, kamenné kvádry s hotovými, rozdělanými a neopracovanými plochami, skoro dokončený seznam králů s kartušemi jmen sedmdesáti šesti faraónů od Chufua po Setchiho. Pod ním byl ztvárněn král s princem Ramessem, jak přinášejí svým zbožštělým předchůdcům kouřovou oběť.

	Ramesse se zastavil a svraštil čelo.

	„Tady mám přece ještě dětský copánek! Nešlo by to změnit?“

	„Promiň, Veličenstvo, ale podle plánů schválených Dobrým bohem, kéž žije, je svěží a zdráv, to tak má být. Tenkrát jsi byl skutečně ještě – tedy, smím-li říct…“

	„V pořádku. Vůle Jeho Veličenstva je mi rozkazem stejně jako vám.“

	Reliéfy v Esetině kapli si dlouho a zevrubně prohlížel.

	„Vynikající práce! Kéž bychom měli v Mennoferu takových řemeslníků víc. Kdo to dělal?“

	Velekněz se obrátil na svůj doprovod: „Iramun? Přiveďte ho!“

	„Vstaň, příteli,“ řekl pak Ramesse klečícímu sochaři, „odvedl jsi vynikající práci. Přál bych si, aby Jeho Veličenstvo mohlo vidět, jak obětuje Eset.“

	„Není to jen má práce, Veličenstvo. Velký podíl na ní má můj syn Piaj, který teď nevinně sedí v žaláři a čeká na soud.“

	Předstoupil vrchní dozorce.

	„Promiň, Veličenstvo, ten muž není nevinný. Zmlátil mě, svého dozorce. To nelze nechat bez trestu.“

	„Řekni Jeho Veličenstvu, proč tě zbil.“

	Dozorce se supí hlavou zbrunátněl. „Proč?“ vykřikl. „Přece…“

	„Dost!“ zakročil velekněz. „V přítomnosti Jeho Veličenstva se nebudeme hádat. Vyřídíme to později.“

	„Ne,“ řekl Ramesse, „vyřídím to rovnou. Vadí mi, když se takový řemeslník jako Piaj povaluje v žaláři, zatímco chrám potřebuje každičkou ruku. Za hodinu přijdete všichni ke mně: Iramun, jeho syn, velekněz a vrchní dozorce.“

	Ramesse si dal případ přednést a rozhodl: „Vrchní dozorce je sesazen. Na zkoušku bude tři měsíce vykonávat pomocné práce u kameníků – když se osvědčí, uvidíme co dál. Nelze bít sochaře jen proto, že si při své namáhavé práci na okamžik oddechne. Že Piaj otce bránil, je pochopitelné. Napadení nadřízeného si už odpykal dny strávenými v žaláři. A teď mě zanechte s Piajem o samotě.“

	Mladí muži se na sebe podívali. Sokolí zrak dědičného prince se setkal s šedýma, nebojácnýma očima. Ramesse cítil v Piajovi cosi zvláštního. Oba měli pocit, že se znají už dlouho, oba chtěli dosáhnout něčeho velkého, oba před sebou viděli cíl, ani jeden nehodlal ustoupit ze své cesty.

	„Umíš ještě něco jiného než tesat reliéfy?“

	„Vše, co je zde zapotřebí, Veličenstvo. Dokážu dělat figury z hlíny, kamene, kovu a dřeva, kreslit a malovat, znám ty nejdůležitější znaky…“

	„V tom případě mám pro tebe jeden úkol. Zhotov mi zlatou sošku. Chtěl bych ji věnovat své choti Nefertari. Kolik času na to potřebuješ?“

	„Několik hodin, Veličenstvo. Večer bude hotova.“

	Piaj vzal kovové rydlo, ze zástěry vytáhl hliněný střep a rychlými jemnými tahy začal kreslit dědičného prince.

	„Otoč hlavu, Veličenstvo. Nohy dej vedle sebe – tak! S oběma žezly? Má mít nějaký nápis?“

	Ramesse se nad horlivostí mladého umělce usmál. „Ano, s oběma žezly. A jako nápis dvě kartuše – moji a královninu.“

	„Budu na to potřebovat tak dva debeny zlata, Veličenstvo.“

	„Pokladník ti vydá tři debeny, co zbude, to si nech.“

	Piaj se uklonil.

	„Jak jsi přišel k tomu zvláštnímu jménu Piaj?“

	„To je to jediné, co mi rodiče zanechali. Oba jsou už mrtvi. Otec byl válečný zajatec ze severu, máma otrokynč. Iramun mě před několika lety adoptoval.“

	„Svým umem jsi svůj původ už dávno překonal, Piaji. Večer tě očekávám.“

	Piaj se hned pustil do díla. Podle nákresu vymodeloval z vosku figurku a dlouho pracoval na obličeji. Nakonec na levé a pravé rameno trůnícího Ramesse vyryl kartuše.

	Ponořil figurku do studené vody a oplácal ji hlínou. Nahoře a dole udělal otvor a vložil figurku do pece. V ohni hlína ztvrdla a vosk se rozpustil.

	V tavírně mu už roztavili tři debeny zlata a tam došlo k vlastnímu zrodu zlatého Ramesse. Piaj uložil vypálenou formu do vlhkého písku, rozšířil horní vtokový otvor na dvojnásobek a vléval do něj zlato. S uspokojením konstatoval, že ve džbánku zbylo dobrého půl debenu.

	Pak vynesl ještě horkou formu ven, uložil ji do koše s pískem a opatrně ji roztloukl bronzovým kladívkem.

	Ukázal sošku otci. Iramun si malého zlatého faraóna pozorně prohlédl, upozornil syna a žáka na pár menších chyb, ale nakonec řekl: „Vytvořil jsi mistrovské dílo. Seber si leštění a zmiz. Pokud to chceš večer odevzdat, máš ještě co dělat.“

	Piajovi se ulevilo a radostně odešel. Když otec o jeho práci prohlásí, že je dobrá, tak je opravdu dobrá. Opiloval nerovnosti a každý prášek zlata zachytil kusem teletiny. Potom se dal do škrábání a leštění. Byla to dlouhá, nimravá práce, která figurce teprve dávala kouzlo. Pilníkem lehce zdůraznil koutky úst a očí, vycizeloval urea a zdůraznil kartuše se jmény. Ani zřasení nevyšlo dost ostře, a proto linie ještě protáhl.

	Krátce před západem slunce byl hotov. Ještě sošku vyleštil hrubou lněnou látkou a vložil ji do ebenové skříňky, kterou truhláři spěšně vyhotovili na míru.

	Ramesse seděl s Usirovými kněžími a několika městskými úředníky – mezi nimi byl i Seneb – při večerní hostině a nudil se. Slova chvály neustávala, neboť všem bylo známo, že Ramesse bude v dohledné době jediným vladařem. Tu se k němu sklonil sluha.

	„Venku je nějaký Piaj a tvrdí, že Jeho Veličenstvo jej očekává…“

	„Ano, hned ho přiveď!“

	Piaj před Ramessem poklekl a podal mu skřínku. Ramesse ji otevřel, vybalil sošku ze šátku a přidržel si ji u lampičky. Dlouho si ji prohlížel. Sál ztichl. Potom vzhlédl.

	„Povstaň, Piaji! A vy, přátelé, pohlédněte na toho muže! I on je král, král svého řemesla, kterého Ptah vyznamenal zcela zvláštním darem.“

	Zvedl sošku.

	„Piaj vytvořil podobu Mého Veličenstva ve zlatě, tak malou, že ji lze schovat v dlani. Tato práce si zasluhuje veliké chvály.“

	Naklonil se k Piajovi a tiše řekl: „Zasloužíš si odměnu. Zvaž si dobře, zda chceš úřad, titul, zemi, zrní, dobytek – nějak bych tě chtěl odměnit. Zítra o druhé denní hodině odjíždím a před odjezdem tě přijmu na lodi.“

	Piaj nemusel přemýšlet ani se radit s Iramunem, už dávno věděl, co by chtěl. Ráno se dostavil přesně a Ramesse ho přijal na palubě.

	„Posaď se, Piaji, a vypij se mnou sklenici vína.“

	„To je pro mě veliká čest, Veličenstvo.“

	„Zasloužíš si ji.“

	Ramesse pohlédl do smělých šedých očí mladého sochaře a zálibně se zahleděl na jeho štíhlé, šlachovité tělo.

	„Kdybys nebyl tak nadaný řemeslník, vzal bych tě ke své gardě. Máš postavu válečníka…“

	„Otec byl válečník, avšak nad mou kolébkou nedržel ruku Mont, nýbrž Ptah.“

	„Asi tomu tak bude, příteli. Vyslov tedy své přání.“

	Piaj sklopil oči.

	„To, co si přeji, je možná neskromné. Rozumím práci s hlínou, kamenem, kovem a dřevem, umím kreslit a malovat, ale obdivuji umění stavitelů. Vidím vyrůstat ze země chrám Dobrého boha, kéž žije, je svěží a zdráv, vidím pobíhat stavitele s plány a rozumím tomu tak málo! Mým přáním by bylo naučit se i tomuto umění. Myslím si totiž, že sochař, který svými sochami a reliéfy zdobí chrám, by měl také vědět, jak taková stavba vzniká.“

	„Tos řekl krásně, příteli,“ usmál se Ramesse. „Takové přání ti mohu splnit. Jeď na sever, ale nejdříve si prohlédni Veset s jeho chrámovým městem, vyprav se do Onu, Perbastetu a nakonec do Mennoferu, kde je tvůj patron městským bohem, a prohlédni si tam velký Ptahův dům. Vystavím ti královský dekret, na který budeš zdarma cestovat a přespávat po celé zemi a všude ti na požádání předloží stavební plány. Dávám ti na to rok, potom se ohlas v královském paláci v Mennoferu. Bude tě čekat hodně úkolů.“

	„Moc děkuji, Veličenstvo, to je úžasný dar. Ale co moje práce tady, otec, Usirův chrám…“

	„Když tě potřebuje Moje Veličenstvo, musí se bez tebe obejít. Sbohem, Piaji, Ptah tě na cestě ochraňuj. Uvidíme se v Mennoferu.“
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	Dobrý bůh a Syn Slunce, pán Obou zemí Setchi se připravoval na cestu na západ. Lékaři marně vyháněli démona nemoci. Král zažil čtyřicet dvě záplavy Nilu, většina jeho poddaných se takového věku nedožila.

	Zeslábl už natolik, že nemohl vstát z lože. Toho dne necítil žádné zvláštní bolesti, ale slabost mu tížila údy jako olovo a on se jí plně poddával, protože cítil, že je dobojováno. Starý válečník věděl, kdy už nemá smysl klást odpor. Pouze hlupáci a slaboši se nepodvolí vůli bohů.

	Ve bdělých hodinách býval dobré mysli. Zbavil se tíže obojí koruny, stačilo mu jen počkat, až ho nesmrtelní bohové přijmou do svého kruhu. Srdce se mu belhalo jako vyčerpaný bojovník na konci pochodu. Občas měl pocit, že jasně vidí, jak se Anup sklání nad jeho ložem a opatrně mu sahá na hruď. Potom na něj zase laskavě pohlédl Ptah a prošel kolem jako stín. Jako by se s ním bozi chtěli seznámit, než ho přijmou mezi sebe.

	Ti, co čekali v úmrtní komnatě, si to samozřejmě neuvědomovali. Bázlivě hleděli na lože, kde Dobrý bůh sípal s otevřenými ústy a bojoval o každý nádech. Velekněz občas přiklekl k loži a držel králi u nosu zlatý anch, ne aby posílil dech a prodloužil mu život, jak se mnozí domnívali, ale aby pozemské tělo připravil na věčný život.

	Velká královská manželka Tuja seděla na nízkém stoličce po králově pravici a držela ho za ruku. Setchi churavěl už dlouho, takže se na tuto hodinu mohla v klidu připravit. V širokém, trochu venkovském obličeji nebyla patrna známka pohnutí. Setchi jí byl vždy dobrým manželem a ona ho upřímně želela. Byla to však střízlivá a rozumná žena a nechtěla se vzpírat úradku bohů. Své místo musí přepustit Nefertari a myslela na to bez lítosti. Po smutku se odstěhuje na statky v Deltě a bude šlechtit dobytek a ovce a zvyšovat výnosy královských polí. Pohlédla na Nefertari, jež klečela u noh postele a bázlivě hleděla na Dobrého boha, který se chystal přeměnit v Usira.

	Nic z toho už Setchi nevnímal. Krok za krokem se blížil k Usirovu trůnu, svatá rodina – Ptah, Sachmet a Nefertum – už byla připravena ho provázet a dobrá bohyně Hathor na něj hleděla vlídně a mateřsky.

	Tu se bohové rozplynuli v mlze a král se nakrátko vrátil do tohoto světa. Skoro vyhaslé oči vyhledaly Ramesse a syn se nad ním sklonil.

	„Poslyš, synu, nedovol kněžím, aby nabyli příliš velké moci! Ty jsi faraón, ty rozhoduješ, ty jsi velekněz všech bohů. Nedovol Vesetu, aby ti vyrval žezlo z ruky! Drž se Ptaha…“

	Opět klesl, jakoby přes závoj viděl, jak se nad ním sklání jakási žena, poznal v ní velikou bohyni nebes Hathor, matku všeho. Konejšivě ho sevřela v náruči.

	V komnatě slyšeli poslední zachrčení a s úzkostí čekali na pracný pisklavý nádech. Bylo však ticho. Lékař přidržel faraonovi před ústy a nosem kovové zrcadlo – nezamžilo se.

	Tu vstal velekněz klečící u noh postele a klidně a slavnostně pravil: „Jeho Veličenstvo Menmaatre Setchi, Dobrý bůh, syn Slunce a pán Obou zemí, skonal a vznesl se k nebesům, aby se spojil se sluncem.“

	Vzal Ramesse za ruku a řekl: „Sokol v hnízdě, mladý Hor, nastupuje na trůn, pán Obou zemí, Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon, aby byl králem nad Černou zemí, aby vládl Rudé zemi a vítězil nad nepřáteli na severu a jihu. Po boku Jeho Veličenstva trůní a panuje velká královská manželka Nefertari, paní Obou zemí, králova milená, nechť věčně žije!“

	V chrámech se zpívaly smuteční chorály a držel se přísný půst. Po celé období smutku, jež trvalo dvaasedmdesát dnů, byly zrušeny všechny oslavy, majetní se zříkali masa a vína, chudí si na den brali jen poloviční dávku ječmene. Zvláště v prvních dnech po králově smrti se ze všech domů hlavního města neslo bědování a skoro se zdálo, jako by se všichni předháněli ve smutku. Neoplakávali mrtvého, neboť věděli, že v zásvětí znovu vstal mlád a zdráv a bez starosti si žije ve věčné blaženosti, ne, to želeli ztrátu krále, který zemi Kemi učinil velikou a silnou, který panoval mocně a spravedlivě.

	I v královském paláci se ozývaly plačky. Ženy a dívky v harému si pomazaly obličeje a trup hlínou a drásaly si ňadra, k tomu použily červenou barvu – vypadalo to ošklivě a nebolelo to.

	Nejdůležitějším úkolem po faraonově smrti bylo odedávna vedle zajištění následnictví trůnu zachování těla, aby jeho ka nemuselo neklidně bloudit. K tomu účelu sloužili balzamovači, ale nebyli rádi vídáni, neboť na nich lpěl mrtvolný pach, který se živým příliš nezamlouval. Proto žili mezi sebou a měli dílny a příbytky na západním břehu Nilu. Tam rodiny přivážely nebožtíky a zhruba za sedmdesát dnů si je vyzvedávaly ke konečnému uložení do hrobu. Řemeslníkům však lidé nedůvěřovali a kolovalo o nich hodně historek, třeba že se ukájejí na mrtvých dívkách a mladých ženách a podobně. A proto se stalo běžným zvykem, že zesnulého faraóna balzamovali v paláci a pod stálým dohledem.

	„Boží pečetníci“ a „služebníci Anupovi“, jak si hrdě říkali, byli povoláni do paláce, kde mrtvý faraón ležel ve velkém trůnním sále na balzamovacím stole. Lehce skloněná deska měla v nohách otvor, kterým tělesné tekutiny odtékaly do mísy.

	Vzhledem k tomu, že pro členy královské rodiny bylo neblahé setkat se s balzamovači, natož s nimi hovořit, pozval si Ramesse druhého Ptahova kněze Ptahhotepa a přijal ho ve svých soukromých komnatách.

	Křehký, tmavý muž byl neurčitého věku, mohl zažít třicet, ale stejně tak čtyřicet záplav Nilu. Celá jeho rodina byla spojena s Ptahovým chrámem, obě sestry jako pěvkyně, bratr jako strážce pečeti a již jeho otec byl knězem předčitatelem.

	Kněz obřadně pozdravil, Ramesse ukázal na nízkou stoličku a Ptahhotep usedl – této cti si náležitě vážil.

	„Ctihodný služebníku boží, rozhodl jsem se, že tě při balzamování Usira Setchiho pověřím důležitým úkolem. Jako Anup budeš dohlížet na práci. Jsem ti velice nakloněn.“

	V určitou hodinu se pak v balzamovacím sále ukázal bůh Anup v lidské postavě, ale se šakalí hlavou a ohonem. Usedl do vysokého ebenového křesla a mlčky sledoval muže činící se u těla. Byl to „představený tajemství“ se čtyřmi „pečetníky božími“ a k ruce měli asi dvanáct pomocníků na podřadnější práce. U hlavy mrtvého krále seděl kněz předčitatel se svitkem na kolenou.

	Nevěděli, kdo se skrývá za Anupovou maskou. Mohl to být kněz, úředník nebo nějaký důvěrník královské rodiny. Věděli však, že pozorně sleduje každý jejich hmat a že je i za sebemenší neúctu, sebemenší nedopatření čeká těžký trest. S úzkostí čekali na Anupův pokyn, aby mohli začít.

	Ptahhotepovi se pod maskou dýchalo špatně a po čele a krku mu stékal pot.

	Bude však muset vydržet, a to hodně hodin. Tiše se pomodlil k Usirovi a zvolna zvedl hůl.

	Kněz předčitatel začal polohlasně předčítat posvátné texty, „představený tajemství“ slavnostně odkryl tělo a vydal je tak svým lidem. Jeden balzamovač zavedl nebožtíkovi do nosu dlouhý zlatý háček a pronikl jím až k mozku, který pak kousek po kousku vytahoval a odkládal do připravené mísy. Protože se věřilo, že všechny síly těla a mysli vycházejí ze srdce, byl bezvýznamný mozek jen odpadem, jenž se však pohřbíval s tělem. Ptahhotepovi, který něco takového viděl poprvé, se dělalo špatně a usilovně myslel na posvátnost a nutnost tohoto konání.

	Balzamovač nakonec zavedl do lebky bambusovou trubičku a měchem do ní nahnal žíravinu, jíž odstranil i poslední zbytky mozku. Potom nosní otvory ucpal bavlnou napuštěnou pryskyřicí a odstoupil.

	Další balzamovač prořízl pozlaceným bronzovým nožem faraónův bok, rychle a zručně odstranil střeva a po nich další vnitřnosti. K ruce měl čtyři pomocníky s nádobami na játra, plíce, žaludek a zbytek. Pouze srdce ponechal na místě, později bude nabalzamováno s tělem.

	Kadidelnice marně bojovaly s pronikavým zápachem moče a rozkládajícího se masa. Pracujícím mužům nevadil, pro ně byl zcela všední. Ale Ptahhotep neměl daleko k mdlobám. Z nedostatku vzduchu, ze zápachu a hrůzné podívané se pomalu přestával ovládat, ale sebral se a myslel na to, jak významným úkolem byl pověřen.

	Balzamovači teď čistili prázdné tělo směsí palmového vína a vonných látek. Představený předstoupil, zvedl královu hlavu a první balzamovač odstranil bavlnu z nosu. Vytekla kalná bělavá tekutina a pomocník ji setřel houbou.

	Ptahhotep si vydechl. Věděl, že nejhorší má za sebou. Pomocníci nabírali z věder natron a vyplnili jím tělo. Jeden balzamovač ještě nahrubo zašil řez a pak tělo uložili do cedrové vany s natronem, v níž bude faraón spočívat sedmdesát dnů, aby se jeho tkáně zbavily vody.

	To byla tedy první a zdaleka ta nejkratší část balzamování a Ptahhotep s úlevou vyšel z dýmu kadidla a zápachu výkalů a tlení.

	Hlavní město se zvolna probíralo ze smutku a život opět plynul jako dřív.

	V královských dílnách neměli na nějaký smutek čas, protože Usir Setchi musel mít v hrobě veškeré pohodlí, a tak se vyráběly nádoby, nábytek, nástroje a ledacos jiného. Zlatníci ve dne v noci tavili, tepali a bušili. Zlatá maska byla už dávno hotová – s tou se začalo už za faraonova života, ale musely se zhotovit prsteny, náhrdelníky a náramky, žezla a zbraně a jiné věci, na které měl faraón nárok i v zásvětí.

	Pro druhého proroka Ptahhotepa začala s balzamováním a přípravou Usira Setchiho do rakve delší, ale už příjemnější část Anupovy služby.

	Balzamovači změnili velký trůnní sál ve skladiště. Vršily se v něm balíky té nejjemnější bavlny, v koutě byly vrstvy plátna, ze džbánků voněly vzácné masti a oleje, na ohni stála dvě velká bronzová vědra s pryskyřicí, avšak ten největší poklad byl mezi oběma okny. Tam čekaly zlatá maska, královské šperky, obě žezla a pouzdra na prsty.

	Kněz předčitatel započal s tichým pozpěvováním a balzamovači vyzvedli královo tělo z vany s natronem. Dehydratovaná a silně scvrklá mrtvola nabyla načernale hnědé barvy. Mumii pečlivě omyli a vymyli vonnými esencemi, vytřeli dosucha a potom „představený tajemství“ započal s mazáním královské hlavy. Namočil vlněný hadřík ve vzácném oleji z kadidlovníkové pryskyřice a potíral jím čelo, nos, ústa, tváře a krk. Balzamovači pracovali na zbytku těla, protože vylouhovaná a ztvrdlá tkáň se musela zase zvláčnit.

	Tak uplynula řada hodin, takže s plněním těla se mohlo započít až pozdě odpoledne. Pomocníci brali do dlouhých kleští bavlněné šátky, namáčeli je do vroucí pryskyřice a balzamovači je pak cpali do těla, které předtím vylili vroucí pryskyřicí. Nos a ústa vycpali smotkem bavlny namočeným do pryskyřice a pečlivě je vymodelovali. Pod srdce vložili velkého skaraba, do kterého bylo vyryto zaklínadlo s prosbou, aby soudce mrtvých neodmítal srdce zesnulého.

	Když byl skarab uložen, pomocník zašil řez a balzamovač překryl ránu zlatou deskou ve tvaru božského oka vedžat.

	To byla tedy práce prvního dne. Ptahhotep si nechal sejmout Anupovu masku a balzamovači se vrátili na západní břeh. Před trůnní sál nastoupil oddíl palácové gardy. Mrtvého faraóna a jeho poklady osvětlovaly jen dvě olejové lampičky. Tělo překryli šafránovým přehozem. Zlatá maska u stěny hleděla zářícíma očima z křemence a černého onyxu do šťastného zásvětí, kam faraón už za pár dní vejde.

	Nakonec se muselo pracovat i v noci při pochodních. Šafránové plátno se pevně ovinulo kolem těla a ruce se přivázaly k hrudi. Na prsty na rukou i na nohou nasadili na míru zhotovená zlatá pouzdra a tělo pečlivě omotali dlouhými obinadly, mezi něž Jeden balzamovač vkládal magické amulety – anchy, skaraby, sloupy džed, oka vedžat, sošky Eset a Nebthet, miniatury obojí koruny, maličké podhlavníčky a několik obzvláště pěkně vypracovaných sošek Usira. Většina amuletů byla ze zlata nebo elektronu, některé i ze vzácného stříbra, které se do země dostávalo příležitostně obchodem nebo válkou, zbytek z karneolu, lazuritu, tyrkysu nebo jaspisu. Během ovíjení se obinadla ustavičně natírala pryskyřicí. Nakonec se pod mnoha vrstvami rýsovaly lidské tvary mrtvého těla už jen nezřetelně – mrtvý nabyl tradičního vzhledu boha Usira.

	Nakonec mu nasadili skvostnou zlatou masku a náprsní destičku s pažemi a rukama držícími obě žezla a nohy mu vtlačily do zlatého pouzdra.

	Nabalzamované vnitřní orgány uložili do čtyř alabastrových kanop, zatímco vše ostatní – včetně odpadu – pečlivě posbírali do četných hliněných džbánů, neboť cokoli zbylo z balzamování nebo se při něm používalo, se muselo pohřbít s mrtvým králem.

	Během dvouasedmdesátidenního smutku přijal Ramesse hold kněží a úředníků i vyslanců vazalských zemí ze severu a jihu. Vyslanci dorazili též ze země Chatti, přivezli však jen bezcenné a nijaké dary a list krále Muvatalliše, který Ramesse zpočátku rozlítil, ale nakonec nad ním setrval v zamyšlení. Chetitský král totiž napsal:

	Velekrál země Chatti Jeho Veličenstvu Ramessovi. S lítostí se doslýchám, že tvůj otec se stal bohem. Vzhledem k tomu, že nyní sedíš na jeho trůně ty, věz, že poplatek, jejž dostáváš z Amurru, patři podle starého práva mně. To, že si tvůj otec Amurru podrobil a přinutil je k placení, je bezpráví boží i lidské, a já tě žádám, abys mi tuto zemi přenechal. Nepřeji si nepřátelství mezi našimi zeměmi, ale rád bych obnovil stav, který býval za mého otce. Tak tomu chce Baal a tak tomu chce Sutech, jehož jméno tvůj otec měl, a tak tomu chci já, velekrál země Chatti.

	Když písař dočetl, Ramesse popadl alabastrovou vázu, mrštil jí o stěnu a zaryčel: „Já toho podlého otrockého knížete, který si troufá vzpírat se Mému Veličenstvu, rozdrtím! On si říká velekrál a zapomíná, že všechny bitvy s mým otcem prohrál. Ta drzost ho přijde draho!“

	Jako vždy, když ho něco rozrušilo, zašel za Nefertari a vyprávěl jí o „hanebném listu podlého, otrockého knížete“.

	„Pes, který štěká, nemusí ještě kousat,“ soudila Nefertari. „Amurru zatím patří tobě a on si netroufne nic měnit.“

	Ramesse se na ni láskyplně zahleděl.

	„Od té doby, cos mi dala prince, jsi ještě krásnější, milovaná sestro. Hathor jistě drží ruku nad tvou hlavou a budu muset s tebou zplodit mnoho dětí, abys byla ještě krásnější a žádoucnější. Kdepak je maličký?“

	„Amani teď spí. Pusť toho chetitského knížete z hlavy a mysli na to, že budeme muset tvého otce doprovodit do Vesetu do domu věčnosti. Myslím, že Amonovi kněží budou opět naléhat, abys tam přesídlil.“

	„Budou se divit! Mám úplně jiné plány. Postavím si nové hlavní město, nahoře v Deltě, kde měl otec letní palác. Město, jemuž nebude rovno. Nechci být závislý na nějakých kněžích – ani ve Vesetu, ani v Mennoferu! Proč bych měl opovrhnout Amenreem, starým státním božstvem? Copak jsem své první dítě nepojmenoval po něm Meritamon, milovaná Amonem? V zemi ostřice se těší stejně jako dřív veliké úctě a mnoha mým předchůdcům byl nápomocen. I v Mennoferu má nádherný chrám, dostává se mu obětí a je ctěn, jak se patří. Pro lid je však mennoferským Amonem a s vesetským nemá nic společného. Veškeré spojení s jihem odřízl už otec. Ostatně vesetský Amon je stále ještě dost bohatý a vlivný. Až tam Usira Setchiho povezeme, počkám si na svátek Opet a při té příležitosti jmenuji Amonova velekněze, ale takového, který bude poslušen mně a ne těm vesetským spiklencům. Druhý Amonův kněz Thotmes mě za to bude nenávidět, protože už léta očekává, že bude jednou prvním.“

	„Nebylo by moudré ho takhle srazit,“ řekla zamyšleně Nefertari. „Musíš to udělat tak, aby se na tvém rozhodnutí spolupodíleli. Uvědom si, že i my jednou odejdeme do Vesetu do příbytků věčnosti. O ty se však starají Amonovi kněží, to oni je udržují a dávají našemu ka věčný domov.“

	Ramesse pozorně naslouchal a potom ji políbil na tváře a ústa.

	„Jsi nejen má nejkrásnější, ale i nejmoudřejší,“ řekl. „Dám na tvou radu. Sami mi musí navrhnout uchazeče, třeba tři, nanejvýš pět. Budou to muži jejich volby, jednoho z nich jmenuji a toho si přitáhnu na svou stranu.“ Pohlédl na ni. „Ale co to mluvím o státních záležitostech v domě své milované? To nemáme nic lepšího na práci?“

	Vyzvedl ji, jako by nevážila o nic víc peříčko bohyně Maat. Nefertari ho vzala kolem krku a s předstíranou zvědavostí mu pohlédla do tmavých šikmých očí.

	„Copak můj silný lev zamýšlí? Chce svou Nefertari uložit jako chůva dítě? Na to je příliš brzy, vždyť Re se ještě ani nesklání k západu. Copak chce syn Slunce se mnou dělat – v období smutku?“

	Opatrně ji položil na lože a řekl: „Můj ctěný otec Usir Setchi může být jen rád, když budu jeho sémě předávat dál a když nebude žít jen jako ka, ale i v mnoha vnucích.“

	Stáhl z ní lehký domácí šat a zvolna a zvolna ji líbal odshora dolů, na krku, ramenou, ňadrech. Teplé, hebké rty putovaly k pupku, k vyholenému klínu. Když se jí zrychlil dech, rázem ustal a líbal jí pro změnu stehna, lýtka, chodidla.

	Nefertari se chichotala. „Lechtáš mě! Nech toho!“

	Dotkla se velkého údu ztvrdlého na kámen.

	„Co to je? Tuhle část těla na tobě vůbec neznám! Na stovkách obrazů a soch máš hlavu, ruce, nohy, ale tohle? Že by na to naši umělci zapomněli?“

	„To je pouze pro tebe – do toho umělcům nic není. A protože ti to patří, budeš to i mít.“

	Zvedl ji, zvolna nasadil rozevřený klín na úd, sevřel malá pevná ňadra a něžně je hnětl.

	„Můj silný býku, můj lve…,“ sípala, a když jí hlava klesla na jeho hruď, Ramesse jí pošeptal: „Jediná, nejkrásnější, slaďounká lásko, dcero Bastet…“

	Ráno bylo ještě chladné a Nefertari se v tenkém šatu z lněného plátna zachvěla zimou. Na znamení smutku neměly s Tují paruku. Ramesse a ostatní si kolem paruk ovázali bílé smuteční stuhy a záměrně se oblékli prostě.

	Veškerá okázalost patřila dnes jemu, Usiru Setchimu, jehož rakev statní sluhové vynesli z trůnního sálu a uložili na smyk. Na další smyk sluhové naložili čtyři těžké alabastrové kanopy s vnitřnostmi.

	Velekněz Huj kráčel s druhým knězem Ptahhotepem v čele průvodu, provázen čtyřmi pomocníky, kteří cestu postřikovali svěcenou vodou a posypávali květinami. Kněží se střídali v rituálních modlitbách, jež však nebylo příliš slyšet, protože vše přehlušovalo kvílení plaček.

	Za smyky, taženými voly, šli kněží ostatních bohů a za nimi plačky s obličeji zamazanými jílem a s obnaženými, poskakujícími prsy. Následovali truchlící přátelé a sluhové mrtvého krále a – v patřičném odstupu – manželky, děti a zbytek příbuzenstva. Tuto skupinu vedli Ramesse s Nefertari.

	Pokračoval další, neméně dlouhý průvod s hrobní výbavou. Sluhové nesli balzamované hovězí a antilopí kýty, kachny, husy, křepelky, holoubata, chléb, olej, koláče, ovoce, zeleninu, zlaté nádobí, zapečetěné džbánky s nejlepšími víny, s pivem a medem. Na nízkých vozících se vršily stoly, postele, truhly, skříně, truhla s loveckými zbraněmi, truhla s vešebty, figurkami, které měly v zásvětí za zesnulého vykonávat všechny práce.

	Trvalo velice dlouho, než rakev, kanopy a hrobní výbavu naložili na lodě. Královský pár a Tuja zatím usedli v křeslech, sluhové nad nimi drželi baldachýn a chránili je před Reovými paprsky.

	Nefertari se na jih těšila, protože později měla po sedmi letech navštívit i Ebozev, kde žili její rodiče.

	Piaj se rozloučil s otcem, slíbil, že se vrátí, jakmile to půjde, a vyrazil na cestu.

	Nejdříve zamířil na jih a za necelý den doplul do Vesetu. Rovnou zašel za svatou rodinou Amonovou, do chrámu zasvěceného Mut a Chonsovi, který zbudoval faraón Amenhotep Nádherný. Královský list mu otvíral dveře. Jakmile kněží spatřili svitek s královskou pečetí, hned se mu ukláněli.

	Poněkud méně horliví byli kněží ve velkém Amonově chrámu, který stál o něco dál na sever; dokonce váhali, když požádal o ubytování a o přístup do chrámového archivu. Nakonec ho zavedli k druhému proroku Thotmesovi.

	Prorok dlouho a pečlivě pročítal královský list, osahal pečeť a nakonec pravil: „Od té doby, co Jeho Veličenstvo vládne v Mennoferu, musíme být velice opatrní. Dříve byl náš chrám pod bezprostřední faraonovou ochranou, a když se nám něco nezdálo, poslali jsme posla do paláce. Dnes však…“

	Vzdychl si a s lehkou úklonou Piajovi list vrátil.

	„Jsi samozřejmě naším váženým hostem a můžeš se po libosti porozhlédnout, pokud to neodporuje našim povinnostem vůči bohu.“

	Piaj poděkoval a další dny jen studoval plány a vyptával se stavitelů. Krok za krokem pronikal do chrámové architektury. Třebaže měl již značné předběžné znalosti, zjišťoval, jak málo všemu rozumí. Už jako učeň věděl, že jsou různé druhy sloupů, neboť palmový, lotosový a papyrový sloup nebylo těžké rozlišit. Nyní se však učil pracovat s úhelníkem, olovnicí, šňůrou k vyměřování a tyčí a otevřel se mu nový svět. Dozvěděl se, jak se kladou základy, brzy dokázal číst plány a nákresy a zjistil, že tahle práce je stejně obtížná a tvůrčí jako práce malíře nebo sochaře.

	Po dvou měsících odplul dál na sever, ale zvolna míjející úrodné krajině nevěnoval pozornost. Pokoušel se o vlastní návrhy chrámů, stavěl na papyru mohutné pylony, kaple, nádvoří, posvátná jezírka, příbytky kněží a jejich pomocníků, sýpky, sklady, stáje a nikdy s nimi nebyl spokojen.

	Když se loď blížila k sídelnímu městu, svinul papyry, sbalil psací náčiní a rozhodl se, že než si troufne na vlastní stavbu, stráví ještě nějaký čas studiem.

	Mennofer mu připomínal bludiště. Byla to nepřehledná změť ulic, kanálů, paláců, chrámů a správních budov a mezi nimi rozesety až čtyřpatrové obytné domy. Kamkoli šel nebo kdekoli se zastavil, stále ho na západě a severu provázel řetězec pyramid, z nichž na své bývalé sídelní město hleděla ka dávných králů a těšila se z jeho pestrého života.

	Tak rozlehlé město nikdy neviděl. Mohl chodit hodiny, a když náhle narazil na palmový háj nebo nějaká políčka, pomyslel si, že Mennofer už končí a začíná venkov. Brzy však zjistil, že se mýlí. Za palmovým hájem se ukázaly další domy, jako by se město táhlo do nekonečna.

	Zvenčí si prohlížel královský palác a obdivoval Bílé zdi s vysokými věžemi. Stačilo by slůvko a mohl by žádat o slyšení u Jeho Veličenstva, ale chtěl dělat, co mu Ramesse poradil, a předstoupit před něj až po roce.

	Spřátelil se se skupinkou mladších lidí, kteří byli všichni nějak spojeni s velkým chrámem. Jedni pracovali jako řemeslníci v chrámových dílnách, jiní byli písaři, pomocní kněží nebo správci. Večer si sedli ke džbánu piva, a jak tomu u mladých bývá, hravě řešili všechny problémy světa.

	Na počátku období peret chtěl pokračovat do Delty, a když to ostatní slyšeli, volali: „Šťastlivče! Kdo může touhle dobou pryč, ten se má! Přijedeš tam právě včas na slavnosti v Perbastetu – ty si nesmíš v žádném případě nechat ujít! Děvčata a ženy se tam mění v mazlivé kočky a lezou každému do postele.“

	O tom už Piaj slyšel, ale nic přesnějšího nevěděl.

	Když jednoho jitra scházel do přístavu, u budovy soudu se shromažďoval dav, což bylo nezvyklé, protože jinak ji každý míjel co nejrychleji.

	Pokoušel se protlačit dopředu, ale hned ho pobouřeně odstrčili: „Chtěl bys pěkné místečko, co? My tady čekáme už dlouho, stoupni si laskavě na konec.“

	A tak se zastavil. Byl dost vysoký a jakžtakž viděl. Prostranství před soudem uzavřela policie a ratišti kopí zatlačovala dav.

	Za kordonem soudní sluhové připravovali hranici z trnitých keřů, chrastí a tenkého rákosu.

	„Co se bude dít?“ zeptal se muže před sebou.

	„Co by! Upálí jednoho lupiče a vraha.“

	Piaj se zděsil. Podobné popravy se ještě nezúčastnil a chtěl odejít. Dav ho však již sevřel, ani se nepokoušel prodrat ven – jako by ho cosi drželo.

	Když hranice dosáhla výšky asi čtyř pěti loket, přinesli na nosítkách cosi, co bývalo člověkem.

	„Ti ho ale zřídili,“ ozvalo se v davu a někdo řekl: „Vyslýchali ho tři nebo čtyři dny. Je s podivem, že ještě žije.“

	Přistoupil soudní písař a cosi předčítal, ale pro hluk davu ho nebylo slyšet. Potom čtyři muži nosítka vyzvedli a postavili je na hranici.

	Zločinec byl k nosítkům připoután. Na vyholené hlavě měl zaschlou krev, jednu nohu podivně nakřivo, jako by byla zlomena nebo vykloubena.

	Dva muži ze čtyř stran zapálili hranici, plameny jasně vyšlehly a s praskáním a pukáním se prožíraly chrastím, dospěly k odsouzencově tělu a nad ním se spojily. Piaj zaslechl táhlý výkřik a cítil odporný zápach spáleného masa.

	Dav se tvářil zklamaně.

	„Škoda že to šlo tak rychle!“ řekl někdo. „Moc toho asi necítil…“

	Jiný prohodil: „Škoda toho krásného dřeva na topení. Tomu zabijákovi by stačila i polovina.“

	Piaj si prodral z davu, seběhl do přístavu a zajistil si místo na malé spěšné lodi, která měla ráno odplout.

	Meru se zrovna jako každý den cvičil ve střelbě z luku a tu ho zavolali k Sobekovi. Starý král lupičů vypadal hůř než mumie po natronové lázni.

	Hlava bez nosu a uší se obrátila k Meruovi, který se toho odporného obličeje zděsil i po více než dvou letech.

	„Osvědčil ses,“ zaskřípal chladný hlas. „Oddaně jsi loupil, vraždil, bojoval, jak se od tebe očekávalo. Ohně před několika měsíci zajali a skončil na hranici. Nevíme, jestli při výslechu něco neřekl, protože našeho člověka u městské policie odhalili a poslali do pracovního tábora. Pozorně jsem tě sledoval a myslím, že bys měl zaujmout místo Ohně. Chceš?“

	Meru věděl, že slůvkem ano si vysloví ortel smrti, protože mezi Sobekovými čtyřmi pomocníky Zemí, Vodou a Vzduchem byl Oheň nejohroženější. Kdo měl štěstí, zahynul v boji, ale koho chtěli bohové potrestat, byl zajat, vyslýchán a zpravidla zaživa upálen. Ale rozhodl se už dávno, a proto neváhal.

	„Chci. Už Země něco zjistil?“

	„Ano,“ zavrčel Sobek, „zjistil. Smutek za krále Setchiho končí za pár dní. Až budou přenášet mumii na člun, bude celý Veset na nohou a zůstane tam lecjaký poklad skoro bez dozoru. Věc ještě zcela nedozrála, ale brzy ti dám vědět.“

	Meru vyšel a kulhal už jen lehce. Lékař pouštních lupičů mu po dlouhé, bolestivé operaci šlachu opět sešil. Onen člověk uměl i balzamovat mrtvoly a těm, kdo padli v Sobekových službách, poskytoval tuto službu. Jejich ka nemusela bezcílně bloudit, ale mohla se účastnit tažení svých bývalých druhů a potom se opět vrátit do mumie. Proto se tolik báli smrti na hranici, neboť při ní zaniklo tělo.

	Meru odložil uši i nos. Jednak se mu od lepidla ustavičně zaněcovaly jizvy, jednak takové rány platily mezi lupiči za vyznamenání. Při výpravách si ovazoval hlavu plátěným šátkem, že byly vidět jen oči.

	Touha po pomstě ho neopustila, pouze čekal na vhodnou chvíli a nestaral se, zda přijde za měsíc nebo až za deset let. Tento cíl znamenal zároveň konec jeho pozemského života. Jakmile se pomstí, odejde a na západě začne klidný, pokojný zásvětní život. Že mu takový život nebyl dopřán už na tomto světě, nepovažoval za žádné neštěstí. Miloval současný život a vychutnával si ho, a proto si s pomstou dával načas.

	O pár dní později nastala ta správná chvíle. U Sobeka se sešli čtyři pomocníci a vyslechli si Vzduch, který vypracoval plán podle informací, jež získal Země. Vzduch byl roztržitý muž středního věku, který kvůli dědictví odstranil čtyři starší sourozence. Vše bylo odhaleno, ale vrah přesto jaksi unikl sekeře.

	Před sebou měl svitek, ten nyní zvedl a začal vysvětlovat.

	„Přátelé, tady vidíte plán Amonova chrámu na severozápadě města. Už Usir Setchi rozhodl, že ho zvětší, a Jeho Veličenstvo Ramesse se do toho chce pustit hned po smutku. Chrámový poklad, několik set debenů zlata a stříbra, je umístěn zde,“ ukázal na pokladnici, „ale vzhledem k budoucím stavebním pracím ho přemístili do kaple bohyně Mut. Počet stráží před půl rokem podstatně snížili, Jeho Veličenstvo se asi domnívalo, že si nikdo nedovolí sáhnout na poklad samého Amona.“ Vzduch se nadšeně zahihňal, Země se rozchechtal, Voda se chmurně ušklíbl a Meru, který měl jako Oheň výpravu vést, se zeptal:

	„Co znamená snížili? Kolik lidí je to teď?“

	„Přesně dvanáct,“ odpověděl Vzduch, „ale osm jich odveleli k nalodění Usira Setchiho. Takže zbývají jen čtyři, k tomu jeden starý kněz a pár chrámových sluhů. Tato pro nás tak příjemná situace však potrvá jen tři až pět hodin. Musíme tedy vyrazit ještě v noci, skrýt se v blízkosti chrámu a vyslat špeha, který nám dá znamení, jakmile odejdou do přístavu. Potom počkáme, až budou z doslechu, a vyrazíme. Tebe, Ohni, prosím, aby nezbyl jediný svědek. Jestliže přehlédnete jen jediného, hned budeme mít policii v patách. Takhle bychom mohli počítat s náskokem aspoň tří, možná i pěti hodin. Chrám stojí mimo, kolem jsou pole a hospodářské budovy. Všechno pročesejte! Ohrozit nás může i starý zahradník, který už nemůže chodit, nebo nemocný otrok, který nešel do práce. Pobijte i ženy! I když je tady potřebujete, tentokrát neberte žádnou.“

	„Děti zabíjet nemusíte,“ poznamenal Sobek „ale spoutejte každé, co už chodí. Nesmíme ani trochu riskovat. Tohle bude ta největší výprava, jakou jsme kdy podnikli. Po ní už nemusíme plánovat žádnou další, každý může začít nový život. Každý, kdo není poznamenán…“

	V očích mu zlomyslně zajiskřilo a postupně pohlédl na všechny čtyři. Ale nějak poznamenáni byli všichni. Nikdo z nich po „spořádaném“ životě netoužil a Sobek to věděl.
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	Vesetská palácová čtvrť zela už desítky let prázdnotou, ale četné služebnictvo budovy udržovalo, neboť nejméně jednou ročně se muselo počítat s vysokou návštěvou. Veličenstva často slavila každoroční svátek Opet ve Velkém chrámu nebo se v bývalém sídelním městě prostě zastavila při nějaké cestě.

	Čtvrť měla vlastní přístav a v něm druhý kněz Thotmes, starosta, úředníci a kněží čekali na královské loďstvo.

	Konečně se ukázaly první lodě. Tentokrát však nezazněly bubny ani trubky, neboť čas radosti se měl navrátit až po uložení Usira Setchiho.

	Královský pár, královnu vdovu a nejbližší příbuzné ihned zavedli do paláce. Rakev s mumií zůstala na břehu pod baldachýnem a střežila ji garda.

	Dva kněží po zbytek dne a celou noc střídavě přednášeli modlitby za mrtvé.

	Smuteční průvod byl podstatně kratší a rituální modlitby Amonova kněze Thotmese zanikaly ve skřípotu a vrzání smyků.

	Všichni nyní pokračovali pěšky. Hrob Usira Setchiho ležel sice pár hodin cesty od Nilu, ale podle tradice bylo třeba poslední cestu k příbytku věčnosti dojít vedle rakve s mumií nebo za ní.

	U vchodu do hrobu čekal starý stavitel Ineni, jeden z vysoce vážených úředníků zesnulého krále, který hrob navrhl a dohlížel na jeho stavbu. Hluboce se před vdovou a královským párem uklonil.

	Ramesse obřad otvírání úst ještě nezažil a měl trochu strach. Otvírání úst patřilo k těm nejvýznamnějším a nejtajemnějším náboženským úkonům. Jím se totiž nabalzamované tělo opět oživovalo.

	Rakev položili u vchodu a na stůl před ní položili nezbytné kultovní předměty – sekeru, široký nůž, zlatý prst, svazek per, konvičky s vínem a vodou a několik nakuřovadel s řeřavým dřevěným uhlím.

	Pomocní kněží vyzvedli mumii z rakve a postavili ji u vchodu do hrobky. Potom přistoupily Tuja s Nefertari, které představovaly bohyně Eset a Nebthet, Usirovu manželku a sestru. Postříkaly mumii vodou a vínem, uchopily nakuřovadla a zahalily Usira Setchiho do oblaků vonného dýmu. Po tomto rituálním očištění kněží přivedli vzpouzející se a bučící tele, jemuž obětní kněz uťal sekerou pravou přední nohu. Potom tele rozbourali.

	Zatímco telecí vnitřnosti hořely v syčícím obětním ohni, kněz zvedl přední kýtu – sídlo magické síly – a dotkl se jí mumie na hrudi. Potom Ramesse uchopil pozlacenou sekeru a lehce jí přejel přes ústa, nos, oči a uši Usira Setchiho, čímž se zhostil té nejdůležitější části obřadu. Po něm následoval kněz, který se zlatým prstem dotkl úst masky, zatímco jiný ovíval mrtvého svazkem volavčích per a tím ho oživoval.

	Posvátný úkon provázely modlitby a pokračoval ještě dlouho. Tuja a Nefertari držely u mumie stráž. Potom přišlo devět kněží, kteří symbolizovali devět božstev Onu, uložili mumii opět do rakve a Tuja tlumeně říkala:

	„Ach běda! Strašný je můj žal! Můj choť, který mě provázel po zahradě a březích Nilu, je nyní ovázán obinadly! Poznáváš mě? Jsem tvá manželka, tvá milovaná sestra! Mé tělo po tobě touží, tvé je však studené. Ale těš se, neboť usedneš k tabuli bohů! Je to pro tebe krásný den, ty, který máš pod srdcem skaraba. Mne jsi však opustil a já se do svého domu musím vrátit sama.“

	Devět kněží zatím zmizelo s mumií v hrobce. Tím smutek končil a nyní se měl oslavit nový život Usira Setchiho.

	Před hrobkou rozestavili stoly, nosily se pokrmy a nápoje, ale vlastně se tak jen dávalo zadost tradicím. Tuja a Nefertari se jídla skoro nedotkly, Ramesse však spořádal tři křepelky a dva velké chleby. I kněžím zjevně chutnalo. Tuja pravila, aby se nedali rušit, a nastoupila si do nosítek. Po chvíli ji následovali i Ramesse s Nefertari.

	Ramesse hned po příjezdu do Vesetu kněžím nařídil, aby mu navrhli nanejvýš pět kandidátů na uvolněné místo prvního Amonova proroka. Rozhodne se o svátku Opet. Nyní byl seznam hotov a Ramesse si četl jména čtyř uchazečů, ale žádného blíže neznal. Dal příkaz, aby mu o nich zjistili, co se dá.

	„Všimla sis té skryté nevraživosti Amonových kněží?“ obrátil se na Nefertari. „Thotmes se div nepřetrhne horlivostí, a přesto cítím jeho odpor tak jasně, jako bych to měl písemně. Nevoní jim, že sídlím v Mennoferu. Závidí Usirovým kněžím v Ebozevu nový chrám. Neodpustí mně a otci, že jsme Amona v Mennoferu vymanili z jejich vlivu… Jak vidíš, tihle muži mají celou řadu důvodů mě nenávidět.“

	Nefertari si sundala paruku, uvolnila si tmavé vlasy a letmo si je pročísla.

	„Pokud jde o kněze, nemyslím si, že by tě nenáviděli,“ odpověděla. „Ctí v tobě Dobrého boha, srdce země Kemi. Ale jako všichni lidé hledí na svůj prospěch a toho jim Usir Setchi více vzal, než dal. Myslím si, že veškerá moc musí spočívat v tvých rukou a z nich vycházet. Ti kněží by rádi vytvořili stát ve státě. Tomu tvůj otec zabránil a ty tomu, jak vidím, zabraňuješ rovněž. Tvá manželka je s tebou velice spokojená, milý.“

	Ramesse udiveně potřásl hlavou. „Hleďme, co malá Nefertari všechno ví! To bych si rovnou mohl ušetřit vezíra a jmenovat jím tebe. Nibamun mě beztak po otcově smrti prosil, abych ho uvolnil. Že prý je na to už příliš stár. Jsem rád, že mi to navrhl sám. Až se vrátíme do Mennoferu, dosadím za něj jeho synovce Parahotepa. Chodil jsem s ním do školy, jako kluci jsme soutěžili, kdo dočurá dál. Je to přítel a můžu se na něj spolehnout.“

	Vstoupil tajemník a ohlásil kněze Thotmese.

	„Já na to dočista zapomněl!“ praštil se do čela Ramesse. „Bude to zřejmě něco důležitého – Hathor tě ochraňuj, milená!“

	V audienční síni čekal Thotmes a uklonil se až k zemi.

	„Buď pozdraven, Hore, miláčku Maat, veliký silou, krásný…“

	Ramesse netrpělivě mávl rukou. „To stačí, své tituly znám. Neztrácejme čas. Chceš mi něco důležitého?“

	„Pouze něco navrhnout, Veličenstvo. My, tedy kněží a úředníci Amonovi, přistupujeme k Tvému Veličenstvu s prosbou.“

	„Nuže?“ řekl Ramesse netrpělivě. „Určitě jde o nejvyšší kněžský úřad, že?“

	„Nikoli, Veličenstvo, to ne – to jsme nechali v tvých rukou a poslušně přijmeme tvé rozhodnutí. Jde o něco jiného.“

	Odkašlal si a pohlédl k zemi.

	„Jde, zkrátka, o to, že Jeho Veličenstvo Usir Setchi nám jednou naznačil… nuže… on zvažoval…, ne, vlastně nám už slíbil, že tvá choť bude z Amonových kruhů – takříkajíc jako náhrada za přeložené sídlo, aby tak i nadále bylo spojení se státním bohem Amonem – a tedy…“

	„To že otec slíbil anebo tomu dal naději?“ odpověděl Ramesse. „V tom případě to musíme dohonit.“ A myslel si: Jen aby to nebylo nic jiného! Tu maličkou nechám zapadnout do harému a kněží budou spokojeni.

	Thotmes byl dobrý znalec lidí a krále prohlédl, nedal však na sobě nic znát.

	„Uvažovali jsme o dívce, která by nám neudělala hanbu a tobě dala hodně potěšení – o Bentamon. Je to neteř třetího kněze a slouží v chrámu jako pěvkyně. Její rodiče již obývají příbytek věčnosti – zkrátka a dobře, Bentamon je krásná, vzdělaná a dobře vychovaná dívka a bude ti sloužit stejně oddaně jako nyní bohu. Veličenstvo by nám udělalo nesmírnou radost, kdyby ji laskavě přijalo a podívalo se na ni.“

	„Tak učiním. Dám ti vědět. Za čtyři dny začíná Opet a do té doby bych ještě rád jmenoval prvního proroka – tedy přenechám bohu, aby tak učinil. Zařiď, aby zítra na druhou denní hodinu přinesli na chrámové nádvoří Amonovu sochu. Bůh sám oznámí svou volbu.“

	Thotmes nehnul ani brvou. Samozřejmě věděl, oč jde. Vyvolávala se jména, a když zaznělo to pravé, socha se nachýlila. K tomu stačilo, aby jeden z nosičů vpředu lehce pokrčil koleno.

	Mezitím úředníci zjistili, že jen jeden ze čtyř kandidátů nepochází ze starousedlé rodiny Amonových kněží, a to Nebunef. Jeho rodina žila už staletí v Cinevu, kde vlastnila velké statky. Mezi mnoha úřady zastával i úřad správce Amonových statků v Cinevu, takže často měl co dělat v nedalekém Vesetu a všichni ho považovali za družného, schopného a slušného muže. Kdyby volba padla na něj, dalo se očekávat, že úřad bude vykonávat rovněž slušně, neboť je bohatý a nezávislý a není nikomu ve Vesetu zavázán.

	Ramesse se druhého dne ukázal v celé své nádheře. Měl červenobílou korunu Obou zemí, hladce vyholenou bradu mu zdobil dlouhý vous, v rukou držel důtky a berlu.

	Zpěváci a hudebníci skrytí v sloupové síti spustili tichý slavnostní chorál, zvolna se otevřely dveře svatyně a čtyři kněží vynesli na obřadní bárce zlatou Amonovu sochu. Stojící bůh měl vysokou péřovou korunu a dlouhý zakřivený vous. Pravou rukou se opíral o žezlo a v levé držel anch.

	Ramesse povstal a uklonil se.

	„Zdravím tě, Amenree, otče, který jsi ve všem, králi bohů, dobrodinče země. Dej mi znamení, kterého ze svých čtyř služebníků, jež ti teď budu jmenovat, zvolíš za prvního proroka.“

	Hlasitě pronesl první jméno – čekal, druhé – čekal, třetí a to znělo Nebunef. Už se chystal vyslovit čtvrté jméno, ale tu se zlatý Amon zřetelně nachýlil dopředu a stejně rychle se opět narovnal.

	„Amon promluvil!“ zvolal Ramesse. „Nebunefe, vystup!“

	Vyvolený poklekl před trůnem a faraón mu položil ruku na hlavu.

	„Můj otec Amenre tě vyvolil a já jeho volbu vítám. Budeš prvním prorokem Amonovým a budeš spravovat jeho majetek. Všichni ostatní kněží ti budou podřízeni, odpovídáš jedině bohu a Mému Veličenstvu. Buď v jeho chrámu šťasten a oslav tisíckrát tisíc svátků Opet. Bůh vybral tebe, bude nad tebou držet ruku a jednoho dne ti připraví krásný příbytek na západě.“

	Ramesse mu předal insignie moci – pečetní prsten, zlatou hůl a široký zlatý pás.

	Potom zazněly harfy a neviditelný sbor pěl:

	„Chvála tobě, krásný Amenree, který ráno vzcházíš a večer nastupuješ noční cestu. Jedinečný, jenž prožívá věčnosti, tvůj lesk rovná se lesku nebeské bohyně, tvé tělo je ze zlata a stříbra. Chvála tobě, synu dne, jemuž je podřízeno vše živé…“

	Nový první prorok usedl na stoličku před trůnem a kolem něj proudili kněží a úředníci, ukláněli se a líbali mu ruku.

	Večer Ramesse přijal chrámovou pěvkyni Bentamon. Po boku mu seděla Nefertari. Řekl jí o knězově návrhu, přijala to lhostejně. „Své sémě můžeš rozesívat, jak se ti zlíbí, pro mě vždy něco zbude. Tvé srdce však patří pouze mně! Dělit se o ně s žádnou jinou nebudu! Chceš-li je však nazpět, zabiji se a vezmu si je do hrobu…“

	„Ale Nefertari, o tom přece nemůže být řeč! Jsi má nejmilejší a nejkrásnější. Žádná žena na světě tě nemůže nahradit. Strčím Bentamon do harému, zplodím s ní dítě – zapomenu na ni. Musíme si však uvědomit jedno: Nesmím si to s Vesetskými rozházet. Potřebuji je stejně, jako oni potřebují mě. Amon je mocný a ještě dlouho bude. Nikoli v Mennoferu, milovaná Nefertari, ale tady ve Vesetu nastoupíme ty a já náš druhý a věčný život.“

	Uvedli Bentamon. Pěvkyně padla před trůnem na tvář a spustila: „Buď pozdraven, Hore, miláčku Maat, veliký silou, krásný lety, mocný býku, který srdce oživuje, Dobrý bože a synu Slunce, pane obou zemí, Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamone, žij, buď svěží a zdráv!“

	Ramesse se nijak neměl k tomu, aby ji vybídl vstát. Mlčel a čekal. A protože mlčela i ona, laskavě, ale s nebezpečným podtónem řekl: „Pozdravila jsi Mé Veličenstvo, ale nesedím na trůnu sám.“

	„Promiň, Veličenstvo – buď pozdravena i ty, paní Obou zemí, líbezná pod supím čepečkem, jež palác zaplňuješ libými vůněmi.“

	„Vstaň, Bentamon!“

	Mladá žena se zvedla. Chytrý, hrdý a půvabný obličej byl bez výrazu. Vyzařovala z ní askeze, přísná panenskost a Ramesse už uvažoval o tom, jestli by ji neměl poslat nazpátek do chrámu. Ale pak si řekl: mně, faraonovi, se bránit nebude. Jestliže dosud sloužila Amonovi, bude nyní po vůli i jeho synu, i když jinak, než se jí možná bude zamlouvat. V duchu ji vy svlékal, stahoval z ní to cudné, škrobené roucho, nemilosrdně rozevíral křečovitě se svírající stehna, viděl v její tváři zhnusení, strach… Vrátil se myšlenkami do přítomnosti, vstal a uchopil ji za ruku.

	„Beru si tě za manželku, Bentamon z Vesetu, vítej v mém paláci.“

	Piaj byl v Deltě poprvé a s úžasem hleděl na zdánlivě nekonečnou úrodnou krajinu, jež se rozkládala po obou březích Nilu. Z domova byl zvyklý, že úrodnou zemi v dálce lemovaly pouštní kamenité kopce, neboť životu se mohlo dařit pouze v dosahu záplav. Zde však četným větvením posvátné řeky vznikla zeleň, táhnoucí se daleko od západu k východu. Že zde občas přichází i voda z nebes, o tom sice slyšel, ale příliš tomu nevěřil.

	Na lodi bylo veselo. Ženy a muži odložili jakýkoli ostych, ustavičně koloval pohár vína, dívky tančily, pohupovaly prsy a boky, muži hráli na flétny, a kdo neuměl hrát na nic, tleskal do rytmu. Když loď míjela nějaké město, lidé se tlačili na břehu, zpívali, jásali, pokřikovali posměšky a z člunu jim hlasitě odpovídali. Nejopovážlivější ženy a dívky zvedly sukně a ukázaly ohanbí.

	Piaj se dozvěděl, že takové chování se nepovažuje za nic nepatřičného a že se tak uctívá bohyně Bastet. Loď často zastavovala, naložila víno a nové poutníky, takže plavba do Perbastetu trvala nakonec bezmála tři dny.

	Když člun přirazil v Perbastetu, byl Piaj tak opilý, že vyklopýtal na zem, upadl a na břehu vyspával opilost.

	Dlouho po západu slunce ho probudil hluk a chladný vzduch. Odevšad se neslo chřestění sister a kvílení fléten, kolem tančili opilci s pochodněmi a proudili k městu, kde stál velký chrám bohyně Bastet.

	V hlavě mu dunělo a v hrdle vyprahlém vínem a zpěvem pálila strašná žízeň. Pracně dolezl k řece a několikrát do ní ponořil hlavu. Naklonil se však příliš a spadl do Nilu jako žok. Několika záběry se vrátil ke břehu, snažil se na něj vytáhnout, ale vždy sklouzl. Tu ho uchopila jakási ruka a ženský hlas řekl:

	„To se chceš na Bastetinu počest utopit, cizinče? Bohyni se přece obětuje hudbou, vínem a láskou, nikoli životem!“

	Konečně měl opět pevnou půdu pod nohama, kapalo z něj a třásl se.

	„Pojď ke mně. Osuším tě, potom můžeš ve městě oslavovat naši bohyni.“

	Nechal se odvést do domu na břehu a ve svitu ohniště spatřil ženinu tvář. Nebylo na ní nic zvláštního – byla ještě mladá, dívala se na svět zvědavě a nebojácně, smála se, když se Piaj zbavil roušky a styděl se, a pořádně ho vytřela dosucha a nevynechala na těle jediné místo.

	Vyprávěla mu, že se před několika měsíci vdala. Muž se plaví po Nilu, bývá často týdny pryč a děti ještě nemají. Nabídla mu zředěné víno a něco ovoce.

	Když uhasil palčivou žízeň a ohřál se, vzbudila se v něm touha. Ale zákony byly přísné a za prokázanou nevěru hrozila ženě hranice. Proto se ovládl, poděkoval za pomoc a měl se k odchodu.

	Žena ho však začala bez ostychu laskat, hladila mu nahé tělo, tiše se smála a líbala ho na prsní bradavky.

	Jmenuju se Nibet, povídala, a ani mě nenapadne, abych krásného cizince nechala tak rychle jít. Ostatně ji jeho šedé oči hodně vzrušují a cítí se zvláštně, když na ni pohlédne.

	„A víš, co ti hrozí, Nibet, když nás přistihnou?“

	Zasmála se a řekla: „Svátek trvá devět dní a dneska je teprve druhý. I kdybych s tebou šla na tržiště a přede všemi ti nabídla klín, nic by se nestalo. Možná to nevíš, cizinče, ale to, co děláme, je služba bohyni.“

	„Jmenuji se Piaj,“ řekl a vyhrnul jí šaty nad stehna. Zachichotala se a jedním trhem si je přetáhla přes hlavu. Tu zaslechl jakési zašramocení a zděšeně se otočil. To jen kočka proskočila oknem na truhlu.

	„Jmenuje se Satbastet,“ řekla Nibet pyšně. „Naše malá domácí bohyně. Když bude přítomna naší milostné hře, bude to obzvláštní požehnání.“

	Satbastet zamžourala do ohně, zívla, se vztyčeným ocasem došla k Piajovi, důkladně ho očichala, potom se rozběhla za mouchou a náhle proskočila oknem.

	„Ale i tak – viděla nás. V každé kočce přebývá duch naší bohyně a my budeme konečné dělat to, co ji uspokojuje.“

	Objala Piaje, políbila ho a stáhla na lože.

	„Pojď, můj krásný šedooký cizinče, dělejme, co dělají dneska všichni…,“ naléhala a nabídla mu vlhký klín.

	Piaj neměl s ženami příliš zkušeností, a proto do ní vnikal prudce jako mladíček.

	„Pomalu, miláčku,“ prosila ho Nibet, „pomalu – máme celou noc čas a moudří muži nevystřílejí všechny šípy najednou.“

	Učila ho hospodařit se silami a rozložit je na mnoho hodin. Občas ustali, popili vína, pojedli studené kuře se sušenými fíky a opět se spolu těšili, až svítalo a Re je z krátkého spánku probudil ohnivým polibkem.

	„Vaše bohoslužba se mi moc líbí,“ prohlásil Piaj a nabíral si lžící teplou mléčnou kaši.

	„I my se na těch devět dní těšíme,“ přikývla Nibet. „Pro ženu, která sedí celý rok doma, je moc příjemné poznat jednou jiné muže – zvláště když je ten její tak často pryč.“

	„Ukážeš mi město a chrám?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „tam trefíš sám. I když je svátek, žádná vdaná žena se neukazuje přes den s cizím mužem. V noci je to něco jiného. Jestli chceš, přijď večer zas. Pokud už nebudu mít společnost…“

	Piaj se zasmál. „Takový svátek jako tenhle je v celém Kemi jen jednou. Děkuji ti za pohostinství, spanilá Nibet. Nechť tě ochraňuje Bastet!“

	Město zaplavili poutníci, a kdo se neubytoval ve stanu nebo u přátel, ležel přes cestu, pod stromy a za keři. Většina vyspávala opilost, jiné spánek překvapil při milostné hře. Místní lhostejně překračovali nahá, propletená těla.

	Dopoledne davy proudily k chrámovému okrsku, kde stála velká svatyně bohyně Bastet.

	Piaj se k jedné skupině připojil. Nesli květiny a ovoce, od cizince se však očekávala kouřová oběť. Po devět dnů svátku byl chrám přístupný lidu a poutníkům, pouze do svatyně se nesmělo. Byla však otevřena a každý se mohl potěšit pohledem na bohyni.

	Piaj koupil kadidlo a rozsypal zrnka na jeden z mnoha žhnoucích obětních oltářů ve vnitřním chrámovém nádvoří. Potom se zařadil do zástupu před vchodem do svatyně. Když se konečně dostal ke svatyni, kterou do výše hrudi chránila bronzová mříž, musel si nejdříve zvyknout na přítmí, ale už se něj tlačili další. Vyřešil to tak, že si klekl a chytil se mříže. Konečně spatřil dobrých šest loket vysokou zlatou sochu Bastet, štíhlou ženu s kočičí hlavou. Pravou ruku měla zdviženou a v ní držela sistrum, v levé držela lví hlavu se sluneční kotoučem a skvostným nákrčníkem. U nohou jí dřepěla čtyři koťata. Zlatou sochu zamlžoval kouř kadidla. Neviditelný sbor pěl chvalozpěvy.

	Vroucně se k Bastet pomodlil, aby se ve zdraví vrátil domů.

	Nakonec ho ostatní přece jen odstrčili. Cítil se povznesen a posílen a těšil se na setkání s Ramessem. Viděl hodně a hodně se naučil a bude tak činit i nadále. S poutníky pak šel ještě k posvátným kočkám.

	Krásná, dobře živená zvířata žila ve velké oplocené zahradě. Byly to výlučně samice, měly široké, zlaté, drahokamy zdobené nákrčníky a většinou se líně povalovaly, zívaly, čistily se a dav, který se tísnil u mříží, jednoduše přehlížely.

	Piaj se jednoho hlídače zeptal, podle čeho se pozná, že jsou kočky posvátné.

	„Všechny kočky jsou posvátné!“ poučoval ho muž. „Ale ty, které se vyberou pro chrám, musí mít na čele určité znamení, ale to je tajné.“

	Když se loudal nazpátek do města, obklopila ho skupina tančících a zpívajících žen z nedalekého Havare a pozvaly ho na loď, aby s nimi pojedl a přečkal největší horko.

	„To s sebou nemáte žádné muže?“ zajímal se.

	„Ale ano,“ odpověděla jedna, „ale ti se starají o své. Chtějí poznat jiné ženy a my zase jiné muže.“

	Rozjařené ženy cestou odchytily ještě několik mladších mužů a táhli společně na loď, z níž se ozývalo pronikavé kvílení flétny a jemné, stříbrné chřestění sister. Část mužů tam měla ženskou návštěvu. Hlasitě a rozjařené je pozdravili a potom se všichni usadili pod plachtu. Sluhové přinesli koše s ovocem, koláči a preclíky a mísy s nasolenými rybami.

	Vesele mluvili jeden přes druhého, střídavě pili na zdraví krále, jeho choti, vezíra, devíti božstev Onu a samozřejmě na Bastet.

	Piajovi stoupalo víno do hlavy a zmáhala ho ospalost, zároveň se však cítil ochoten ke všemu, pokud jen nebude muset vstávat.

	Sluhové odklízeli zbytky a dolévali poháry. Někteří hodovníci usnuli, tu a tam se nějaká dvojice ztratila do podpalubí a také Piaj opět dostával chuť dát Bastet milostnou oběť.

	Jedna z žen, taková štíhlá, křehká osůbka, zatím skoro nepromluvila, ale ustavičně po něm pokukovala. Všiml si toho, a protože se mu líbila, zvedl se, dopotácel se k ní a přisedl.

	„Už hodiny ze mě nespouštíš zrak, to znamená, že se ti asi líbím. Budeme obětovat bohyni?“

	Mladá žena přikývla. Sešli do dusného a tmavého podpalubí, slyšeli milující se páry, ale skoro je neviděli. Piaj ji políbil, zbavil se roušky a stáhl ji k sobě na rohož.

	Ochotně k němu přilehla a pošeptala mu do ucha: „Musíš mě pořádně pomilovat, vší silou, aby mi tvé sémě vniklo hluboko do klína. Chtěla bych od tebe dítě.“

	Piaje v Perbastetu už nic neudivovalo, a proto odpověděl: „Poslechnu tě ve všem. Ale proč chceš dítě zrovna ode mne? To nemáš muže?“

	„Mám,“ šeptala, „ale dost starého, rodiče mě za něj provdali. Milovat ještě může, jenže dítě mi už nedá. Jsi mu dost podobný, příteli, někoho takového jsem dlouho hledala, zvláště tvé šedé oči.“

	„Tak proto jsi na mě tak koukala,“ zasmál se tiše. „Inu proč ne – takže uděláme tvému muži dítě.“

	Objal ji a vyhověl jejímu přání. Chuděra, která byla zvyklá pouze na chabé stařecké laskání, v Piajově náruči rozkvetla jako lotos po záplavách. Vší silou ho svírala v lůně, až pojala i poslední kapku jeho semene.

	„To bylo krásné,“ vzdychla, „měli bychom tu zkusit rovnou znovu…“

	„Musíš mi dopřát krátkou přestávku, ty zbožná cizoložnice. Poslouchej zatím, jak to tady dělají…“

	V podpalubí to sténalo, vrnělo, supělo, pištělo, vrzalo, broukalo a křičelo – pro Bastetiny uši to byl jistě libý zpěv.

	Později ho napadlo, že se ho ani nezeptala na jméno.

	Druhého dne změnil loď a za pár hodin dorazil do Onu, posvátného města s prastarým chrámem slunečního boha Re-Atuma. Zde na počátečním pahorku, který se vynořil z pravodstva, byl stvořen život.

	Na jihu se ukázal pahorek se slunečním chrámem a dva mohutné obelisky bodaly jako černé dýky do tmavnoucí oblohy. Piaj stál na palubě a byl užaslým svědkem podívané, jakou v Ebozevu nikdy nezažil.

	„Za chvíli se spustí déšť,“ řekl lodník a ukázal na černé mračno, které zakrylo už skoro celou oblohu jako špinavá vlněná pokrývka.

	Piaj slovo déšť znal. Iramun mu vyprávěl, že jako dítě měl příležitost tuto úžasnou událost zažít v Ebozevu. Z nebe jako zlaté šípy vyšlehly oslňující blesky, poryvy větru nadouvaly plachty a lodivod je honem nařídil svinout. Když zahřmělo, Piaj se zachvěl, ale zvědavost ho držela na palubě. Po zádech mu běhal posvátný mráz, když viděl, jak blesk zasáhl jeden obelisk a zlatý hrot se magicky rozzářil.

	Současně dopadly první těžké kapky, teplé a blahodárné jako Re-Atumovo sémě, který se svým vlastním stínem stvořil bohy a ze svých slz lidi.

	Meru spal klidně i noc před velkou událostí. Jakmile se vše projednalo a naplánovalo, rozhostil se v něm božský klid. Tato vlastnost byla jedním z důvodů, proč na něj Sobek přenesl funkci Ohně.

	Sám si pečlivě vybral osvědčené a spolehlivé muže, kteří dobře zacházeli se zbraněmi a koňmi. U jednoho však dlouho váhal. Byl to ještě mladíček, který to s lukem a mečem sice uměl jako starý válečník, jenže když narazil na ženy, přicházel o rozum. Říkali mu Min podle boha plodnosti se ztopořeným pyjem, neboť cílem a obsahem jeho života bylo divoké, násilné páření, kterého byl schopen v jakékoli situaci a v kteroukoli denní či noční dobu. Znásilňoval desetiletá děvčátka stejně jako starší, již nevzhledné ženy a bylo mu jedno, co se kolem něj děje. Právě proto Meru váhal. Min byl nebojácný bojovník a dokázal se bít, jako by do něj vstoupil bůh války Mont, jakmile však spatřil ženskou, vypadl mu meč z ruky.

	Když po půlnoci vyrazili, byl s nimi i Min. Vedl je stopař, který se v poušti vyznal skoro stejně dobře jako bůh Sutech, Meru jel za ním, bdělý, šťastný a jako opojený tímto tažením – tím největším, jaké Sobekova tlupa kdy naplánovala, a o jehož úspěchu byl natolik přesvědčen, že mu náladu nemohla zkalit bázeň ani starosti.

	Po několika hodinách stopař zvedl ruku. Shromáždili se ve stínu jednoho pahorku a mlčky dělali to, na čem se už předem domluvili: obalili kopyta koní pruhy plátna, aby zbývající část cesty k chrámu urazili pokud možno potichu.

	Meru vyslal napřed dva pěší špehy, kteří jim měli dát znamení, až kněží se služebnictvem opustí chrám.

	Když se k obloze vznesl zápalný šíp, jas na východě už zvěstoval Reův příchod. Všichni pohlédli na Merua, který s naprostým klidem sledoval ohnivou dráhu šípu. Zvedl pravici a čekal, zdálo se jim, že nesnesitelně dlouho, potom sevřel ruku v pěst a máchl jí jako kyjem. Muži se vyhoupli na koně a vyrazili. Chrámový okrsek, který růžově polévaly něžné červánky, se před nimi zjevil jako fata morgána. Ukázali se zvědové, vyskočili na připravené koně, kývli na Merua a potom už banda cválala k Amonovu chrámu jako ničivá vichřice.

	Než dva strážní před pylony stačili zvednout kopí, válely se jim hlavy v písku. Chvíli odolávala jen vysoká brána z cedrového dřeva tvrdého jako kámen.

	Meru nechal koně venku s několika muži a v čele ostatních se vřítil na nádvoří, kde se rozdělili do tří skupin. Nejsilnější se hnali ke kapli Mut, aby vyvlekli poklad, další se zaměřili na postranní budovy, neboť neměl zůstat jediný svědek. Meru s několika muži pročesal chrám se sloupovými síněmi a oběma kaplemi. Před svatyní se jim do cesty postavil starý kněz, kterého Min hravě a s hlasitým smíchem zabil kyjem.

	„Tím jsem tomu dědkovi udělal laskavost, už dávno patřil do příbytku věčnosti.“

	Meru zaznamenal, jak v sloupoví problesklo bílé roucho. Se zdviženým mečem se za ním rozběhl, ale neznámý se skryl mezi sloupy.

	Přivolal si na pomoc dva muže a uprchlíka obklíčili, až přímo vběhl Meruovi do rukou. Byl to mladý novic s vyholenou hlavou, a když Meru spatřil jeho hrůzou zkřivený obličej, ruka s mečem mu poklesla. City jako soucit či snad slitování mu byly cizí. V novicovi však poznal svého nejmladšího bratra. Na něj jediného občas vzpomínal, protože si rozuměli – tenkrát, když ještě žil u rodiny. Malý chlapec k němu s obdivem vzhlížel, a když Meru už vedl život psance, tajně se s ním stýkal.

	„Jděte za ostatními a hledejte další,“ nařídil mužům a s úšklebkem dodal: „Toho si podám sám, třeba něco vyklopí.“

	Odvlekl mladíka do vedlejší místnosti, srazil ho k zemi a přitiskl mu na hrdlo meč.

	Meru měl jako vždy ovinutou hlavu, byly vidět pouze oči, ale novic by v muži bez nosu a uší bratra tak jako tak nepoznal.

	Pyšný, krutý a bezcitný Meru nevěděl, co má dělat. Zdráhal se zabít jediného člověka, který mu byl až do konce nakloněn, a k tomu ještě vlastního bratra. Tu smrtelnou ránu si nech pro někoho jiného, našeptávalo mu jeho ka a Meru je uposlechl.

	„Kolik lidí je ještě v chrámu?“ zeptal se výhružně a přitlačil hrot na bratrův krk.

	„Jen pár strážců, pár žen a dětí, dva pomocní kněží…,“ vykoktal novic.

	„A ty jsi běžel pro pomoc, co?“

	Mladík přikývl a třásl se jako suchý rákos ve větru.

	„Vstaň a postav se čelem ke zdi. Jestli se otočíš, srazím ti hlavu!“

	Sáhl po kyji a udeřil bratra do hlavy. Chlapec se tiše skácel, Meru k němu ihned přiklekl a osahal mu holou lebku. Cítil, jak na ní roste boule. Dýkou mu pořezal dlaně, aby to vypadalo, že se bránil. Potom rychle vyšel a zavřel dveře na závoru.

	Jeho lidé zatím vyslídili všechny živé a odeslali je do Usirovy říše. Z chrámu už vybíhali muži s lupem.

	„Kdy budete hotovi?“

	„Ještě chvíli!“

	„Kde je Min?“

	Chlapi se zašklebili a jeden kývl k příbytkům služebnictva.

	Meru ukázal na zavřené dveře. „Ten za nimi je mrtvý, tam už hledat nemusíte.“

	Šel za výkřiky a sténáním a nalezl Mina a tři nahé ženy. Dvě byly mrtvé a třetí se surově zmocňoval.

	Meru se rozzuřil. Ostatní se vláčejí s kořistí a tenhle…

	Popadl Mina za krátké vlasy, postavil ho na nohy a uštědřil mu dva silné políčky. Překvapený násilník se tak rozběsnil, že sahal po kyji. Byl však nahý a zbraň nechal ležet u zabitých žen. Meru věděl, jak je Min v hněvu nebezpečný, a proto mu bleskově vrazil koleno mezi nohy. Min zavyl a skácel se k zemi. Meru sebral kyj a dýku.

	„Tu ženskou necháš naživu. Spoutej ji a nasaď jí roubík!“

	Min s úpěním vstal a Meru výhružně vytáhl meč. Násilník natrhal oděv mrtvých na pruhy a jimi ženu spoutal.

	„Příště tě zabiju jako krysu! Jiní se dřou, ale ty máš v hlavě jen tu svou chlípnost. Oznámím Sobekovi, že jsi pro nás nebezpečný.“

	To bylo to nejhorší, čím se dalo pouštnímu lupiči pohrozit. Být vypuzen, přijít o bezpečný úkryt, o bezpečí pospolitosti – Min byl dost chytrý na to aby takovou pohrůžku bral vážně. Padl před Meruem na kolena, sliboval že se polepší, prosil o potrestání, jen ať Sobekovi nic nehlásí.

	„Rozmyslím si to…,“ zabručel Meru.
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	Veset se chystal na svátek Opet a Ramesse před ním rozmlouval s novým veleknězem. Potom dlouho uvažoval nad tím, co mu Nebunef řekl.

	„Tvoje Veličenstvo mne nehodného vyzdvihlo na prvního Amonova kněze a byl bych bohu i Tvému Veličenstvu špatným služebníkem, kdybych ti nepřednesl několik podnětů, jež bys měl zcela podle své vznešené a svaté vůle zvážit,“ říkal Nebunef. „Ty sám se ve svých příkazech a nařízeních označuješ za ‚syna Amenreova‘, ale zde ve Vesetu musel už za vlády Usira Setchiho vzniknout dojem, že Amon je potlačován ve prospěch Ptaha nebo Usira a zbavován moci. Nyní si troufám Tvému Veličenstvu poradit, aby proti tomuto dojmu vystoupilo. Nikdo nepožaduje ani neočekává, že Tvé Veličenstvo opět přemístí sídlo do Vesetu. Jsme šťastni a spokojeni, když se čas od času zúčastníš svátku Opet nebo když obětuješ u hrobů svých vznešených předků. Tvé Veličenstvo si zvolilo druhou manželku z Vesetu a všichni z toho máme radost. Nyní si přejeme a doufáme, že Tvé Veličenstvo laskavě dokončí, co jeho vznešený otec Usir Setchi započal, a potěší Amenrea dokončením velké sloupové síně. Kéž by ti za to dopřál miliony svátků Sed.“

	„Zvážím to, Ctihodný,“ řekl Ramesse a umínil si, že otce a veškeré své předchůdce na trůnu Obou zemí předčí. Zastíní vše, co udělali pro Amona, ale ne hned, nýbrž až usoudí, že nastal vhodný čas.

	„Je vše připraveno k svátku Opet?“

	„Ano, Veličenstvo, celý Veset se nemůže dočkat svátku, jenž se díky tvé přítomnosti stane velikou událostí.“

	Ramesse velekněze propustil a hned si vzpomněl na Bentamon. Jeho povinnosti mu připomněla sama Nefertari.

	„Vzal sis ji přede všemi za ženu, a musíš s ní tedy i obcovat,“ nabádala ho. „Snad nemá můj vznešený choť strach z chrámové služebnice?“

	Ramesse se zasmál, ale neznělo to příliš upřímně.

	„Strach? Já? Takovou ženu by musel Ptah teprve stvořit! Bentamon je mi lhostejná. Strčím ji do harému a zapomenu na ni.“

	„Ne, to neuděláš. Amon nerozumí žertu. Překonej se a dej jí to, co jí jako manželce patří.“

	Když si to Nefertari přeje… Byl na tu cudnou dívku, kterou mu kvůli Amonovi vnutili, docela zvědavý.

	A tak jednoho večera zašel do Bentamoniných komnat. Re už nastoupil noční pouť a svatební ložnici spoře osvětlovaly jen dvě lampičky.

	Ramesse měl panny a jejich stud rád, jeho mužné srdce těšilo, když mohl jemně lámat jejich odpor.

	Když spatřil Bentamon stát ve skrovném světle u lože, náhle pocítil prudkou touhu po jejím štíhlém těle. Ale nepočítal s tím, že bývalá Amonova pěvkyně chce z milování dělat náboženský obřad.

	Druhá manželka mu padla k nohám. Hned ji zvedl a řekl: „Nech toho. Jsi moje žena, žádná otrokyně!“

	„Zdravím jen Dobrého boha země Kemi, syna Amonova, velikého silou, miláčka Maat, mocného býka…“

	„Ano, má drahá, u toho zůstaneme, dnes jsem tvůj mocný býk, tak pojď, odlož roucho…“

	Tvářila se vážně a slavnostně jako při náboženském úkonu. Spustila šat k zemi a stála před ním nahá. Ramesse ji vzal kolem pasu.

	„Veď mě ke svatebnímu loži, synu Slunce, který oživuješ srdce, Tvé Veličenstvo nechť se mnou zachází po libosti – nuže, potěš se na mně.“ Poslouchal její slavnostní slova a silný býk se změnil ve vola. Na něco takového nebyl v harému zvyklý, tam vše probíhalo radostně a věcně. Ani Nefertari se tak nechovala.

	Úd mu poklesl jako uvadlý stonek lotosu. Bentamon stála dál vedle lože, vysoká, štíhlá, hrdá, hotová socha bohyně, ale nebyla to bytost z masa a krve. Je krásná jako Eset, napadlo ho, ale kdo by chtěl spát se sochou? A skutečně – ruku měla chladnou jako mramor. V té chvíli dostala Bentamon nové jméno.

	„Budu ti napříště říkat Esetnefret, krásná Eset. Jsi tak hrdá a tak nepřístupná jako bohyně. Dnes jsme měli mystickou svatbu jako bozi, pohlédli jsme na sebe a podali si ruce. Zbytek doženeme jindy.“

	V krásném, přísném, nehybném obličeji se ukázalo cosi jako bezradnost. Ona, která se nikdy nevzdala žádnému muži, která své lůno na vyšší pokyn uchovávala pro spojení se synem Amenreovým a chtěla mu – na rozdíl od té venkovanky Nefertari – připravit rituální svatební noc, je nyní odmítnuta, odvržena, zostuzena!

	Věděla, kdo za to může. Nikoli ona, nikoli Ramesse, ale Nefertari, která ho zmámila nějakými čáry, aby zůstala jedinou královskou manželkou. Chce ho mít jen pro sebe a jeho, který už zplodil desítky dětí, zbavila mužné síly. Bentamon si přísahala, že se jí za to pomstí!

	Ramesse se všemožně snažil, aby z prastarého jedenáctidenního svátku Opet udělal pro město nezapomenutelnou událost. Dal ze všech královských statků v okolí svézt obilí, dobytek, ovoce, zeleninu a víno. Oněch jedenáct dní bude lid královým hostem a nemělo mu nic scházet. A tak nejeden správce statku byl na pokraji zoufalství, když mu vynesli ze skladu poslední hrnec medu nebo džbán vína. Město se na celý den změnilo v jednu obrovskou kuchyni. Vařilo se, smažilo a peklo a řev poráženého dobytka se nesl až na druhý břeh Nilu.

	Při svátku Opet se slavilo Amonovo spojení s jeho chotí Mut, kterou navštěvoval v „jižním harému“. Svátek zahajoval král, a to kouřovou obětí před svatou rodinou Amonem, Mut a Chonsem ve Velkém chrámu.

	Hodinu po východu slunce vyšli Ramesse a Nefertari z paláce, před nímž je čekali čtyři Amonovi proroci a velekněží ostatních božstev. Královský pár usedl na přenosný dvojitý trůn a slavnostní procesí pomalu mířilo k Velkému chrámu.

	Této ceremonie se lid neúčastnil. Vše se odehrávalo v uzavřené oblasti mezi palácem a chrámem.

	Nefertari čekala už třetí dítě a těžký zlatý supí čepeček ji skoro drtil, zatímco Ramesse hrdě nesl červenobílou obojí korunu, která zdůrazňovala jeho silnou a statnou postavu. Mezi urozenými dámami paláce kráčela i Esetnefret s hrdě vztyčenou hlavou. Čtyřletý korunní princ Amani a jeho o dva roky starší sestra Merit seděli v malých nosítkách a na všechno kolem rozespale poulili oči.

	Před svatyní Ramesse sestoupil z trůnu, uchopil nakuřovadlo s dlouhou rukojetí a dal kouřovou oběť, zatímco kněží před něj složili schránu se zlatou Amonovou sochou.

	Ramesse proslovil chvalozpěv na Amona a potom procesí táhlo k západní bráně, kde vedl kanál k Nilu. Zde už hodiny čekal vesetský lid, a když se vysoká brána otevřela a ukázal se královský pár na dvojitém trůnu, vzduch se zachvěl burácivým jásotem. Někteří skákali nadšením, jiní hlasitě a rytmicky tleskali a vykřikovali: „Sláva tobě, Hore, miláčku Maat! Veleben budiž Dobrý bůh, mocný býk, jasný syn Slunce – náš život, naše světlo, naše radost!“

	Ani na královnu nezapomínali: „Ty rozkoši svého manžela, jsi plodná jako Nil, líbezná jako Hathor, krásná jako Eset – Nefertari, nejkrásnější!“

	Jednou zaslechl Ramesse hlasité zvolání: „Sláva mladému Horu, sokolu v hnízdě!“

	Nejdříve vztáhl hold na sebe, neboť tak mu říkali za otcova života, ale potom si uvědomil, že nyní je otcem on a že volání platí dědičnému princi Amanimu.

	Byly připraveny bárky pro boha, kněze a královský pár. Nyní museli cestu k chrámu na jihu, který byl vzdálen jen takové čtyři tisíce loktů, urazit co nejpomaleji, aby se lid mohl co nejdéle těšit pohledem na své bohy – Amenrea a krále.

	U jižního chrámu procesí vystoupilo z lodí a odebralo se ke kapli, kde slavnostně ozdobená Mut čekala na svého chotě Amona.

	Velká chvíle, když kněží spojili obě božstva, se slavila hudbou a tancem.

	Ramesse i zde dal kouřovou oběť a pronesl modlitbu: „Vznešená Mut, manželko Amonova, paní nebes, oko Reovo, veliká kouzelnice, matko všeho živého, královno bohů. Tebou se potěší vznešený Amon, pod tvou ochranou jsou ostřice i lotos, ty nosíš bílou korunu jihu, tvá supí křídla ochraňují zemi…“

	Ramesse a Nefertari vyšli z chrámu ruku v ruce, aby tak naznačili mystickou svatbu božského páru.

	Na velkém prostranství před jižním chrámem započala velká hostina. Lid jedl a pil, velebil královský pár a nadšeně sledoval zpěváky a tanečníky, kteří pěli veselé písně a předváděli akrobatické kousky. Dokud hostině předsedal Dobrý bůh s velkou královskou manželkou, chovali se všichni slušně. Ale jakmile Ramesse a Nefertari po hodině odešli, měla policie brzy co dělat, aby hodovníky umravnila. Docházelo k rvačkám a opilci po sobě házeli ohlodanými kostmi a chlebem namočeným do piva, jak už tomu tak bývá, když se lidu dostane něčeho zdarma.

	O tom se král nedozvěděl. Lepší společnost od něj při svátku Opet očekávala bohaté hostiny, při nichž bude přítomen osobně, a Ramesse se snažil, aby očekávání splnil.

	Tady hosté po sobě neházeli ohlodanými kostmi, nedocházelo ke rvačkám a nečastovali se hrubými slovy. Seděli ve slavnostním oděvu za dlouhými stoly a občas kradmo pohlédli k Dobrému bohu, který s velkou královskou manželkou seděl za vyvýšenou tabulí a předstíral, že jí. Takové hostiny mladého krále ve skutečnosti nudily, byl plný plánů a nejraději by se už vrátil do Mennoferu.

	O trochu vytržení se postarali zpěváci a kejklíři, ale nebyli zrovna nejlepší. Zhýčkaný Ramesse zazíval a chvatně dopil zlatý pohár.

	Nefertari se spokojeně dívala na hodovníky.

	„Milují tě a ctí, můj vznešený choti, ale myslím si, že by aspoň na jedné hostině měli vidět po tvém boku novou manželku – Esetnefret, jak jí nyní říkáš.“

	Ramesse, který na radu své nejkrásnější dal skoro vždycky, už toporným jazykem řekl: „Nechci mít po boku ženu, kterou mi vnutili Amonovi kněží. Vzal jsem si ji, protože je to rozumné, ne proto, že ji mám rád. Tebe však rád mám, Nefertari, jen tebe. Ať ta druhá oplakává v harému osud, který jsem jí nepřipravil.“ A opět vypil pohár.

	„Jsi duše země, tvé slovo je zákonem, tvá vůle svatá,“ nevzdávala se Nefertari. „Stojíš nade vším, a tvůj lesk neumenší, když se tady ukážeš s Esetnefret. To já bych mohla něco namítat, protože by se mohlo stát, že bych se musela o manžela dělit s jinou. Ale my si vyměnili srdce – já mám tvé, ty mé. Co mi sejde na nějaké Esetnefret?“

	„Jako vždy se podvoluji tvé moudré radě, Nefertari. Ať už to tedy máme za sebou! Ale nechci vás vidět spolu – odejdi a ať přijde ta druhá.“

	Nefertari se usmála a vstala. Hosté vyskočili, uklonili se a velekněz Nebunef se s ní rozloučil slovy: „Sláva tobě, paní Obou zemí. V tvém lůně klíčí sémě Amonovo, celé Kemi na tebe pyšně hledí. Kéž žiješ, jsi svěží a zdráva!“

	Sotva Nefertari odešla, ukázala se v doprovodu dvou služebnic Esetnefret. Kráčela důstojným krokem a na hrdě vztyčené hlavě měla zlatého urea. Přítomní ji pozdravili, jak náleží, takřka stejným počtem úklon.

	Ramesse vstal a doprovodil ji ke křeslu. Poněkud vrávoral, ale toho si všimli jen ti, kdo seděli úplně vpředu.

	Dal Esetnefret naplnit pohár a připil jí.

	„Celý Veset tě uvidí po mém boku. Amon může být spokojen. Svou nejkrásnější služebnici udělal mou chotí. Tady tě oslavují, ale v Mennoferu povedeš tišší život. Na trůnu vedle mě už sedí velká královská manželka, která mě vždy provází na cestách a brzy mi daruje třetí dítě.“

	Pronesl ta slova konverzačním tónem a k tomu se posměšně opilecky smál. S potěšením sledoval, jak jí obličej ztvrdl. Sáhla po poháru a upila.

	„Ne,“ řekl, „takhle by to nešlo. Když sedíš po mém boku, měla bys vypít pohár do dna. Neboj – stejně to už víckrát nebude.“

	Esetnefret s kamennou tváří poslechla a hned jí dolili.

	Opilý Ramesse si umínil, že opije i ji. Statečně pila pohár za pohárem a Ramesse pozorně sledoval, jak se uvolňuje.

	Esetnefret, která se v životě vína skoro nedotkla, se začínala hloupě hihňat, házela po manželu očkem a potom plácla: „Jak tomu bude v Mennoferu, pane obou žen – promiň, chtěla jsem říct Obou zemí, takže jak to bude? Dostanu vlastní palác, hofmistra, stráž, sluhy?“

	„Dostaneš, co ti jako královské manželce náleží. Nefertařině dvoru se to jistě nevyrovná, ale pár místností ti dám přistavit – k harému…“

	„Aspoň pár… Já si už myslela, že budu v jedné místnosti s tvými souložnicemi.“

	„Tak velkou místnost ani nemáme,“ zasmál se. „Teď jich už bude takových osmdesát nebo sto. Víš, to je tak. Nejen Veset mi daroval děvče, to dělají i jiná města, k tomu si připočítej dary vazalských zemí, mezi nimi bývá většinou i princezna. Jsem už sešvagřen s více než deseti knížaty.“

	„Tolik jich přece ani není…,“ zachichotala se. „Všechno se mi ztrácí před očima, asi… ne, je tady moc horko, vzduch – potřebuji na vzduch!“ Zbledla a vysoké čelo se jí orosilo.

	„I mně to pro dnešek stačí,“ zabručel Ramesse a vrávoravě vstal. Nebunef, který z něj nespouštěl oči, ihned vyskočil a dal znamení ostatním.

	„Nechť ti Amon dopřeje příjemnou noc, vznešené Veličenstvo, a Esetnefret, tvá spanilá manželka, nechť naplní tvůj palác radostí a libými vůněmi.“

	Ramesse opile přikývl a udělal neurčité gesto. Pomohl Esetnefret z křesla a málem ji musel vynést, protože nohy ji už neposlouchaly. Sluhy, kteří mu chtěli pomoci, odehnal. Vyvlekl ji na malý dvorek, který zdobilo pár rozkvetlých keřů a bazének s lotosy.

	„To je přesně to, co potřebujeme.“

	Vstoupil do bazénku a Esetnefret pořádně ponořil. Zaječela, snažila se utéct, ale jednou rukou ji držel a druhou ji důkladně postříkal od hlavy k patě. Plátěné šaty se jí přilepily k tělu a vypadala jako nahá.

	Prudce tenkou tkaninu serval a chladné, takřka poddajné ženské tělo k sobě pevně přitiskl. Esetnefret byla vínem jako proměněná. Přivinula se k němu a ochotně rozevřela štíhlá stehna. Hravě ji zvedl a narazil na sebe. Amonova pěvkyně zanotovala chorál, neboť navzdory všemu si uvědomovala význam a posvátnost této „svatební noci“. Ramesse zpěv skoro nevnímal, ale když zbavoval cudnou kněžku panenství, vychutnával spojení jako silný býk země Kemi, kterého stvořil Amon. Vítězil tak nad svým mystickým otcem.

	Piaj dokončil okružní cestu po Kemi a čekal v hostinském domě v palácové čtvrti, až si ho faraón zavolá.

	Ramesse se z Vesetu vrátil už více než před měsícem, ale dosud neměl čas zabývat se stavebními plány. Hrnulo se toho na něj příliš. Musel uvést do úřadu nového vezíra Parahotepa, audienční seznam byl tlustý jako Kniha mrtvých, a pak tu byla ještě ta záležitost s Amonovým chrámem.

	Nový vezír celý den zpovídal novice, který přepadení přežil, ale mládenec stále říkal jen jedno a totéž: křik a hluk ho vylákaly z chrámu, hned ho chytili, nějaký zakuklenec ho chvíli vyslýchal, potom ho udeřil, myslel si, že je mrtev a nechal ho být. Řezné rány na rukou si zřejmě přivodil tím, když se bránil.

	V Mennoferu se začalo povídat, že za přepadením jsou zklamaní Amonovi kněží, kteří tak dali najevo pohoršení nad vyvlastněním všech Amonových statků na severu. Nedokázali se smířit s tím, že nyní má být už jen nějaký „mennoferský Amon“.

	„To je nesmysl!“ hněval se Ramesse. „Ve Vesetu nikdo nevztáhne na Amona ruku. Novic mluvil o zakuklencích a slyšel řehtání koní – to vše ukazuje na beduíny. Bývají dlouho v klidu, ale pak si nějaký mladý náčelník usmyslí, že se musí proslavit. Utvořte tedy z nejlepších mužů pouštní policie zvláštní jednotku a pokuste se chrámový poklad najít. Pronásledujte ty bídáky a snažte se z nich něco dostat. Nějaký zrádce se najde vždycky.“

	Tím to prozatím považoval za vyřízené. Chtěl si už konečně sednout se staviteli a projednat s nimi velké chrámové projekty a plán nového sídelního města. Na ten rozhovor se těšil už dlouho, protože chtěl uskutečnit záměry, o kterých si jeho předchůdci netroufali ani snít.

	Na stěně visela velká mapa země a u ní stál král s ebenovým ukazovátkem. Když se všichni shromáždili, řekl:

	„Berte to jako hovor mezi přáteli. Pokud má někdo nějaké námitky nebo návrhy, ať je bez bázně řekne a nemusí mi předtím padat s omluvami k nohám. Jste odborníci, svému povolání jste se dlouho a důkladně učili – a já přicházím s množstvím plánů, z nichž některé určitě nebudou uskutečnitelné. Víte, s čím jsem již začal,“ ukázal na jedno místo v Deltě. „Tady budu mít nové sídelní město. Země se už vyměřuje a dopravuje se materiál. V Ebozevu dokončím otcův zádušní chrám, Amon ve Vesetu dostane nový velký chrám. Zároveň se v Západním Vesetu vybuduje chrámové město se školou pro sochaře, stavitele, malíře a písaře, protože pro své záměry budu potřebovat víc řemeslníků a umělců než kterýkoli z mých předchůdců. Jsme na počátku veliké doby, přátelé. Radujte se a buďte pyšní, že v této době žijete a že se na plánech Mého Veličenstva můžete podílet.“

	Některým zjevně dělalo potíže hovořit s Dobrým bohem, jako by to byl člověk jako oni, ale po nějaké chvíli se osmělili a otevřeně vyjadřovali své názory.

	Piaj pozorně naslouchal, mluvil málo, ale když přišla řeč na rekonstrukci vyloupeného Amonova chrámu, předložil pečlivě vypracované plány se zcela novým pojetím.

	Ramesse pohlédl svému chráněnci do šedých očí a opět cítil příliv náklonnosti, jako by je cosi spojovalo.

	„Dobře, Piaji! Vidím, že ses na cestách něčemu naučil. Tvůj plán se mi líbí, jmenuji tě stavbyvedoucím Amonova chrámu v Mennoferu. Ale musí to jít rychle! Máš volnou ruku, a když nebudeš mít dost dělníků, nažeň na stavbu pár desítek rolníků. Všechno musí jít rychle, protože toho mám v plánu ještě moc.“

	Večer stavitele propustil, ale Piaje si ještě pozdržel.

	„Na slovíčko, příteli. O jednom ze svých plánů, o tom největším a nejsmělejším, jsem zatím nemluvil. Nejdřív bych rád slyšel tvůj názor. Podívej se.“

	Ukázal ebenovou hůlkou najedno místo daleko na jihu.

	„To je hranice s Kuší, byl jsem tam dvakrát s otcem Usirem Setchim. Víš, že Kuš je nám poplatná a že odtamtud přicházejí věci, bez nichž by naše země nebyla tím, čím je: vzácná dřeva, slonovina, drahokamy, kadidlo, vzácná zvířata a mnohé jiné, čeho si bozi i lidé cení a co milují. Jak se však dá ta hranice poznat? Pár strážních stanovišť, jeden malý chrám. A lidé z Kuše cestují klidně dál, dovezou zboží do Suenetu a zase se vracejí. Znají naše bohy, znají jméno krále a horlivě napodobují naše zvyky. Ale o skutečné velikosti naší země, o nádheře jejích pyramid, chrámů a paláců nevědí nic. Mám v úmyslu vytvořit jedinečný hraniční kámen, před nímž se Núbijci v těch malých loďkách zachvějí. Vysoko nad Nilem se tam tyčí pískovcová skála a do ní chci vytesat mohutný sluneční chrám. Chápej, Piaji, nemusí se tam dopravovat stavební materiál – už to by bylo dost obtížné, všeho je tam nadbytek. Jsi přece sochař, tak řekni, jaký je rozdíl, když tesáš sochu z pískovcového bloku vysokého čtyři lokte nebo čtyřicet loket? V čem?“

	„V rozměru, Veličenstvo, a tím i v obtížnosti. Ono je celkem snadné zhotovit sochu v lidské nebo menší velikosti. Je-li ale blok vysoký čtyřicet loket, sochař už nemůže dílo přehlédnout. I když pracuje velice pečlivě, jen těžko se vyhne chybám.“

	Ramesse netrpělivě přikývl. „To vím a uznávám. Ale co kdyby to nedělal jen tak nějaký sochař, ale sochař obzvláště nadaný? Vyhnul by se pak vážným chybám?“

	„Myslím…“

	Do místnosti vstoupila asi osmiletá dívenka s nakrátko ostříhanými vlasy a zlatým ureem. Piaj se jí okamžitě poklonil.

	„To je Piaj, vynikající sochař, s nímž mám velké plány,“ řekl jí Ramesse a usmál se na Piaje. „Princeznička Merit je totiž moc zvědavá a vždycky musí všechno vědět.“

	Piaj se napřímil a pohlédl do jasných a vážných dětských očí. Merit byla na svůj věk docela velká a zdálo se, že je samá ruka samá noha.

	„Máš šedé oči, Piaji.“

	„Ano, princezno, zdědil jsem je po otci – jinak bohužel nic. Vše, čím dneska jsem a co mám, vděčím Jeho Veličenstvu, tvému vznešenému otci.“

	„Ale i své píli a nadání,“ dodal Ramesse. „Merit nás přerušila – zrovna jsi mi odpovídal.“

	„Pracoval jsem na deseti loktových sochách, troufl bych si i na čtyřicetiloktovou.“

	„I na stoloktovou nebo tisíciloktovou?“ zeptala se Merit.

	Piaj se usmál. „Bohové dali našim schopnostem meze, princezno, a my bychom je měli dodržovat.“

	„Uděláš mi někdy sochu z kamene? Já bych ji tak chtěla! Smí, tati?“

	„Když bude mít čas a učitel bude s tebou spokojen…“

	„Co ten má s tím co společného?“ durdila se. „Vždycky když něco chci, hned se mluví o škole.“

	Ramesse se rozesmál. „Teď už jdi, dcerko, a řekni matce, že brzy přijdu.“

	Otočil se k Piajovi. „Ještě něco, příteli, a to, co ti teď řeknu, si nech pro sebe. Rád bych své milované Nefertari tam dole na hranici s Kuší zbudoval chrám, skalní chrám. Kdybych to udělal tady v Mennoferu nebo i ve Vesetu, kněží by se bouřili a se zdviženým prstem by říkali: Něco takového tu nikdy nebylo! Ještě žádný král nezbudoval své manželce chrám! Ale já to udělám, i když na poněkud odlehlém místě. Bude to chrám zasvěcený Hathor, protože má milovaná se jí hodně podobá…“

	Podivně na Piaje pohlédl.

	„Nevím, proč o tom mluvím zrovna s tebou. Ani Nefertari nic netuší. Mám tě rád, Piaji, rád bych v tobě viděl něco jako bratra. Možná nás Ptah z nějakého rozmaru stvořil podobné – třebaže já jsem pánem Obou zemí a ty jen dítě otroků.“

	Sobekova radost z podařeného tažení se projevovala podivným chvěním. Na znetvořeném obličeji nebylo nic znát. V té rozseknuté a jednooké tváři bez nosu by se úsměv dal jen těžko poznat. Když spatřil zlaté a stříbrné pruty, nákrčníky a náramky, zvedl pahýly a vychrtlé tělo se mu rozechvělo.

	„Ano, ano,“ řekl, „teď jsme jim ukázali, co dokážeme. Ještě několikrát a můžeme si založit království…“ Zachichotal se a skřekavě zopakoval: „Království!“

	Otočil se, jako by se chtěl vrátit do jeskyně, ale vtom znovu vyhodil pahýly vzhůru, zachrčel a skácel se k zemi.

	Meru ho zvedl a přenesl na lůžko.

	Přiběhl lékař, přiložil ucho k hrudi, osahal ho a řekl: „Patrně ho ranila mrtvice – radostí…“

	Meru pokrčil rameny a sedl si na lože nemocného. Sobek otevřel oko a upřeně se na něj zahleděl.

	„Můžeš mluvit, Sobeku? Slyšíš mě?“

	Nereagoval.

	„Zřejmě tě vidí a slyší, ale tělo má ochrnuté. Ani jazyk ho už neposlouchá. Musíme vyčkat. Zavolám tě, kdyby se něco změnilo.“

	Meru prohovořil situaci se Zemí, Vzduchem a Vodou.

	„Lékař mu nedává příliš naděje, brzy budeme muset zvolit nového Sobeka.“

	„Dokud bude ve starém jen jiskra života, tak ne!“ namítl Vzduch.

	„Ovšemže ne,“ uklidňoval ho Meru, „nový Sobek se bude volit, až starý odejde do příbytku věčnosti, aby jeho ka mohlo v klidu sledovat volbu.“

	Zemi se podařilo vytvořit nová a lepší spojení na různá místa v Mennoferu. Měli teď po špehu v královském paláci, v Ptahově chrámu, u městské i u pouštní policie. Proto čtyři Sobekovi pomocníci už dávno věděli, že kvůli loupežnému nájezdu probíhá nemilosrdný hon na beduíny. Policie už vypátrala přes deset stanových vesnic a zničila je. Ženy a děti odvedli do otroctví, všechny muže starší dvanácti let zabili, ale nejdříve je dlouho a krutě mučili. Po chrámovém pokladu se však nenašlo ani stopy a z mučených žádné doznání nedostali.

	Mezi pouštními lupiči vyvolala tato opatření veselí a Sobek už dokonce zvažoval, že by beduínům podstrčili něco z Amonova chrámu, aby falešná stopa vypadala zcela věrohodně. Nyní však umíral a lupiči přemýšleli o nástupci. Každý z nich – kromě žen a těch několika málo dětí – měl jeden hlas. A ti, kteří se tažení zúčastnili, jej hodlali dát Meruovi.
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	Krátce po poradě se staviteli došlo k něčemu, co všechny plány prozatím zmařilo. Chetitský král Muvatalliš vyhlásil Egypťanům válku. Tak to aspoň přednesli lidu, ale pravda vypadala poněkud jinak. Byla to válka, kterou si oba vládci v podstatě přáli, neboť si od ní hodně slibovali. Šlo o úrodnou provincii Amurru, které se Usir Setchi zmocnil po urputném boji. Muvatalliš se nyní všemi prostředky snažil získat tuto zemi nazpět, mazal knížeti Amurru med kolem úst a sliboval osvobození od poplatků na dvacet let, když se bude bít na straně Chetitů. A protože dávky Egypťanům nebyly právě nejmenší a Muvatalliš byl k jeho hranicím blíž než Ramesse, dal se provinční kníže, který sídlil v Kadeši, přemluvit a přešel k Chetitům.

	Ramesse tu zprávu nebral zpočátku vážně. Stačí přece jen trochu pohrozit a pán z Kadeše mi padne k nohám, myslel si, ale generálové byli jiného názoru. Připomněli mu dlouhé, těžké boje, které sváděl jeho otec, i to, že Muvatalliš se s Amurru nespokojí. Nato se Ramesse zamyslel a vzkypěla v něm otcova válečnická krev.

	Jako vždy myslel nejdříve na Nefertari. To by byl dar! Položit jí k nohám vítězství! Co se vlastně ten zrádce ze země Chatti plete do egyptských záležitostí? Najednou měl dojem, že bez Amurru a jeho značných poplatků sláva Kemi pobledne, a jako vždy jednal rychle.

	Uprostřed období sklizně vytáhl s mocným vojskem na sever. Provázela ho velká královská manželka Nefertari, dědičný princ Amani, princezna Merit a několik oblíbených vedlejších manželek. V králově družině byli i malíři, aby jako svědci budoucích vítězství načerpali inspiraci.

	Esetnefret musela zůstat v Mennoferu, aby – jak Ramesse ironicky poznamenal – zemi někdo vládl. Nefertari zatím porodila druhého syna, dali mu jméno Raherunemef, což znamená „Re je po jeho pravici“. Ale chůva mu říkala prostě Jonam a to mu zůstalo. I ten zůstal v Mennoferu, odkud zemi vládl mladý a schopný vezír Parahotep.

	Ramesse vedl všechny čtyři armády – Amonovu, Reovu, Ptahovu a Sutechovu. Bylo to přes dvacet tisíc válečníků všech zbraní a dva tisíce pět set válečných vozů.

	Na jednom takovém voze jezdil občas i on, když se ukazoval jednotkám a povzbuzoval bojovou morálku. Vozataje mu dělal přítel z mládí Menna, syn dědičného knížete z Mennoferu. Narodili se ve stejném roce, spolu se trápili ve škole a spolu vypili nejeden džbán do dna.

	Nefertari se rozbušilo srdce, když viděla manžela rachotit v mračnu prachu. Měl modrozlatou válečnou přilbu, v jedné ruce třímal luk a u opasku mu visel naditý toulec.

	Muži provolávali svému vojevůdci slávu, bušili meči o štíty a volali: „Sláva tobě, Dobrý bože, vítězný sokole, který rozdrtíš nepřítele!“

	Nepřítele však ještě vidět nebylo. Vojsko táhlo dál po pobřeží k severu, městy a osadami, kde muži jako věrní egyptští vazalové provolávali faraonovi slávu, zatímco ženy chvatně ukrývaly zásoby.

	Předběžným cílem byla Kadeš, protože tam sídlil odpadlý provinční kníže.

	Jeden den cesty od Kadeše dal Ramesse rozbít tábor a svolal si generály na poradu. Názory se lišily. Velitel Amonovy armády soudil, že podlý a zrádný Chetit přenechá provincii Amurru Jeho Veličenstvu radši bez boje, než aby se s nimi pustil do války.

	„Tvé jméno, Veličenstvo, tě předchází a šíří v cizích krajích strach a hrůzu. Nebudeme muset Kadeš dobývat, protože předpokládám, že svého odpadnutí už dávno lituje a uvítá tě otevřenými branami.“

	Velitel Sutechovy armády byl však zcela jiného názoru.

	„Nedej se mýlit, Veličenstvo. Chetité jsou prohnaní a záludní a Muvatalliš se dobrovolně nevzdá ani pídě země. Neukazuje se a tím nás láká stále hlouběji do země. Měli bychom se připravit na vše.“

	Tu stráže přivedly do stanu dva přeběhlíky, kteří se uchýlili pod faraonovu ochranu. Padli k zemi a sedmkrát udeřili čelem o zem.

	Vypověděli, že král Muvatalliš se opevnil v Chalebu – tři dny cesty na sever od Kadeše – a tam pln strachu čeká na Egypťany.

	„Co jsem říkal!“ zvolal Sutechův generál. „Lákají nás stále hlouběji do země! Do Chalebu je to odtud ještě pět nebo šest dní. Nedej se vlákat do záhuby, Veličenstvo!“

	Ramesse nevlídně mávl rukou. „Můj otec Amon mi říká, co mám dělat. Budeme pochodovat na Kadeš a odtamtud vyšleme špehy.“

	K přeběhlíkům se chovali jako k osobám žádajícím ochranu, nikoli jako k zajatcům, a překvapilo je, že nazítří byli pryč. Nikdo tomu však nepřikládal žádný zvláštní význam. Vojsko vyrazilo podél Orontu na sever.

	Odpoledne se ukázaly hradby a věže Kadeše, ale všude byl klid, široko daleko neviděli jediného vojáka. Noc proběhla rovněž v klidu, ale druhý den ráno narazil egyptský předvoj na několik zvědů a dva zajali. Nedalo se z nich nic dostat. Zarputile svírali zuby a předstírali hluchotu. Trvalo dvě hodiny, než je biči a rozpálenými kleštěmi přiměli k řeči. A to, co vypověděli, bylo tak zdrcující, že Ramesse vyskočil z trůnu a přikázal tlumočníkovi, aby mu to zopakoval.

	„Ano, Veličenstvo, řekli toto: Král Chetitů se skrývá se svým vojskem na sever od Kadeše a čeká na vhodný okamžik, aby se s tebou pustil do boje. Má mnohem víc vojáků a vozů než Jeho Veličenstvo.“

	Ramesse kopl do stolečku vedle trůnu a stanem proletěla stříbrná mísa s ovocem, džbán vína a zlatý pohár.

	„Ten zrádce se nadouvá jako kohout, který se chystá kokrhat. I kdyby měl dvakrát tolik válečníků, přesto na nás nestačí!“

	Rychle svolal vojevůdce a přikázal, aby okamžitě stáhli všechny čtyři armády, které se bezstarostně rozvinuly po okolí. Zatímco se tak dělo, vřítili se do ležení zvědové.

	„Chetité se blíží! Honem, do zbraně!“

	V dálce se už zvedala první mračna prachu a brzy zahalila hradby města. Chetité přebrodili řeku a valili se na Reovu armádu, aby krále s Amonovou armádou odřízli a obklíčili.

	Nepřipravenou Reovu armádu rychle rozehnali a předvoj se s válečnými vozy řítil na Amonovy válečníky.

	Ramesse si chvatně navlékl zlatý pancíř, Menna mu nasadil přilbu a uvázal toulec. Potom skočili vůz a vyrazili na nepřítele. Garda měla co dělat, aby jim stačila. Na ní byla totiž ta největší odpovědnost. Kdyby král padl, bitva by byla prohrána a všichni by skončili jako otroci Chetitů v pusté, chladné a srážkami postihované zemi. Každý Egypťan dával před takovým životem přednost smrti. A proto krále chránili, seč mohli, ale občas se jim stalo, že ho ztratili z očí.

	Ramesse v sobě cítil nespoutanou bojechtivost a zároveň pociťoval takovou jistotu, jako by seděl v harému a hrál mehen. Cítil se chráněn bohem války Montem, který ho provázel po levici, a bohem cizích krajů Sutechem po pravici. Klidně jako při lovu gazel nasazoval šíp za šípem a skoro každou druhou ranou skolil jednoho chetitského bojovníka.

	Tak by ho měla vidět Nefertari! Ta však byla v bezpečí u zadního voje a střežila ji silná osobní stráž.

	Brzy si však uvědomil, že přesila je příliš velká a že ho mohou odříznout.

	„Menno, vracíme se!“

	Koně obrátili jako na cvičišti a hnali se do ležení. Tam už Chetité rabovali a nepočítali s tím, že by na ně zaútočil sám král.

	Obořil se mečem na rozbíhající se drancovníky a nejeden zůstal ležet s rozpolcenou lebkou. Situace však byla velice kritická, protože Ramesse byl i nadále odříznut od hlavního voje, a jakmile se Chetité shromáždí, bude se svými několika stovkami mužů rozdrcen. Leč Mont svého chráněnce neopouštěl a v pravý čas vyslal pomoc. Byla to malá pohotovostní jednotka, která z bezpečnostních důvodů postupovala na Kadeš jinou cestou a nyní k nim mířila od severu.

	Společně prorazili na jih, kde se spojili se zbytky Amonovy a Reovy armády, zatímco Ptahova a Sutechova armáda, které se lehkomyslně rozvinuly, byly vzdáleny ještě dobrou půlhodinu jízdy.

	Nepřítel si uvědomil, jak jsou v té chvíli Egypťané slabí, a od Kadeše se valila další vlna vozů.

	Ramesse se rozhodl postavení udržet, dokud mu nepřijdou na pomoc obě armády.

	Šípy se mu odrážely od pancíře a drahocenným železným mečem zajížděl mezi útočící Chetity jako srpem do obilí.

	Když konečně dorazila Ptahova armáda a Chetité se okamžitě stáhli, Re se už chystal nastoupit do noční bárky, a Ramesse proto upustil od pronásledování. Chtěl shromáždit vojsko, za rozbřesku si vynutit rozhodující bitvu a Kadeš obsadit.

	Netrpělivostí nemohl ani usnout, několikrát vstal a vyhlížel ze stanu na východ, zda Re už brzy neukončí noční plavbu. Potom Apopova krev konečně zalila jitřní oblohu.

	Troubili budíček a Ramesse se dal obléknout. Zhltl pár datlí, vypil několik pohárů zředěného vína a předstoupil před generály.

	„Dnes je s Montovou pomocí rozdrtíme a jejich zrádný král bude líbat prach před mým trůnem.“

	Než stačil pokračovat, ohlásili poselstvo Chetitů. Padli na zem a položili mu k nohám tabulku.

	Tlumočník ji zvedl a předčítal: „Král Chetitů Jeho Veličenstvu Ramessovi. Tebe v boji podporoval Amon a mne Baal. Sedím v hradbami obehnané Kadeši a rozhodl jsem se, že ti navzdory své výhodě nabídnu mír. Dalším bojem bychom jen plýtvali svým majetkem a nezískali bychom nic – ani ty, ani já. Doslechl jsem se, že máš velké plány, že chceš svou zemi zkrášlit chrámy a paláci a zbudovat si nové sídelní město. I já mám v úmyslu něco podobného. Zanechme tedy boje a obětujme v míru bohům.“

	Ramesse nebyl pomstychtivý, bojechtivost z něj rychle vyprchala a nepřítelův návrh mu připadal rozumný. Obléhání Kadeše by ho stálo mnoho lidí a času. Skutečně má na práci něco lepšího. Nicméně se zeptal generálů na názor, aniž jim řekl svůj. Kdo by odporoval Dobrému bohu?

	„Jestliže ten podlý Chetit zalézá jako zbabělý pes, neměli bychom ho poctít mužným bojem,“ řekl generál Nesmont a přesně vystihl královy myšlenky.

	„Mluvíš mi z duše. Pocítili naši sílu, ukončeme to.“

	Večer téhož dne seděl Ramesse v Nefertařině stanu. Zářila štěstím, že se jí manžel ve zdraví vrátil, a uctivě políbila šrám, který mu na rameni zanechal šíp. Ramesse se cítil jako veliký vítěz a vítězství nyní položil své milované k nohám.

	Egypťané pohřbili své mrtvé pod hradbami Kadeše a král Muvatalliš je střílnou s úsměškem sledoval. I on se cítil jako vítěz, protože ztratil jen pár set mužů, ale ani píď půdy, a hlavně mu zůstala Kadeš.

	To bude Egypťanovi poučením, myslel si spokojeně. Doma ať si hraje na boha, tady však vládnu já.

	Sobek stále ještě žil. Oko měl většinou zavřené, jen občas je otevřel a posměšně a potměšile se díval na každého, kdo se k němu přiblížil.

	Meru se Vzduchem, Vodou a Zemí zapečetili Sobekovy tajné klenotnice.

	V malých jeskyních se vršily šperky, nákrčníky, drahokamy, amulety, bronzové figurky bohů, vzácný nábytek, alabastrové kanopy, skvostné zbraně, vázy, kalichy a mnohé další, co pocházelo z vyloupených hrobů a vydrancovaných domů. S tímto pokladem mohl Sobek sice vládnout po libosti, ale sloužil i k uplácení policie, soudců a úředníků a k zajištění členů bandy, kteří se z nějakého důvodu museli skrýt. Desetina z každé kořisti připadala Sobekovi a končila v pokladnici, vše ostatní se rovným dílem dělilo mezi ostatní, ale čtyři pomocníci dostávali dvojnásobek.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Meru lékaře, když ho střídal.

	Lékař pokrčil rameny. „Možná hodiny, možná dny – ale určitě ne dlouho.“

	Meru usedl na stoličku a s odporem pohlédl na obličej krále pouště. Nalil si trochu vína, a když se opět obrátil k umírajícímu, oko bylo otevřené a hledělo na něj.

	„Sobeku, slyšíš mě?“ zeptal se.

	Úzká ústa zaskřehotala skoro neslyšné ano.

	Meru se zděsil. Že by se uzdravoval?

	„Chceš něco říct? Potřebuješ něco?“

	„Nesmíš – se – stát – mým – nástupcem…,“ sípal umírající. „Mé… místo… ať zaujme… Vzduch. Ty musíš… zůstat… Ohněm… jsi… nejlepší… velitel…“

	To je možná pravda, pomyslel si Meru, ale Oheň většinou dlouho nežije. A já žít chci, mně se život líbí, musím žít, protože jsem si ještě nevyrovnal účet s Ramessem.

	Dál už Sobeka neposlouchal a rozhlížel se po šeré jeskyni. Pohled mu uvízl na šátku, jímž lékař občas otíral Sobekův obličej. Složil ho, namočil do vody a pohlédl na Sobeka.

	Otevřené oko se podivně zablýsklo a král pouště hlasitě a jasně řekl: „Ano, udělej to. Chci… chci…“

	Meru tiskl mokrý polštářek na ústa a nosní otvory tak dlouho, dokud se Sobek skoro neznatelně nevzepjal. Jediné oko pak lehce, skoro něžně zatlačil.

	Ještě téhož dne naprostá většina bandy zvolila Merua Sobekovým nástupcem. Místo Ohně se uvolnilo. Bylo na králi pouště, aby je obsadil podle svého uvážení.

	Stavitelé, sochaři a malíři už hodiny klusali za faraonovými nosítky. Klopýtali přes políčka, brodili se potoky, pošlapávali obilná pole, ale na tom nesešlo, protože zde mělo vzniknout nové hlavní město Piramesse – Ramessovo Město.

	Těsně za nosítky běželi dva písaři s obrovskými svitky, a pokaždé když Ramesse chtěl stavitelům něco ukázat, vyklonil se z nosítek a dal rozvinout plán.

	„Za tímhle polem začíná chrámový okrsek s chrámy Sutecha, Ptaha, Amona, Usira, Eset a Hora.“

	Prošli obilím a otevřel se jim výhled na největší staveniště, jaké se dalo kdy v zemi Kemi vidět. Do nebe rostly pylony, stoupaly zdi chrámů, ještě nezastřešená sloupoví se zvedala jako paže k modlitbě.

	Král si k nosítkům přivolal Piaje a ukázal na staveniště. „Dělá jich tam několik tisíc, ale stejně to pokračuje příliš pomalu. Jen se podívej na stěny chrámu! Než se dokončí jeden reliéf, stavitelé vztyčí jeden pylon! Co se s tím dá dělat?“

	„Veličenstvo, sám jsem potřeboval pět let, abych udělal dobré reliéfy. Tahle práce prostě vyžaduje čas. Zdatný malíř vyzdobí deset stěn, než sochař dohotoví malý reliéf. Chtělo by to vyškolit jich víc, jenže…“

	Ramesse mávl rukou. „Trvá to dlouho. A malby nesnášejí podnebí v Deltě, vzduch je vlhký a občas prší. Ne! Ne! Chci reliéfy, ale musí to jít rychleji! Přemýšlej, Piaji, je to rozkaz!“

	Piaj se uklonil a odstoupil. Už léta se skoro nedotkl nástrojů, protože král ho pověřoval množstvím jiných úkolů Vedl stavbu skoro hotového Amonova chrámu v Mennoferu, spolupracoval na plánech nového hlavního města, dohlížel na sochaře a malíře tady i v Mennoferu a brzy měl jet na inspekci Amonova chrámu ve Vesetu. Potom ho čekala cesta na jižní hranici, aby si prohlédl místo, které Ramesse zvolil pro skalní chrám.

	V Mennoferu mu patřil krásný dům, král ho nezahrnoval jen úkoly, ale i dary, a tak měl bývalý otrok služebnictvo, k tomu pole a vinohrady, ale žádný čas, aby si to užil.

	Zadýchaně lezl přes kamenné bloky a hromady dřeva, až se dostal k sochařům, kteří pracovali na Sutechově chrámu.

	Předák odložil nástroj a uklonil se mu.

	„Tvá návštěva je nám poctou, vznešený příteli faraónův, kéž mu Ptah dopřeje tisíckrát tisíc slavností Sed.“

	„Ať žije Dobrý bůh, kéž je svěží a zdráv! Jeho Veličenstvo nařídilo, aby se práce urychlily.“

	Předák bezradně rozhodil rukama. „Ale jak? Děláme skoro bez přestávky od svítání do západu. Vždyť sám dobře víš, jak je naše práce zdlouhavá a že spěch je na škodu. Pošli nám víc sochařů a půjde to rychleji.“

	Piaj mlčel. Muž měl samozřejmě pravdu.

	„Dejte mi nářadí!“

	Piaj si přidřepl a pustil se do předkresleného reliéfu. Většina práce sestávala z ubírání povrchu kolem náčrtu. Hodiny se muselo tlouct a obrušovat.

	Počkat! Piaj se praštil do čela. Ta práce by byla zbytečná, kdyby se reliéf uložil hlouběji. Mistr Iramun se jednou mezi řečí zmínil o tom, že tahle technika se používala za časů kacířského krále Achnatona. I on si dal narychlo zbudovat nové město a nízký reliéf umožnil jeho sochařům třikrát rychlejší práci.

	Vzal kus pískovce, rychlými tahy na něj nakreslil Horova sokola a za necelou půlhodinu byl reliéf hotov. Podal ho předákovi.

	„Takhle to jde rychleji.“

	Muž užasle hleděl na kamennou destičku a potom řekl: „Ale vysoký reliéf je krásnější… Tím nemyslím tvou vynikající práci, nýbrž techniku. Kontury vrhají ošklivé stíny, to je, jako by se obraz vyrýval do vlhkého jílu – promiň mi mou upřímnost, ale…“

	„V pořádku, příteli. Král chce, aby práce pokračovaly rychleji. Ať rozhodne sám.“

	Když se Ramesse na Hora podíval, svraštil čelo, ale pak se mu rozjasnila tvář.

	„A říkáš, že to jde třikrát rychleji?“

	„Ano, Veličenstvo, přinejmenším.“

	„A lidé by se nemuseli přeškolovat? Může to dělat rovnou kterýkoli sochař?“

	„Jistě, Veličenstvo. Jemná práce je táž, pouze se musí dělat hlubší kontury a povrch se nechá, jak je. Většinu času zabíralo obrušování povrchu.“

	Ramesse mu položil ruku na rameno. Činil tak jen zřídka, a pouze když byli sami. „Tebe stvořil Ptah jen pro mě. Věnuji ti v Piramesse takový palác, že dědičná knížata zblednou závistí. Co chceš? Ženy, otroky, víno, obilí, oděv – jen si klidně řekni.“

	Piaj se uklonil. „Nikoli, Veličenstvo. Na harém se mi nedostává času a sluhů mám dost. Rád bych opět k řemeslu, vzal dláto do ruky, něco vytvořil…“

	„Ne, ne, ne, na to jsou tady jiní. Ale čas dláta ještě přijde, buď si jist. Však víš, co mám na mysli.“

	Piaj přikývl. „Obrovské postavy ve skalním chrámu. Kdy mám…“

	„Musíš mít ještě strpení,“ přerušil ho Ramesse. „Nejdřív si místo prohlédni, pak budeme mluvit dál.“

	„Dobrý bůh má tajemství před vlastní dcerou?“ překvapila je princezna Merit. „O jaké místo jde?“

	Ramesse ji popleskal po tváři. „Dívka, která pamatuje už skoro dvanáct záplav, nesmí být zvědavá jako malé děcko a také se nemá plížit jako nějaký had.“

	Pod přiléhavými šaty jí už pučela ňadra. Její půvabný obličej se podobal Nefertari, ale chyběla mu ona oválná líbeznost. Nos byl o něco silnější, ústa pevnější, ale šikmé tmavé oči měla jednoznačně po matce.

	„Daruji ti pár mladých otrokyň, Piaji, abys neměl tolik času na Jeho Veličenstvo. Anebo ještě lépe. Uděláš mou sochu v životní velikosti, abys měl co na práci.“

	„Dávej si pozor na jazyk, princezno,“ pohrozil jí otec. „Asi tě brzy provdám, abys i ty měla co na práci a nerušila nás.“

	„Tak co, mistře Piaji? Uděláš mi tu sochu?“ nedala se Merit.

	„Když Jeho Veličenstvo dovolí…“

	Ramesse si zhluboka povzdechl a s předstíranou bezradností na něj pohlédl.

	„Co mám dělat? Ona si vždycky prosadí svou. Udělej ji tedy, ale z měkkého kamene a jen v poloviční velikosti, aby to šlo rychleji.“

	„Pořád musí jít všechno rychle,“ durdila se Merit, „jako bych ani nebyla tvoje dcera.“

	„Na tebe se nedá zapomenout. Takový Amani mě při práci nikdy neruší.“

	„Protože se radši drží chůvy za sukně, místo aby se učil střílet z luku a zacházet s mečem.“

	„Je přímo dojemné, jakou máš o bratříčka starost! Ale i děvčata se mají co učit, nezapomínej. Učitel si posledně stěžoval, že stále ještě neumíš víc než sto znaků, a to je na tvůj věk dost málo.“

	Zlostně po něm šlehla očima. „Přece ze mě nebude písařka! Kolik znaků umí Piaj? No tak, pověz!“

	„No – taky nejsem písař, princezno. Jako sochař se člověk učí písmo jen tak mimochodem, když je přenáší do kamene. Víc než sto jsem si jich nezapamatoval.“ Znal jich mnohem víc, ale z jakéhosi důvodu stál při princezně.

	Merit se na otce vítězoslavně podívala. „Tak vidíš! Ani tvůj oblíbený umělec není chytřejší než já!“

	Piaj se zdvořile pousmál. Ramesse se rozesmál a řekl jí: „Běž – a pošli mi vezíra.“ Obrátil se k Piajovi. „Jdi hned k písařům a dej sepsat královský příkaz všem staveništím v zemi. Od této chvíle se bude pracovat jen s nízkými reliéfy. Vyškol v tom několik lidí, kteří to naučí ostatní. Jsem ti velmi nakloněn, Piaji – Ptah s tebou.“

	O něco později vstoupil Parahotep a uklonil se.

	„Co mohu pro Veličenstvo udělat?“

	„Posaď se, příteli. V příštích měsících začnou práce na palácích, domech a skladech v Piramesse a tam nebudeme potřebovat kámen, ale miliony cihel. I kdybych na to nasadil všechny rolníky v Deltě, nezhotoví jich tolik, kolik potřebujeme. Co navrhuješ?“

	„Trestanci, otroci a nevolníci už měsíce vyrábějí cihly z nilského bahna, ale ty samozřejmě na dlouho nevystačí. Ale byl bych špatný vezír, kdybych neudělal vše, abych splnil tvé krásné příkazy. Rád bych tedy navrhl toto: Ve východní Deltě, v kraji Gošen žije už několik generací národ Chabirů. Jeden z tvých osvícených předků jim dovolil, že tam smějí pást stáda. Od té doby se značně rozmnožili a dostávám stížnosti, že stále častěji pasou na cizích pastvinách, a když je chtějí volat k odpovědnosti, jsou už dávno za horami. S kočovníky je potíž – daně neplatí a všude se přiživí. Ty nejsilnější z nich bychom měli povolat k výrobě cihel. Tak si mohou odpracovat daně.“

	Ramesse mu poklepal na rameno. „Udělal jsem vezírem toho pravého. A s těmi Chabiry to půjde?“

	„Je to tvrdošíjný a vzpurný kmen. Z naší země jen těží a nikdy za to nic nedali. To není správné. Zpočátku budu muset nasadit dvojnásobek dozorců a spotřebujeme dvojnásobek bambusových holí, ale půjde to. S holí a bičem to šlo vždycky.“

	„A nepohněváš tak Sutecha, boha cizích národů?“ pousmál se král.

	„Naopak. Doslechl jsem se, že Chabirové našimi bohy opovrhují. Jeden z tvých předchůdců – jeho jméno se právem nejmenuje – chtěl národu vnutit jediného boha v jediné podobě. Chabirové už tenkrát pásli dobytek v kraji Gošen, přijali tuto víru a dodnes se jí drží. Jestliže ty odpadlíky přinutíme k rozumné práci, žádný bůh nebude nic namítat, natož Sutech.“

	Za sedm dnů faraonovo vojsko shromáždilo práce schopné Chabiry a v zemi Gošen zavládl veliký nářek. Pálit cihly nebyla těžká práce, ale špinavá, a kočovníci zvyklí svobodě si připadali jako bídní otroci.

	Druhá královská manželka Esetnefret zatím porodila dva syny. Ramose přišel na svět několik týdnů po Amanim a Chamvese jen pár dní po Nefertařině druhém synu Jonamovi. Jako by jí bylo napořád určeno být druhou – jako manželka i jako matka.

	Faraón měl ze synů radost, ale ctižádostí sžíraná Esetnefret doufala, že ji, služebnici Amonovu, nějak vyznamená. Ale ani dva synové nezměnili nic na tom, že Nefertari byla před světem jedinou faraonovou ženou, která seděla vedle něj na trůnu a provázela ho skoro na všech cestách.

	Esetnefret sice obývala vlastní palác, měla svůj dvůr a stála vysoko nad ostatními z harému, ale to ji neuspokojovalo.

	Ta venkovská děvka ho musela nějak očarovat, myslela si vztekle. Kdy konečně pozná, že je syn Amonův, že jeho trůn může podporovat pouze státní bůh? A ona, Bentamon, jež se nyní musí jmenovat Esetnefret, je přece tím mystickým poutem, které ho spojuje s Amonem a posvátným městem Vesetem. Kdyby mu ta druhá aspoň nedala syny!

	Bylo jí tak těžko na srdci, že se musela někomu vypovídat, někomu ze svého domova, kdo jí rozumí a kdo si jí váží. V úvahu přicházel jedině kněz předčitatel Nesamon, kterého si vzala z Vesetu a který pevnou rukou řídil její dvůr. Dala si ho zavolat.

	„Veličenstvo?“

	„Pojď blíže, příteli, přisedni.“

	Obtloustlý Nesamon působil dobromyslně a vzbuzoval důvěru, ale byla to maska, ve skutečnosti ho ovládala ješitnost a ctižádostivost. Když tehdy ještě Bentamon zemřeli rodiče, byl nějaký čas jejím poručníkem. Styky to dotáhl na třetího proroka v Mutině chrámu a co se mu nedostávalo na vzdělání, to nahrazoval lstmi, pomluvami a všelijakými úskoky. Pro Esetnefret byl důvěrníkem z dětství, a když ji požádal, aby ho přijala do svých služeb, dokonce mu sama nabídla úřad hofmistra. Nesamon se však nestěhoval do Mennoferu kvůli příbuzenským citům. Spíš doufal, že se mu na královninu přímluvu jednou dostane vysokého místa u dvora nebo v mennoferském chrámu. Ale o tom s nikým nemluvil. Věděl, že jeho postup závisí na Esetnefret, a domníval se, že její dva synové jsou první příčle na žebři k úspěchu. Nyní zjišťoval, že jeho paní je nespokojena.

	„Co mám z toho, že sémě Dobrého boha – Amonovo sémě! – vzešlo v mém lůně?“ stěžovala si. „Na Ramose a Chamvese se skoro ani nepodíval a pořád je s tou Nefertari a jejími dětmi. Jistě, Amani je korunní princ, ale po něm jsem zrodila Ramose, a kdyby se Amanimu něco stalo, pak… pak…“

	„Ramose by se stal korunním princem?“ usmál se Nesamon. „Jenže ono to docela tak není – snad by mohl být následníkem trůnu. Král může za následníka určit nějakého jiného syna, třeba Nefertařina druhorozeného. Ramose by samozřejmě měl větší vyhlídky, kdyby – no, to teď nepřipadá v úvahu. Amani je zdráv a skvěle prospívá.“

	„A moji synové nejsou zdraví? Neprospívají?“ rozhořčila se.

	„Uklidni se, dcero. Nesmíme nic uspěchat. Denně se modlím k Amonovi, aby rozšířil svou moc v Mennoferu, upevnil ji a nás milostivě použil jako své nástroje. A jsem pevně přesvědčen, že mé prosby budou vyslyšeny. Leč bohové nejednají nikdy okamžitě, to by bylo pod jejich důstojnost, vypadalo by to, jako by člověka poslouchali. Buď synu Slunce dobrou ženou, buď povolná a poslušná, cti i Nefertari, když si už získala královo srdce. I ona je smrtelná…“ A zbožně dodal: „Všichni jsme smrtelní a náš osud spočívá v rukou božích.“ Teď znal starosti své paní a byly to i jeho starosti. Klíčil v něm plán, kterého se sám děsil. Nikdo na Esetnefretině dvoře nesmí být v podezření, nikdo nesmí být ohrožen. Bude to stát hodně úsilí a možná léta, ale ten cíl za to stál.
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	Princezna se podle svého zvyku ukázala v sochařské dílně zcela nečekaně. Piaj právě dohlížel na výrobu sádrových modelů faraonových soch, které měly sloužit sochařům ve Vesetu jako předlohy. Faraón stál i seděl, u jeho nohou nikdy nechyběla Nefertari, která mu něžně objímala lýtko.

	Když pomocníci poznali v kruhu dvorních dam dceru Slunce, padli na zem a potom se zděšeně rozprchli.

	Piaj se uklonil a ruce od sádry vnořil do vědra vody.

	„Kdybych byl věděl, že mě poctíš návštěvou…“

	„Člověk nemusí vždy vědět všechno předem,“ pronesla Merit přemoudřele a rozhlédla se po dílně. Ukázala na Nefertařiny sošky. „Proč děláš matku vždycky tak malou? Ve Vesetu jsem jednou viděla sedící sochu krále Nebmaarea, ale jeho choť Teje seděla vedle něj ve stejné velikosti. To je Nefertari méně než ona?“

	„Na tuto otázku ti, princezno, odpoví jedině Jeho Veličenstvo. Ale celá země ví, jak Dobrý bůh miluje velkou královskou manželku a jak si jí váží.“

	„Chtěl jsi přece dělat moji sochu, ne?“ změnila téma. „Takže tady jsem.“

	„To myslíš jako hned teď?“

	„Proč ne? Přikazuji ti to.“

	„Pak musí tvůj sluha poslechnout,“ řekl a sáhl po vědru se sádrou. Přilil trochu vody, míchal – a mlčel.

	Merit se rozhlédla. „Kam si mám sednout?“

	„Udělám tě stojící, to je pro mladou princeznu přiměřenější.“

	Sáhl po hrubé předhotovené sošce ze dřeva a začal ji obalovat sádrou. Po nějaké chvíli vykouzlil hrdý a půvabný dívčí obličej s náznakem úsměvu, v němž se Merit stěží poznávala, ale který se jí mimořádně líbil.

	„A to – to mám být já?“

	„Jsi to ty, princezno, ale ne jako by ses dívala do zrcadla. Zestárneš, vdáš se, porodíš děti, ale tahle socha se ti bude vždy podobat, je tvým vyšším zobrazením, skoro něčím jako ka.“

	„Jenže já nechci zestárnout ani se vdát!“ zamračila se. „Stejně tě obdivuji, Piaji, udělal jsi něco moc krásného. Jenže je to jen ze sádry.“

	„Později to udělám do kamene,“ usmál se. „A možná i v bronzu, byl by to dárek Jeho Veličenstvu.“

	Merit vesele zatleskala. „Uhodl jsi mé myšlenky. Mám tě ráda!“

	Já tebe taky, měl sto chutí říct, ale neslušelo by se to.

	„Tvá náklonnost je tím nekrásnějším darem, který mi můžeš dát. Zachovej mi ji.“

	„Tebe bych si klidně vzala, líbíš se mi mnohem víc než mí nevlastní bratři. Máš tak krásné šedé oči…“

	Je to ještě dítě, pomyslel si Piaj, a neví, co říká.

	O devět dní později se Piaj vydal s modely na jih.

	Když Ramesse začal ve Vesetu uskutečňovat své gigantické projekty, Amonovi kněží se samolibě zaradovali. Měli s královskými sliby své zkušenosti, ale Ramesse své dílo hned převáděl v čin. Tisíce mužů, částečně přinucených rolníků, pracovalo pod bičem pozorných dozorců bez nadšení, ale do úmoru. Na severu vznikal ohromný komplex zádušního chrámu, na jihu se chrám svaté rodiny Amona, Mut a Chonse, který zbudoval faraón Nebmaare, rozšířil o mocný pylon a velké sloupové nádvoří. Ale největším stavebním záměrem měl být Amonův chrám. Zde vznikal sál se sto třiceti čtyřmi papyrovými sloupy.

	Piaj dohlížel, aby se všude dělaly jen nízké reliéfy. Sochaři místy už začali starou technikou, ale na králův příkaz se pracná díla musela zničit a přepracovat. Ramesse si přál stavby jednotné a nestrpěl žádnou odchylku.

	Ale nejdůležitějším Piajovým úkolem bylo cestovat přes první katarakt Nilu dál na jih a tam si prohlédnout skalnatý břeh na hranici s Kuší. Zde se měl uskutečnit zatím utajovaný projekt gigantického skalního chrámu, ale nejdříve – to král zdůraznil – nejdříve se postaví chrám jeho milované. Bude zasvěcen Nefertari zbožštělé jako Hathor.

	V Suenetu, kde další plavbu přerušoval katarakt, přestoupil na menší člun. Zde, u bran černé Afriky, končily všechny důležité obchodní cesty. Tady Núbijci odevzdávali poplatky a zde se lámala skvostná růžová žula, kterou faraóni používali na své nejkrásnější a nejdražší pomníky.

	Piaj vyšel k lomům a hned na něj hrubě vyjel dozorce. Aby nebyl nápadný, cestoval bez doprovodu, ale pro všechny případy měl s sebou potvrzení opatřené pečetí, jímž se mohl prokázat jako králův stavitel. Strčil je dozorci pod nos. Muž však jen zabručel a zavolal vrchního dozorce.

	Vrchní dozorce četl a uklonil se.

	„Jsem ti k službám, ctěný Piaji.“

	„Ukaž mi obelisky pro chrám Jeho Veličenstva.“ Dozorce ho s mnoha úklonami vedl na pracoviště. Už z dálky slyšeli tlukot palic, jimiž stovky mužů oddělovali obelisk od rostlé horniny. Byla to mimořádně namáhavá práce a muži se každé dvě hodiny střídali.

	Piaj tu techniku znal, ale ještě ji neviděl na vlastní oči.

	„Co se stane, až budou obě strany odděleny?“ zeptal se. „Kámen se přece musí uvolnit i zdola.“

	„Jistěže, to se musí,“ odpověděl dozorce. „Naši lidé odtlučou na spodní straně veškerou horninu až na pár desítek podpěr, které nesou obelisk. Obelisk se pak ováže lany a uchytí na šest až osm kladek. Jejich tah musí stačit na to, aby ho zvedly z prohlubně, zatímco několik mužů tam dole roztříští kamenné podpěry. Leckdo už přišel o život, když lana nebyla stejnoměrně napnuta. Obelisk ho rozdrtil. Ale na tom nesejde, zemřít ve službách Jeho Veličenstva je přece čest.“

	„Ovšem,“ odvětil Piaji, „možná i ty budeš mít jednou takovou čest. Pouze nesmíš ztrácet naději.“

	Dozorce se na něj zmateně podíval, nevěděl, do jaké míry to myslel vážně.

	Tak hluboko na jihu byl Piaj poprvé a zjišťoval, jak moc se krajina změnila. Poušť se stále více přibližovala k řece, úrodné půdy ubývalo a mnohdy zcela mizela před strmě se tyčícími břehy ze žlutého pískovce. Den ode dne bylo větší horko a noci stále chladnější. Lodivod měl zásobu pokrývek a každé ráno se smál, když Piaj vstával a hned se roztřásl zimou. Onen muž mluvil egyptsky jen lámaně a byl černý jako obyvatelé nuzných vísek, které míjeli.

	Sedmého dne konečně dopluli k malé vojenské stanici, kde Piaje nadšeně přivítal egyptský důstojník. Odveleli ho sem na pět let za trest a počítal dny, kdy se už bude moci vrátit.

	S ním a s několika núbijskými lučištníky šel půl hodiny po břehu na sever a tu v ohbí řeky spatřil mocnou stěnu strmící do výše dobrých osmdesáti sta loket. Piaj nahlédl do mapy – ano, to musí být ono. Přistoupil blíž. Břeh se zužoval a už po několika krocích se do bezmračné oblohy tyčila pískově zbarvená skála. Na západ vrchol ploše spadal a tudy Piaj vystoupil nahoru, oťukával skálu bronzovým kladívkem, místy si něco vyměřoval – a nakonec musel dát králi za pravdu. Vhodnější místo pro obrovský skalní chrám by se našlo jen stěží.

	Nové hlavní město Piramesse bylo natolik dokončeno, že se dvůr a kněží mohli stěhovat. Domy a paláce postavili narychlo, neboť měly sloužit jen pár desítek let, a tak se na ně používaly pouze cihly z nilského bahna, dřevo a jiný pomíjivý materiál. Hroby a chrámy byly oproti tomu z kamene, ty se stavěly pro věčnost. Stavitelům se sice podařilo zbudovat chrámy dost rychle, ale sochaři a kameníci jim nestačili, a tak všude chyběly sochy a nástěnná výzdoba.

	Král se trpělivosti nenaučil ani si jí nevážil. Vše muselo probíhat velice rychle, a proto dal bezohledně vyrabovat chrámy v okolních městech, i Mennofer musel vypomoci, a jediný kněz, jediný úředník si netroufal něco namítat. U řady soch dal odtesat kartuše se jmény svých předchůdců a na jejich místo vytesat své. Jen tak se podařilo za pár let vydupat ze země nové a důstojné sídelní město. Většina úřadů však zůstala v Mennoferu a Ramesse prohlásil, že tam každý rok stráví několik měsíců v chladnějším období roku.

	I když byla palácová čtvrť hotova, stejně se v ní ještě nedostávalo příbytků pro úředníky, sluhy, řemeslníky a dělníky. Chabirové nevyráběli požadované množství cihel. Byl to hrdý, vzpurný národ, a jestliže jich jeden den pochytali stovku, druhý den zas půlka chyběla. Nepomáhaly výprasky ani řezání uší a dozorci si vezírovi ustavičně stěžovali. Proto se Parahotep vypravil za Ramessem.

	„Nechtěl jsem tě s něčím tak zanedbatelným obtěžovat, Veličenstvo, ale jestliže mám splnit tvé krásné příkazy, pak mě musí podporovat všichni, ale skutečně všichni. Jde zas o ty cihly. Sýpky jsou teprve napůl hotovy, a není z čeho stavět. Každého muže, každou ženu a každé dítě – pokud byli aspoň nějak postradatelní – od severní hranice až po Mennofer jsme nasadili do cihelen a jistě by tvůj časový plán splnili aspoň z poloviny, kdyby nebylo těch vzdorných Chabirů. Můžeš jim o hřbety roztřískat celé bambusové háje – pracují špatně, pracují pomalu nebo utíkají do pouště. Co máme dělat?“

	„Nechápu jedno,“ potřásl Ramesse zamyšleně hlavou. „Všechno v zemi Kemi probíhá, jak má, protože bohové ve své moudrosti stvořili bambus. Liknavého rolníka, pomalého otroka, neposlušného úředníka, nedbalého kněze, líného žáka, tvrdohlavého osla – všechny přivede hůl k rozumu a připomene jim jejich povinnosti. To jsou Chabirové nějaká výjimka? Nejsou to lidi, mají záda hluchá jako uši? Jsou jiní? Čím se liší od Egypťanů?“

	Vezír pokrčil rameny. „Já nevím. Prý nevěří v naše bohy. Chceš-li to už vědět, Veličenstvo, zeptej se místo mě toho Mošé, který se považuje za jejich vůdce. Chci ho zítra přijmout.“

	„Dobrá, budu u toho.“

	Večer Ramesse hovořil o potížích s Chabiry s Nefertari.

	„Co bys udělala na mém místě, kdyby výprask a jiné tresty selhaly?“

	„Otec bil otroky jen zřídka. Když někdo třeba místo dvanácti pytlů zrní vymlátil jen osm, musel jich další den odevzdat dvacet. Pracoval pak rychleji a udělal aspoň deset. Něco podobného by se dalo zkusit i s nimi.“

	„Zkusit by se to mohlo,“ zasmál se Ramesse. „Jak se vede našim princům?“

	„Amani mi dělá starosti. Už je mu dvanáct, ale stále víc se stahuje do sebe, ustavičně je s chůvou a ta ho samozřejmě rozmazluje. Často zanedbává cvičení se zbraněmi, zaleze někam do zahrady, lehne si pod keř a civí do nebe. To jistě víš.“

	„Vím, ale nepovažuji to za nic vážného. To se může rychle změnit. A Jonam?“

	„To je divoch, toho je třeba spíš brzdit. Ustavičně se pere se spolužáky a ti se mu málem neodvažují postavit na odpor. Včera vylezl na tu největší sykomoru, šlápl na zpuchřelou větev a spadl. Naštěstí si jen vymkl kotník. Ale má dobré srdce, je ochotný a štědrý. Doufám, že se trochu staráš i o Esetnefretiny děti? Donesly se mi stížnosti…“

	„Stížnosti?!“ vzkypěl Ramesse „Co by ještě chtěla, ta kněžka? Má dvůr, sluhy a důvěrníky, pravidelně si ji beru na lože, zplodil jsem s ní dva syny, kteří nosí urea a s nimiž se zachází stejně uctivě jako s následníkem trůnu a jeho bratrem. Je to snad málo?“

	„Jí ano. Jako matka tvých synů očekává víc pozornosti, na nápisech o ní není skoro zmínky, nikdy není s tebou zobrazena. Je na tom skoro stejně jako nějaká souložnice, to prý nedávno řekla.“

	„A má pravdu! Když ji navštívím, dělám to jen jím,“ ukázal na úd, „ale nikdy srdcem. To patří tobě a ty je nevydáš.“

	„Dostaneš je nazpátek, až zemřu – pak je můžeš dát jiné.“

	„Ach Nefertari…“

	Silný a velký Ramesse pohlédl na svou malou něžnou ženu, zahleděl se do šikmým tmavých očí a byl zamilovaný jako první den.

	Mošé pocházel z Pitomu na východní hranici země Kemi. Město leželo v poušti u jednoho vedlejšího ramene Nilu. V tomto kraji žili kmen nomádů a pastevců Chabirů, někteří se usadili v Pitomu nebo tam docházeli za prací. Většina kmene však táhla pouští se stády ovcí nebo dobytka.

	Ramesse nebyl první faraón, který nutil Chabiry k práci. I jeho předchůdci to občas dělali. Aby rodiče Mošého před podobným osudem uchránili, dali ho v šesti letech do učení k jednomu písaři, který v Pitomu zastával vážený úřad správce skladu. Ten si za svou službu dával bohatě platit zrním, datlemi, medem a jehňaty, brzy však zjistil, že malý Chabir má větší cenu než to, co každý měsíc dostává od jeho rodičů. Mošé se učil snadno a rychle a brzy mu byl k ruce. Správce rád sedával ve stínu na zahrádce a nechával ho vyřizovat snadnější úkoly. Když ovdovělý a bezdětný správce zemřel, Mošé se ujal uvolněného úřadu a královi úředníci ho předběžně jmenovali jeho nástupcem. V té době mu bylo dvacet a stal se z něj Egypťan. S rodiči se stýkal jen zřídka. Odcizil se svému národu, myslel a cítil jako Egypťan a o svátcích obětoval v chrámu zasvěceném Atum-Reovi. Onen bezejmenný a neviditelný bůh, kterého uctíval jeho kmen, pro něj nic neznamenal.

	Jednoho dne otec zemřel a matka Jókebed Mošého povolala, aby se stal hlavou rodiny. Mošé se dostavil, ale rozhodl se, že právo prvorozeného přenese na mladšího bratra Árona. Tu se Jókebed pustila do převelikého nářku, že to, co má Mošé v úmyslu, je proti zákonu Božímu, a chtěla, aby rozhodli starší kmene. Bylo to však zrovna v té době, kdy faraonova vojska Chabiry odváděla na nucené práce, a kdo mohl, zboural stan a utekl do pouště. Mošé tu bídu viděl a vše egyptské z něj náhle spadlo. Stal se z něj opět Chabir a začal své druhy podněcovat k odporu.

	„Nejste přece žádní Egypťané,“ říkal jim, „a faraón nemá právo dělat z vás otroky.“

	Chabirové ho začali považovat za svého vůdce, důvěřovali mu a naslouchali jeho radám. Správcem skladu se stal jiný a Mošého začali stíhat. Aby předešel zatčení, vydal se postranními cestami do Piramesse a obrátil se na vezíra.

	Vezír ho nechal dlouho čekat. Pozval si ho na hodinu po východu slunce, ale když si ho konečně zavolali, byl Re už skoro v polovině plavby. Jestli jim šlo o to, aby dostal strach a byl povolnější, podcenili ho. Stále znovu myslel na to, jak jeho bratry ženou holemi, viděl nevolníky před hradbami Pitomu, jak vláčejí nilské bahno od břehu, jak míchají vlhký jíl s řezankou a dávají ho do dřevěných forem. Myslel na to stále znovu a zloba v něm kypěla jako vroucí pryskyřice.

	Nedával však nic najevo. Poklekl před vezírem, pozdravil ho a čekal.

	Parahotep zrovna diktoval dopisy, a než se k Mošému obrátil, nechal ho dlouho čekat v prachu.

	„Až sem se doneslo, že podněcuješ nepokoje. Štveš své bratry proti Dobrému bohu, opovažuješ se dávat jim rozkazy, bráníš jim v jejich povinnostech – to je velezrada, Mošé, a můžeme ji potrestat smrtí. Co můžeš říct na svou obhajobu?“

	„Ctihodný, Chabirové nejsou královi poddaní, ale svobodní pastevci, kteří už od pradávna smějí pást stáda v okolí Pitomu. Toto svolení nebylo nikdy spojeno s nějakou podmínkou a ani faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, ani nikdo z jeho vznešených předchůdců je nikdy neodvolali.“

	Parahotep si uvědomil, že nemá před sebou nějakého hloupého pastevce, ale chytrého mladého muže, který ví, o čem mluví.

	„To, co říkáš, je pravda, Mošé. Avšak je proti veškerému právu a zákonům naší země, aby někdo žil v Kemi a z Kemi a neodváděl poplatky. Vy jste se v posledních letech natolik rozmnožili, že berete Egypťanům chléb před nosem. Dříve vás byly stovky, nyní tisíce. Od otroků až po vezíry všichni sloužíme králi a každý mu něco dává. Proč by tomu mělo být u Chabirů jinak? Opovrhujete našimi bohy, živíte se z naší země a nic nevracíte. Nyní vás však Dobrý bůh potřebuje pro své stavby a můžete mluvit o štěstí, že vás nepotřeboval už dřív. Tak uhradíte daně, které jste už dávno měli zaplatit – nic víc!“

	„Dobrá,“ pravil Mošé, „to je egyptský zákon, jemuž se my jako svobodní kočovníci už nechceme podvolovat. Nech nás tedy z Kemi odejít, vezíre. Půjdeme dál na sever a nebudeme pást na vašich pastvinách.“

	Ramesse, který naslouchal za pootevřenými dveřmi, v tu chvíli vstoupil do místnosti.

	„Dobrý bůh, syn Slunce a pán Obou zemí!“ zvolal Parahotep.

	Mošé opět padl k zemi.

	Ramesse si sedl a řekl: „Slyš, co ti řekne Mé Veličenstvo! Kdo opovrhuje našimi bohy a neuznává naše zákony, může si klidně jít. Ale nejdřív zaplatíte za vše, co jste po staletí dostávali zdarma. Chabirové cihly zatím jen pálili. Slámu sbírali a řezali jiní. Tento úkol teď přenáším na vás. A budete přitom vyrábět stejný počet cihel jako dřív. Jste líná a vzpurná sebranka a konečně pocítíte, co je to právo a zákon v Kemi. Jestliže se doslechnu, že mé příkazy nějak hatíš, dám ti uříznout uši a pošlu tě do lomů!“ Prudce se zdvihl a odešel.

	„Vstaň, Jeho Veličenstvo opustilo místnost.“

	Mošé vstal, ruce a nohy se mu třásly a oči planuly hněvem.

	„Proč nás faraón trestá? Co jsme mu udělali? Chceme přece žít v míru, sloužit Bohu.“

	„Vašemu bohu!“ Vezírův hlas zněl posměšně. „Jakému bohu – jak mu říkáte, jak vypadá, kde má chrám? Je to snad nějaký nový bůh? Nemáme nic proti tomu. Baal a Ištar se uctívají v Mennoferu, vážíme si cizích bohů, ať už se jmenují jakkoli. Tak mi řekni jeho jméno, Mošé.“

	„Není to nový bůh, vezíre, ale starý, který je od věků a bude navěky. A nemá jméno! Nemá chrám! Nemá sochu! Táhneme zemí, máme snad s sebou vláčet sochy a chrámy? Nosíme Boha v srdci, je v nás a mnozí slýchají jeho hlas. Obětujeme mu stejně jako vy vašim bohům, ale neobětujeme více bohům, nýbrž jen tomu jednomu a jedinému.“

	„Přesně to děláme i my,“ ušklíbl se vezír. „Je jedno, jestli pálím kadidlo před Ptahem, Amonem, Usirem, Mut, Eset, Hathor nebo jinými – obětuji božstvu, které, aby to měl člověk snazší, vystupuje v mnoha podobách. Přesto se mi zdá, že Egypťané, Chabirové, Chetité a jiní se v podstatě modlí k jednomu bohu, byť se jmenuje různě.“

	„Je pouze jediný Bůh a ten si nás zvolil za svůj lid. Víc k tomu říct nemohu,“ odpověděl vzdorně Mošé.

	„Vrať se do Pitomu a dávej si pozor na jazyk, nechceš-li o něj přijít. A žádám tě, abys svým bratřím sdělil, co faraón nařídil – a běda ti, když zjistím, že nás klameš. Už jsi byl Egypťanem, měl jsi jím zůstat.“

	Od té doby, co lupiči zbohatli z úspěšného přepadení Amonova chrámu, v bandě se cosi změnilo. Někteří z nich brzy nato se svým podílem zmizeli, jiní, aniž cokoli řekli, se odebrali do Mennoferu, aby zlato prohýřili po hospodách. Ty, kteří se vrátili, uvrhl Meru do želez a potrestal je holí a půstem. To však vyvolalo zlou krev a ozývaly se hlasy, že nového Sobeka by spíš mělo napadnout, jak naplnit pokladnice, než trestat muže za to, že si trošku dopřáli.

	Země před několika dny beze stopy zmizel a Meru musel pomalu počítat s tím, že někoho z odpadlíků dopadne policie a jejich úkryt se prozradí.

	Zavolal si Vzduch a Vodu.

	„Velká kořist naše lidi zkazila,“ řekl. „Někteří si mysleli, že se svým podílem mohou začít takzvaný slušný život. Jsou pro nás nebezpeční. Kde je například Země? Co když běžel za vezírem a chce se vykoupit doznáním? Možná jsou nám už na stopě.“

	„Měli bychom co nejrychleji změnit místo,“ navrhl Vzduch. „Ať muži hlasují. Kdo nechce zůstat, může jít, a my ostatní si najdeme jiný úkryt.“

	Hlasováním vyšlo najevo, že asi čtvrtina by radši odešla. Především ti, kteří nebyli poznamenáni, kterým nechyběla ruka, uši nebo nos a kteří se k bandě přidali jen z touhy po dobrodružství.

	Starý Sobek, třebaže se ukazoval jen zřídka, držel všechny pohromadě jakoby magickou mocí. Nikdo mu nikdy neodporoval a nezpochybňoval jeho autoritu. Žil si ve své jeskyni jako nějaký velekněz a osudy bandy řídil jako král, jehož slovo se okamžitě stávalo zákonem.

	Merua však znali jako Ohně, jako nebojácného vůdce tažení, nebylo na něm nic tajemného, byl jedním z nich, vážili si ho a obdivovali jako velitele. Jako Sobek si však nezískal zvláštní autoritu.

	Meru si uvědomil, že je musí zaměstnat, pokud nechce, aby ho sesadili nebo zabili. A proto jednoho jmenoval Zemí a Minovi navzdory těžkým pochybám svěřil úřad Ohně. Se Zemí udělal dobrý tah. Země brzy vyslídil statek v okolí Fajjúmu, kde skoro celá rodina a část služebnictva podlehly nějaké nakažlivé nemoci. A protože dědictví nebylo ještě vyřízeno, vládl na statku zmatek a toho se, jak řekl Země, musí využít. Statek je však nejméně dva dny cesty daleko. Budou potřebovat nějaké místo, kde přečkají v bezpečí noc.

	Merua to velice potěšilo. V současné situaci by mu přišel vhod jakýkoli návrh. Oznámil mužům, že se připravuje tažení, při kterém bude záležet na každém jednotlivci, ale které je přesto celkem bezpečné.

	V něco podobného muži potají doufali, a když Meru nařídil každodenní výcvik se zbraněmi a na koních, nikdo nereptal. Jeho vážnost opět stoupla a začal s pomocníky připravovat výpravu.

	Právě tou dobu se mu přes prostředníky donesla zpráva, že kdyby chtěl, může jedním rázem získat tolik co z deseti velkých tažení, ale to by musel on nebo někdo z jeho důvěrníků přijet do Mennoferu.

	Po jistém váhání odpověděl, že se dostaví osobně, ale za místo setkání navrhuje jižní stranu pyramidy Usira Menkaurea. Návrh byl přijat a Meru se s hloupým, ale věrným a oddaným sluhou vypravil na cestu. Oba byli oblečeni stejně, jeli na koních stejné barvy a stejným způsobem si zahalili obličej.

	Když byla malá pyramida na dohled, Meru poslal sluhu napřed a řekl mu: „Nejdřív objeď všechny tři pyramidy. Když nezjistíš nic podezřelého, oslov muže na západní straně té nejmenší, a když bude znát heslo, přiveď ho sem, ale jen jeho!“

	Meru byl klidný a nebojácný jako vždy. Upřeně hleděl na sever a po chvíli spatřil dva jezdce, jednoho na koni a druhého na oslu.

	Sluha chtěl Merua uchránit před jakýmkoli nebezpečím, a proto neznámému tiskl ke krku hrot oštěpu.

	„To je v pořádku,“ řekl Meru. „Čekej o deset kroků dál a měj oči otevřeny. Je ozbrojen?“

	Sluha seskočil a neznámého osahal.

	„Není, pane.“

	„Dobrá – nech nás o samotě.“

	Meru si sedl na zem. Mlčky ukázal před sebe. Ten druhý se rovněž posadil. Obličej se mu skrýval ve stínu velké kápě.

	„Jsem Sobek. Tak mluv!“

	„Mé jméno není důležité,“ začal zakuklenec, „tím spíš, že zde nejde o lidi, ale o bohy – o jednoho boha, o krále bohů, o Amona.“ Odmlčel se.

	„A co po mně chceš?“ zeptal se Meru.

	„Amon má pro tebe úkol a bohatě ti zaplatí. Hned teď dostaneš deset debenů zlata a pět stříbra. A totéž, až splníš úkol.“ Muž se opět odmlčel.

	Meru ztrácel trpělivost. „Mzdu znám, ale o úkolu nevím pořád nic.“ Zakuklenec se předklonil a zašeptal: „Zabiješ dědičného prince!“

	Meru sebou trhl. Není to sen? Přání pomstít se svému „soudci“ Ramessovi odkládal do daleké, neurčité budoucnosti a vůbec neměl představu, jak se pomstí. Bylo tomu jako se smrtí – každý ví, že jednou přijde, ale myšlenku na ni odsouvá, protože ho až příliš zaměstnává život. A stejně tomu bylo s Meruovou pomstou – byla daleko a neurčitá jako smrt, ale myšlenka na ni žila.

	„Tak co? Bereš?“ zeptal se muž netrpělivě.

	„To je těžké. U dvora nikoho neznám, a když král přesídlil do Piramesse, ztratili jsme všechna spojení. A také máme jednu zásadu. Uděláme cokoli, ale nic, co má něco společného s Dobrým bohem a jeho rodinou.“

	Muž se zlomyslně uchechtl.

	„A mně říkali, že jste jediní, kteří by zvládli i takový úkol. Uvědom si – poslat Amaniho k Usirovi nepožaduje po tobě člověk, ale sám bůh!“

	„Sám bůh,“ řekl posměšně Meru. „Jak to? Amenre zplodil Ramesse a Ramesse je zas otcem prince Amaniho. Jak může Amon zabít vlastního vnuka?“

	„Po tom ti nic není! Bůh má své důvody, a když trochu popřemýšlíš, přijdeš na ně sám. I Esetnefret porodila králi syny – je z Vesetu a je to věrná Amonova služebnice. Zbytek si domysli.“

	Meruovy myšlenky se však toulaly jinde. Cítil ostrou, pronikavou bolest, když mu kat odřezával uši, opět se viděl v lomu, kde s ním zacházeli hůře než s hovadem, zoufalý, bez jakékoli naděje…

	„To tady mám sedět až do západu slunce? Čekám na odpověď.“

	Meru sebou trhl. Ano, to by byla krásná pomsta!

	„Jak si to představuješ? Mám zaklepat na bránu paláce a říct: Pošlete mi sem korunního prince, Amon si přeje jeho smrt? A pak mu vrazit nůž do srdce?“

	„O tom jsme už samozřejmě uvažovali. I když král sídlí v Piramesse, přesto několik měsíců v peretu stráví v Mennoferu a Fajjúmu a bude tam lovit.

	V posledních letech brával syny s sebou. Občas zbloudí v houštinách, ztratí se osobní stráži…“

	„Zbloudilý šíp…,“ pronesl zamyšleně Meru.

	Zakuklenec přikývl. „Vidím, žes pochopil. Znamená to, že bereš?“

	„Neznamená to vůbec nic. Musím si to promyslet a porozhlédnout se po Fajjúmu. A ještě něco. Pokud ten úkol provedu sám, nebudou mi všechny tvé poklady k ničemu, protože policie mě bude pronásledovat až na konec světa. Jestliže Amonovi tolik záleží na smrti korunního prince, tak po něm můžu požadovat, aby mě chránil. A to je moje podmínka: Když se to podaří, očekávám Amonovu pomoc při útěku někam na jih, kde Amon znamená víc než zde. Řekni to svému bohu a dej mi včas vědět, až král vyrazí se syny na lov.“

	Muž přikývl a vstal. Ukázal na kožený váček na zemi a řekl: „Úkol nijak nespěchá. Nesejde na tom, jestli Amani zemře letos nebo až za dva roky. Ozveme se ti.“

	Nefertari měla brzy počtvrté rodit. Lékaři a chůvy byli po ruce a čekali, až přijde její chvíle. Předešlé porody jí usnadnila hroší bohyně Tveret a nikdo nepochyboval o tom, že pomůže i nyní.

	Ještě před svítáním nastaly porodní bolesti. Královnu zavedli do komnaty, kde byla přichystána porodní stolice. Nefertari nevýslovně trpěla, její pronikavý křik časem pozbýval na síle, a když se do večera lůno neotevřelo, oznámili králi, že jí hrozí nebezpečí.

	Ramesse oslavoval v radostném očekávání už předem. Nyní pocítil zápach Anupova dechu a zděsil se. „Dali jste nápomocným bohům Tveret a Besovi dostatečné oběti?“ zeptal se a honem spěchal za Nefertari.

	V porodní komnatě se modlili dva kněží předčitatelé současně a tři lékaři a dvě porodní báby tam jen bezradně postávali. Jakmile Ramesse vstoupil, všichni padli na tvář k zemi.

	„K čemu tady vlastně jste?“ zařval. „To královnu chcete přenechat Sachmet jen tak bez boje?“

	S pláčem padl před ženou na kolena, hladil jí zpocený obličej, opatrně osahal břicho a prosil: „Milá, řekni něco! Co pro tebe mohu udělat?“

	Nefertari otevřela oči a pohlédla na něj.

	„Nechce ven,“ zašeptala. „Možná je už mrtvé a nechce tam odejít samo… Já bych tak ráda ještě žila… s tebou…“

	Ramesse vyskočil.

	„Jestliže královna zemře, všichni lékaři v paláci přijdou o hlavu! Nedám si svou nejmilejší vzít – jsem přece král! Dejte vyvolat, že kdo zachrání královnu – jedno jak –, toho jmenuji dědičným knížetem a odměním statkem. A od tohoto lože neodejdu, dokud nebude dítě venku!“

	Brzy se dostavili první léčitelé. Někteří znali jen pár zaříkadel a doufali, že zapůsobí. S otevřenými ústy civěli na nádheru kolem sebe, na vysoké malované sloupy, nástěnné malby, pozlacený nábytek, bujné zahrady – na vše, co dosud znali jen z doslechu.

	Zoufalí osobní lékaři, kteří se strachovali o hlavu, hovořili s každým jednotlivě, ale nedozvěděli se nic, co by už sami nevěděli nebo nevyzkoušeli. Pouze zjistili, že dítě má špatnou polohu.

	Tu se rozletěly dveře a vstoupil král.

	„Neklekat, nevzdávat hold, neříkat nic, co se netýká královny!“ zařval na přítomné a již klidněji dodal: „Kdo z vás se pokusí o záchranu – říkám pokusí, protože bude odměněn, i kdyby to nevyšlo, ale když se mu to podaří, bude povýšen jako nikdo před ním.“

	Všichni stáli se svěšenými hlavami a mlčeli.

	„Pro Ptaha a všechny bohy, no tak mluvte! Radši neužitečné návrhy než nic! Mé Veličenstvo vám to přikazuje!“

	Nakonec vystoupil takový nenápadný ošuntělý mužík, který vůbec nevypadal na lékaře.

	„Veličenstvo, léčím jen zvířata, a jestli jsem pomáhal při porodu, tak jedině u krav, koz, ovcí a prasnic. Když ale jediná kráva nebo koza nějakého chudáka nechtěla vrhnout, už často jsem ji zachránil – a to tak, no… Můžu to říct jen tobě, Veličenstvo.“

	Ramesse ho popadl za loket. „Pojď, příteli, za královnou.“

	Přešli do porodní komnaty, Ramesse vyhnal báby a ukázal na postel. „Tam leží, Nefertari, to nejdražší na světě. Jestliže umíš zachránit krávu, tak sloužíš Hathor. Zachraň královnu a celé Kemi ti bude ležet u nohou.“

	Muž poklekl k posteli a opatrně osahal královnino břicho.

	Ramesse vzal Nefertari za ruku a řekl: „Jen klid, milovaná, ten lékař tě zachrání. Buď klidná, je proslavený široko daleko, buď statečná a trpělivá, neumřeš, najde se řešení.“

	Pokusila se o úsměv, ale důlky v tvářích se ukázaly jen na chviličku, potom opět zavřela oči a bledý obličej, poznamenaný blízkostí smrti, Ramesse tak dojal, že se musel odvrátit.

	Intef, jak se zvěrolékař jmenoval, nijak nespěchal. Stiskl tu, stiskl tam, nakonec vstal a zašel s Ramessem do kouta.

	„Veličenstvo,“ šeptal, „není tomu jinak než u mnoha zvířat. Mládě leží napříč a uzavírá východ. V takových případech vezmu ostrý nožík, zajedu do lůna, rozřežu mládě na kousky a vytahám je. Když to udělám hned, královnu zachráním.“

	Ramesse sebou trhl.

	„Myslíš – chceš – tedy ty rozřežeš dítě, Amenreovu ratolest… to přece nemůžu… to je…“

	„Veličenstvo, má královna žít, nebo ne? Jestliže má odejít s dítětem k Usirovi, v milosti mě propusť. Chceš-li ji však zachránit, neváhej.“

	„Dětí mám dost, Intefe. Zachraň královnu.“

	„Dobrá, ať přinesou bylinné víno, převařený olej, omamný odvar a čisté ručníky.“

	Požadované bylo hned po ruce. Intef si omyl ruce ve víně. Královnin osobní lékař dal rodičce zatím napít omamného odvaru. Intef počkal půl hodiny, pak z koženého váčku vytáhl ostrý nožík.

	„Pořádně královnu držte!“ nařídil. Namočil si ruku do oleje a opatrně do Nefertari vnikl.

	Ramesse ji držel za ruku a připadalo mu, že nůž cítí v sobě. Intef však neomylně konal své dílo. Úzkou zkušenou rukou ohmatal napříč ležící dítě, a stejně jako to dělal u krav a ovcí, mu opatrně odřezal údy.

	Napůl omámená Nefertari sténala a zmítala se, ale Ramesse s lékařem ji pevně drželi a Intef kousek po kousku vytahoval tělíčko.

	„Byla by to princezna,“ řekl, když si omýval zakrvácené ruce.

	„A královna to přežije?“ zeptal se Ramesse.

	„Když Sachmet nerozhodne jinak, Veličenstvo, tvá choť bude do deseti nebo dvanácti dnů opět sedět vedle tebe na trůnu.“

	Ramesse ho objal tak prudce, až vyzáblý mužík zasténal.

	„Nikdy ti to nezapomenu, Intefe. Dneškem budeš zapsán na zlatý seznam dědičných knížat a dostaneš statek. Splním ti každé přání, mé dveře jsou ti vždy otevřeny.“

	Intef se uklonil a řekl: „Žij, buď svěží a zdráv, Veličenstvo, Hore, miláčku Maat, veliký silou a krásný lety. Kéž ti velká královská manželka i nadále rodí děti k tvé radosti i k radosti celé země. Za tvé šlechetné dary ti velice děkuji, ale rád bych Tvé Veličenstvo poprosil, abys dědičným knížetem udělal někoho zasloužilejšího. Víš, rád bych své řemeslo provozoval dál, a bylo by zvláštní, kdyby egyptský dědičný kníže dával krávě klystýr.“

	Ramesse se už zmocňoval vztek, ale když si představil dědičného knížete u nemocné krávy, musel se zasmát.

	„Dobře. Ale dokud budeš živ, máš k dobru jedno přání. Mohu tě však jmenovat vrchním královským zvěrolékařem.“

	„S takovým titulem můžu od statkářů požadovat dvojnásobek,“ rozzářil se Intef.

	Ramesse ho propustil a vrátil se k Nefertari. U lože byl lékař a přiložil si prst na rty. Ramesse po špičkách přistoupil a pozoroval spící ženu.

	„Pošli pro mě, až se královna probudí,“ řekl lékaři šeptem.

	Intef sice zachránil královně život, ale neuzdravovala se tak rychle, jak předpovídal. Celý den bojovala s horečkou. Pohubla, že ji Ramesse stěží poznával. Kulatá tvář se jí propadla, lícní kosti vystoupily a po veselých dolíčcích nebylo ani stopy, i když se někdy pokoušela o unavený úsměv.

	Lékaři jí předepsali vydatnou stravu, ale z jídla se jí zvedal žaludek a Ramesse ji musel krmit vaječnou a smetanovou polévkou.

	Jakmile opadly horečky, směly ji navštívit děti, neboť to, jak prohlásil jeden lékař, přispěje k rychlejšímu uzdravení.

	Piaj zatím na královo přání zhotovil tři modely chrámů a Ramesse je dal postavit do Nefertařiny komnaty.

	Když se Nefertari vzbudila a volala na služebné, že chce pít, stál u postele, podával jí pohár a říkal: „Až se napiješ, sedni si a podívej se, co ti daruji k uzdravení.“

	Zvědavě se nadzvedla.

	„Pozorně si je prohlédni. Který se ti líbí nejvíc, ten dám postavit.“

	„Chrám?“ divila se „Pro mě? Ale to přece nejde – vždyť ještě žádná egyptská královna…“

	„No právě! Jinak by to nebylo překvapení. Ano, má nejkrásnější, zbuduji ti chrám a zasvětíme ho Hathor, tvé líbezné ochránkyni, jež přispěla k tvému uzdravení. Chrám nepostavím jako ostatní chrámy, ale dám ho vytesat ze skal na břehu Nilu.“

	Přisunul stůl s modely k posteli. Zatímco si je Nefertari prohlížela, vstoupila – překvapivě a nečekaně jako vždy – princezna Merit.

	„Pojď dál, Merit, a podívej, co mi chce tvůj otec darovat!“

	Čtrnáctiletá dívka se schválně pomalu a znuděně přiblížila. „Nač je ta hračička?“ zeptala se lhostejně.

	„Z téhle hračičky bude chrám, tak velký, že se v něm některé hubaté princezny snadno přehlédnou,“ řekl Ramesse uštěpačně.

	„Tenhle!“ vyhrkla Nefertari vzrušeně a hned se rozkašlala. „Ten se mi líbí nejvíc. Líbí se mi ty postavy se slunečním kotoučem, kravskými rohy a péřovou korunou. Je to Hathor, a přece já… A tady,“ ukázala na jednu malou sochu, „tady u mého kolena jsi ty, Merit, a Amani a Jonam.“ Ustaraně vzhlédla. „A nebudou to kněží považovat za rouhání?“

	„Veleknězem Kemi jsem já.“ prohlásil Ramesse. „Chrám zbuduje Piaj. A koho bude chrám pohoršovat, toho pošlu do lomů.“

	„A kde ten chrám bude?“ zeptala se Merit.

	„Daleko na jihu, na hranici s Kuší. Až se matka uzdraví, pojedeme se tam podívat. Piaj zatím najme sochaře, malíře a kameníky. Těch šest velkých soch, a každou skoro dvacet loket vysokou, však vytvoří vlastnoručně. Není lepšího sochaře! Kéž bych měl takových víc.“

	Když Merit zaslechla Piajovo jméno, zrudla a rozpačitě odvrátila hlavu k oknu. Už několik dní se jí vracel stejný sen. Zašla za Piajem do dílny, aby jí udělal velkou sochu, a slyšela ho říkat: „Musíš být nahá, princezno, jestliže mám zobrazit tvé tělo, úplně nahá.“ Styděla se, ale poslušně se vysvlékla. Piaj k ní přistoupil, zahleděl se jí na malá prsa a řekl: „Ta udělám trošku větší.“ A dotkl se jich, opatrně, něžně, a Merit zažívala nepopsatelně sladký pocit.

	Ramesse daroval Piajovi i v novém městě velký dům, a to hned u paláce, a když si Piaje zavolal, sochaři stačilo jen projít dvířky. Volal si ho často – velice často. Navíc ho zvával na menší večerní hostiny. To si Ramesse zcela neobřadně sesedl s přáteli k jednomu stolu – vezír Parahotep a vozataj Menna nikdy nechyběli – a mluvil o všem, co ho vzrušovalo. Naslouchal však i druhým, což mu jindy bývalo zatěžko. Pili při tom džbán za džbánem toho nejlepšího vína a Piaj začas patřil k nejhorlivějším pijákům. Zapomínal tak na svůj hektický život a nazítří se s překyseleným žaludkem a bolavou hlavou musel opět věnovat svým četným povinnostem. Smutně vzpomínal na studijní cestu. To byl ještě pánem svého času a mohl strávit pár veselých dní v Perbastetu. Ramesse mu sice příležitostně daroval hezkou mladou otrokyni, se kterou se Piaj – aby neopovrhl darem – několikrát vyspal, ale pak už byl opět na cestách, a když se vrátil, ani si nepamatoval, jak se jmenovala.

	Celý dvůr samozřejmě věděl, jaké přízni se Piaj těší, a pohlíželi na něj jako na nějakého krále v říši řemesel – a to mu přidávalo práci. Když někdo přicházel s plány, šel radši přes něj. Piaj si je prohlédl, vylepšil a za projekty, jež se mu zamlouvaly, se přimluvil.

	V těchto dnech by všechny papyrové svitky nejradši naházel na hromadu a zapálil. Stýskalo se mu po Ebozevu, chtěl navštívit Iramuna, kterému tak ztuhly klouby, že musel zanechat práce. Vlastně ani nevěděl, jestli nevlastní otec ještě žije. Vzdychl si a vydal se do dílny, kde pomocníci dělali na výzdobě velkého Sutechova chrámu. Ty muže si vychoval, pracovali podle jeho gusta a zpravidla na něj zbývalo jen pár oprav. Uvažoval, jestli by neměl požádat o měsíc dovolené. Mohl by do Ebozevu, navštívit Iramuna, možná se poohlédnout po nějaké ženě…

	„Zahloubán v myšlenkách, mistře Piaji? Jeho Veličenstvo chce s tebou mluvit. Do dílny můžeš až později,“ vytrhl ho ze zamyšlení hlas princezny Merit.

	„A že mi to vyřizuješ zrovna ty?“

	Pokrčila rameny. „Prostě jsem měla chuť. Mám ti něco prozradit? Matce se tvůj chrám líbí a král chce, abys neprodleně začal s přípravou.“

	Skoro ji nevnímal. Pouze na ni hleděl, jako by ji viděl poprvé. Byl dlouho na cestách a z dívky vyrostla žena.

	„Jsi krásná, princezno Merit, smím-li to jako přítel Jeho Veličenstva říct. Muž, jemuž jednou dáš ruku, se může považovat za šťastného.“

	„Dovoluji ti poznámku, že jsem hezká,“ pravila škrobeně, „ale už jednou jsem ti řekla, že se vdávat nebudu.“

	Piaj se ohlédl po jejím doprovodu.

	„Tenkrát jsi řekla ještě něco – pamatuješ?“ zeptal se tiše.

	„Vážně?“ předstírala údiv. „Nevzpomínám si.“

	„Ale já to mohu zopakovat slovo od slova. Tenkrát jsi mi řekla: Tebe bych si klidně vzala, líbíš se mi mnohem víc než mí nevlastní bratři.“

	„To je už dávno…,“ odpověděla rozpačitě a lehce zrudla. Co kdybych mu řekla o tom snu? blesklo jí hlavou, ale nevypravila ze sebe ani slovo.

	„Ano, to jsi byla ještě dítě. Děti toho napovídají… Nyní jsi však dospělá a myslím, že dnes bys to už neřekla.“

	Zastavila se a velitelsky dámám naznačila, aby se vzdálily z doslechu. Pozvedla hrdé, krásné oči a pevně se na něj zahleděla.

	„Proč lhát? To s těmi vdavkami bylo samozřejmě dětinské – dcera Slunce si nemůže vzít řemeslníka, leda tak nějakého generála. Ale za tím druhým si stojím dodnes. Líbíš se mi víc než moji nevlastní bratři. Mám tě ráda, Piaji, a kdybys byl princ…“

	„Ano? Kdybych byl princ?“

	Prudce se odvrátila. „Otec tě očekává.“

	Ramesse jako vždycky, když byl netrpělivý, vyběhl sochaři v ústrety a popadl ho za loket.

	„Rozhodla! Stavět se bude tvůj druhý, ten s těmi šesti sochami na průčelí. Hned jeď do Ebozevu a Vesetu a stáhni všechny dělníky a řemeslníky, kteří už nejsou potřeba.“

	„Ale Veličenstvo,“ namítl Piaj, „ve Vesetu se staví velký zádušní chrám, rozšiřuje Amonův chrám, tam nikdo není nadbytečný, bohužel…“

	„Tak sežeň jiné – poraď si. Chrám v Ebozevu je přece už skoro hotov, zastav práce a převeď lidi na jih. Chrám pro Nefertari je důležitější. Do té doby budou hotovy příbytky. Rozkazy jsem vydal už před měsíci.“

	Piajovi nezbývalo než přikývnout, protože jakékoli námitky nebo odpor by krále jen rozzlobily.

	Ramesse se popadl za hlavu. „Teď mě něco napadá. Sám v dohledné době odjet nemohu a Nefertari je ještě slabá. Pojede s tebou Merit! Je dospělá a může mě zastupovat. Stejně je načase, aby už poznala jih. Pocestuje s malým dvorem a ty, můj vrchní sochař a architekt, ji budeš doprovázet. Ano, tak to bude nejlepší!“

	Náhle Piaj už nepovažoval cestu za přítěž – nejradši by vyrazil hned ráno.
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	Plánu na přepadení statku se museli vzdát. Úřady ho daly vzhledem k nebezpečí nákazy spálit, a když se Země vypravil na další výzvědy, viděl jen doutnající trosky.

	Aby nebyli muži příliš zklamáni, namluvili jim, že věc je zatím příliš nebezpečná a že je třeba počkat. Namísto toho krátce za sebou přepadli dvě karavany a jeden pohřební průvod, ale kořist byla chudá. Muži reptali a zcela otevřeně mluvili o starých časech, kdy bývalo lépe.

	Meru si s tím nedělal hlavu. Myslel na onen podivný úkol, o kterém nikomu neřekl, protože ho chtěl provést sám. Královskou honitbu ve Fajjúmu musí prozkoumat osobně. Proto pověřil Vzduch, aby ho na několik dnů zastupoval, dal si přilepit uši a nos a vydal se na cestu.

	Po dvou dnech se dostal do největšího fajjúmského města Šedetu. Ubytoval se v obyčejném hostinci a předstíral nedoslýchavost.

	Na kraji města u břehu hustě zarostlého rákosím se tyčil starý Sobekův chrám, který Usir Nimaatre Amenemhet asi před šesti sty lety učinil hlavním chrámem svého letního sídla. Lidé mluvili o dávno mrtvém králi jako o svatém a chrám krokodýlího boha, kterého si tolik vážil, byl stále oblíbeným poutním místem. Většina poutníků se však nepřicházela modlit, ale z čiré zvědavosti – podívat se na posvátné krokodýly a na jejich podivný kult.

	Meru dal kněžím tři debeny mědi a rázem se k němu chovali jako k váženému hostu. Starý kněz se žlutými prořídlými zuby, malými přivřenými očky a kožnatou pletí, který se jmenoval Gebu, se až neuvěřitelně podobal svému bohu.

	„Jsi dnes už čtvrtý návštěvník, ale první, který boha uctil patřičným darem. Tak, tak, za Usira Amenemheta byl vznešený Sobek státním bohem. Celá země ho musela uctívat jako Sobeka-Rea a jeho moc nebyla menší než dnes Amonova.“

	Povzdychl si a vycenil žluté tesáky.

	„Dnes ale už naši Dobři bozi, kéž žijí, jsou svěží a zdrávi, sem zavítají jen málokdy. Na lov, to ano, to je jim naše velké jezero dobré. Loví ryby, kachny a husy a v tom jsou,“ Gebu se podezřívavě rozhlédl, „přímo božsky horliví. Ale nikdo, ani Usir Setchi, ani jeho syn Ramesse nepřinesl Sobekovi jedinou oběť. Jako by už nebyl! Jako by nějaký bůh mohl zemřít a zmizet! Pojď, cizinče, ukážu ti posvátné krokodýly.“

	Za svatyní byl rybník obehnaný vysokou zdí. Páchl tak děsivě, že to vnímal i beznosý Meru. Jeden posvátný krokodýl odpočíval na skalní plošině – tučný, líný a záludný, zdál se však sytý a návštěvníků si nevšímal. Zvíře bylo tak ozdobeno zlatem a drahokameny, že vypadalo jako kultovní socha. „Jsou dva,“ řekl kněz, „ten druhý je ve vodě.“

	Meru konečně objevil na kalné hladině rybníka něco, co vypadalo jako kus dřeva – omyl, který stál už leckoho život.

	Gebu vytáhl z hliněné mísy kus masa a hodil ho do vody. Nedělo se nic, maso zvolna kleslo pod hladinu, ani jeden krokodýl si ho nevšiml.

	„Jsou sytí, naši bozi. Stejně nemají rádi nic čerstvého. Dostanou chuť, teprve když to začne pod vodou hnít. S krokodýly venku je tomu jinak. Ti jsou často tak hladoví, že přepadnou na břehu rybáře a stáhnou ho do vody. V podstatě mají ti chudáci štěstí.“

	„Štěstí?“ podivil se Meru. „Jak tomu mám rozumět?“

	Kněz si vzdychl a zbožně zamžikal ještěříma očima.

	„Jistě jsi to už slyšel. Kdo padne živý za oběť krokodýlovi, stává se rovnou Usirem. Jeho ka není ani bez těla neklidné, neboť se může uchýlit do jednoho ze Sobekových chrámů a podílet se na obětech, kterých se bohu dostává. Není to štěstí? Zlý, krutý člověk musí počítat s tím, že jeho srdce bude Usir považovat s Maatiným peříčkem a že je shledá příliš lehkým. Pak je předhozen pekelným démonům a navěky trpí. Se smrtí v Sobekově chřtánu je tomu jinak – ze zločince je rázem světec. Ano, Sobek je dobrý a nápomocný – lidé na to bohužel často zapomínají.“

	„To zní, jako by bylo skoro neštěstí zemřít obyčejnou smrtí, být nabalzamován a pohřben v příbytku věčnosti. Myslím…“

	„A taky to většinou neštěstí je!“ přerušil ho Gebu. „Jen si vezmi hroby těch, co zemřeli před dvěma třemi sty lety! Z jejich rodiny už nežije nikdo, kdo by se o příbytky staral a dával je hlídat. A co se děje?“

	Meru věděl, co má kněz na mysli, ale předstíral hloupého a pokrčil rameny. „Hroby se vykrádají, mumiím se strhávají obinadla kvůli drahocenným amuletům a v noci přijdou šakali a roztahají kosti. Je to snad lepší?“

	„Ne, to jistě ne, pouze představa, že člověka roztrhají těmi ostrými zuby…“

	„To jde náramně rychle! Ani nestačíš vykřiknout! Mnozí už tak odešli do smrti dobrovolně. Rodině to navíc ušetří vydání.“

	„V podstatě máš pravdu, ale je to… tak trošku nezvyklé. Prve jsi mluvil o faraónech na lovu ptactva. Když spatří chrám, nedokážu si představit…“

	„Kdepak! Na téhle straně neloví, ale nahoře na severu, tam je víc zvěře. Dobrý bůh Ramesse možná ani neví, že je tady nějaký Sobekův chrám.“

	Právě to se potřeboval Meru dozvědět. Druhý den zajel na severní břeh a pořádně si krajinu prohlédl. Neměl to však snadné, neboť rozlehlá oblast bažin a rákosí byla jen těžko schůdná.

	Jednou našel kus volného břehu, kde rybáři zřejmě sešlapali rákos, aby měli lepší přístup k vodě. Měl žízeň a chtěl si nabrat párkrát do dlaně, ale tiché šplouchnutí ho varovalo. Podíval se a viděl je – v mělké vodě ležel dobrý tucet krokodýlů a pozorně ho sledovali. Poprvé po dlouhé době pocítil strach a rychle udělal těch pár kroků k oslu. Rákosí zřejmě zváleli krokodýli při svých výpravách na břeh a žádný rybář si sem netroufal. Aby svůj úkol splnil, musí to tady poznat stejně dobře jako svůj úkryt v poušti. V té chvíli se rozhodl, že navždy odejde od lupičů. Ať si zvolí nového Sobeka! Tady ho čeká nejdůležitější – a možná poslední úkol.

	Esetnefret soudila – a důvěrník Nesamon jí přizvukoval že se král příliš málo zabývá výchovou jejích synů.

	Ramesse se s Esetnefretinými syny skutečně nestýkal tak často jako s Nefertařinými, přesto však sledoval jejich vývoj a dobře znal jejich rozdílné povahy.

	Ti dva jako by vypadli Esetnefret z očí, ale po otci zdědili atletickou postavu, zvláště Ramose, který už ve čtrnácti byl o hlavu větší než matka. Rád zacházel se zbraněmi a střílel z luku na vše, co se dalo jakžtakž považovat za cíl.

	Jeho dvanáctiletý bratr Chamvese zálibou ve zbraních z hloubi duše opovrhoval. Už v deseti předčil všechny ve psaní a čtení. Po vyučování navštěvoval malířské a sochařské dílny, trávil hodiny ve stavebních archivech, studoval plány a v hlavě měl plány všech významných chrámů v Mennoferu a Piramesse. Král jeho zálibu podporoval, protože byl toho názoru, že synů má dost, takže jeden z nich může kráčet stopou učeného boha Thovta. Zatímco Ramose a oba Nefertařini synové Amani a Jonam krále doprovázeli na lov, Chamvese směl cestovat s Piajem a vrchní stavitel jednou prohlásil, že je jeho nejnadanějším žákem. A takovou chválu král slyšel rád, vždyť stavitelství bylo jeho největší vášní.

	Esetnefretini synové byli vychováváni společně s Nefertařinými a kromě občasných sourozeneckých hádek nebylo mezi nimi nepřátelství. Všichni nosili na čele zlatého urea a byli pyšní na svého otce. Všichni věděli, že Amani je dědičný princ a že se vší pravděpodobností nastoupí po otci na trůn.

	V Amanim se ustavičně svářil otec a matka. V jádru to byl jemný a poddajný chlapec, jednou se učil dobře, jindy zase hůř, celý den zarputile cvičil s lukem, aby dohnal ostatní, pak zase seděl hodiny s vychovatelem a nechával si vyprávět o předcích, jako třeba o velkém bojovníku Mencheperre Thutmosovi, který si podrobil knížata Kadeše a Megidda i s jejich vazaly a později pronikl až k Eufratu.

	Nefertari jednou Ramessovi řekla: „Ten je celý po tobě! Nic mu není dost rychlé a to, co začne, také dokončí.“ Usmívala se při tom a Ramesse jako u vytržení hleděl na důlky ve tvářích.

	Král měl rád všechny své děti – bylo jich už přes čtyřicet –, ale nejvíce se přece jen věnoval Nefertařiným synům.

	Jeho miláčkem byla krásná a hrdá Merit, která se s ním tak často přela, dobírala si ho a střílela si z něj, ale měnila se ve lvici, když ho bratři jen trošičku kritizovali. Nyní se stala jeho „velkou dcerou“, která na „bratříčky“ hleděla svrchu a zářila radostí a pýchou, když ji otec s menším dvorem vyslal na jih jako svou zástupkyni.

	Na cestu připravili čtyři lodě. Jedna byla pro Merit a nejbližší služebnictvo, jedna pro Piaje a jeho pomocníky a zbývající dvě vezly zásoby a malý, šestnáctičlenný dvůr.

	První Meritino oficiální vystoupení bylo v Ebozevu, kde dav na břehu očekával „překrásnou boží dceru, plnou půvabu a líbeznosti“ a patřičněji oslavoval jako zástupkyni pána Obou zemí.

	Piaj se dozvěděl, že Iramun už zemřel. Jeho žena se odstěhovala k provdané dceři do sousedního města, dílnu převzal jeden schopný pomocník. Navštívil Iramunův skromný hrob a obětoval jídlo. Hlídači dal pět debenů mědi a požádal ho, aby oběť ještě dvakrát zopakoval.

	Při večerní hostině seděl s veleknězem Vennoferem u princeznina stolu. Merit trůnila ve vyvýšeném pozlaceném křesle a důstojně vykonávala svěřený úřad.

	Piaj předal Vennoferovi krásný příkaz Dobrého boha, aby všechny umělecké řemeslníky stáhl z Ebozevu ke stavbě nového chrámu na hranici s Kuší.

	Když se velekněz dozvěděl, že chrám bude věnován královně Nefertari, vytřeštil oči a koktal: „No… tedy… to je… to je… přece jen trošku zvláštní. Živoucí osobě… myslím…“

	„Říkáš, že je to zvláštní, knězi Vennofere?“ ozvala se k Piajově radosti Merit. „Mně spíš připadá zvláštní tvé chování. I kdyby Jeho Veličenstvo zbudovalo chrám oslu, nespatřovala bych v tom nic zvláštního – bylo by to jen neobvyklé. Každý příkaz z úst Dobrého boha musíte vy kněží – stejně jako ostatní – bezpodmínečně uposlechnout, jako by ho udělil sám Amenre nebo Ptah. Kdo jej nedbá, nehodí se už ani jako pomocný kněz nějakého venkovského bůžka!“

	Vennofer svěsil před šestnáctiletou dcerou Slunce pokorně hlavu. Uvědomil si, že řekl něco nevhodného a koktal omluvu.

	„Komu někdy nesedí na jazyku skřítek a nenechá ho říct hloupost?“ usmála se Merit. „Věřím, že tvá slova neodpovídají tvým myšlenkám, a omluvu přijímám. Ale teď bych ráda viděla něco veselého – to tady nemáte zpěváky a tanečníky, kouzelníky a akrobaty?“

	Merit doma na podobná představení příliš nedala, ale zde vklouzla do otcovy role. A Piaj dělal, co si už dávno při faraonových hostinách navykl: pil jeden pohár skvělého vína za druhým, byl stále smělejší a stále častěji vyhledával její pohled.

	Vennofer předstíral únavu a byl v milosti propuštěn.

	Herci předvedli oblíbenou scénu, kterak Eset skládá rozsekaného Usira. Herečka jen mimikou a tancem znázorňovala, jak plačky kousek po kousku shledává mrtvé tělo a nemůže najít Usirův úd. Nakonec ho vymodelovala z hlíny a připevnila na své místo.

	Usira představoval herec, který ležel nehybně na zemi se vztyčeným údem. Eset na něj nasedla a rytmickými pohyby naznačovala akt plození.

	Merit se usmívala, a tak se smáli i ostatní a odměnili herce potleskem. Potom nastoupili zpěváci a zapěli chvalozpěv na oživeného Usira.

	„Trošku moc piješ,“ poznamenala Merit.

	„To na počest posvátného místa, kde si tolik váží Usira a jeho syna Hora. Z očí Horových přece vznikla vinná réva…“

	„V tom případě uctím Hora i já.“

	Sáhla po poháru, zavřela oči a vypila ho do dna. Služebná jí ihned nalila.

	„Je krásné cestovat s tebou naší zemí,“ řekla Merit, opět upila a tiše dodala: „Také je krásné dívat se ti do šedých očí. Jsou šedé jako obloha v severní cizí zemi, kde prý po celé dny prší. Možná to není pravda, ale představuji si, že vyjdeš z domu a koupeš se v krásné vodě z nebes…“

	„Ach Merit… Tvá slova jsou mi poctou. Ale co na to říct? Patříš ke královské rodině a to, co bych ti rád řekl, nesmím… Kdybych jen s tebou mohl mluvit jako muž se ženou, kterou – kterou zbožňuje, která pro něj znamená víc než jiné… To kdybych mohl, pak…“

	Zvedl pohár a spláchl, co chtěl vyslovit, ale nesměl, aspoň před svědky.

	I když si jen šeptali, sledovaly je stovky očí, služebnictvo chodilo sem a tam, dolévalo víno, rozstřikovalo voňavky, vzadu stáli jako sochy osobní strážci, připraveni zabít každého, kdo by se princezny byť nedopatřením dotkl.

	Merit náhle vstala. „Doprovoď mě do zahrady, Piaji, potřebuji na vzduch.“ Obrátila se na společnice a poslala je spát.

	Měsíční svit rozestíral po kvetoucích stromech, keřích a květinách stříbrný závoj a odrážel se v malém lotosovém bazénku, kde posvátné lotosy boha Nefertum už zavřely bílé kalichy.

	„Jsme sami, Piaji, teď se mnou můžeš mluvit jako muž s ženou.“

	Piaj mlčel, uchopil ji za ruku a vedl k lavičce u bazénku. Tím se dopustil prvního zločinu, neboť dotknout se bez dovolení člena královské rodiny se trestalo i smrtí. Během těch několika kroků mu hlavou táhly všemožné myšlenky a ochromovaly mu jazyk.

	Posadili se a Merit na něj vyčkávavě pohlédla.

	Zhluboka se nadechl chladného večerního vzduchu, cítil vůni lotosu a kvetoucích akácií. Opájela ho a rozvázala mu jazyk.

	„Nuže slyš, Merit, co říká muž ženě. Říká: Miluji tě, chtěl bych tě obejmout, laskat tvá ňadra, hladit ti klín a to vše ukončit onou krásnou hrou, kterou nám dnes předvedli Eset a Usir.“

	Merit mu položila hlavu na rameno. V měsíčním svitu viděl, jak se vztyčený ureus zablýskl a zlomyslně na něj pohlédl zlýma karneolovýma očima. Vzala ho za ruku a pohladila ji.

	„Máš tak tenká zápěstí jako někdo ze starého šlechtického rodu. Jako bys nikdy těžce nepracoval. Co ti na to říct… Budu ti vyprávět sen, který se mi stále navrací.“

	Když dospěla k místu, kde jí vzal ňadra do dlaní, Piaj zvolna stáhl ramínka šatů, vyloupl pevná mladá ňadra z chladné lněné tkaniny a něžně jedno po druhém líbal. Merit ho hladila po šíji a ramenou.

	Vylekalo je tiché cinknutí. „To je strážný před brankou,“ uklidňoval ji Piaj. „Asi mu upadl meč nebo oštěp. Chci tě vidět celou nahou – jako v tom snu.“ Tiše se zasmála a přisunula se k němu. Objal ji a líbal na tváře, krk a ústa, tak vášnivě, až čelenka s ureem cinkla o zem. Chtěl se pro ni sklonit, ale Merit byla rychlejší.

	„Ne! Nedotýkej se jí. Mého těla se dotýkat smíš, jak dlouho ti to dovolím, ale na hada prosím nesahej!“

	S čelenkou v ruce vstala a pečlivě si uhladila šaty.

	„Hezky se vyspi, Piaji. Zítra navštívím prarodiče a pak pokračujeme do Vesetu, kde se zdržíme déle. Královský palác má snad i tam krásnou zahradu a my můžeme pokračovat v našich snech.“

	„Musí zůstat sny?“

	„Objímal jsi mě, líbal – byl to sen?“

	Nečekala na odpověď, otočila se a zmizela ve tmě. Piaj ještě dlouho seděl a hleděl, jak se v bazénku zrcadlí měsíc.

	Když se Mošé vydal nazpátek do Pitomu, vyrazil na jih. Cestou musel několikrát překračovat vedlejší ramena Nilu a narazil na jednu z cihelen. Dojel k ní blíž a díval se, jak muži z obrovské jámy na břehu vynášeli ve velkých koších bahno a nosili je ženám a výrostkům, kteří je ve velkých kádích míchali s řezankou, plnili jím dřevěné formy, nechávali je zaschnout a potom ještě vlhké cihly rozkládali na slunce.

	„Hej ty tam!“ křikl na něj dozorce. „Čuměním cihel nepřibude! Dostaneš slušnou mzdu. Denně na hřbet a k tomu pěkný měděný kroužek kolem krku.“

	„Dávej si pozor na jazyk!“ odpověděl Mošé. „Mohl bys o něj přijít, když budeš takhle mluvit s egyptským úředníkem.“ Ani nedořekl a už se styděl.

	„Promiň, pane, ale je tady hrozná nuda. Považoval jsem tě za prostého člověka a dovolil jsem si žert.“

	Mošé dojel blíž a v některých dělnících poznal muže svého kmene.

	„Jsem Mošé, váš bratr,“ zavolal na ně jejich řečí, „a právě se vracím od faraóna. Chce vás utiskovat ještě víc, příště máte sbírat i slámu na řezanku. Musíme tuto zemi opustit, bratři. Půjdeme dál na sever, kam na nás už faraonova ruka nedosáhne. Buďte trpěliví, držte se, Bůh nedá svému lidu zaniknout.“

	Někteří ustali v práci a poslouchali.

	„Tuhle přestávku si doženete v poledne, dnes nebude jídlo ani pití!“ rozčilil se jeden dozorce.

	Dozorce, který hovořil s Mošém, zvedl ruce. „Trestat se musí, nesmíš na ně mluvit, když pracují.“ Pohlédl k obloze. „Sbohem, příteli. Uchýlím se teď do stínu.“

	Krátce nato zavířil buben, všichni praštili koši a nástroji a běželi do přístřešků na oběd. Tři Chabirové však byli k sobě připoutáni za kruhy kolem krku a museli ve žhnoucím poledním slunci mísit bahno s řezankou. Dozorce seděl ve stínu pod plachtou, šklebil se, zíval a vyjedl hrnec s jáhlovou kaší.

	Mošé se rozhlédl. O kus dál byly přístřešky, na vzdálené pastvině se popásalo pár krav. Kromě potrestaných dělníků a obědvajícího dozorce nikoho poblíž neviděl. Uvázal osla ke keři a zamířil k dozorci.

	„Myslím, že to už stačí! Přece je nemůžeš trestat za to, že mi chvíli naslouchali. Vyřizoval jsem jim vzkaz od příbuzných.“

	Dozorce chtěl něco odpovědět, tu však spatřil, že trojice se zastavila a poslouchá, co si povídají. Vyskočil, rozběhl se k Chabirům a začal je bít hlava nehlava.

	Vtom se Mošého zmocnil hněv Boží. Uchopil velký kámen, přistoupil k dozorci a křikl: „Dost!“

	Chlap se otočil, drze se ušklíbl a znovu zvedl hůl. Mošé ho udeřil do hlavy, Egypťan tiše hekl a skácel se k zemi. Mošé vytáhl nůž, přeřezal mužům pouta a řekl: „Pomozte mi! Musíme ho rychle zahrabat.“

	Vyhloubili mělkou jámu, dozorce do ní položili a rychle ho zahrabali.

	Mošé dal pak mužům pár debenů mědi a řekl: „Díky polední přestávce máte náskok. Vraťte se ke svým a schovejte se. Bůh je s námi. Na to nezapomínejte!“

	Muži utekli a Mošé dojel oklikami do Pitomu. Tam se dozvěděl, že po něm pátrá policie, a tak prchal dál do midjánské země na severu Rákosového moře. Tam pojal za ženu jednu místní dívku, zplodil s ní děti a do země Kemi si troufl až po Ramessově smrti. Tou dobou byl už velice starý muž, ale uskutečnil, co svému lidu slíbil: odvedl Chabiry na sever.
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	Meru požádal Sobekova kněze o rozhovor. Gebu hned přispěchal, vycenil krokodýlí tesáky a do chladných ještěřích očí vložil veškerou vlídnost.

	„Co pro tebe mohu udělat, cizinče? Chceš dát Sobekovi další oběť? Mohl bys…“

	„Ne, Ctihodný, tentokrát jde o víc. Chtěl bych se Sobekovi obětovat sám.“

	Gebu na něj vytřeštil oči.

	„Ty… ty chceš ke krokodýlům, stát se Usirem? No…“

	„Ne, ne, tak jsem to nemyslel. Jmenuji se Meru, pocházím z jihu, rodinu mi vzala nemoc, zůstal jsem sám. Tady se mi líbí, chtěl bych zbytek života věnovat bohu, a proto tě prosím o úřad, možná jako pomocný kněz nebo správce skladu – cokoli.“

	„Nikoho nepotřebujeme,“ zavrtěl kněz lítostivě hlavou. „Chrám už nemá velký majetek. Náš velekněz žije v Mennoferu a nestará se o nic, stačí mu titul. Při svátcích by se mi pomocník hodil, sluhové jsou líní a sám všechno nestačím. Ale pokud jde o mzdu, mohu ti nabídnout jen lože a stravu, ošacení, ale ostatní…“

	„Nepotřebuji nic,“ přerušil ho Meru, „dokonce mám v úmyslu odkázat svůj skrovný majetek chrámu. Je to sice jen pár debenů mědi, i něco zlata…“

	„V tom případě,“ Gebuovi se zjevně ulevilo, „tě udělám pomocným knězem. Když chceš, můžeš zůstat rovnou.“

	„Ne, Ctihodný. Musím uspořádat ještě pár věcí a vrátím se co nejdříve. Zatím mi v pokladnici opatruj tohle.“

	Dal na stůl váček s částí svého stříbra a zlata. Knězi vyjela ruka, váček uchopil, potřásl jím a už ho nepustil.

	„Pečlivě ti to budeme opatrovat, pomocný knězi Meru. Ostatně nemusíš být napořád jen pomocným knězem. Sobek za lepších časů míval čtyři proroky. První teď sedí v Mennoferu, druhý jsem já a třetí bys mohl být ty.“

	„Chci jen sloužit bohu,“ pravil skromně Meru.

	Když se Meru blížil k úkrytu, jeden ze strážných ho málem zabil, protože ho s nosem a ušima nepoznal. Od Země se pak dozvěděl, že za jeho nepřítomnosti došlo k hádce. Při ní přišel o život Min a nejméně deset mužů zmizelo. Mezi ostatními to vře, a když je teď nazpátek, musí k mužům promluvit, třeba jim i něco dát z pokladnice, aby nějak přečkali bídné časy.

	„Klidně jim rozděl celý poklad. Vzdávám se úřadu a odcházím na jih. Naše časy skončily, faraón posílil policii a jednoho dne nás najdou.“

	Onen den nebyl tak daleko. Pouštní policie se už delší dobu od pastevců a strážců hrobů dozvídala, že v jedné určité, dosti odlehlé oblasti pouště severozápadně od Mennoferu bývají vidět podivní jezdci, někdy celá skupina se soumary, jindy jednotlivě, ale vždy přijíždějí z určitého směru a tím směrem se vracejí. Beduíni to být nemohli, protože ti jezdí na velbloudech.

	O pastevcích a strážcích hrobů bylo známo, že si rádi vymýšlejí. Ale když se ve městě začal objevovat kov s vybroušenou, ale někdy ještě znatelnou vyraženou značkou Amona z Mennoferu, policie zahájila pátrání.

	I ten, kdo neuměl číst, dobře znal Amonovy znaky – rákosový list, hru mehen a vodní vlnky. Od zahájení stavby nového Amonova chrámu se však razil skopec.

	Policie poslala do města špehy a vyhlásila, že každého, kdo odevzdá kov se starou značkou, čeká odměna.

	Nakonec je na stopu nepřivedlo zlato ani stříbro, ale skromný čtvrtdeben mědi se zachovalou Amonovou značkou. Jeden řemeslník jím zaplatil kouřovou oběť ve Ptahově chrámu a všímavý novic odvedl překvapeného hrnčíře na správu chrámu. Zjistilo se, že jeden hostinský si u něj koupil džbány a platil mědí. Hostinský si na hosta, od kterého měď dostal, vzpomněl, protože k němu chodil často, sedával v nejtemnějším koutku, rychle vypil džbán piva a hned zmizel. Vždy platil mědí nebo bronzem.

	Nasadili do hospody špehy a čtvrtého dne dal hostinský smluvené znamení. Muž seděl v koutě, rychle pil pohár za pohárem a nespouštěl oči ze dveří. Špeh zavolal městskou policii, která muže po zoufalé potyčce zatkla. Skutečně patřil k Sobekově bandě, pokoušel se skrýt se v Mennoferu, ale ze strachu se skoro neodvažoval na ulici. Byl to jen malý lupič, který přísahal věrnost zesnulému Sobekovi a Meruovi se necítil zavázán. Po několika ranách holí vše přiznal.

	Vesetský starosta sestavil jednotku z pouštní a městské policie, která jednoho rána obklíčila úkryt lupičů.

	Meru opatrně vyhlížel z jeskyně a bylo mu jasné, že to je konec. Bleskově si sbalil už připravené váčky se zlatem a stříbrem, nasadil si kožený krunýř, zavěsil dýku a rozběhl se ke svému nejlepšímu koni. Šípy byly v toulcích a meč v pochvě, měch plný vody – přesně jak přikázal.

	Ovázal si hlavu šátkem, vyskočil do sedla a rozhlédl se. Kdo sehnal koně, uháněl na jih, neboť otevřené údolí tam umožňovalo útěk. Jiní sáhli po zbraních a běželi za koni, protože si mysleli, že společně se jim průlom spíš podaří. Meru však viděl tmavé tečky na okolních výšinách – lučištníky.

	Dal se tedy na sever, kde údolí ohraničovala strmá výšina a kde bylo jen málo střelců, protože útěk tím směrem se považoval skoro za nemožný. Meru však věděl, že unikne, jedině když se odváží nečekaného, nepravděpodobného, nemožného.

	Přikrčil se a prudkými kopanci hnal koně vzhůru. Než na něj překvapení lučištníci stačili zamířit, jednoho z nich srazil a prorazil obklíčením. Stříleli za ním šíp za šípem. Dva se odrazily od koženého krunýře a jeden ho zasáhl do stehna. Než se do pronásledování pustili jízdní, měl už slušný náskok.

	Cítil, jak mu ve stehně buší bolest. Kůň byl zasažen do zadku a hnal se pouští jako vítr.

	„Sobeku, slyšíš?“ křičel Meru. „Zastav je, zchrom jim koně, ať ztratí stopu. Zasvětím ti život a dám ti vše, co mám, zachraň mě!“

	Znal tady každičký kámen, každý úkryt, a proto věděl, že za nízkým kuželovitým pahorkem, který se vynořil po levé straně, je malý skalní výklenek.

	Otočil se. Pronásledovatele neviděl, ale každou chvíli se mohli ukázat. Dojel k úkrytu, s hekáním sesedl a uklidnil supícího, zpoceného koně, kterému v zadku ještě vězel šíp. Neseděl však příliš hluboko a podařilo se ho vykroutit. Jeho šíp však vnikl bočně do stehna a nešel ven. Odřízl ho dva prsty nad ranou a zalezl do výklenku.

	Soužila ho palčivá žízeň a několikrát už sahal po měchu, ale odolal. Vodou musí šetřit.

	Kůň se rychle uklidnil a stál jako socha. Meru měl sto chutí strhnout si falešné uši, aby lépe slyšel, ale musel se probít do Fajjúmu a nikdo v něm nesmí poznat zohaveného zločince.

	Navečer jasně slyšel hlasy několika mužů. Vtiskl se do výklenku, jednu paži ovinul koni kolem hlavy, potom zavřel oči a s bušícím srdcem čekal.

	Rána bolela hodinu od hodiny víc. Už nekrvácela, ale hrozivě natekla a Meru dostával horečku. Věděl, že po západu slunce přestanou pátrat, a chtěl se za chladné měsíčné noci dostat co nejdále.

	Sotva zapadlo slunce, vyšel z výklenku a opatrně se rozhlížel. Bylo ticho jako v hrobě, pouze vítr lehce vířil písek. Malými doušky upil z měchu a otřel si obličej. Něco odlil do dřevěné misky a dal napít koni.

	S velkými bolestmi vylezl na koně, který byl nyní svěží a odpočatý, a chvátal na jih. Třebaže měl tělo rozpálené horečkou, zuby mu cvakaly zimou. Bolest v noze přešla v tupé bušení.

	Za ranního šera dorazil do severní části Fajjúmu. Napůl v bezvědomí padl z koně a okamžitě usnul.

	Z divokých, horečnatých snů ho probudilo lehké zacloumání. Plaše na něj shlíželi dva muži.

	„Upadl jsi, pane? Máme přivolat pomoc? Jsme rybáři Sobekova chrámu…“

	„Ano, přátelé, odvezte mě ke knězi Gebuovi, jistě se vám odmění. Neviděli jste mého koně?“

	„Jakého koně?“

	Rybáři mu pomohli na nohy a odvedli ho ke člunu. Na zraněnou nohu už nemohl ani došlápnout. Položili ho na síť plnou ryb a odrazili do břehu.

	Některé menší ryby proklouzly oky sítě, skákaly Meruovi do obličeje a na ruce, a když je odmrštil, přišly další. Rybáři se tomu od srdce smáli.

	„Ty ryby tě milují, pane, to znamená, že je ti Sobek nakloněn.“

	„V to doufám, přátelé,“ ušklíbl se.

	Opět se ho zmocnila horečka a začal blouznit. Mluvil o mladém sokolu Horovi, kterého chce složit svými šípy, několikrát volal Sobeka a náhle řekl: „Jsem Sobek – jestli chcete, můžete se ke mně modlit.“

	Rybáře přešel smích. Meruovi sklouzla sukně a všimli si zanícené rány, z níž trčel uříznutý šíp. Člun ani nepřirazil ke břehu a nejmladší už vyskočil a hnal se k chrámu.

	Gebu se s ním vrátil ke člunu, hned poznal nového pomocného kněze a přikázal jim, aby ho odnesli do chrámu.

	Když osaměli, Gebu se zeptal: „Co se stalo, příteli? Můžeš mluvit?“

	„Padl jsem do rukou lupičům…,“ sípal Meru, „…uniknout… ale šíp…“ Ukázal na zraněnou nohu. Kněz se podíval na ránu. „Tady pomůže jedině lékař. Zajdu pro něj.“

	„Počkej – nejdřív vezmi tohle,“ zadržel ho Meru a ukázal na opasek s naditými váčky. „Ulož to k ostatním do pokladnice.“

	„Sobek tvůj majetek dobře pohlídá,“ řekl starý kněz a sklopil vrásčitá víčka.

	Meru si vydechl. Teď je v bezpečí. Pouze musí brzy najít šikovného balzamovače, aby mu znovu připevnil nos a uši.

	Upadl do neklidného spánku, ze kterého jej probudil lékař. „Samozřejmě budu muset řezat,“ prohlásil mladý, dobře oblečený muž. „Když to tam zůstane ještě den, jdeš k Usirovi.“

	Otevřel kufřík a nájemný lněný šátek rozložil náčiní.

	„Vše je pozlaceno,“ poznamenal pyšně. „Rána léčená zlatem je už napůl zhojena – uvidíš.“

	Kývl na Gebua a Gebu tleskl. Vstoupili čtyři pomocníci, dva popadli Merua za ramena a dva mu zatížili nohy.

	Lékař uchopil úzký, ostrý nůž – vypadal jako Maatino pero – a rychle a zručně vyřízl kruh kolem pahýlu šípu. Z rudě zaníceného masa začal vytékat hnis, který setřel šátkem namočeným v bylinném víně. Opatrně zatáhl za šíp, ale šíp držel. Velice dlouhým nožem, který byl tenký jako list rákosu, zajel do rány hlouběji, až narazil na hrot.

	Meru slabě vykřikl a chtěl se posadit, ale drželi ho pevně.

	Lékař krátkými, rychlými pohyby vyřízl hrot z masa a opatrně ho vytáhl. Za ním proudila krev a páchnoucí hnis.

	„A je to, příteli,“ řekl, ale Meru ho už neslyšel, protože omdlel.
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	Několik let po bitvě u Kadeše Ramesse vyslal dva nejschopnější generály do země Amurru, která byla už skoro celá v egyptských rukou. Obrovská stavební činnost si vyžadovala všechny síly a faraón potřeboval váznoucí poplatky ze severních zemí. Pokus Chetitů o znovudobytí Amurru uvízl v počátcích, protože král Muvatalliš zemřel a rozpoutal se prudký spor o nástupnictví. Právoplatným následníkem trůnu byl sice Urchi-Tešup, ale jeho strýc Chattušiliš ho poslal do vyhnanství. Lid uklidnil prohlášením, že sama bohyně Slunce mu nakázala, aby se ujal trůnu, a hned usiloval o to, aby uzavřel mír s egyptským králem. Ramesse, který své velké vítězství u Kadeše – sochaři je zrovna zvěčňovali na desítky stěn chrámů – nechtěl kalit menšími válkami, na návrh přistoupil. Už neusiloval o válečnickou slávu – i jiní králové zvítězili v bitvách –, on toužil po něčem větším. Ramesse, pán Obou zemí, chtěl vytvořit něco věčného, a tak budoval gigantické chrámy s obrovskými královskými sochami, jež zastiňovaly vše, co bylo až doposud vytvořeno.

	Země tím však trpěla. Rolníci museli pracovat ještě tvrději než dosud, protože jejich syny a bratry potřeboval faraón a také si je vzal. Jak mohli odevzdávat dávky, které daňoví úředníci stanovili tak nepřiměřeně vysoko? Na pokorně shrbené rolníky pršely rány a mnohý heket obilí, který měl nakrmit jejich žaludky, připadl králi. Nespokojeni však začínali být i bohatí. Mnohý statkář přišel o polovinu svých příjmů, protože mu vzali otroky, protože po něm náhle požadovali dvojnásobek běžných dávek. Když se vymlouval na neúrodu, ukázaly se hned šiky úředníků, zapisovaly, srovnávaly a počítaly a nakonec zjistily, že to zdaleka není tak zlé. A stávalo se, že leckterý tlustý, blahobytný statkář byl odsouzen k nuceným pracím, a když se po měsících nebo letech vyzáblý, šlachovitý a opálený vrátil, byl krotký jako beránek.

	Kdo však bez odporu uposlechl, tomu se dostalo zvučných titulů. Byly nyní tisíce „přátel faraonových“, „opravdových přátel faraonových“ a „jediných přátel faraonových“. Díky tak silnému soustředění prostředků královy projekty zdárně postupovaly. Jeho zádušní chrám ve vesetském Západním Městě byl už skoro hotov, ve velké sloupové síni Amonova chrámu vytesávali sochaři do sloupů a stěn poslední výjevy a nápisy. Na pylonech se tyčily monumentální sochy – patnáct, osmnáct, dvacet, čtyřiadvacet loket vysoké – a nikdy nechyběla velká královská manželka Nefertari, která těm obřím tělům sahala jen ke kolenům a vždy se něžně dotýkala manželova lýtka.

	S každou stavbou, s každou svou sochou jako by Ramesse rostl. Dobrý bůh se nyní skutečně cítil jako bůh. Zatím nebyl ani jednou nemocen, vše se mu dařilo, každičké jeho přání se plnilo. Počet dětí v harému narůstal, byl pyšný na všechny a na stěny chrámů dával vytesávat jejich seznamy Byl v patnáctém, šestnáctém a sedmnáctém roce vlády a překonal tak už dobu vlády svého otce, děda a mnoha předchůdců.

	V měsících achetu – to bylo nejteplejší období v zemi Kemi – cítil, jak mu sílí plodnost. Dříve s přáteli Mennem a Parahotepem soutěžili v lukostřelbě, nyní s nimi rád soutěžil v plození. Vybral si osm nebo deset souložnic a na pár dní se s nimi uchýlil do harému. Přátelé museli dělat totéž se svými ženami nebo mladými otrokyněmi a za devět měsíců srovnávali výsledky. Ramesse vždy zvítězil. Souložnice totiž pečlivě vybírala jeho zkušená chůva, takže obcoval jen s těmi, jež měly plodné dny.

	Nefertari pohlížela na soutěž shovívavě. Rostoucí počet jejích dětí dokazoval, že nepřicházela zkrátka. Některé z nich zemřely, ještě než dostaly jméno, byly zapomenuty, jako by jich nikdy nebylo. Po Merit, Amanim a Jonamovi přišel na svět naposledy princ Merire. Všechny porody už probíhaly bez komplikací, ale vždy při nich byl její tehdejší zachránce zvěrolékař Intef.

	Zkrátka nepřicházela ani Esetnefret. Ramesse občas dostal na pyšné tělo bývalé Amonovy kněžky zálusk. Esetnefret ho vždy přijímala ve slavnostním hávu a v posvátné atmosféře. Ze všech sil se snažil, aby i jí poskytl rozkoš, Esetnefret však nepovažovala za vhodné dávat ji najevo. Porodila třetího syna Merenptaha, ale její ctižádostivost to neukojilo. Důvěrník Nesamon musel stále poslouchat staré stesky.

	„V podstatě jsem jen konkubína, která slouží k ukojení jeho chtíče stejně jako ostatní v harému. Mé postavení druhé manželky je jenom titul, necení si mě víc než poslední otrokyně. Vidím, jak náš milovaný Amon vraští čelo, a slyším jeho nespokojenost. Ale co mám dělat, Nesamone?“

	Tlustý kněz pokrčil rameny. „Vyčkat, Veličenstvo. Vím, že tvůj čas přijde, ale chce to trpělivost. Věř, že jsem nezahálel. Tvůj čas přijde stejně jistě jako každoroční záplavy.“

	„A teď jí ještě buduje chrám! Celá země o ničem jiném nemluví. Žijící ženě! Proč Amon konečně nezasáhne?“

	Jakmile se Nesamon dozvěděl něco bližšího o králových cestách, pokoušel se znovu navázat spojení s králem lupičů Sobekem. Pracně vypátral jeden ze svých bývalých kontaktů.

	„Odtamtud už není ani známky života, a je-li ti život milý, dál nepátrej,“ dozvěděl se. „Ten, o koho jde, zmizel, úkryt je zničen, muži mrtví nebo se rozutekli. Víc nevím.“

	Nesamon cítil hluboké zklamání. Co teď? Přece nemůže jen tak jít a zabít následníka trůnu. Nehoda? Ale kdo by se k tomu propůjčil? Co kdyby zkusil podplatit někoho z palácových lékařů? Ale to bylo příliš nebezpečné. Když se v královském paláci přišlo na spiknutí, nešlo jen o hlavu. Nejdřív by ho celé dny mučili. Nesamonovi běhal mráz po zádech. Nechtěl do mučímy nebo na hranici, bažil po vysokém vlivném úřadu a cesta k němu vedla jen přes královnu, ale to by Esetnefret nesměla být věčně ta druhá…

	Zatímco Merit byla na návštěvě u matčiných rodičů Seneba a Hatnufer, Piaj se vrátil do Ramessova chrámu a dlouho si prohlížel reliéfy. Jinému by připadaly všechny stejné, ale Piaj poznal, kde pracoval mistr a kde pomocníci, nacházel chybičky, viděl, kde komu ujelo dláto, a stejně jako při první návštěvě si všiml jedné zvlášť zručné ruky, která byla zjevně pověřena jen několika nepříliš důležitými detaily. Muselo se tedy jednat o učně nebo pomocníka.

	Piaj byl však zvědavý a chtěl vědět, která ruka se tu činila. Poptal se a hned ho uctivě zavedli do malé dílny za chrámem.

	„Ptal ses po mém učni?“ uklonil se mu mistr. „Tu je, jmenuje se Hotep.“

	Předstoupil vyzáblý mladík a stydlivě sklopil oči.

	„Jak dlouho se máš ještě učit, Hotepe?“ zeptal se Piaj.

	Mladík pohlédl na mistra a mistr odpověděl: „Na svůj věk toho umí už hodně. Chce to však ještě zkušenosti. Když dovolíš, pane, rád bych ti něco ukázal.“

	Zavedl ho k Ramessovu chrámu a ukázal na dvě královy sochy v nadživotní velikosti.

	„Podívej na tu nohu. Kámen byl vadný a rozbil se pod kolenem. Hotep přes noc a bez nákresu nebo modelu udělal nové chodidlo a lýtko.“

	Piaj pohlédl na Hotepa a mladík konečně promluvil.

	„Mám přece oči. A pak tam byla ještě ta druhá noha, pořádně jsem si ji prohlédl…“

	„A to jen tak, po paměti?“

	Hotep jen přikývl.

	„Hodil by ses mi na chrámy na jihu. Popluješ se mnou.“ Obrátil se na mistra. „Pojedeš taky?“

	„Ne, stavitel nakázal, že mám dohlédnout na těch pár kameníků, co tady ještě zbyli.“

	Piaj přikývl. „Pořád je co dělat. Nechci vás odvézt z Ebozevu všechny. Pozítří pokračujeme do Vesetu, buď tedy připraven, Hotepe.“

	Přijetí v bývalém hlavním městě bylo doslova královské. Ve větru vlály Amonovy praporce, vzduch prořezávaly fanfáry, vířily bubny, pěly se chorály, velekněz Nebunef a starosta Ptahmose se hluboce ukláněli princezně Merit, která pro Veset nasadila svůj nejpyšnější výraz.

	Piaj si prošel stavby na obou březích Nilu a žasl nad velkou sloupovou síní. Rampy sochařů – vytesávali reliéfy shora dolů – byly už velice nízko. Těch sto třicet čtyři papyrusových sloupů v devatenácti řadách na něj sice působilo ohromným dojmem, ale o to méně se mu líbila práce sochařů. Byli vyškoleni špatně a narychlo, pracovali pod časovým tlakem a do vyčerpání.

	Doufám, že sem se Iramunovo ka nikdy nezatoulá, pomyslel si, těch hrubých ztvárnění by se tak polekalo, že by se dalo na útěk. Měl sto chutí vzít jednomu z těch mladých sochařů dláto a ukázat jim, jak se to dělá.

	Králova jména v obrovských kartuších tisíckrát hlásala: Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon, Dobrý bůh a syn Slunce, pán Obou zemí dal postavit tento největší ze všech chrámů. Kartuše se barevně odrážely od stropního trámoví, opakovaly se na sloupech a zdech, byly všudypřítomné.

	Piaj přešel k východní zdi, kde se právě vytesávala mírová smlouva, kterou uzavřeli Ramesse a chetitský král Chattušiliš.

	Vystoupil na rampu a četl: „Od dnešního dne bude mezi námi vládnout krásný mír a krásné bratrství až navěky: on bude sbratřen se mnou a bude se mnou žít v míru a já budu sbratřen s ním a budu s ním žít v míru navěky…“1)

	Navěky, pomyslel si, co je to navěky? Nic není navěky, nic netrvá věčně – jedině bohové a ka řádně pohřbeného člověka. Ale i o tom pochyboval. Cožpak na jihozápadě Mennoferu na vlastní oči neviděl tolik tisíciletých hrobů, všechny prázdné, vykradené, zpustošené? Co se stalo s ka takového člověka, kde odpočíval pták ba, když se navrátil z toulek? Útěcha kněží zněla dost neurčitě: Bohové, říkali, se jistě ujmou ztracených duší a ledacos nasvědčuje tomu, že jejich útočištěm bude nejbližší chrám.

	Zanechal neplodných myšlenek a vyšel z chrámu. Nastoupil do nosítek a nechal se odnést do přístavu. Tam v poušti na západní straně už několik let vznikal Ramessův velký zádušní chrám. Neměl to však být jen chrám – naplánováno bylo celé město s domy, sýpkami, stájemi, sušárnami, dílnami a školou pro malíře, sochaře a písaře, kde Piaj ubytoval učně Hotepa.

	Dal si ho zavolat.

	„Pojď se mnou, podíváme se na chrámovém nádvoří na královu sochu. Je zatím největší. Sám přiložím ruku k dílu a budeš při tom.“

	Hotep vstoupil do chrámu poprvé v životě a oněměl úžasem. Faraonova sedící socha, vytesaná z jediného bloku vzácné růžové žuly, na něj shlížela z výše čtyřiceti loket. Vlastně ještě ani shlížet nemohla, protože hlava a vše ostatní bylo zatím jen hrubě otesáno a obestavěno lešením.

	„To je…,“ vykoktal.

	Piaj spokojeně přikývl. „Ano, to už je něco! Jeho Veličenstvo může být spokojeno. Míry znám zpaměti. Hlava měří od ucha k uchu skoro čtyři lokte, hruď od ramene k rameni třináct a půl lokte, ukazovák skoro dva lokte. To jsou na sochu nesmírné rozměry a Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, nechtělo věřit, že to zvládne jediný sochař. Dám ti přesné míry a ty vypracuješ prsty u nohou a chodidla. Já začnu ráno s hlavou. Král bude spokojen.“

	Hotep oněměl a šel za Piajem shrbený, jako by vláčel nesmírné břemeno, jako by ho tížilo pomyšlení na tak nezvyklý úkol.

	„Ale jsem ještě… Účím se teprve čtyři roky.“

	Piaj se zastavil a položil mu ruku na rameno. „Jistě, jsi mladý a v mnohém ještě nezkušený. Ale už dnes máš v malíčku víc než mnozí z těch v Amonově chrámu, kteří dokážou z listu přenést všechno jako písaři, ale nejsou schopni samostatné práce. Ptah ti bude nápomocen a pak jsem tu ještě já.“

	Potom se Piaj přeplavil přes Nil a požádal o slyšení u princezny Merit. Když před ní stál, připadalo mu jako sen, že ji líbal a hladil jí ňadra.

	„Piaji,“ řekla něžně, „už jsem si myslela, žes na mne zapomněl.“ Mávnutím ruky propustila služebné.

	„Chtěl jsem se jen omluvit, protože zítra začínám dělat na velké soše Jeho Veličenstva. Je to úžasný žulový blok ze Suenetu, vysoký čtyřicet loket…“

	Merit na něj pohlédla tmavýma šikmýma očima. „Zapomněl jsi na noc v Ebozevu? Tam se jeden drzoun opovážil dotknout mých ňader, líbat mě, byl to jakýsi muž se šedýma očima… Dej ho hledat, Piaji, musím ho povolat k odpovědnosti, a večer mi ho sem pošli – po západu slunce.“

	Piaj se uklonil. „Najdu ho, princezno, a vydám ti ho k potrestání, ještě dnes po západu slunce.“

	Vyšel jako ve snách a vše, co ho za poslední dny zaměstnávalo, bylo rázem pryč. Doma roztržitě listoval plány, nic nevnímal, odložil je, opět po nich sáhl a stále viděl jen ty šikmé hnědé oči, úzký, smělý nos a kulaté tváře… A k tomu ještě přišly zprávy z jihu.

	Nakonec zazvonil na písaře, aby mu zprávy přečetl. Nutil se k pozornosti a dozvěděl se, že malý palác je hotov, ulice založeny a většina domů zbudována. Začíná se již s uskladňováním obilí, sušeného ovoce, medu, vína a piva, čerstvé ovoce a zelenina se budou dovážet z núbijských vesnic. Skálu určenou pro Malý chrám začali hloubit a ohledně Velkého chrámu očekávají krásné příkazy faraonovy.

	Piaj se opřel. Král mu nařídil, aby se s Velkým chrámem začalo, teprve až se nasbírají patřičné zkušenosti při stavbě malého.

	Nejdřív se však musí dokončit socha v zádušním chrámu, ale i kdyby zpracoval jen ty nejdůležitější partie, potřeboval by na to nejméně měsíc. Princezna zde zůstane tak dlouho, dokud král nepřibude do Vesetu, a potom pocestují společně na jih.

	Vyhlédl z okna. Re započal každodenní boj s hadem Apopem a Apopova krev zabarvovala večerní oblohu, dlouhé stíny bledly, kradl se soumrak.

	Zašel na dvorek hostinského domu, vstoupil do nádržky s příjemně chladnou vodou. Sluha ho potřel olejem a po koupeli ho od hlavy k patě postříkal voňavkou. Vzal si čistou suknici a šperky od krále.

	„Dnes budeme večeřet sami,“ řekla mu Merit na uvítanou, „jen ty a já. Budeš mi vyprávět o své práci a já ti budu povídat o pletichách Amonových kněží.“

	Stůl jim prostřeli pod širým nebem na vyvýšené terase malé palácové zahrady Bylo odtud vidět na jezírko napůl zakryté tamaryšky, palmami a sykomorami. Úzké stezičky, vysypané drobným štěrkem, vroubily keře a květinové záhony. Kdesi neúnavně vrkali holubi, v keřích se hašteřili vrabci a jejich stůl z dálky sledoval plachý dudek. Skočila po něm mourovatá kočka se zlatým obojkem a s poděšeným výkřikem vzlétl.

	„Přece jen je rychlejší než malá Bastet,“ poznamenala Merit. „I kdyby ji krmili kdovíjak, lovecká vášeň ji nepřejde.“

	„Tuhle vášeň sdílejí s člověkem. Lovec také nemusí být hladov, když loví zvěř.“

	„Nelíbí se mi, když král jde s mými bratry na lov a pak se vrátí s celými svazky mrtvých křepelek a kachen. Slabší by se neměli lovit, pokud neslouží člověku k obživě. Třeba takoví rybáři…“

	„I kočka loví slabší zvířata…,“ usmál se Piaj.

	„Je to zvíře a ovládají ji pudy, kterých se nezbaví, ani když ji ochočíme. Ale člověk ví, co činí. Když zabíjí válečník, řezník, rybář nebo lovec, je to jeho povolání a je to v pořádku. Vadí mi nesmyslné zabíjení pro pouhé potěšení. Proč zabíjet jen tak?“ Rozhorlila se a obličej jí zrůžověl.

	„O tom jsem ani nepřemýšlel,“ přiznal Piaj, „práce pro Jeho Veličenstvo mi neponechává příliš času. Snad máš pravdu, nevím. Když Dobrý bůh jde se svými syny na lov, cvičí si také válečnické umění, pohybují se ve volné přírodě a úlovek dávají do palácové kuchyně…“

	„Mlč!“ řekla přísně. „Zřejmě mi nerozumíš.“

	Služebnictvo zatím nanosilo pokrmy. Byla to různá zelenina v kyselých i sladkých nálevech, ryby dušené v locice, k tomu sezamový chléb, melouny a jemně nakrájená ředkev. Následovala na rožni pečená holoubata plněná fíky, mísa s husími a křepelčími prsíčky a na závěr granátová jablka, čerstvé fíky, hrozny a ořechy v medu.

	Merit zapíjela jen vodou, Piajovi přinesli víno a pivo. Dnes však pil také vodu, aby si Merit nemyslela, že je opilec.

	„Tady je máš, holoubata a křepelky,“ poznamenal. „I ty rády žily.“

	Merit mu pohrozila prstem. „Nepřevracej má slova! Ti ptáci byli chováni v klecích a zabil je kuchař. Neloví se jen tak pro potěšení.“

	Piaj zvedl ruce na znamení porážky. „V tom ti odporovat nemohu.“

	Když dojedl, dal si nalít pohár vína a řekl: „Chtěl bych být s tebou někdy úplně sám, Merit. Bez pobíhajících sluhů, bez stráží přede dveřmi, bez těch žvatlajících dam, které tě stále provázejí.“

	„Vždyť jsme sami, příteli. Ty husy jsem propustila, sluhové se nepočítají a stráž stojí před palácem. Netvař se tak zkormouceně! Když se stýkáš s princeznou, musíš počítat s tisícem očí, které tě pozorují, a tisícem uší, které tě poslouchají.“

	„O tisíc očí a uší příliš…“

	Merit se zasmála a řekla sluhovi, aby poslal pro harfeníka.

	Hudebník vstoupil, klekl si a obřadně pozdravil.

	„Vstaň, starče, a zazpívej nám něco veselého,“ vybídla ho.

	„Třeba nějakou milostnou píseň…?“ nadhodil Piaj.

	Merit svraštila čelo, ale nakonec řekla: „Proč ne? Znáš nějakou hezkou?“

	Harfeník udeřil do strun.

	„Malá sykomora,
kterou milá zasadila rukou svou,
otevřela ústa svá k řeči
a šepot jejího listí jest sladký jako med.
Krásná jest její pěkná koruna; 
zelená se více než papyrus, 
a když jest obsypána svými plody, 
červená se více než kameol.
Barva jejího listí jest jako tyrkys 
a její kmen má barvu jako opál.
Ty, kdo nejsou pod její korunou, 
láká do svého ochlazujícího stínu.
Vkládá dopis do ruky děvčátka, 
dcerušky správce zahrady, 
a posílá ji k milé:
Pojď a strav ve štěstí tento den, 
i zítřek a zítřek po zítřku, po tři dni, 
sedíc v mém stínu 
s přítelem svým po své pravici.
Až ho opojíš 
a učiníš, co si bude přáti, 
kéž zabloudíš pode mne, 
sestro, při své procházce!
Jsem mlčenlivá, 
neřeknu, co uvidím, 
nepovím ani slova.“2)

	Merit zatleskala a Piaj řekl: „Ne, malá sykomora nic neprozradí, to jiní. Chci odtud! Už jsi viděla starou palácovou kapli? Nedávno jsem ji objevil, pochází ještě z dob tvého dědečka, vznešeného Usira Setchiho. Zřejmě se ji ostýchali při přestavbě strhnout. Je to něco zvláštního, měla bys ji vidět.“

	Podivně se na něj podívala. „Jak chceš. Na dědečka si skoro nevzpomínám… Tys ho znal?“

	„Viděl jsem ho, když v Ebozevu navštívil svůj chrám. To o něm ctihodná Tuja nikdy nemluví?“

	„Vídáme se jen zřídka, žije zcela ve svém světě.“

	Vedl ji palácem, míjeli hostinské domy, příbytky služebnictva a prázdný harém.

	„Harém pochází ještě z dob Usira Haremheba. Později se už skoro nepoužíval. Navrhl jsem Jeho Veličenstvu, aby ho dal strhnout a na jeho místě založil krásnou zahradu.“

	Otočil se. Šly za nimi dvě služebné.

	„Doprovod nepotřebujeme,“ obrátil se na Merit.

	„Dobře, tak je pošli pryč.“

	„Zmizte!“ křikl. „Princezna vás už nepotřebuje.“

	Ženy odběhly jako vyplašené slepice, ale byl si jist, že někde budou na Merit čekat.

	Prošli zahradou, kterou už dlouho nezavlažovali, a na uschlé rostliny bylo smutno pohledět. Pouze jedna houževnatá palma přežila zlé časy a její listy tiše šelestily v chladném večerním vánku.

	Zahradní branka vedla na malé čtvercové nádvoří se starými akáciemi. Zde stál malý chrám, nevzhledná budova ze světlého vápence. Bronzem pobité dřevěné dveře se vzpříčily a šlo je otevřít jen pracně.

	Piaj šel napřed a dal Merit znamení, aby počkala. V kapli zapálil dvě lampičky, které před několika dny naplnil olejem. Potom ji vzal za ruku a zavedl do dusné, nevětrané místnosti.

	Merit tiše vyjekla, prudce se zastavila a přitiskla se k němu.

	Před ní stál strašlivý bůh Sutech, pán pouští a cizích krajů, Usirův vrah, bůh hromu, bouří a moří. Pozlacená bronzová socha v životní velikosti stála na oltáři z černé žuly, zvířecí hlava se špičatým čenichem, s dlouhýma, vzpřímenýma ušima vypadala zlomyslně a odmítavě, úzké červené oči číhavě hleděly. Po boku měl nejobávanější zvířata v Kemi – hrocha a krokodýla.

	„Toho boha znám,“ zašeptala Merit, „ale ve svém chrámu v Piramesse vypadá přívětivěji. Pojď pryč…“

	Vzal ji kolem ramen.

	„Je to vlastně i můj bůh,“ řekl tiše, „protože otec přišel z ciziny. Mé cizokrajné jméno, mé oči – vlastně bych měl Sutecha udělal svým domácím bohem. Ale to je…“

	Přerušilo je zavrzání. Pootevřené dveře se zavřely, závora zapadla. Piaj jimi zacloumal, ale ani se nehnuly.

	„Kdo to mohl být?“ ptala se Merit spíš zvědavě než ustrašeně.

	„Někdo nás asi sledoval…“

	„Je tu jiný východ?“

	„Myslím, že ne.“

	Piaj vytáhl ještě hořící pochodeň z úchytu a zašel za oltář. Připadalo mu, že ho Sutech posměšně pozoruje. Vlevo a vpravo před oltářem byly komůrky bez oken, kam se dříve ukládalo kadidlo, obětní dary a kultovní náčiní. Až na pár hliněných střepů a nízké lůžko vypletené vrbovými pruty byly prázdné.

	„Co teď?“ zeptala se Merit, když se vrátil.

	Pokrčil rameny. „Okna jsou příliš úzká, těmi by neprolezlo ani dítě. Jsou to vlastně jen větrací otvory. Můžeme počkat do rozednění a potom volat o pomoc. Tam vzadu je ještě lůžko strážce chrámu. Jenom bych rád dostal do rukou toho mizeru, který nám to udělal!“

	„Tak zlé to snad není, ne?“ Položila mu ruku na paži.

	Když tak před ním stála, přešly ho veškeré starosti. Vnímal, jak mu z té útlé, pěstěné ručky proudí do těla cosi magického. Už dlouho s žádnou nespal a krev mu prudce vstřelila do slabin.

	Vášnivě ji objal a líbal, Merit polibky opětovala, tiskla se k němu a tiše se chichotala: „Copak si asi Sutech pomyslí?“

	„Je jenom kovový,“ řekl Piaj.

	Zvedl ji, odnesl do komůrky a položil na lůžko.

	„Nyní jsme žena a muž.“

	Prudce ji políbil.

	„A co v takové situaci dělají žena a muž?“ zeptala se Merit, když opět nabrala dechu.

	Vysvlékl ji a odložil si roušku. Merit sňala korunu s ureem a parukou a strčila ji pod lože.

	„Dělají, co se dělat má,“ řekl, líbal jí ňadra a hladil klín.

	„Chtěla bych tě vidět.“

	Došel pro lampičku a postavil ji do kouta.

	„Jsi krásnější než ten bůh – a skoro tak velký jako můj otec,“ řekla Merit.

	Klekl si před lůžko a zasypával to nádherné, sladké dívčí tělo polibky, jemně jí hryzal bradavky, pozdržel se na hladkém, pečlivě vyholeném klíně. Přitáhla si jeho hlavu, kousala ho do rtů a Piaj vycítil, že je připravena. Opatrně a něžně do ní vnikl a Merit mu šla v ústrety, tlačila a přirážela, skoro si ani nevšimla, že přišla o panenství.

	Nenasytně a neúnavně tu krásnou hru opakovali, staré lůžko se otřásalo, úpělo a sténalo s milenci o závod – nicméně vydrželo.

	K ránu Piaj upadl do neklidného spánku. Merit usnula už před ním s hlavou na jeho hrudi. A tak se probudila jako první, opatrně se zvedla a tím ho vzbudila.

	Pochodeň i lampička už dávno dohořely a otevřenými dveřmi vnikalo z chrámu lehké šero.

	Milenci na sebe pohlédli.

	„Když budu volat o pomoc a otevřou nám, máme pak společně…?“

	„Ne,“ řekla Merit, „to ne. To by bylo nebezpečné. Pojď, milý, využijme ještě času, který nám zbývá. Udělal jsi ze mě ženu a žena potřebuje muže, ne, potřebuje svého muže.“

	Znovu se pomilovali, jemně, něžně, beze spěchu, a nyní to staré lůžko, které přečkalo tak bouřlivou noc, naposledy vydechlo. Milenci byli najednou na zemi. Pohlédli na sebe a rozesmáli se hlasitě a bezstarostně jako děti, kterým se podařil kdovíjak veselý kousek.

	Potom však Piaj přece jen zneklidněl, přešel ke dveřím, zacloumal jimi – a povolily. Pootevřel je a vyhlédl. Ptáci už pěli svou poněkud rozespalou jitřní píseň, ale Re se ještě neukázal. Pomalu dveře zavřel.

	„Je otevřeno,“ řekl. „To nebyla náhoda ani nedopatření – někdo nás zavřel úmyslně. Kdo by to tak mohl být?“

	„Jsem ráda, že se to stalo. Kdyby nás nezavřeli, kdyby tu nebylo lůžko…“

	„To ano, ale stejně je to divné.“

	Merit se protáhla a zazívala. „Teď si dám koupel a doženu spánek.“

	„Ty se máš, milovaná! A já abych po takové noci lezl na lešení a opracovával tvář Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo. A přitom se mi klíží oči.“

	„Odlož to o den, dovoluji ti to jménem Jeho Veličenstva.“

	„Aha – zřejmě jsme zapadli do starých rolí. Ty jsi opět princezna a já králův sochař.“

	„Ovšem! A tak tomu má taky být,“ řekla poněkud pyšně, „anebo chceš změnit řád světa? Máme se nastěhovat do rákosové chatrče a dělat, jako bychom byli navždy mužem a ženou? Co bys byl bez své práce, co já bez paláce a sluhů? Nechme to tak, jak to je.“

	Jak tam tak stála, krásná k nakousnutí, s poněkud rozmazaným líčidlem kolem očí, velká, štíhlá, královská, Piaj ani nechtěl uvěřit, že se s ní miloval.

	Upravila si paruku, posunula urea doprostřed čela, upravila si šaty a řekla: „Jdu první. Podívej se, jestli je čistý vzduch.“

	Piaj vyhlédl. Malé prostranství bylo prázdné, pouze tichý ranní vánek si pohrával s listím v korunách starých akácií.

	Merit ho letmo políbila na tvář a vyšla – s hrdě vztyčenou hlavou, pyšná, bezstarostná – dcera Slunce, která se vrací do svého světa.

	Než za sebou zavřel, ještě se podíval na Sutecha. Jasné denní světlo ubíralo soše na démonickém kouzlu. Zvířecí hlava s dlouhým čenichem se tvářila hloupě a pošetile a hroch a krokodýl působili směšně.

	Piaj se vydal na zpáteční cestu. Cítil v sobě blažené prázdno ukojené milostné touhy a teď, protože Merit se vrátila do svého světa, se ho opět zmocnil ten pocit neskutečna – jako by mu vlídná Bastet darovala sen o milostné noci s princeznou. Uvědomil si, že smrtelně urazil Dobrého boha, dopustil se jednoho z těch nejhorších hříchů v této zemi. Svým semenem poskvrnil posvátnou krev. Střídavě ho polévalo horko a zima, když na to myslel, ale jakmile si vybavil Meritino krásné, hrdé tělo, hřích mu už nepřipadal tak strašný a nebezpečný.
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	Zranění se léčilo dlouho. Gebu přenechal Meruovi jeden z prázdných příbytků a k tomu žalně podotkl: „Dříve tady žilo desetkrát víc lidí. Čtyři hlavní kněží, každý měl pět nebo šest pomocníků, řadu chrámových sluhů – ba, ba, Sobek býval veliký.“

	Když ležel v horečkách a soužily ho bolesti, stalo se, čeho se vždy obával. Měl však štěstí, že nevešel nějaký pomocník, ale Gebu, aby se poptal, jak se mu daří. Podivně na něj pohlédl, odkašlal si a rozpačitě vycenil zuby.

	„Ehm, Meru, řekl bych… že ti něco…“

	Meru hned pochopil. Sáhl si k uším – levé se uvolnilo a leželo zlomené u hlavy postele.

	„Víš, to je tak…,“ chystal se vysvětlovat, ale kněz zvedl ruku.

	„Nemusíš nic říkat, je-li ti to nemilé. Tady jsi v bezpečí, ať už se venku stalo cokoli.“

	„Ne, Gebu, právě tvá důvěra mě nutí, abych ti vše vysvětlil. Jako mladík jsem se zapletl se špatnou společností, provinil jsem se proti zákonům, několikrát mě chytili a potrestali. Nakonec jsem odešel do cizích krajů a vrátil se, až jsem se měl ujmout dědictví po otci. Abych mohl žít životem spořádaného občana, odebral jsem se na jih a dal si zhotovit umělý nos a uši. Ale nedokázal jsem se už srovnat se životem, a tak jsem tady a mé dědictví spočívá v Sobekově pokladnici.“

	„Ničeho se neboj,“ uklidňoval ho Gebu, „znám jednoho balzamovače. Pomůže ti a bude mlčet.“

	A tak se pro bývalého lupiče a vraha vše obrátilo v dobré, vnitřní klid však nenacházel. Po nějakém čase jednotvárné služby v chrámu začal postrádat boj, vzrušení, napětí, nebezpečí, ale i občasný styk s ženami. Ve svém příbytku nesměl ženy přijímat, protože v chrámovém okrsku se zachovávala cudnost. A městu se radši vyhýbal.

	Aby ten pokojný a službě bohu zasvěcený život nenarušoval, našel si řešení. Stal se chrámovým lovcem a zásoboval chrám čerstvým masem. Lovil výlučně lukem a cvičil se tak na den pomsty.

	Při svých toulkách nakonec našel dosud mladou vdovu po jednom rybáři, která ho ráda za několik křepelek nebo za dvě tučné kachny pustila do postele. Měla by příležitost se znovu vdát, ale oba zděděné rybářské čluny pronajala a dávala přednost svobodnému a nevázanému životu. Sice se jí líbilo, že Meru je pomocný kněz Sobekova chrámu, ale ještě víc si na něm cenila jeho poněkud hrubé, leč vytrvalé milostné síly. Vzdala by se mu i bez darů, ale usoudila, že je chytřejší, když i nadále bude trvat na placení. Někdy se ho i bála. V očích měl něco velice hrubého, co si nedokázala vysvětlit. Nikdy se nenechal líbat, nikdy mu nesměla sáhnout na hlavu, bral si ji jedině zezadu, objímal jí prsa a často je hnětl tak silně, až tiše vykřikla. Vysvětloval to svým kněžským úřadem. Jeho vyholená hlava, říkal, patří bohu a žádná žena se jí nesmí dotknout.

	Znovu si opatřil osla, protože sešitá šlacha na noze ho občas dost bolela. Někdy se vypravil až k severnímu břehu a nikdy nevynechal místo, kde málem vyprovokoval útok krokodýlů. Držel se v uctivé vzdálenosti a představoval si, jak se brodí mělkou vodou a krvežíznivá zvířata se na něj vrhají. Cítil, jak mu do masa vnikají zuby ostré jako dýky a snaží se je odervat od kostí. Potom rychle nasedl na osla a z děsivého místa ujel.

	V té době se roznesla zpráva, že faraón chce poslední měsíce šemu využít k lovu ve Fajjúmu.

	„Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, náš chrám stejně nenavštíví,“ prohlásil Gebu. „Ale když si uvědomíme, že k jeho oblíbeným bohům patří Sutech, bylo by přece jen vhodné, kdyby nám jednou prokázal tu čest. Vždyť Sutech a Sobek jsou bytostně spjati, třebaže to mnozí nevědí.“

	Lešení obklopovalo kolosální faraonovu sochu jako ochranný plášť. Bylo postaveno tak, aby Piaj mohl pracovat v libovolné výšce. Začal s hlavou, neboť Dobrý bůh si vymínil, že na ni nesmí sáhnout nikdo jiný.

	Pracoval nahoře už jedenáctý den. Toho dne bylo horko před polednem podstatně vyšší. Zřejmě se blížil chamsín, obávaná žhavá pouštní bouře, která přicházela v druhém měsíci šemu, někdy trvala jen pár hodin, ale často i několik dní.

	Z namáhavé práce a ze sílícího horka mu po hubeném těle tekly stružky potu.

	Hotep se dal s nadšením do díla. Dělal už na druhé noze, a zdálo se, jako by se pro tuto práci zrodil. Jednou pohlédl na model nebo na nákres a potom vše převedl do obrovského měřítka, jako by mu ruku vedl sám Ptah. Přirozeně to vyvolalo závist ostatních řemeslníků, kteří na něj zahlíželi a někteří dokonce tvrdili, že si takové protekční postavení musel odpracovat v Piajově posteli. Nechtěli uznat, že prostě umí více než oni.

	Piaj právě tím nejjemnějším dlátem pracoval na ústech obrovské hlavy. Z dlouhé zkušenosti věděl, že tohle je jedno z nejožehavějších a nejdůležitějších míst v lidském obličeji. Jestliže se koutky jen o trošku změní, změní se i výraz celého obličeje.

	Dobrý bůh mu jednou řekl, jak by se rád viděl: „Nechci být ztvárněn tak chmurně a vážně jako moji předchůdci. Připadají mi taky příliš lidští. – Ne, Piaji, má tvář musí zářit nad světem jako tvář Reova a vyzařovat přísnost, dobrotivost, vznešenost a sličnost.“

	Piaj na ta slova nezapomněl. Jenže jak ztvárnit přísnost a dobrotivost současně? Odložil dláto a palici a špinavým šátkem si otřel obličej.

	Dobrý bůh nezná míru v ničem, pomyslel si. Nezná míru ve stavění, v plození, v nárocích. Jistě, synu Slunce to přísluší, a na mně zase je, abych jeho přání uskutečnil.

	Nakonec se rozhodl. Ústa vyjádří královskou blahosklonnost, vše ostatní udělám přísné a majestátní.

	Opět se chopil dláta a palice a udělal oba koutky tak, jako by faraón nasazoval k úsměvu. Natolik se soustředil na práci, že si ani nevšiml, že k němu leze Hotep. Učeň zůstal stát za mistrem a očarovaně se díval. Ty jemné, a přesto silné údery! Ani kousek se neodštěpí navíc.

	Když Piaj o krok ustoupil, aby se podíval na výsledek, Hotep málem spadl z lešení. Stačil ještě uskočit, omluvil se a řekl, že dole čeká princezna Merit a ráda by s mistrem mluvila.

	„Dobře, už jdu.“

	Hotep rychle slezl, Piaj popadl šátek a marně si otíral umazaný obličej.

	A tak se stalo, že králův první stavitel přistoupil k princezniným nosítkům pouze v bederní roušce a špinavý jako kluk, který si hrál v blátě.

	Merit se na milence podívala poněkud vyděšeně a potom se usmála. „Tohle má být ctihodný Piaj – první králův stavitel? Ne, ne, to mi asi špatně rozuměli. To musí být nějaký otrok, který oral bahnité pole.“

	Piaj se uklonil.

	„I když pohled na tvrdou práci uráží tvůj zrak, velectěná princezno, přesto tu před tebou stojí tvůj poslušný sluha Piaj.“

	„Dopřej si trochu oddechu, Piaji. Pořádám na své lodi oběd pro menší společnost a poplujeme kousek proti proudu. Čekám tě za dvě hodiny.“

	Piajovi přišlo přerušení vhod. Horký vítr nevěstil nic dobrého, a když přijde chamsín, stejně by nemohl pracovat. Vykoupal se, dal se postříkat voňavkou a odnést k Nilu.

	Slunce bledlo a vítr sílil. S obavami pohlédl na oblohu.

	Na královské bárce ho přivítala Meritina nejbližší služebná Biket a zavedla ho do podpalubí.

	Merit Piaje přijala v soukromé kajutě, která byla až marnivě zařízena pozlaceným nábytkem.

	„Vítej, příteli. Musela jsem oběd kvůli blížící se bouři odříct, takže jsi jediným hostem.“

	Měla tenounké šaty z lněného plátna, krátkou, jednoduchou paruku a skoro žádné šperky. Nikdy mu nepřipadala tak krásná.

	„Doufal jsem, že tomu tak bude. Bastet jistě vyslyšela mou modlitbu, měli bychom jí obětovat.“

	Pousmála se a nevinně se zeptala: „A co se obětuje bohyni s kočičí hlavou?

	V Mennoferu se skoro neuctívá, takže to nevím.“

	„Sličné se obětuje ovoce, med, mléko, malí ptáčci…“

	„Ptáčci? Nepleteš si bohyni rozkoše s plodnou Sachmet? Nechci obětovat nic živého.“

	„To ani není třeba. Pouze jsem jmenoval běžné oběti. Při devítidenním svátku vyžaduje Bastet něco jiného – já to vím, před lety jsem se ho zúčastnil.“

	„Nuže? Co je její nejmilejší obětí? Zlato? Víno?“

	Zavrtěl hlavou. „To také. Těch devět dnů oslavují bohyni tancem, zpěvem, hudbou – a milostnými oběťmi. Člověk obětuje sám sebe. Muži a ženy se milují, kde se jen sejdou. Na břehu Nilu, v domech a zahradách, před jejím chrámem, na lodích…“

	Merit vykulila oči. „Vážně? A cizoložství se netrestá?“

	„Nikoli, princezno. Během svátku to slovo nikdo nezná. Bohyně má přednost.“

	„Piaji,“ řekla tiše, „tolik jsi mi chyběl. Myslel jsi na mě vůbec? To je pro tebe kamenná hlava mého otce víc než živá Merit?“

	„Moje hlava není kamenná, milovaná Merit. Má hlava je živá a lze ji setnout. Každá hodina, kdy jsme sami, každičký okamžik, kdy se tě dotknu, může pro mě znamenat smrt. Miluji tě, Merit, a zdá se mi, že tě miluji víc než svůj život.“

	„Tady se nic nestane, Piaji, miláčku.“

	Skoro současně si strhali šaty, přitiskli se k sobě, objímali se a líbali, hleděli na sebe a spojili se v jedno tělo.

	Venku se rozběsnil chamsín, hnal před sebou obrovská mračna prachu, zastiňoval Rea a změnil jasné odpoledne v podvečer. Královská bárka se zazmítala a začala trhat za kotvu, lodivod zneklidněl a chtěl uvědomit princeznu. Biket však hlídala přede dveřmi a paličatě vrtěla hlavou.

	V Meritině kabině se záclony nadouvaly horkým dechem jižního větru, vnikal tam jemný písek a halil milence do zlatožlutého hávu, ti dva však neslyšeli a nevnímali, byli až příliš zaujati sami sebou.

	Chamsín trval dva a půl dne a po tu dobu zůstali Merit a Piaj na lodi.

	Merit obdivovala Piajovo opálené, štíhlé a šlachovité tělo, neustále mu osahávala svaly a radovala se jako dítě, když postupně objevovala lechtivá místa.

	Piaj si zase s nadšením prohlížel rozkošné zakulacení hýždí, malá pevná prsa, medová dlouhá stehna, krásně utvářená lýtka a nad tím vším hrdou královskou hlavu se šikmýma tmavýma očima, úzkým, smělým nosem a dokonalými rty.

	Když se chamsín vyčerpal a Re opět pokojně plul po modrém nebi, Piaj se vymanil z Meritiny náruče a vrátil se do služeb Jeho Veličenstva.

	Na břehu ho však očekával posel a s hlubokou úklonou ho požádal, aby hodinu svého drahocenného času věnoval knězi Thotmesovi.

	S druhým prorokem jednal už několikrát, připadal mu stejně lstivý jako zkostnatělý a nabyl dojmu, že Thotmes sleduje vlastní cíle, nezávislé na veleknězi Nebunefovi – kterého si vyvolil sám Amon.

	Thotmes očekával Piaje ve služebním bytu u chrámu. Malý, spíše nenápadný muž působil neurčitým věkem, mohl pamatovat čtyřicet, ale i padesát nebo šedesát záplav. Podivně bezbarvé a trochu vodnaté oči se při hovoru vyhýbaly přímému pohledu. Piaj měl pocit, že nehovoří s člověkem, který se umí smát, plakat, zuřit, radovat se nebo být zklamán. Připadalo mu, jako by hovořil se sochou, a tento pocit měl i dnes.

	Piaj měl za sebou tři noci skoro bez spánku, ještě cítil Meritiny polibky a laskání. Byl unaven a myšlenky mu unikaly, neboť Thotmes hovořil o všedních věcech, chválil velký nový chrám, poptával se na práci na obrovské soše Jeho Veličenstva a dostával jednoslabičné odpovědi.

	Hovor náhle vzal obrat, při kterém Piaj zpozorněl. Thotmes mu totiž pohlédl na pravé rameno a řekl: „Jistě znáš ten malý Sutechův chrám v paláci. Nachází se za zpustlým harémem, skoro se už nepoužívá…“

	„Ano, znám,“ odpověděl Piaj opatrně.

	„Nepoctil jsi ho před nedávnem návštěvou?“

	„Byl jsem tam častěji. Budeme muset zvážit, zda ho strhneme s harémem. Mohla by tam být velká zahrada. Domnívám se, že Veličenstvo by tomu bylo nakloněno.“

	„Víme, že jsi tam byl častěji,“ nenechal si Thotmes přetrhnout nit. „Mám na mysli jednu noční návštěvu, která se protáhla do rána…“

	„Že jsem tam byl tak dlouho, mělo dobrý důvod. Někdo dveře zvenčí zavřel.“

	Thotmes několikrát přikývl. „Ano, ano – stát se to může. Hloupé nedopatření. A co princezna Merit? Jak tu noc přestála?“

	Ví všecko, uvědomil si Piaj, zřejmě nás sledovali. Rozhodl se pro útok.

	„Princezna očekává, že viník bude potrestán. Slíbil jsem jí, že se o to postarám, ale práce na zádušním chrámu…“

	Bezbarvé a vodnaté oči se na chviličku zvedly. „Viník?“ Pohled opět ujel stranou. „Otázka je, kdo je tady viník.“

	Piaj se chtěl popuzeně ohradit, ale Thotmes ho krátkým gestem zarazil.

	„Na tom nezáleží. Zatím! Měl bys jen vědět, že Amon je králem Vesetu a nic není jeho oku ukryto – nic! A on to může dát dál nebo nemusí. Jak bude třeba.“

	„Chceš mě vydírat nebo mi vyhrožovat? Když princezně o tom špehování řeknu, může se stát, že vás všechny nažene do lomů a dosadí na vaše místa muže, kteří jsou Jeho Veličenstvu věrní. Ví o tom ctihodný Nebunef?“

	„Nechme toho, Piaji,“ řekl klidně Thotmes, „nechci ti vyhrožovat ani tě vydírat. Chtěl jsem tě jen informovat o tom, co se děje. Měl jsi o princeznu takový strach, že jsi jí za bouře dělal společnost na lodi.“

	„Je to dcera Slunce a dělá, co chce, a to, co dělá, je vždy správné. Doufám, že to víš.“

	„Kdo by to nevěděl…,“ odvětil Thotmes a pokračoval: „Je známo, že Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, hodlá na hranici s Kuší zbudovat chrám bohyni Hathor a současně své choti Nefertari. Ne každý však ví, že Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, má v úmyslu založit vedle ještě jeden chrám a skoro dvakrát tak velký. Jistě chvályhodný úmysl, ale jako kněz jsem dost zvědav, komu bude zasvěcen. Nevíš nic bližšího?“

	„Nic určitého,“ napínal Piaj kněze. „Ale ledacos nasvědčuje tomu, že vliv boha stvořitele Ptaha se má rozšířit i na jih. Možná bude zasvěcen Ptahovi a jeho manželce Sachmet. Strašlivá bohyně se lví hlavou – je přece považována za matku války – by mohla být varováním pro jižní národy, aby už nikdy nezvedly hlavu proti pánu Obou zemí. Ale o této záležitosti se radí kněží v Mennoferu a Jeho Veličenstvo se pak rozhodne.“

	To Thotmese nijak nepotěšilo, ale nedal na sobě nic znát.

	„Tak, tak, Ptah, takzvaný bůh stvořitel. Proč stvořitel vystupuje jako mumie? Není to zvláštní?“

	„To přece víš stejně dobře jako já. V Deltě ho uctívají i jako boha mrtvých. Má totiž – stejně jako Amenre – víc než jednu tvář.“

	„Nechme to. Možná bys mohl, ctěný Piaji, Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, ve vší úctě upozornit na to, že Ptaha na jihu příliš neznají a že by bylo rozumnější zasvětit chrám Reovi, tedy Amenreovi.“

	„Na hranici s Kuší přece praví Egypťané skoro nežijí! Tam si nijak zvlášť neváží Ptaha ani Amona, ale drží se starých kmenových bohů, které zde nikdo nezná. Chrám má ztělesňovat zářnou moc syna Slunce v celé jeho vznešenosti právě tam, kde není nic než poušť a voda. Mohu tě ujistit, že to není zaměřeno proti Amonovi.“

	„Ovšem, ovšem…,“ řekl Thotmes a tiše si vzdychl. Potom se napřímil. „Piaji, můžeš si získat velké zásluhy o Amona, kdybys Jeho Veličenstvu – jež ti ostatně naslouchá – navrhl jisté řešení. Chrám by mohl být zasvěcen Amonu a Ptahovi současně. To není špatný nápad, že?“

	„Nemám bohužel vliv na rozhodování Jeho Veličenstva. Je už štěstí, že si Dobrý bůh vůbec vyposlechne radu. Druhá věc je, zda se jí řídí, ale mohu tě ujistit, že většinou tomu tak není.“

	„Tvou radu si však přinejmenším vyslechne.“

	„Ano, občas. Nechci být nevděčný Amonovým kněžím, protože mě zde ve Vesetu často podporovali. Tvé pochyby, jež ostatně chápu, každopádně králi přednesu.“

	Druhý prorok se hlasitě nadechl.

	„Vím, že jsi slušný muž, mistře Piaji, a neslibuješ nic, co nemůžeš dodržet. Neděláš to také zadarmo, a kdokoli by ti předhazoval nepřístojné styky s princeznou Merit, naši svědci to vyvrátí. Může se stát, že takové svědectví budeš jednou potřebovat.“

	Merit se vrátila do paláce a dopřála si dlouhou lázeň. Biket byla s ní a dohlížela na služky.

	„Ach Biket, poznala jsem teď úplně nový pocit. Od té doby, co je Piaj pryč, připadá mi, jako bych přišla o půlku těla. Tolik mi chybí! Znáš to?“

	„Ovšem, má holubičko, která žena by to neznala?“ usmála se Biket. „Bohové to tak zařídili, aby muž a žena, aspoň pokud jsou mladí a zamilovaní, tuto touhu cítili stále. Chtějí být spolu ve dne v noci, každičkou hodinu – navždy. Užívej si, protože brzy dorazí tvůj vznešený otec a pak to musí skončit.“

	Merit popuzeně udeřila pěstí do vody, až se núbijské služebné bázlivě přikrčily.

	„Přestat? To mě ani nenapadne! Milujeme se! Milujeme se, jak se ještě nikdy žádný muž a žena nemilovali!“

	„Jistě…“ mírnila ji Biket, „ale nesmíš Piaje ohrozit. Každý, kdo nemá Amenreovu krev, přijde o život, když se někoho z vás třeba jen dotkne. To přece víš! Ani tvůj otec, kéž žije, je svěží a zdráv, by ten starý zákon nemohl zrušit – pochází od Maat a je to božská pravda.“

	„Tahle děvčata se mě také dotýkají a nikdo kata nevolá.“

	„U služebnictva je třeba udělat výjimku. Ale Piaj není ani tvůj sluha, ani mu nestačí umýt ti záda. Musíš to vidět, jak to je, holubičko. Čím méně ho budeš ohrožovat, tím jistější si můžeš být, že se zachová tobě i tvé lásce. Ještě nějaký čas to potrvá, ale až přibude Dobrý bůh, nesmí na Piaje padnout ani stín podezření.“

	„Máš pravdu, Biket, ale copak nás beztak nesledují tisíce očí? Nikomu jistě neušlo, že jsem s ním byla při chamsínu na lodi, a ten, kdo nás tenkrát zavřel v Sutechově chrámu, to neudělal jen tak.“

	„V tom máš pravdu, ale Dobrý bůh bude spíš věřit své milované dceři než komukoli jinému. Co jste na lodi dělali, neví nikdo – ani já nic neviděla. Ten malý chrám nemá okna, jimiž se dá špehovat – kdepak, holubičko, dokud budete opatrní, nic se vám nestane.“

	Ramesse hodlal v nejbližších dnech nastoupit cestu na jih. Protože se jednalo o delší pobyt, směla ho provázet celá rodina: Nefertari se syny Amanim a Jonamem a nyní dvouletou Merire a Esetnefret s Ramosem a malým Merenptahem. Esetnefretin druhorozený Chamvese byl už několik let druhým prorokem Ptahova chrámu v Mennoferu. Jeho nějaké cesty nebo dobrodružství nezajímaly, stal se z něj opravdový učenec, který se vyznal v mnoha oborech a po smrti starého Huje se měl stát mennoferským veleknězem.

	Chamvesova kariéra uspokojovala Esetnefretinu ctižádost stejně jako cesta do Vesetu po boku – třebaže jen po levém – Dobrého boha, kterému porodila už tři syny. Ať už od ní ve Vesetu očekávali cokoli, ona se před Amonem a jeho kněžími osvědčila a mohla před ně předstoupit s čistým svědomím.

	V Mennoferu se měli zdržet jen krátce, ale v přístavu je přijal smuteční výbor s Hujem a Chamvesem v čele. Živoucí duše Ptahova, jeho zástupce na zemi, přesvatý býk Hapi zemřel a právě ho balzamují.

	Posvátné zvíře boha stvořitele Ptaha bylo zplozeno v jalovici světelným paprskem a od běžných telat se lišilo dvaceti devíti znaky. Ty nejdůležitější byly bílá skvrna na čele, černá srst, určité bílé skvrny na hrudi a hřbetu, dvojí chlupy na oháňce a pod jazykem uzel ve tvaru posvátného skaraba. Jakmile se starý býk stal Usirem, kněží a jejich pomocníci se vydali na cesty a pátrali po jeho reinkarnaci. Museli prohledat stáj za stájí, pole za polem, dokud posvátné tele nenašli. To pak i s jeho matkou odvedli do velké stáje na nádvoří Ptahova chrámu, kde je věřící mohli navštěvovat a modlit se. Když býček dospěl, dostal vlastní harém s pečlivě vybranými kravami. Leckterý z býků dosáhl vysokého věku a jeho smrti celé město upřímně želelo. Mnozí se na něj obraceli s modlitbami, prosbami a sliby a mnohým pomohl.

	Faraonovi tedy nezbývalo nic jiného než se zúčastnit smutečních obřadů, jež se táhly několik dní. Chamvese, kterého si král velice považoval, uctivými a vybranými slovy vyjádřil přání kněží a celého města, aby Jeho Veličenstvo počkalo, až najdou nového Hapiho.

	Ramesse mu nedokázal nic odmítnout. Nechtěl však zůstat v Mennoferu a rozhodl se, že čekání stráví se syny lovem. Chlapci zajásali, neboť po něm zdědili loveckou vášeň. Amani dovedl skvěle zacházet s vrhacím dřevem a jeho bratři byli zase skvělí lučištníci.

	V tomto směru vynikal i jiný králův syn, dítě jedné již před lety zesnulé vedlejší ženy. Mládenec měl jméno po dědečkovi a vzhledem se stále více podobal faraonovi. V celém paláci snad nebylo nikoho, kdo by neměl mladého Setchiho rád. Bratři si ho vážili jako společníka ve hrách a později při lovu. Nebyl pyšný ani mstivý, učil se hravě, ale nevynikal zvláštní učeností, nebyl ješitný ani ctižádostivý – zkrátka byl to člověk, který nevzbuzoval ničí nelibost nebo žárlivost.

	S těmito čtyřmi syny Ramesse vyrazil na lov do Fajjúmu. Až Hapiho najdou, rychle se vrátí.

	Piaj pracoval jako posedlý. Chamsínem a třídenní nepřítomností se práce na kolosální soše zpozdila. Navíc podcenil obtížnost úkolu a na broušení si vyhradil příliš málo času. Ale právě broušení bylo rozhodující, neboť dávalo královské tváři život a důstojnost.

	Zrovna vybrušoval prohlubně mezi kořenem nosu a očními důlky. Spotřeboval už desítky brusných kamenů, ruce měl odřené a krvavé, písek mu dráždil oči a po uprášených tvářích mu stékaly slzy. Každé dvě hodiny si udělal přestávku, potom nastoupil Hotep a pokračoval pod jeho dohledem.

	Z ostýchavého a vyzáblého mladíka vyrostl sebevědomý řemeslník, který však své schopnosti stále ještě podceňoval. Jediné, co nadanému mladíku zatím chybělo, byla síla. Rychle se unavil a nemohl už pracovat tak přesně, jak se vyžadovalo.

	„Když cítíš, že ti to jde hůř,“ křikl na něj Piaj, „radši přestaň. Lepší jedna přestávka navíc než o jednu méně.“

	Hotep odložil kámen a poklepal si na srdce.

	„Tady to je, ale ztratilo se spojení s rukou. Vím, jak to má být, ale ruka už neposlouchá. Kdybych tak měl tvou sílu, mistře Piaji!“

	Piaj jen mávl rukou. „Pojď, posaď se a oddechni si trochu. Pomysli, co by tady nenadaný silák napáchal škody! Ne, ne, jen si hezky odpočiň a načerpej sil. Kolik je ti teď?“

	Hotep zaváhal. „Tak úplně přesně to nevím – patnáct šestnáct záplav.“

	„V tvém věku mi to nešlo od ruky o moc líp. Vyhýbej se ženám, dokud to jde, protože později budeš část sil potřebovat na ně.“

	„Jak tomu mám rozumět, ctihodný Piaji?“

	Piaj se pousmál.

	„Nemělo by smysl ti to teď vykládat. Jednoho dne to na tebe přijde a neunikneš tomu. Pak to bude patřit k tvému životu jako práce, jídlo, pití a spánek a možná ti to bude dělat větší potěšení než cokoli jiného. Ale i tak, příteli Hotepe, dej si poradit – jen málokterá žena stojí za to, abys kvůli ní zanedbával práci. Musíš všechno sladit dohromady.“

	„Budu si to pamatovat,“ řekl Hotep a sebral nový brusný kámen.

	Piaj však věděl, co říká. Každý druhý den ho to hnalo dolů do Vesetu, kde ho s otevřenou náručí očekávala Merit.

	Scházeli se na lodi a oficiálně se tvrdilo, že princezna Merit v zastoupení Jeho Veličenstva projednává s prvním stavitelem plány.

	Merit byla natolik rozumná, že se Biket zeptala, jak zabránit početí, a služebná si samozřejmě věděla rady:

	„Musíš si dávat pozor na jedno, holubičko. Pár dní před krvácením a pár dní po něm nemůžeš počít. Nevím, proč tomu tak je, ale ví to každá zkušená žena. Jindy se milování nedoporučuje. A protože nemáš Piaje stále po svém boku jako chotě, musíš to zařídit tak, abyste se scházeli jen v bezpečných dnech. A kdyby přece jen k něčemu došlo, jsou jisté prostředky… Na svou Biket se můžeš spolehnout, holubičko.“

	V těch dnech přišla zpráva, že král se opozdí, neboť posvátný býk Hapi odešel na západ. Piaj si oddechl, protože teď měl naději, že práci dokončí a nemusí milou zanedbávat.

	Ptahův kněz princ Chamvese poznamenal, že možná není vhodné jít při smutku na lov. „Lov je zábava a té bychom se měli z úcty k ‚Ptahově duši‘ zdržet.“

	Král se jen zasmál. „Naše srdce truchlí, ale zároveň se raduje nad znovuzrozeným Hapim, který se přece brzy najde. Z úlovku mu obětujeme slušný díl.“

	A tak vyrazil se čtyřmi syny na jih do Fajjúmu, který byl vzdálen necelý den cesty a kde houštiny kolem velkého jezera, kterému Egypťané říkali „moře“, oplývaly ptactvem a lovnou zvěří. Krále a prince provázela stovka gardistů.

	Hlučně vyrazili na nádherných loveckých vozech s dvojspřežím, v čele faraón s přítelem z dětství vozatajem Mennou, za nimi Amani, Ramose, Jonam a Setchi, z nichž každý – i syn konkubíny Setchi – měl na čele zlatého urea a v ruce držel luk.

	Cestou potkávali pastevce, rolníky a rybáře, kteří se chovali velmi různě. Jedni se vrhali do prachu, jiní leknutím otevřeli ústa a vytřeštili oči a stáli jako sochy. Další hlasitě jásali a chvíli běželi za vozy.

	Garda ani faraón a princové si toho nevšímali. Uháněli ve žlutošedém mračnu prachu a nemohli se dočkat, až si zaloví.

	„Jak se doslýcháme, Jeho Veličenstvo nás poctí návštěvou. Prý s ním přijedou čtyři synové. Možná tentokrát zváží návštěvu chrámu.“ Gebu se zašklebil a vycenil žluté krokodýlí zuby.

	Meru nedal na sobě nic znát, ale zpráva ho rozrušila.

	Jak na tuto příležitost čekal, a přesto se vskrytu duše obával, že nastane příliš brzy! Potom pomyslel na budoucnost. Po léta bude vykonávat stále stejnou nudnou službu v chrámu, nosit při svátcích božskou bárku, může se trochu rozptýlit jen na lovu, a pak je tu ještě ta vdova, která mu ochotně nabízí klín a kterou nemůže ani políbit, protože má strach, aby mu neupadl nos nebo uši. Bylo to tak ponižující a směšné! Navíc musel neustále počítat s tím, že bude odhalen a zrazen a potom ho očekávají krutá muka a hanebná smrt.

	To nejsou příliš pěkné vyhlídky, příteli Meru, našeptávalo mu jeho ka, ale je tu přece ještě možnost sladké msty a čestné smrti.

	Protože se teď muselo počítat se vším, dal si rozrušený Gebu nastoupit pomocné kněze a chrámové dělníky a udílel příkazy.

	„Celý chrám se musí uklidit. Krokodýlové se od této chvíle nebudou krmit! Chrám se uzavře, a kdo chce obětovat, ať obětuje venku! Pomocní kněží si připraví čistý oděv, aby mohli kdykoli důstojně předstoupit před Dobrého boha!“

	Pršely rozkazy a příkazy a Gebu snil starý sen Sobekových kněží, že jejich bohu opět nastanou zlaté časy. V duchu se radoval, že první prorok žije v Mennoferu. Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, se tak může samo přesvědčit, kdo tady dělá veškerou práci.

	Zakázal vycházky, a tak se Meru musel prozatím vzdát toulek.

	Ale pak šlo všechno ráz na ráz. Ráno třetího dne se ukázal královský herold a oznámil radostnou zvěst: Dobrý bůh, syn Slunce a pán Obou zemí, Vesermaatre Setepenre Ramesse poctí starý Sobekův chrám u Šedetu návštěvou. Jeho Veličenstvo přinese bohu krásnou oběť a zhlédne posvátná zvířata. Krále, kéž žije, je svěží a zdráv, nechť očekávají zítra o třetí nebo čtvrté hodině.

	„Avšak,“ dodal, „Jeho Veličenstvo už často svá rozhodnutí rychle změnilo a musíte počítat s tím, že se ukáže až pozdě odpoledne nebo vůbec ne.“

	Posvátní krokodýlové nebyli zvyklí na to, že by celý den nedostali žrát, a tak líná, ozdobami ověšená zvířata zneklidněla. Vylezli na břeh, lezli po plošině, odkud se jim házelo žrádlo, a pohybovali hlavami, až jim cinkaly těžké zlaté kruhy.

	Gebu věděl, proč to dělá, a přál si, aby si král dal ještě na čas a krokodýli vyhládli mnohem víc.

	Ramesse se však oproti všemu očekávání dostavil přesně, protože chtěl dát synům příklad, prohlásil, že bůh se nemá bezdůvodně nechávat čekat.

	Po zuby ozbrojení gardisté obklíčili chrám, aby tak zdůraznili faraonovu posvátnost a důležitost.

	Dostavilo se hodně lidí z okolí. Hlavně z městečka Šedetu přišel každý, kdo už nebo ještě stál na nohou. Obyvatelé oázy nepadali do prachu jako úředníci u dvora, ale poskakovali, skákali, tleskali a křičeli jeden přes druhého. Ramesse, který jinak viděl jen shrbená záda, se těšil náklonnosti lidu, která nepolevila ani přes tíživé daně. Nenávist patřila výběrčím.

	Pro Setchiho to vše bylo jako nějaký sen. Vyrůstal v paláci s ostatními královskými dětmi a nikdo si ho příliš nevšímal. Nyní se i on účastnil všeho, měl na čele urea a napůl ho ohlušoval jásot, který patřil králi a princům – tedy i jemu.

	Když královský průvod zmizel za branou, jako by přešel z jednoho světa do druhého. Venku byl hluk, život, barvy – uvnitř vládlo velebné chrámové ticho a král opět hleděl na řadu shrbených zad.

	Ramesse si nasadil obojí korunu, princové měli slavnostní paruky propletené zlatými vlákny a malé obroučky s ureem. Tak vešli do vnitřního chrámového nádvoří provázeni služebnictvem, které vedlo oběti – krásného býčka, tři sněhobílé kozy – a v dřevěné kleci husy a holuby. Dobytek však jen ukázali a potom ho zas vyvedli, protože obětovat se smělo pouze před chrámem.

	Gebu a jeho pomocníci padli na kolena a předpažili. V pozadí klečel ženský sbor a nejedna pěvkyně kradí pohlížela na statného krále a sličné prince.

	Když Gebu zanotoval hymnus, Meru se nenápadně podíval na královskou rodinu. A s uspokojením cítil, jak v něm mocně vzrůstá nenávist. Tady stojí v celé své nádheře, obdivováni lidem i bohy, vládnoucí bezmeznou mocí. Smějí vše, a co činí, činí dobře. A když se tenhle blažený královský život nachýlí ke konci, čeká je dobře zařízený příbytek věčnosti a mohou si v tom bezstarostném životě pokračovat navždy. Kdyby se on odvážil vrátit se mezi čestné lidi, připravili by mu v Mennoferu hranici.

	S krutým zadostiučiněním slyšel, jak Gebu velebí faraóna:

	„Ó Hore, silný býku, miláčku Maat, bože války mezi králi, býku mezi panovníky, velký a silný jako tvůj otec Setchi! To ty přivádíš do Kemi odbojníky jako zajatce, to ty přijímáš knížata s jejich dary. Bojí se a jejich údy se před tebou třesou, králi Ramessi. To tys podupal zemi Chetitů a udělal z nich hromadu mrtvol jako krutá Sachmet, když vysílá mor. Ty jsi král, který září pod oběma korunami, silný v Kemi, vítězný na bitevním poli, divoký bojovník se silným srdcem, který klade paže kolem svým vojáků jako hradbu, který věčně žije jako Re, Dobrý bůh Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon!“

	Když Gebu skončil, Ramesse vstal, převzal nakuřovadlo a sám vstoupil do svatyně, kde dal Sobekovi kouřovou oběť.

	Zvenčí se zatím ozývalo bučení býčka, kterému pomocný kněz vrazil dýku do srdce. Kozám prořízli hrdlo a stejně jako už býčkovi jim vyňali vnitřnosti a uložili do bronzových věder.

	Gebu s mnoha úklonami zavedl krále a prince k nádrži za svatyní, kde čekalo Sobekovo vtělení v podobě dvou krokodýlů ověšených šperky.

	„Sobek, Veličenstvo a ctihodní princové, dává najevo svou náklonnost a milost, když oběti přijme, tedy když je pozřou posvátná zvířata.“

	Pomocní kněží přinesli vědra s vnitřnostmi a nabídli vznešeným hostům vidlice z pozlaceného bronzu. Faraón napíchl býčkovo srdce a předhodil je zvířatům. Rychlejší krokodýl je zachytil skoro ještě ve vzduchu a se šplíchnutím zmizel v kalné vodě.

	Přidali se i princové, vytáhli z věder kozí vnitřnosti a s nadšením je hodili dolů, kde se oba krokodýli s cinkotem šperků honili sem a tam, aby ukořistili co nejvíce.

	„Jaké to štěstí!“ koktal Gebu u vytržení. „Je vidno, že Jeho Veličenstvo uctívá boha Sutecha, neboť jej pojí vroucí přátelství se Sobekem. Ještě nikdy jsem posvátná zvířata neviděl tak hladová jako při tobě, Hore, miláčku Maat, veliký silou a krásný lety, a při tvých mladých sokolech, již nyní silných jako lvi.“

	Meru čekal s několika pomocnými kněžími vzadu a sledoval hrátky princů. Nedokázal je od sebe odlišit, nevěděl, který je od Nefertari, který od Esetnefret nebo jiných žen. Sledoval Amaniho, který byl zjevně nejstarší a nejváženější, neboť ostatní mu uvolňovali místo, a zdálo se, že i král mu dává přednost.

	Asi miláček nebo dokonce následník trůnu, uvažoval Meru, viděl, jak Amani napíchl jazyk a hodil ho dolů, ale krokodýli si ho nevšimli, šlapali po něm a brali jiné kusy. Špatné znamení, pomyslel si, třeba mi Sobek dává pokyn…

	„Smrdí to tady!“ řekl král tiše a mrkl na Amaniho.

	Rychle toho nechali a Gebu, který doufal, že bude moci s Jeho Veličenstvem vyměnit ještě pár slov o svých zásluhách, těžkém úřadě a nedbalosti prvního proroka, byl rychle, ale v milosti propuštěn a obdržel něco zlata pro chrám.

	Celý chrám se pak najedl pečeného masa a zbylo dost i na krokodýly. Meru následujícího dne požádal o volno, protože faraonova návštěva ho natolik rozrušila, že si musí trochu odpočinout lovem.
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	Piaj přihlížel, jak dělníci bourají lešení u kolosální sochy. Vedle něj stál Hotep a řemeslníci v uctivém odstupu čekali u velkého zádušního chrámu na okamžik, kdy spatří monumentální dílo nezakryto.

	Jeden dělník se marně potýkal s pevně ukotvenou plošinou pod hlavou, tahal a tloukl, tu se cosi urvalo, muž zavrávoral a s výkřikem se po hlavě zřítil na chrámové nádvoří.

	„Socha si bere první oběť… zlé znamení… jako on se zřítí i její tvůrce…“ šeptali si řemeslníci.

	Piaj se odvrátil. Při stavbách vídal smrtelné úrazy často a nepřikládal jim zvláštní význam. Myšlenkami byl už na jihu u Nefertařina chrámu, ale nechtělo se mu tam, protože Merit zůstane ve Vesetu. Stačilo pár dní odloučení a už po ní tak toužil, že byl roztržitý a ochablý a nechával práci na Hotepovi.

	Ten se zatím vzpřímil jako rostlina, kterou po dlouhé době pořádně zalili. Čím více si uvědomoval, že umí víc než ostatní a takřka tolik co Piaj, tím byl sebevědomější. Nesl se hrdě a vzpřímeně a nikdo mu nesměl nic přikázat kromě Piaje, kterému se zarputile snažil vyrovnat. Chtěl být jako on, stejně tak slavný, stejně zdatný, aby si ho král vážil, aby mu úředníci záviděli a řemeslníci ho obdivovali. Těšil se na práci na jihu a toužil po dni, kdy Dobrý bůh bude osobně obdivovat Piajovo a jeho dílo a vyznamená ho. Kdyby se Piajovi něco stalo, nemoc, nehoda – faraón by si nemusel dělat starosti o nástupce.

	Nikdo přesně nevěděl, kam se Piaj ztrácel. Byl ostatně vrchní stavitel a musel jednat s kněžími, úředníky, možná i se samou princeznou. Sice se ledacos šuškalo, ale jen málokdo znal pravdu. Většina si ani nedokázala představit, že by prvorozená dcera Dobrého boha měla důvěrný styk s řemeslníkem, třebaže faraonovým oblíbencem.

	Merit však s Biket stále vymýšlela nové plány, jak Piajovi pomoci a ošálit okolí. Nejlepší nápad měl nakonec Piaj, když koupil malou plachetnici a rychle se ji naučil ovládat.

	Merit dala svému malému dvoru na srozuměnou, že se do faraonova příjezdu pohybuje ve Vesetu a okolí nejradši bez doprovodu a ostrahy.

	„Byly nějaké námitky nebo dotazy?“ zajímal se Piaj.

	Udiveně zvedla obočí. „Námitky? Dotazy? Zapomínáš, kdo jsem. Já tady zastupuji krále a lidé – včetně Amonových kněží – si dají pozor, aby něco vyslovili. Kdo se za život domohl dobrého postavení, nechce se zřítit do neštěstí nějakým neuváženým slovem.“

	„A co já? Každou hodinu, kterou s tebou strávím, dávám v sázku úřad i život.“

	Dlouze se na něj zahleděla. „Záleží ti tolik na úřadu – na životě?“

	„Ty mi za to stojíš, Merit, jinak bych s tebou neseděl na člunu, ale mám veškeré důvody se domnívat, že o nás ví půlka Vesetu.“

	Na člun se oblékala prostě, nebrala si skoro žádné šperky a – na Piajovo přání – ani urea. Vypadala tak jako půvabná Egypťanka z lepší rodiny.

	„Má malá lvice,“ pokračoval Piaj něžně, „se nikdy nemusela něčeho bát, neboť Chnum ji uložil do zlaté kolébky. Mou kolébkou však bylo bahnité pole. Z milionu zrozených v bahně možná tři nebo pět dosáhnou postavení ‚jediného přítele králova‘, a kdo jednou jedl ze zlaté mísy, kdo má dům, půdu, dobytek a otroky, se už nikdy nechce vrátit do bahna. Chápeš to, milovaná Merit?“

	„Chápu, příteli, ale zapomněl jsi na svůj nejcennější majetek – na mne! Patřím ti a ty patříš mně, a dokud se na tom nic nezmění, nemysleme na minulost ani na budoucnost. A nezapomeň na jedno: pocházíš sice úplně zdola, ale máš něco, co si ani můj otec – kterému patří celé Kemi – nemůže koupit. Jsi totiž jediný, kdo chrámy na jihu postaví podle jeho představ.“ Odmlčela se a zasněně hleděla do vody. Ani Piaj nic neříkal.

	„Vím, že král moji matku miluje, jak nikdo předtím královnu nemiloval,“ pokračovala po chvíli. „A dává jí to najevo způsobem, který je nezvyklý i pro syna Slunce. Ještě žádný z jeho předchůdců si netroufl zbudovat své choti chrám, postavit ji naroveň s bohyní. Vlastně bych měla matce závidět…“

	„Nemusíš!“ namítl skoro zlostně Piaj. „Nemiluji tě o nic míň než Jeho Veličenstvo královnu Nefertari, a když už mluvíš o chrámu, tak poslouchej: faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, ten chrám nestaví. Já ho navrhoval a já vytesám venkovní sochy. Král může vládnout nad mým životem a tělem, nikoli však nad mou myslí! A při každém úderu kladiva si budu říkat – to je Meritin chrám! Stavím ten chrám pro svou milou! Pro celý svět to bude chrám Hathor-Nefertari, ale je to tvůj chrám, Majt-šerit, malá hrdá lvice, tvůj chrám, který jsem zbudoval a tobě zasvětil – navždy!“

	Přirazil ke břehu zarostlému rákosím, uvázal člun a obrátil se ke své milé. Hrdá princezna měla slzy v očích. Něžně ho políbila na rty. „Dnes jsi mi dal veliký dar. Budu tvá slova střežit jako tajný poklad, o kterém víme jen my dva.“

	Velekněz Nebunef to neměl v prvních letech nijak snadné. Druhý prorok Thotmes nedokázal zapomenout, že po léta vykonával neobsazený úřad velekněze, a proto měl na něj nárok. Choval se k Nebunefovi se stěží skrývanou záští a skupinka starých chrámových úředníků a kněží ho potají podporovala. Nebunefa považovali za králova člověka.

	Jenže s Nebunefem se za léta služby bohu stala změna. Sám to skoro nepozoroval, ale vysoký úřad měl moc, které se ani on nedokázal trvale bránit. Třebaže Veset už nebyl sídelním městem, většina Egypťanů ho i nadále považovala za středisko náboženského života a veleknězi se dostávalo úcty hned po faraonovi.

	Ramesse a jeho předchůdci se z osudu krále Amenhotepa-Achnatona správně poučili a nikdo si už netroufal zpochybňovat Amona jako božstvo nebo ho zcela popřít jako neblahý faraón, jehož jméno bylo ze všech chrámů a archivů vymazáno a jeho kacířské město Achetaton srovnáno se zemí.

	Nebunef tedy na své osobě pociťoval, jak velice je jeho úřad vážen. Nebyl však nějaký parvenu, který by svého postavení zneužíval, ale muž ze starého šlechtického rodu, jehož předkové byli po mnoho generací kněžími nebo vysokými úředníky. Nepozorovaně se vzdaloval králi a stával se věrným a poctivým služebníkem Amonovým, i když pro Thotmese byl stejně jako dřív vetřelcem, který si vysoký úřad vyloudil a v podstatě na něj neměl právo.

	Jako třetí prorok už několik let úřadoval mladý, bystrý a poněkud neprůhledný Bekenchons, kterému už jako novicovi neřekli jinak než Beki. Nebyl fanatik jako Thotmes ani králův oblíbenec. Za vše vděčil jen sobě, své chytrosti a píli. Žil ještě u rodičů, malých, skromných lidí, kterým postavil pěkný dům. S ním Nebunef vycházel velice dobře, ale cestu do jeho srdce nenašel. Nicméně na svou stranu ho nepřetáhl ani Thotmes.

	Nebunef každý den s tajemníkem procházel nejdůležitější písemnosti. Byla to především hlášení zprávy z chrámových statků rozptýlených po celé zemi. Královské listy však měly přednost před ostatními. Ty musel písař předat veleknězi osobně. Velekněz vstal, uklonil se, políbil pečeť a potom je vstoje četl.

	Onoho rána přišla do Vesetu zpráva, kvůli které Nebunef požádal princeznu, Thotmese, Bekiho a Piaje, aby se k němu dostavili.

	Reova bárka stoupala po obzoru, vysílala na velké jezero paprsek za paprskem, zlatým svitem přelévala stromy, keře a rákosí. Odrážela se ve stříbrných trubkách královské stráže, které nad bílými plátěnými stany vyhlašovaly budíček.

	Dobrý bůh miloval volný život ve světlých, vzdušných stanech, miloval chladné jitřní hodiny, kdy fanfáry hlásaly další den lovu a očekávalo ho pouze potěšení a žádné obtížné povinnosti.

	Ve zvláštním stanu mu připravili koupel. Tam čekal i holič Hori, neboť faraón stejně jako všichni jeho mužští poddaní se cítil dobře bez veškerého ochlupení.

	Královský bradýř patřil k těm vyvoleným, jimž bylo dovoleno se dotýkat Dobrého boha, a vysoký a čestný úřad mu vynesl bohatství a vážnost. Hori se pyšnil titulem „králův přítel“, měl zavedený chov dobytka, který zásoboval Ptahův chrám obětními zvířaty, a díky bezprostřednímu styku s králem se ledacos dozvídal a ledacos mohl ovlivnit. Holičství bylo v podstatě jen vedlejším povoláním. Byl něco jako tajný komoří, který pro krále zařizoval to, co král nechtěl, aby se vyřizovalo úřední cestou. Nesměl sice vládce sám oslovit, ale to mu dělalo ty nejmenší starosti, neboť Ramesse si ráno rád popovídal a vyslechl si drby od dvora.

	Hori neměl harém ani manželku. Jeho dům obývali urostlí otroci. Král to samozřejmě věděl a často ho z žertu poctil nějakou pěknou otrokyní. A protože královský dar se nesměl odmítnout, vyměnit nebo darovat jinému, vyvolávala taková ženská v Horiho domě neklid a zmatek. Ta ničemná stvoření sváděla mladé otroky a někteří pak byli vzpurní a neposlušní, neboť okusili něco, co jim vyhovovalo spíš než to, co po nich chtěl Hori. A Hori si pak faraonovi stěžoval všelijakými narážkami. Ale Ramesse si s ním pohrával a předstíral, že nerozumí.

	Tak tomu bylo i dnes. Král si dal vlažnou koupel, jeden ze „sluhů s obratnou rukou“ mu vtíral do kůže vonný olej a přitom mu příjemně hnětl svaly. Potom přišel Hori s nabroušeným nožem a odborně a rychle ho zbavil vousů a chlupů v podpaždí a ohanbí.

	Ramesse ho nechal chvíli pracovat a potom začal vyzvídat.

	„Při posledním Sokarovu svátku jsem ti poslal mimořádně krásnou otrokyni a doufám, že jsem konečně vystihl tvůj náročný vkus. Jsi s ní spokojen? Umí to v posteli?“

	Hori se zastavil.

	„Spokojen, Veličenstvo? Vždyť víš, že ženy, ať mladé nebo staré, hezké nebo šeredné, jsou obtížní tvorové – náladové, neprůhledné, neposlušné, vzdorné…“

	„Ale Hori,“ přerušil ho Ramesse, „od čeho je hůl? Deset na zadek a většina potíží, které jsi jmenoval, se vyřeší. Já mám v harému přes tři sta žen a potíže žádné. Prostě jí musíš dát zabrat v posteli a hned se cítí jako tvoje choť a zkrotne. Takhle jsi to ještě nezkoušel?“

	„Ale Veličenstvo,“ vzdychl si Hori, „všechny mé síly patří přece tobě, nemohu a nesmím jimi plýtvat na ženách. Pak bych mohl být unaven a nešikovný a přišel bych o tvou přízeň. Kdepak, za to mi to nestojí!“

	Ramesse se rozchechtal a Hori ho málem střihl do ucha.

	„Ach Hori, ty starý samcoložníku, ty víš vždycky, co říct. Tak tu holku pošli zase ke dvoru a vyber si za ni nějakého otroka. Synové už vstali? Mladé je těžké dostat z postele.“

	Ti však byli už dávno na nohou, vykoupali se, zhltli pár lžic prosné kaše s medem a už stříleli na hliněné džbány.

	Ramesse k nim došel a sledoval soutěž.

	Devatenáctiletý Amani praštil lukem o zem. „To je na mě až příliš moc náhod!“ vztekal se. „Každý šíp letí trochu jinak, musí se počítat s větrem a kdoví s čím ještě. To já radši…“

	Popadl vrhací dřevo, rozmáchl se a džbán se rozletěl na tisíc kousků. Sluha mu podal další dvě dřeva a ani jedno neminulo cíl.

	Amani se pyšně ušklíbl. „Zkuste to někdy s těmi vašimi šípy!“

	Setchi se rovněž ušklíbl. „Proč ne? Samozřejmě máš pravdu. Každý šíp je jiný a odněkud vždycky vane vítr. Ale to všechno se dá odhadnout.“

	Šíp si nejdříve pozorně prohlédl, potom ho nasadil na tětivu, pečlivě zamířil a džbán se rozletěl. Druhým šípem džbánu ustřelil pouze ucho, ale třetím opět zasáhl.

	Král mezi ně vstoupil a synové mu uctivě políbili ruku.

	„Měli jste být u Kadeše a bitva by se byla rozhodla už v první hodině. Amaniho dřevo by roztříštilo četné chetitské lebky jako tady džbány a vaše mocné šípy by prorazily každý kožený krunýř.“

	I když to nemyslel zcela vážně, mladíci na něj pohlédli tak nadšeně, jako by je právě jmenoval spoluvladaři.

	„A teď k dnešku,“ pokračoval Ramesse. „Naši lovci říkají, že tady na východním břehu jsme zvěř už vyplašili a měli bychom se přesunout na jih. A my na jejich radu dáme. Za půl hodiny vyrážíme.“

	Zhruba tou dobou se vydal Meru na cestu, ale postupoval těmi nejnepřístupnějšími stezkami, aby nevběhl do rukou nějakému gardistovi. Když z dálky zaslechl šustění rákosí a lidské hlasy, přikrčil se, naslouchal a napjatě hleděl směrem, odkud se ozývaly. Stál až po kolena ve vodě, ale kvůli krokodýlům si netroufal dál. Člun použít nechtěl, protože s ním by nebyl tak pohyblivý a snáze by ho odhalili.

	Sledoval, jak honci strkají úzké a lehké papyrové čluny do mělké vody. Potom se na břehu ukázalo několik mužů a měl dojem, že se tam zablýskal zlatý ureus.

	Neskonale pomalu sáhl po luku, nasadil šíp a zamířil. Brzy zase zbraň sklonil, protože vzdálenost byla příliš velká a kolem se motalo příliš lidí. Přikrčil se ještě víc a pomalu se plížil vpřed. Necítil strach ani nenávist, ovládala ho pouze jediná myšlenka: jednomu ze synů Slunce je určen jeho šíp, jen proto se tady plazí rákosím. Zmocnil se ho skoro nábožný pocit, vždyť Sobekovi chtěl obětovat jednoho z princů za pohrdání, jež si bůh za tohoto krále musí vytrpět.

	Ramesse se nejdříve prošel trochu po břehu, zatímco synové nastupovali do lehoučkých papyrových člunů. Setchi lezl do takového člunu poprvé a byl by se s ním dvakrát převrhl, kdyby ho společníci nezachytili. Konečně jakž takž seděl a za ním usedal veslař.

	Korunní princ Amani dlouho váhal, zda se má připojit k bratřím, nebo provázet otce. Právě pomohl do člunu Jonamovi, odstrčil ho do vody a tiše vykřikl. Ruce mu vyjely ke krku, v němž vězel šíp.

	Setchi a Ramose byli zaměstnáni svými čluny a k Amanimu zády a ničeho si nevšimli, žertovali, smáli se a dělali hlouposti.

	Ale Jonam už seděl ve člunu a ucítil ve tváři závan svištícího šípu. „Ramose a Setchi, nazpátek!“ zařval Ramesse. Vytáhl sténajícího syna z vody, klekl si k němu a složil si jeho hlavu do klína.

	Setchi reagoval neuvěřitelně rychle. Vypadl ze člunu, uháněl na břeh a slyšel, jak Jonam vzrušeně říká: „Odtamtud! Odtamtud ten šíp přiletěl, jasně jsem ho slyšel!“

	Setchi vyrval jednomu gardistovi oštěp a hnal se směrem, který ukázal Jonam.

	Meru hned po výstřelu odhodil luk a dal se na útěk. Brodil se mělkou bahnitou vodou, stvoly papyru ho bičovaly do obličeje, řezaly do tváří a servaly mu obě uši. Ani o tom nevěděl, hnal se vpřed a hmatal po krátké dýce za opaskem. Jednou málem vběhl do rukou gardistovi, prudce uskočil a vrazil do něj dýku.

	Dál! Dál! Jen dál! hnalo ho jeho ka a Meru se celý udýchaný brodil bahnem a z rozškrábaného obličeje mu kapala krev.

	Konečně se ukázala malá zátoka, ale odtamtud se už rojili ozbrojenci a za sebou slyšel hlasy pronásledovatelů.

	Do jejich čela se prodral Setchi, křečovitě svíral oštěp a v srdci mu planul nezměrný hněv. Nakonec se dostal k Meruovi tak blízko, že několikrát zahlédl zpocená, zkrvavělá záda. Pokaždé zvedl ruku s oštěpem, ale než se stačil rozmáchnout, vrah se mu zase ztratil.

	Meru z posledních sil vyrazil z rákosí, poznával malou, známou zátoku, vyběhl z mělké vody do hlubší, krátce se rozhlédl, spatřil, jak Setchi na břehu vrhl oštěp. Uskočil, oštěp mu škrtl o rameno a vyrval v něm hlubokou ránu.

	Setchi však běžel dál, vrhl se do mělké vody a chtěl za vrahem plavat. Meru byl až po krk v jezeře a svůj cíl měl už na dosah. Ploché hlavy se k němu líně otáčely, šupinaté ocasy bičovaly vodu stále vzrušeněji.

	Když vojáci z břehu viděli, co se děje, volali: „Nazpátek, princi Setchi! Hned se vrať! Krokodýli útočí!“

	Nechť to tedy udělají za mě, pomyslel si Setchi, otočil se a prudkými záběry plaval ke břehu.

	Meru přijal bez bázně, přímo radostně děti boha Sobeka, které do něj zaťaly dlouhé a ostré zuby. Bolest skoro nevnímal, toužebně čekal na vysvobození svého ka a předem už vychutnával radosti člověka, kterého díky takové smrti prohlásí Usir za spravedlivého. Bude přebývat v bezpečí chrámu, podílet se na obětech, jeho ba se bude volně a bez bázně potulovat po březích jezera, provázet lovce a rybáře, nepoškozené, nesmrtelné, věčně mladé…

	Zvířená, krvavá hladina se opět zklidnila, cáry roušky líně plavaly v kruhu a potom zvolna klesly ke dnu.

	„Kdo to byl? Proč střílel na Amaniho? Nějaký muž bez nosu a uší… Zločinec… Vyvrhel… Ale proč? Proč?“ ptali se na břehu jeden přes druhého.

	Když se Meru nevrátil ani za deset dní, zašel Gebu do chrámové pokladnice a spočítal zlato a stříbro, jež tam jeho podivný pomocník zanechal. Cenil dlouhé žluté zuby a krátce spokojeně zavřel úzké ještěří oči. Z plna srdce doufal, že Meru zmizel navždy, a cítil, že Sobek mu toto přání neodepře.

	Pár dnů po Amaniho smrti objevili v západní Deltě mladého Hapiho, ale nikdo z toho neměl přílišnou radost, protože vše zastínila smrt dědičného prince.

	První reakcí Dobrého boha byl bezměmý hněv. Jak se někdo mohl opovážit vztáhnout ruku na mladého sokola Hora? Na to se ustavičně ptal přátel, kněží a úředníků. Většinou jen mlčky a bezradně vrtěli hlavou. Pár moudrých kněží soudilo, že takový člověk musel být v moci démonů a nevládl již svými smysly.

	Ramesse vyslal do Fajjúmu stovky gardistů a zvláštní jednotku pouštní policie. Měli vyslechnout každého rolníka a rybáře, pročesat každou vesnici, pátrat v Sedetu, zkrátka udělat vše pro to, aby zločin objasnili.

	Hledali však muže bez nosu a uší a takového nikdo neznal. Pouze Gebu cosi tušil, ale tušení si moudře nechal pro sebe.

	Co tedy faraonovým mužům zbývalo jiného než se držet těch, které již poznamenala ruka zákona? Vyhledali ve Fajjúmu všechny malé i velké hříšníky, kterým chyběly uši, nos nebo ruka, a sehnali je dohromady. Ale co z těch zlodějů a podvodníků mohli vymlátit než nějaká jména, jež v zoufalství řekli a jež opět vedla na špatnou stopu? Několik ničemů utloukli k smrti, některým se podařilo uprchnout a pak vše utichlo.

	Nefertari po pomstě nebo odplatě netoužila. Velká královská manželka upadla do tichého smutku. Právě ten neklidný syn byl jejímu srdci nejblíž. Ramesse ji neobratně utěšoval, sliboval, že „spiknutí“ odhalí, a nadhazoval, že vrah už došel spravedlivého trestu. Žádné spiknutí samozřejmě neexistovalo, třebaže se Nesamon před Esetnefret naparoval a naznačoval, že je to jeho tajné dílo.

	„Takže, vznešená královno,“ řekl, když byli sami, „přece jen se stalo, co jsem ti Amonovým jménem sliboval – tedy – prorokoval. Prvorozeným Dobrého boha je nyní Ramose. Nefertari může přivést na svět dětí, kolik chce, ale Ramose je a zůstává dědičným princem. Teď už jen musíme…“

	„Zapomínáš na jedno, Nesamone,“ zarazila ho Esetnefret. „Ramose bude následníkem trůnu, teprve až král svolí. Dokud jsou pro něj děti té ženské víc, může určit i Jonama a po něm Merit.“

	„To je pravda,“ přikývl tlustý kněz, „ale první krok byl učiněn. Opatrně budeme postupovat touto cestou, plně se na mě spolehni.“

	Když Esetnefret Ramosovi připomněla, že nyní je právoplatným, ač dosud nepotvrzeným následníkem trůnu, hořce jí odpověděl: „To vím taky, ale za takovou cenu jsem to nechtěl. Poslední slovo má vznešený otec a já se budu snažit, abych mu rozhodování usnadnil – víc udělat nemohu a nechci!“

	Opět museli do paláce povolat balzamovače a ti se pod Anupovým dohledem zhostili své práce.

	„Už na tom nic nezměníme,“ řekl Ramesse Nefertari. „Je jen dobře, že mi má jediná milovaná darovala další syny. To, co ti řeknu nyní, oznámím ve Vesetu celému světu až po pohřbu. Nový dědičný princ se jmenuje Jonam. To je ten syn, v němž jsem nalezl zalíbení, a kdybych se měl dnes odebrat k Usirovi, usedne zítra na můj trůn.“

	Nefertari velice dobře věděla, že děti Esetnefret nemají na trůn nárok, dokud je jediné její naživu. Byla však zneklidněna a k žalu se přidala starost o žijící syny. Zajistila osobní stráž pro Jonama, která ho musela všude provázet, a dětský pokoj malého Merire dala ve dne v noci střežit prověřenými a spolehlivými lidmi.

	Hořce vzpomínala na bezstarostné dny po svatbě, kdy budoucnost před ní spočívala jako zlatisté ráno a cítila se v králově přízni v takovém klidu a bezpečí, že na jeho sňatek z rozumu s Esetnefret ani nemyslela. Nyní však už delší dobu vnímala, že od té ženy vychází nebezpečí, i když zatím jen nejasné a neurčité.
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	Když Merit dostala list od Nebunefa, tušila, že se stalo něco zlého, neboť velekněz by si ji jinak nedovolil požádat, aby se k němu dostavila.

	Aby dala najevo své postavení, přišla jako poslední. Zarazilo ji, že vidí i Piaje, ale jeho okatě bezstarostný výraz jí prozradil, že jich dvou se záležitost netýká.

	Všichni povstali a uklonili se. Opět se posadili, až když usedla na vyvýšené křeslo.

	Nebunef zůstal stát a rozvinul královský list.

	„Vznešená princezno, ctění kněží, mistře Piaji, list Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, znám už nazpaměť a jeho obsah vám sdělím krátkými slovy. Kdosi zavraždil dědičného prince Amaniho, takže příjezd Dobrého boha, velké královské manželky Nefertari a druhé manželky Esetnefret se odkládá. Faraón přikazuje, aby byl pro Usira Amaniho připraven vhodný hrob. Mistr Piaj dostává příkaz, aby až ukončí práci na zádušním chrámu, okamžitě odcestoval do Kuše a ujal se své práce. Pro tebe, ctěná princezno, Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, přiložilo samostatný list.“

	Předal jí útlý svitek a muži ji ponechali o samotě. Dopis byl od matky.

	Milovaná dcero, nechť ti Hathor dá zdraví a štěstí. Náš Amani je mrtev, už připravují jeho tělo na věčnost. Vraha na útěku sežrali krokodýli, a proto nevíme, proč Amaniho zavraždil. Náš žal je nesmírný. Otec si myslí, že je to spiknuti, ač tomu nic nenasvědčuje. Kdybych neměla Jonama a Merire, kteří mě mile, ač neobratně utěšují, propadla bych naprostému zoufalství. Král si přeje, abys i nadále zůstala ve Vesetu a dohlédla na to, aby pro našeho Usira Amaniho rychle připravili příbytek věčnosti. Velice mě utěšuje, že jednou se všichni setkáme na západě, a tak si říkám, že Amani tam šel pouze napřed. Žij, buď svěží a zdráva, dokud se opět neuvidíme ve Vesetu.

	Merit byla sama a dala průchod svému žalu. Plakala, slzy jí stékaly po tvářích a stále znovu si šeptala: „Amani, bratříčku můj, Amani…“

	Pro druhého proroka Thotmese to byla milá novina. Jen stěží zakrýval radost. Spěchal do svého příbytku a v rozechvění si šeptal: „Amone, díky! Dal jsi nám novou naději, králi bohů!“

	Nepochyboval o tom, že i faraón pochopí boží pokyn a přestane se stavět na odpor jeho vůli. Prvním krokem bude jmenování Ramose dědičným princem a druhým povýšení Esetnefret na rovnoprávnou manželku. Jen trpělivost – nic neuspěchat, pěkně krůček po krůčku.

	Zatím už vešlo ve známost i to, že Velký chrám má být zasvěcen Amenreovi z Vesetu a Reharachtejovi z Onu, zatímco pro Ptaha, který je v Mennoferu tak mocný, se plánuje pouze vedlejší kult. Amon vítězí všude, myslel si spokojeně Thotmes, a jestliže má na tom zásluhu Piaj, nesmí mu to být zapomenuto.

	Dal si přinést džbán vína a oslavil radostnou novinu. Nakonec faraón ještě pozná, kde má skutečné přátele, a pak už nebude daleko den, kdy on, Thotmes, zaujme místo nehodného Nebunefa. Vyprázdnil džbán a usnul v blažených snech o budoucnosti.

	Piaje ze všeho nejdřív napadlo, že se budou muset s Merit rozloučit. Amani pro něj moc neznamenal a jeho smutek byl smutkem muže, který cítí se svou milou. Merit zůstane ve Vesetu, a on musí v Kuši vyrvat ze skály chrám. Jakkoli měl svou práci rád, teď ji proklínal. Život bez Merit si už nedokázal představit.

	Sešli se o dva dny později v královském paláci a pojedli na stinné zahradní terase. Opět si uvědomil, jak snadno se při milování nacházejí něžná, pošetilá, nesmyslná slova, a jak těžké bývá stýkat se takzvaně oficiálně. Neobratnými slovy se pokoušel vyjádřit soustrast, ale Merit ho skoro příkře odbyla.

	„Nesnaž se předstírat city, které nemáš a nemůžeš mít. Amani byl součástí mého dětství, pro tebe je to cizí člověk, i když náhodou bratr tvé milé. Nemluvme tedy o něm, ale o nás.“

	„Ano,“ přikývl Piaj, „mluvme o nás, o našem odloučení. Mne král, kéž žije, je svěží a zdráv, posílá do Kuše a ty asi zůstaneš ve Vesetu, dokud nepřijede Jeho Veličenstvo. Já – já nevím, jak to vydržím. Už po dvou dnech mi budeš tak scházet, jako by mi vyřízli srdce z těla…“

	„A co já?“ opáčila Merit. „Myslíš si, že já necítím nic? Zač mě máš? Mám snad srdce z žuly? Mé tělo touží po tvém tolik, až se to na princeznu nesluší. Měla bych k němu cítit odpor. Dcera Slunce by měla toužit po princi své krve, tak mě to učili. Nyní však vím, že tomu tak není, ledaže by se v tobě skrýval princ.“

	Piaj se musel nechtě zasmát. „O svých rodičích vím velice málo, ale knížecí krve určitě nebyli. U matky si mohu být jist a otec… Třeba pocházel z dobré, či dokonce knížecí rodiny.“

	„To, co říkám, neber vážně. Mně je úplně jedno, kdo jsi a jaký máš původ. Mé tělo tě poznalo jako správného muže, to vím tak jistě, jako by mi to pošeptala sama Hathor.“

	„Jak to bude dál? Třeba bychom měli jeden druhého zabít, pak bychom byli na krásném západě navždy a navěky spojeni.“

	„To je možné,“ řekla Merit, „ale příliš si vážím tvého a svého těla, než abych je předčasně vydávala balzamovačům. Ne, mám jiný návrh. Ty odjedeš ke svým chrámům a já zůstanu, abych nevzbudila podezření, asi deset dní ve Vesetu. Potom přijedu za tebou, abych na chrám dohlédla. Zastupuji ostatně Jeho Veličenstvo a otec je zatím zaneprázdněn. Nikdo proti tomu nebude nic mít, to mi věř.“

	„Nikdo proti tomu nebude nic mít, protože se nikdo neodváží ti odporovat. Ale záleží i na tom, co si lidé pomyslí, protože jednoho dne by to mohli použít.“

	„No a co!“ mávla rukou. „Nikdo se beztrestně neplete do záležitostí královské rodiny. S sebou vezmu pouze Biket a nejdůvěrnější služebnice. Dvoru řeknu, že jde jen o krátkou vyjížďku, protože král ode mě očekává zprávu. A pak se to protáhne.“

	Biket se opět postarala, aby byl čistý vzduch, a tak se milenci odebrali do Meritiných soukromých komnat a rozloučili se po svém.

	Vždycky když se mu odevzdávala, nejdřív odkládala paruku se zlatým ureem a změnila se tak, jak sama říkala, v obyčejnou ženu.

	„Hrozně mě baví vést tenhle dvojí život,“ poznamenala, „i když vím, že se ti tak vydávám celá. Jsem pak jen slabá a bezbranná žena, která daruje svému muži chvilku lásky. A ty si nemusíš dělat starosti, že bys sváděl princeznu.“

	„Obávám se, že tvůj otec by to viděl jinak. Pro Jeho Veličenstvo jsi princezna vždy, ať s ureem nebo bez něj.“

	„Milující mají své zákony!“ pravila moudře a políbila ho. Svlékli se a Piaj si lehl na postel, která byla pro něj příliš krátká, a stáhl Merit na sebe.

	„Někdy bych chtěl zastavit Reovu bárku. Celý den bych se na tebe mohl dívat, Majt-šerit, má malá lvice, a přesto bych se toho pohledu nikdy nenasytil.“

	Něžně ji hladil přes oči, nos a ústa, dlouze ji líbal, až lapala po dechu, a rukou se toulal v teplém, vlhkém klíně.

	Potem se lesknoucí těla začala spolu zápolit. Se smíchy se váleli po úzké posteli, až se Piaj nakonec „vzdal“, zatímco Merit nad ním klečela a tlačila mu ruce k lůžku.

	„Teď jsi můj otrok a já si s tebou můžu dělat, co chci.“

	„Milost,“ škemral vysokým, ustrašeným hlasem. „Milost, udělám vše, co budeš chtít.“

	„Tak mě miluj!“ rozkázala Merit a nasedla na něj.

	To vše patří jen mně, pomyslel si, to horké odpoledne v královském paláci, to nádherné dívčí tělo, ta prsa, ten teploučký klín, a přesto je to tak prchavé.

	Zvykl si milování co nejdéle protahovat. Nebyl už žádný mladíček, který děvče obskáče chvatně jako králík a potom se od ní odvrátí. A tak se naučil sebeovládání, dokud jí rozkoš nevystoupala z hlubin těla jako líná bublina ode dna rybníka. Trpělivě na její tváři sledoval, jak se jí zmocňuje rozkoš, a když byl rytmus jejich těl stále rychlejší a nespoutanější, když mu zatínala prsty do slabin, teprve pak se plně odevzdal rozkoši i on.

	Smutek z princovy smrti brzy pominul. Lid věděl, že král má ještě četné další syny, krom toho radost z příchodu nového Hapiho zastínila vše ostatní. A tak se smutek stáhl zcela do královského paláce, kde Amaniho mumie čekala na převoz do Vesetu.

	Toho dne Ptahův kněz Chamvese vykonal obřadnou návštěvu u velké královské manželky. Esetnefretin syn necítil k otcově první ženě sebemenší nepřátelství, a to už kvůli prastarým posvátným zákonům, jež jako kněz velice ctil.

	Chvíli si povídali o novém Hapim a potom se Nefertari zčistajasna zeptala: „Chamvese, jsi navzdory mládí považován za učeného muže, který toho hodně ví. Odpověz mi tedy. Faraón už na Amaniho těle dal provést otvírání úst. Jeho mumie je tedy oživena. Kde je nyní Amaniho ka? Řekni, kde?“

	Zvlhly jí oči a po kulatých, líbezných tvářích stékaly slzy. Odvrátila se.

	„Já na něj prostě nemůžu zapomenout, byl… byl to… můj nejmilejší syn. A teď mi odpověz. Kde je Amani, když už zase žije?“

	„Na to je snadná odpověď, královno. Až na to, že když říkáš, že jeho tělo ‚žije‘, musíš to chápat v jiném smyslu. Jeho ka, stín jeho těla, žije, ale v jiné, nám nepřístupné sféře. Teď, v tomto okamžiku, je možná mezi námi, naslouchá našemu hovoru, ale občas se jeho ka vrací do mumie, neboť ona jediná je mu oporou na onom světě. Ka potřebuje výživu, kterou zajišťujeme pravidelnými oběťmi, zatímco ba může jako pták s lidskou hlavou volně poletovat a není na mumii tolik závislé.“

	„A jak to víme, když to nikdo neviděl?“ vyptávala se. „Ka přece není vidět, žije, jak říkáš, v jiné sféře. Jak to tedy můžeme vědět? Anebo jsi už někdy viděl ptáka ba? Dříve jsem nad tím nepřemýšlela, prostě jsem věřila tomu, co mě učili. Ale teď když je Amani mrtev…“

	Chamvese se trpělivě usmál.

	„Kněz má za povinnost na takové otázky odpovídat, jinak není hoden svého úřadu. Máš pravdu, ještě nikdo neviděl ka někoho jiného, ale v chrámových archivech jsou zprávy z minulých staletí – známe však i příklady ze současnosti – Jež to dosvědčují. Řeknu ti jeden příklad. Asi před dvaceti lety jednoho řemeslníka zabil uvolněný kámen. Spadl mu na hlavu, promáčkl mu lebku a lékař zjistil smrt. Jeho rodina měla nějaký majetek a svěřila tělo balzamovačům. Lebka byla v zátylku promáčknutá, a tak se balzamovači rozhodli, že mozek neodstraní nosem, ale zátylkem. Odstranili rozdrcenou kost a v téže chvíli mrtvý otevřel oči, zvedl hlavu a zeptal se: ‚Kde to jsem, co se stalo?‘ Zkrátím to. Onen muž později vyprávěl, že ve chvíli smrtelného úderu opustil tělo a sám sebe viděl ležet u chrámové zdi. Dokázal jmenovat muže, kteří k němu přiběhli, odnesli ho, kteří doběhli pro lékaře. Jeho ka se tedy už odpoutalo od těla a sledovalo vše zvenčí. Když mu však balzamovač otevřel lebku, pocítil onen muž nesmírný, a jak sám říkal, bolestivý tah, který jeho ka opět vtáhl do těla, a v té chvíli se probral. Kdyby to byl jediný známý případ, mohli bychom říct, že nebyl ve skutečnosti mrtev, že to vše se mu jen zdálo. Ale jsou desítky takových zpráv z různých dob a od různých lidí, a všechny si jsou podobné. Z toho nepříjemného pocitu při návratu ka do těla lze vyvodit, že ten skutečný, ten krásnější život nás očekává tam. Při definitivní smrti tedy zůstává ka tak dlouho mimo tělo, dokud se magickým otevřením úst nemůže vrátit. Ale protože to už není pozemské tělo, ale tělo, jež bylo připraveno na věčnost, stal se mrtvý díky Usirovi duchovou bytostí, jež je nesmrtelná, věčně mladá a dál žije v podsvětí.“

	Nefertari si osušila slzy. „Věřím ti, víš o tom samozřejmě víc než já. Jestli chceš, navštívíme Usira Amaniho.“

	Odebrali se do bývalých princových komnat, kde stála rakev s mumií. Nefertari políbila vyřezávanou a malovanou hlavu a poněkud ji zděsil ztuhlý pohled umělých očí. Chamvese pronesl několik magických modliteb a zlatým anchem přejel masce přes oči, nos a ústa.

	Když se s Nefertari loučil, vyslovil prosbu. „Mne, Ptahova kněze, a veškerý lid Mennoferu bys potěšila, kdybys svou vznešenou návštěvou poctila Hapiho. Lidé v davech proudí k chrámu. Nový Hapi je obzvláště krásný, všichni se k němu vroucně modlí.“

	„Přijdu,“ slíbila, „už jen abych ti udělala radost.“

	Chamvese se uctivě uklonil a políbil jí ruku.

	O několik dní později se Nefertari dala v otevřených nosítkách odnést k Ptahovu chrámu. Mohla se ubírat i kratší cestou západní branou palácové čtvrti, ale nechtěl zklamat lid, neboť heroldové už od časného rána ohlašovali její návštěvu u Hapiho. A tak průvod s osobní stráží, kněžími a vysokými úředníky opustil „Bílé zdi“ na východě a velkým obloukem táhl k velkému chrámu.

	Nefertari měla slavnostní roucho se supím čepečkem a v pravé ruce držela zlatý lotosový květ, posvátné znamení boha Nefertuma, syna Ptaha a Sachmet. Průvod uzavíral vůz tažený voly s četnými obětními dary.

	Ač porodila již pět dětí – nedávno přivedla na svět dcerušku Henut působila stále ještě jako křehká dívka a neztratila nic ze svého půvabu. Vykouzlila na tváři úsměv a těkala šikmýma tmavýma očima nad jásajícím lidem.

	„Půvabná! Spanilá! Nejkrásnější ze všech! Miláčku Dobrého boha! Nechť ti i nadále dává Hathor plodnost!“

	Při takových příležitostech měla vždy pocit, že jásot nepatří jí jako člověku a ženě, nýbrž koruně, kterou nosí, a manželu, který si ji vybral. Neznala pýchu a domýšlivost a dobře si uvědomovala, že včera toto provolávání slávy patřilo ještě královně matce Tuji a že za pár let budou oslavovat jinou.

	Průvod postupoval vpřed jen pomalu, husté davy ucpávaly ulice, matky zvedaly děti nad hlavu, aby jim ukázaly královnu. Trvalo hodiny, než se dostali k západní bráně Ptahova chrámu. Tam je přijali čtyři Ptahovi kněží, mezi nimi i letitý velekněz Huj a druhý prorok Chamvese.

	Kněží ji zavedli k Hapiho ohradě. Byl to čilý býček, poskakoval po pečlivě udržovaném trávníku a neznalý cizinec by na něm neviděl nic posvátného. Ale znamení tu byla: bílý trojúhelník na čele, orel na hřbetu, hedvábně černá srst, skarab pod jazykem a vše ostatní, co nad jakoukoli pochybu potvrzovalo jeho pravost.

	Nefertari se uctivě uklonila a krátce se pomodlila k „živoucí duši Ptahově“. Do modlitby zahrnula přání, aby měla dalšího syna.

	Kněží s mnoha díky převzali štědré obětní dary a nabídli královně, aby byla přítomna porážce obětních býků. Nefertari však odmítla. Vypila s kněžími pohár vína, ještě jednou navštívila býčka a nechala se odnést do paláce přímo.

	Když Piaj dorazil na staveniště na jihu, zasypali ho tolika dotazy a problémy, že se po celý den nedostal k vlastní práci. Geologové totiž zjistili, že pobřežní skála sestává z vrstev měkké a tvrdé horniny, takže se musí dávat velký pozor, aby se měkčí vrstvy nepoužily za stropy nebo sloupy.

	Kameníci už pronikli hluboko do skalní stěny, u chrámu Hathor-Nefertari vyhloubili velkou síň a nechali šest podpůrných sloupů. I vnější průčelí bylo už nahrubo rozčleněno do šesti výklenků, z nichž Piaj musel vytesat necelých dvacet loket vysoké sochy krále a královny. U jižněji položeného Velkého chrámu muži pracovali ještě na první sloupové síni s vedlejšími komorami, ale už teď se ukazovalo, že požadované symetrie se kvůli různé tvrdosti horniny nedosáhne. Místy byly menší odchylky, ale Piaj byl s prací velice spokojen a předáky a geology pochválil.

	Dělníci obývali tábor kolem skalního masivu, který sestával většinou z jednoduchých stanů. V cihlových domech bydleli předáci, řemeslníci a dozorci. Na jednom pěkném místě nad Nilem zbudovali malý palác pro krále a v přilehlé zahradě se už zelenaly a kvetly pečlivě zavlažované rostliny.

	Suť z každého dne se nakládala do člunů a vysypávala na různých místech do Nilu. Oněch asi dvě stě dělníků zásobovaly čluny z jihu, které, denně dovážely čerstvou zeleninu, ovoce a živé kusy na porážku. Trvanlivé potraviny jako zrní, sušené ovoce, olej a med se ukládaly ve větraných skladech a ve dne v noci je střežilo několik ozbrojených mužů.

	Král výslovně zakázal používat pro tuto stavbu nevolníky nebo trestance. Většinou se jednalo o Núbijce, kteří pracovali dobrovolně a práci vykonávali dobře a bez reptání, protože byli skvěle živeni i placeni.

	Nejdříve se měl dokončit menší chrám, a tak se Piaj čtvrtý den po příjezdu pustil do průčelí. Dřevěné lešení zavrhl. Dal si ze sutě navršit rampu a nahoře postavit lehký přístřešek. Hrubé ubírání přenechal silným kameníkům, kteří pracovali na čtyřhodinové směny od prvního rozbřesku až do tmy. Jejich práci sledoval na plánech a modelech, protože věděl, že se nesmí ubrat ani o kousek víc. Pomocník Hotep mu byl stále v patách, díval se, srovnával, učil se a nemohl se dočkat dne, kdy i on bude moci přiložit ruku k dílu.

	Ve velké síni Nefertařina chrámu už sochaři vytesávali Hathořiny hlavy a nápisy a malíři předkreslovali na stěny reliéfy. Zobrazovaly královský pár ve společnosti bohyní Eset a Hathor a místní bohyně Anuket. Ramesse se však chtěl své milované ukázat i jako válečný hrdina, a tak na jednom reliéfu tloukl zajatého Núbijce a Nefertari tomu za jeho zády přihlížela. Vítězství u Kadeše mělo být ve Velkém chrámu a bylo pro krále tak důležité, že je měl ztvárnit Piaj vlastnoručně.

	Práci na rampě ztěžovalo úmorné horko a občasné písečné bouře. Piajovi se zaněcovaly oči, nabíhaly mu klouby a občas mu dláto vypadlo přímo z ruky. Na méně obtížných místech pracoval nyní větší a silnější Hotep.

	I když byl Piaj plně zaměstnán, postrádal svou milou den ode dne bolestněji. Večer co večer padal na lože na smrt unaven a celý polámaný, jen stěží by přečkal milování, ale na to nemyslel. Měl ji ve všech údech, tu malou lvici, vzbudila v něm žízeň, již dokázala uhasit jen ona. Ze zoufalství si vzal do postele jednu hezkou Núbijku, ale žalostně selhal. Unaveně jí složil hlavu na ebenové rámě a hned usnul. Doufal, že Merit dodrží slovo a brzy přijede. Stále častěji se odvracel od práce a hleděl na Nil, kde se na severu měla objevit Meritina bárka.

	Tím vzbudil Hotepovu zvědavost a mladík se při jedné přestávce osmělil a zeptal se, nač mistr Piaj tak naléhavě čeká.

	„Na krále samozřejmě, ty hlupáku,“ odpověděl mu nevrle. „Proč myslíš, že si tady sdíráme kůži z rukou? Až sem Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, dorazí, měla by práce co nejvíc pokročit, hlavně na Malém chrámu.“

	Protože Piaj věděl, že Ramesse dal zbudovat Hathořin chrám jak hold milované Nefertari, začal na průčelí sochou královny, která jako zbožštělá Hathor měla na hlavě kravské rohy se slunečním kotoučem. V levé ruce držela sistrum, pod svěšenou pravicí měla stát princezna Meritamon zhruba v životní velikosti.

	To místo ještě zakrývala rampa a Piaj se honil také proto, aby Merit ukázal i její sochu. A tak se rozštěpil ve dvě osoby. Muž toužil po milé a umělec si přál, aby přijela, až bude dílo hotovo.
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	Pořád se dělo něco, co faraónův odjezd zdržovalo. Jako by ho město, ke kterému se před lety otočil zády, chtělo zadržet, aby si co nejvíce užilo jeho božské přítomnosti. Koncem třetího měsíce achetu se kněží dotázali, zda by svou přítomností nechtěl poctít jeden z mnoha svátků čtvrtého měsíce.

	A tak se král dal přemluvit, že bude ještě předsedat Sokarovu svátku, ale hned po něm se pojede na jih. Jak to obyčej vyžadoval, ukázal se faraón sám jen s několika muži osobní stráže. Kolem posvátného pole se shromáždily davy, ale neozýval se jásot, neboť Sokar byl bůh ticha, přebývající v tajné jeskyni říše mrtvých.

	Kněží měli před chrámem připravenu prastarou kultovní sochu na božské bárce. Lidské postavě v podobě mumie se sokolí hlavou sedící na kameni nasadili bělozlatou Usirovu korunu atef.

	Na králův pokyn kněží Sokara zvedli a postavili bárku na smyk. Ramesse s kněžími a jejich pomocníky popadl lano a táhl smyk na posvátné pole.

	„Teď já sám!“ přikázal. Popadl všechna lana najednou a rychlými kroky táhl sochu po měkké tmavé zemi.

	Asi padesát vybraných obyvatel Mennoferu kráčelo v patřičném odstupu za sochou a na krku mělo těžké věnce z čerstvých cibulí. Nikdy z nich už význam tohoto úkonu neznal, ale byl to prastarý zvyk, který přesně dodržovali.

	S údivem na krále hleděli. Ženy obdivovaly jeho sílu a sličnost, mužům se zamlouvalo rychlé rozhodnutí, že tuto nezvyklou práci provede sám. A dělal ji dobře! Bez zpomalení přetáhl smyk přes posvátné pole k východní bráně chrámu.

	„Nechť oslavíš tisíckrát tisíc svátků Sed, zlatý Hore!“ oslavovali ho po obřadu. „Silný a mocný býku! Synu Slunce! Živiteli země! Miláčku bohů!“

	Ramesse holdy vychutnával, protože věděl, že nebyly lidu nařízeny, ale že vycházely ze srdce. Přímo vnímal, jak volání těch mnoha bezejmenných lidí mu naplňuje tělo novou silou, jak ty tisíce hlasů pronikají do jeho srdce a živí v něm božskou jiskru.

	Dal si připravit koupel, převlékl se a zašel do Esetnefretina domu.

	„Promiň, že přicházím neohlášen, ale chtěl jsem ti osobně sdělit, že už brzy odjedeme. Dokážu si představit, že se ti po Vesetu stýská. Vracíš se domů jako královna pod supím čepečkem, která pánu Obou zemí zrodila tři syny.“

	„Ano,“ pravila pyšně, „a mezi nimi je tvůj prvorozený.“

	Ramessovi se vzmáhal hněv, ale potlačil ho. „Myslím, že bys to měla říct jinak. Je mezi nimi můj nejstarší syn. Hodnost prvorozeného může dostat jedině dítě velké královské manželky, takže po Amanim následuje Jonam. Ale nechtěl jsem s tebou mluvit o následnictví, neboť o něm – a to si pamatuj! – rozhoduji jen já. Například takový Setchi je velice podařený syn, který jako by mi z oka vypadl.“

	Esetnefret sklonila hlavu a zaraženě mlčela. Její vždy trochu hrubý obličej léty ztvrdl, ale nezošklivěl. Hořkost z toho, že navždy bude vedle Nefertari jen tou druhou, na ní zanechala stopy. Jiné ženy by se už vzdaly, smířily se a vytěžily ze svého postavení co nejvíc. Ona se však nesmířila a teď už pro to vůbec neviděla důvod. Amani byl mrtev, Nefertari naposled porodila dceru – jasně vnímala Amonovu ruku a utěšovala se starou moudrostí, že konání bohů chce svůj čas a nelze je poměřovat lidskými měřítky.

	Když mlčela dál, Ramesse smířlivě řekl: „Vstoupíme do Vesetu společně, ty a Nefertari po mém boku a za námi vaše děti. Amonovo město tě bude oslavovat, Esetnefret, jsi jeho dcera, a kněží mi tě tenkrát… Doufám, žes toho nikdy nelitovala.“

	„Tys toho litoval, Veličenstvo?“

	„Kdyby tomu tak bylo, zapadla bys v harému nebo bych tě poslal nazpátek kněžím. Jsi krásná, má milá, ale také chytrá, hrdá a nezlomná, a část těchto vlastností jsi dala svým synům: chytrost, jak se zdá, především Chamvesovi, hrdost a nezlomnost, jak se ukazuje stále více, našemu Ramosovi. – Jsi už skoro dvacet let mou ženou a stále mi říkáš Veličenstvo. To tě nenapadá žádné důvěrné slůvko, když jsi se mnou tolikrát sdílela lože?“ Myslel to ironicky, ale Esetnefret neznala v takových věcech žertu.

	„Jsi syn Slunce a rozséváš sémě velkého Amenrea. Nehodí se jiné oslovení.“

	Amaniho smrt znamenala konec svornosti Ramessových synů. Ramose zpychl, protože matka a hofmistr Nesamon mu ustavičně připomínali, že teď má vlastně nárok na nástupnictví. Zacházel s dvorními úředníky, jako by už byl spoluvladařem, založil si harém a příležitostně vyjadřoval přání, že chce manželku z řad svých polosester. Esetnefret mu důrazně zakázala, aby takovou myšlenku šířil mimo zdi jejího paláce.

	„Stačí, když to víme Nesamon a já, ale uvědom si, že skutečný nárok na trůn může vyjít jen od jedné z Nefertařiných dcer. V úvahu tedy připadají pouze Merit a malá Henut. Ani u jedné zatím možnost nevidím. Snad se něco rozhodne ve Vesetu.“

	Změnil se i Jonam, nyní nejstarší Nefertařin syn. Dříve ve všem napodoboval Amaniho a následoval ho jako stín.

	Několik dní po Amaniho smrti si s ním otec promluvil mezi čtyřma očima.

	„Jakkoli všichni Amaniho oplakáváme, musím ti říct něco, co nesnese odkladu. Druhorozeným velké královské manželky jsi ty. Jedině ty jsi určen nastoupit na trůn. Sice bych mohl jmenovat následníkem kteréhokoli ze svých synů, ale nebylo by to správné. Tvé nástupnictví veřejně oznámím ve Vesetu, zatím drž jazyk za zuby! Uvědom si rovněž, co znamená celé tvé jméno Raherunemef: Re je na jeho straně. I když se v Kemi uctívá mnoho bohů, nelze pochybovat o tom, že Re, božské slunce, je ve všem, a všichni dohromady, ať Ptah, Sutech, Amon, Usir, Eset, Hathor, Sachmet nebo Chnum – jsou Re. Ví to každý učenec a lid to cítí. Jak je však nesprávné dávat jednomu z nich přednost, to ti ukážu cestou do Vesetu. A jenom tobě, Jonamovi, dědičnému princi!“

	Tato slova prince změnila.

	Ramesse však měl hned noc nato sen, na který dlouho nedokázal zapomenout. Opět prožíval chvíli, kdy balzamovači skončili a uložili Amaniho do rakve. Ramesse provedl obřad otvírání úst a pak náhle padla noc a on s mumií osaměl. V přítmí se daly obrysy rakve jen vytušit a chtěl zrovna odejít z místnosti, když dva sluhové přinesli další mumii. Nepadlo jediné slovo, a přesto věděl, že je to Jonam. A tak to šlo dál: Ramose, Chamvese, Nefercharu, Merire, Amunemja, Setchi, Setenpre a ještě mnoho dalších synů od nesčetných vedlejších manželek vnášeli v rakvi, až byla místnost tak plná, že musel ustoupit ke dveřím a nakonec vyjít. Venku však stála Nefertari a uvítala ho milým úsměvem. Hlavu jí korunovaly kravské rohy a lehce zářící zlatý sluneční kotouč. A Ramesse věděl, že ani ona už není mezi živými, protože vystupuje jako zbožštělá Hathor, a cítil se náhle tak sám a opuštěn, že se rozplakal.

	Když se probudil, zjistil, že má vlhké tváře. Tíže mu spadla z duše, vždyť kromě Amaniho všichni žijí. Sen si však ponechal pro sebe, nedal si zavolat žádného vykladače, ani Nefertari o něm neřekl. Při množství synů však přehlédl, že mezi zesnulými chyběl Merenptah.

	Život se však změnil i Setchimu, synu jedné bezejmenné ženy, který se tolik podobal otci. Amani, který je všechny spojoval, byl mrtev, ostatní si šli svou cestou, ale faraón na tohoto syna, v němž spatřoval svou podobu z mládí, nezapomněl. Za statečné pronásledování vraha až ke krokodýlím chřtánům ho vyznamenal velkou Zlatou mouchou. Ramesse si uvědomil, že bude dobré Setchiho válečnické schopnosti rozvíjet. Mladík teď směl jezdit s pouštní policií na dlouhé hlídky, učil se bojovat s mečem, střílel z luku lépe než kdykoli jindy, dokázal zasáhnout i z válečného vozu nebo z cválajícího koně. Ramesse ho chtěl časem jmenovat velitelem své osobní stráže. I on měl jet do Vesetu.

	Bylo to největší královské loďstvo, jaké kdy plulo po Nilu. Skládalo se ze dvaceti čtyř člunů a faraón, Nefertari, Esetnefret a Usir Amani měli každý svůj vlastní. Jakmile Ramesse vstoupil na palubu, přestal spěchat a prohánět okolí. Nabíral dech, sbíral síly a rozjímal. V poklidu si vychutnával pohled na zvolna míjející úrodnou zemi s tmavými poli a bílými skvrnkami volavek, ve větru se pohybujícími palmami, lidmi ustávajícími v práci, kteří často zírali na královské loďstvo jen tiše, ale mnohdy se seběhli ke břehu, mávali, nadšeně poskakovali a chvíli běželi za čluny. Při tom cítil, jak se v něm sbíhá síla této země, jak se mu srdce nadýmá pýchou a radostí, když pomyslel na to, že to vše patří jen a jedině jemu. Cítil, jak mu tělo narůstá do přímo obrovských rozměrů, až pokrývá celičkou zemi, spájí se s ní a je s ní jedno. Jeho hlava byla Delta, jeho rozpřažené paže objímaly zemi od východu k západu, ramena byla Mennofer, hruď Fajjúm, bedra Veset, neboť božské sémě pochází od Amenrea, kolena Nefertařin chrám, neboť ji uctíval, ona byla jeho pozemskou bohyní, a chodidly stál na bídné Kuši.

	Nikde nadlouho nepřistávali, dokud nedorazili do posvátného Thovtova města Chmúnevu. Bůh Thovt měl podobu ibise nebo paviána, původně býval bohem měsíce a stal se patronem všech, kdo měli něco společného s řečí, písmem, vědou a příbuznými obory.

	Ramesse přijal na lodi delegaci města a Thovtova chrámu a vyslovil jim svou lítost, že nemůže vystoupit na zem, ale slíbil, že to napraví při zpáteční cestě. Potom požádal svého důvěrníka Mennu, aby potají připravil lehkou spěšnou loď, na kterou nastoupil ze strany odvrácené od břehu. Byli v prostém oděvu a vzali si běžné krátké paruky, jaké nosil mezi lidem každý. O jejich vysokém postavení svědčila jen úzká zlatá čelenka s maličkým ureem.

	Plachtili několik hodin proti proudu a Jonam poprvé v životě viděl otce a Mennu u vesel.

	„Dříve jsme veslovali o závod, pamatuješ?“

	Menna udýchaně přikývl a setřel si pot z čela.

	„Přiznám se, že tenkrát mi to šlo snáz.“

	„Tloustneš, příteli. Měl bych tě poslal do nějaké války.“

	„Nebylo by to špatné, Veličenstvo,“ ušklíbl se Menna, „ale momentálně žádnou nevedeme.“

	„Ani žádná nebude, i když…,“ Ramesse zaváhal.

	„Co jsi chtěl říct, Sessi?“

	Menna ho oslovil jménem, které používali ve škole.

	„Jak dlouho mi tak už nikdo neřekl!“ zasmál se Ramesse, „Dlouhán Sessi, tak jste mi říkali. Vzpomněl jsem si jen na ostrov Keftiu, o kterém mi vyprávěl nebožtík otec, protože na počátku jeho vlády jsme s ním čile obchodovali. Dodávali nám bronz, dřevo, koření, pryskyřici na balzamování a mnoho jiného, dokonce jsme dostávali symbolické poplatky. A pak to najednou ustalo, ze dne na den. Nikdo dost dobře nevěděl, co se tam stalo, protože ostrov je daleko na severu v Zeleném moři, asi dvacet dní plavby. Teď však potřebujeme velice nutně bronz a dřevo. Možná tam někoho pošlu, aby zjistil, co a jak.“

	Menna supěl a lapal po dechu.

	Ramesse se škodolibě zašklebil. „Joname, vystřídej Mennu u vesla, jinak ho složí mrtvice a já mu budu muset darovat ve Vesetu hrob.“

	Jonam se posadil k veslu a Menna převzal kormidlo.

	„Co vlastně víme o Keftiu? Dvacet dní je dlouhá plavba, naše lodi na to nejsou vybaveny. Egypťané se po Zeleném moři nikdy příliš neplavili, museli bychom nejdřív postavit loďstvo, vycvičit plavce…“

	„Zapomeň na to, příteli, faraón jen myslel nahlas.“

	Brzy zamířili k jednomu bodu na břehu.

	„To bude určitě ono. Byl jsem tady zatím jen dvakrát, jednou jako kluk s otcem a pak pár let po jeho smrti.“

	„Staré přístaviště je pořád ještě dobře vidět,“ řekl Menna, zatímco přiráželi.

	Jonam vyskočil na břeh, ostatní za ním a potom společně plachetnici vytáhli.

	Jonam se udiveně rozhlížel. „Co je tady zvláštního? Žádná vesnice, ani dům, pole, jen poušť a pár kamenů.“

	A tu se ukázali dva ozbrojenci a jeden na ně už zdaleka volal: „Hej, co tady chcete? Tohle je zakázané území. Honem vypadněte, nebo vám pomůžu kopím!“

	„Podívej se pořádně na mé společníky, hlupáku!“ křikl na něj Menna.

	Muž došel blíž, pohlédl na krále a Jonama, kteří ho značně převyšovali. Znejistěl.

	„No, já nevím – jste nějací vysocí úředníci? Kde máte sluhy, jak mám… co pro vás můžu udělat?“

	Menna se zašklebil.

	„Můžeš sebou praštit na pupek před Dobrým bohem a princem Jonamem!“

	V té chvíli si muž všiml ureů a padl i s druhem k zemi.

	Menna do nich strčil nohou. „Vstaňte a zaveďte nás k veliteli.“

	Malá strážní stanice sestávala z několika hliněných chat. Zavládl veliký zmatek. Rozespalý velitel se ukázal v paruce nakřivo a nemohl uvěřit, že před ním stojí syn Slunce.

	„Ale proč jste mi… tedy myslím… nějakou zprávu… Promiň, Veličenstvo, touto dobou občas odpočívám…“

	„Jen klid,“ řekl Ramesse, „nikdo ti to nemá za zlé. Nejde o nic úředního – jen menší návštěva. Potřebujeme na pár hodin dva vozy a ty uděláš nejlépe, když zapomeneš, že jsme tady byli.“

	„Ovšem, Veličenstvo, Dobrý bože, žij, buď svěží a zdráv, ale máme jenom jeden.“

	„Tak ho dej okamžitě zapřáhnout!“ vyzval ho netrpělivě Menna, protože se už těšil na to, jak bude zas jednou královým vozatajem. Ramesse a on si nastoupili na vůz, Jonam se vyšvihl na koně a hnali se podél břehu, dokud Menna nepocítil na rameni faraonovu ruku a nezpomalil. Ramesse seskočil z vozu.

	„Jsme skoro už půl hodiny na cestě a ještě jsme ani nedosáhli hranice města, které tu dříve stálo. Menno, zůstaň u koní, hned se vrátíme.“

	Ramesse vzal Jonama kolem ramen a šli od vozu, dokud nebyli z doslechu.

	„To, co ti teď řeknu, se týká jen tebe jako korunního prince, Menna to slyšet nemusí. Pro pána Obou zemí platí: král smí vše, ale měl by být tak moudrý, aby ledacos nedělal. Tady stojíš na místě bývalého města Achetatonu. Založil je faraón Amenhotep, který byl vymazán z dějin i z paměti lidu. Ani on nevycházel s Amonovými kněžími, protože byl stoupencem slunečního boha Atona a nařídil, že se bude uctívat jedině on. Zrušil sídlo ve Vesetu a zřídil si zde – jako já v Deltě – nové hlavní město. Za pár let zbudovali paláce, chrámy, domy, zahrady a ostatní, ale na rozdíl od Piramesse bys tu marně hledal sochy nebo obrazy bohů. Stával tu jen velký Atonův chrám, který obýval bůh zobrazovaný jako sluneční kotouč s paprsky. Paprsky končily v rukou, které žehnaly králi a všemu lidstvu. Krásný obraz, úctyhodné rozhodnutí, který by každého strhlo, kdyby… Vzpomínáš si, synu, co jsem ti říkal na začátku?“

	Jonam přikývl. „Král smí vše, ale měl by být tak moudrý, aby ledacos nedělal.“

	„Tak moudrý Achnaton bohužel nebyl a zakázal uctívat všechny ostatní bohy. Amonův chrám ve Vesetu dal zavřít, kněze vyhnat a uvěznit. Pustil z lomů v celé zemi tisíce vězňů a dal jim jediný úkol: ve všech chrámech celé říše museli zničit Amonovy obrazy a jméno. O nic jiného se nestaral. Na západě odpadal Kemi jeden vazal za druhým, úředníci ho podváděli a zrazovali a na venkově řádili lupiči. Achnaton však seděl ve svém posvátném městě a skládal chvalozpěvy na svého boha. Dal jsem si jeden zapsat. Nuže poslyš:“

	„Krásně vycházíš v záři
na nebeském obzoru,
ty žijící Slunce, jež dáváš život.
Vycházíš na východním obzoru 
a naplňuješ všechny země svou krásou.
Jsi působivé, mocné a třpytivé, 
vysoko nad všemi zeměmi.
Všem zemím – Sýrii, Núbii
i egyptské zemi –
jsi přidělilo území a poskytlo obživu. 
Jeden každý má co jíst a má určenou dobu života.
Jazyky lidí se liší, 
právě tak jako jejich vlastnosti –
barvu pleti mají různou: tak jsi odlišilo cizince.
Země povstává díky tobě, neboť jsi ji stvořilo: 
když vycházíš, žije se, když zapadáš, umírá se.
Oči hledí na tvou krásu, když zapadáš; 
veškeré práce ustávají, když mizíš na západě.
Když znovu vyjdeš, vše rozkvete pro krále; 
rovnováha vládne od okamžiku, kdy jsi vytvořilo zemi.3)

	Znělo to moc krásně, jenže lid chtěl své staré, známé bohy, a vypuzení Amonovi kněží jitřili jeho nespokojenost. Asi po patnácti letech se Achnatonova říše zhroutila. Nikdo neví, jak skončil, jeho hrob zůstal nedokončen, mumie se ztratila. Jeho následníci se kajícně navrátili k Amonovi, Atonův kult zanikl, město bylo srovnáno se zemí. Ještě najdeš pár míst, které nám prozradí jeho velikost, a tam u velkého Atonova chrámu stojí dodnes pár pahýlů sloupů. Zavedl jsem tě sem, abys viděl, čeho se musí král vystříhat, když je moudrý. Dávej si přednost kterémukoli bohu anebo se jim všem vysmívej, ale nech si to pro sebe. Nevnucuj lidu a kněžím nic, co se jim příčí, neber jim nic, co je posvěceno starou tradicí. Můžeš být vrtošivý a nespravedlivý, hýřivý a tvrdý, můžeš lid sužovat a posílat úředníky do lomů, ale ponechej jim staré bohy! Potom ti budou provolávat slávu a vážit si tě a tvůj trůn bude stát pevně jako skála v poušti.“

	Mlčky se vrátili k Mennovi.

	Velitel dostal pro své muže váček stříbra a jemu osobně faraón zavěsil malou zlatou mušku za „statečné setrvávání na pustém místě“.

	„Proč se to město dál hlídá?“ zeptal se Jonam už v člunu. „Nic tam přece není.“

	„Stráže tam postavil Amonův chrám ve Vesetu,“ pousmál se Ramesse. „Není to nutnost, ale princip. Tento ‚padlý‘ král, jak ho nazývají, má být i staletí po své smrti trestán, jeho město prokleto. Žádný Amonův kněz nikdy nevysloví jeho jméno, ale považoval jsem za nutné ukázat ti, co se může stát králi, který si vytyčí příliš smělé cíle.“

	Piaj seděl před svým příbytkem a sledoval, jak se Re noří do podsvětí a jak s ním opět bojuje had Apop. Pokouší se o to stále znovu, pomyslel si, a pokaždé prohraje a prolévá krev. Možná se tak věci na nebi a na zemi udržují v pohybu, protože bohové stejně jako lidé to zkoušejí stále znovu. Kdybych při práci narazil na příliš měkkou nebo příliš tvrdou vrstvu, začal bych jinde od začátku.

	Toho dne výjimečně skončil dřív, protože rampa se musela o něco snížit.

	Dostal se soše už ke stehnům a další práci chtěl přenechat Hotepovi – samozřejmě až na Meritinu sochu.

	Posel z Vesetu mu doručil zprávu, že princezna zanedlouho dorazí. Piaj byl až příliš vyčerpán, než aby se z toho radoval.

	Z dálky zaslechl od stanů dělníků smích. Núbijci dřeli od svítání do setmění a pak měli ještě dost sil, aby dlouho do noci popíjeli pivo a veselili se s děvčaty.

	Opřel se a napil vína.

	Můžeš být spokojen, Piaji, našeptávalo mu jeho ka, neboť to není vše, čeho jsi dosáhl. Jsi přítel a rádce faraónův, uléháš s jeho dcerou a při troše štěstí…

	Ka se odmlčelo. Piaj zatajil dech a napjatě naslouchal.

	… a při troše štěstí bys mohl být dokonce další faraón.

	Mlč! přikázal mu v duchu, mlč, rouháš se Dobrému bohu a jeho rodině.

	Ka však šepotalo dál: A proč ne? Bylo přece dost králů, kteří vzešli z lidu a trůn si zajistili sňatkem s dcerou Slunce. Haremheb i první Ramesse pocházeli z prostých rodin a nakonec nosili obojí korunu.

	Ale jen proto, že tenkrát královské rodiny takřka vymřely, namítl Piaj. Dobrý bůh však má bezpočet dětí, několik desítek synů, ještě více dcer. Ta svá našeptávání si můžeš ušetřit.

	Hlas se nevzdával: Ubozí, bezvýznamní červi z harému. Důležité jsou pouze děti obou manželek. Včera zemřel Amani, dnes to může být Jonam a zítra Ramose nebo Chamvese. Až tu nebude žádný legitimní mužský nástupce trůnu, stane se Merit dědičnou princeznou. A ten, kdo se s ní ožení, faraónem.

	Na něco takového odmítám i pomyslet! odpověděl Piaj. Ti králové, které jsi jmenovalo, byli všichni generálové, poslouchala je vojska, a tak jen moudrost kázala, aby si královy sestry nebo dcery díky nim zajistily nárok na trůn. Kdo jsem však já? Malý řemeslník, sochař, kterého už zítra může nahradit Hotep. Kdyby se prozradily mé styky s Merit, nezískal bych tak nárok na trůn, ale zcela jistě na hranici.

	Ka chvíli mlčelo a potom řeklo: Podívej se ke svým nohám, Piaji. Co vidíš?

	Piaj se sklonil a spatřil skaraba, který před sebou pracně tlačil kuličku zvíci holubího vejce. Posvátný tvor ustavičně narážel na překážky a s velkým úsilím je překonával.

	Ať už se stane cokoli, skarab svého cíle dosáhne, pokračovalo ka, protože se nechá spíš zabít, než aby se vzdal kuličky, v níž bude přebývat jeho potomstvo. Měl by sis z něj vzít příklad…

	Ano, je to vzor, odvětil Piaj, ale pro mou práci, nikoli pro tvou rouhavou a absurdní myšlenku, abych pošilhával po trůnu. Mně stačí, čeho jsem dosáhl, a teď už prosím mlč!

	Rozrušeně dopil pohár a dlouho mu trvalo, než usnul.

	Ramesse si naplánoval slavnostní příjezd. Veset už dlouho nenavštívil, a přesto byla jeho přítomnost stále patrná, protože na jeho příkaz se rozšiřovaly staré chrámy a ze země vyrůstaly nové, které všechny dosavadní překonávaly rozlohou a nádherou. Faraón byl v Amonově posvátném městě zastoupen stovkami soch, z nichž dobrých deset ukazovalo v gigantické velikosti moc a vznešenost pána Obou zemí. K tomu se družily ještě tisíce kartuší se jmény na stropech, stěnách a sloupech které každému, kdo uměl číst, denně, každou hodinu připomínaly jméno Dobrého boha.

	Nyní však přijel Dobrý bůh osobně s oběma manželkami a jejich dětmi. Zkušení a spolehliví ceremoniáři se už dny předem o všechno postarali. Když bylo královské loďstvo na dohled, nosítka, vozy a koně, nosiči korouhví, vějířů a nakuřovadel, trubači, bubeníci, pěvkyně a kněží všech božstev uctívaných ve Vesetu čekali v přístavu – každý měl svůj úkol, každý přesně věděl, co má dělat.

	Na faraonovo přání dali zhotovit třímístné přenosné křeslo se skvostným vyšívaným baldachýnem a na ně Dobrý bůh usedl s oběma manželkami. Pro prince Jonama, Ramose a Setchiho byly připraveny válečné vozy s vyšňořenými koni, menší děti seděly v otevřených nosítkách a nesly je – aby je nikdo nepřehlédl – před trůnem rodičů.

	Seřadila se garda vedená Mennem, po obou stranách trůnu nastoupili ovívači, mladí novici s dýmajícími nakuřovadly se postavili čelem k faraonovi. Za zvuků slavnostní hudby se dal průvod do pohybu. Král měl červenobílou obojí korunu a dlouhý obřadní vous, Nefertari supí čepeček s vysokými zlatými pery a Esetnefret prostý supí čepeček. Nefertari položila levici na faraonovo rámě a Esetnefret pravici a faraón s berlou a důtkami připadal lidu jako nadzemská bytost. Tři princové stáli v nádherném oděvu na vozech a v pravici třímali krátké zlaté kopí, které se v jitřním slunci lesklo jako žezlo. Děvčata z nich nemohla spustit oči.

	Nábožný úžas brzy vystřídal hlasitý jásot, lid tleskal a křičel. Zvláštní však bylo, že Nefertařino jméno se ozývalo častěji než Esetnefretino.

	Princi Setchimu to vše připadalo jako sen. Ještě před několika lety žil v harému jako jeden z mnoha, nikdo si ho skoro nevšímal, po matčině smrti byl bez budoucnosti a vyhlídek, neboť počet synů a dcer Dobrého boha každým rokem vzrůstal – dokud si otec nevšiml nápadné podoby a musel toho o osmnáct let mladšího „dvojníka“ vzít na vědomí a brát ho za boží pokyn. To ho vyzvedávalo nad ostatní, to z něj teprve dělalo syna Dobrého boha, který směl jako jeho polobratři nosit zlatého urea a být u všeho. A tak se skromný mladík časem změnil v poněkud domýšlivého prince, kterému lichotilo, když dvorní úředníci za jeho zády šeptali:: „Jako by Dobrému bohu z oka vypadl! Ten to dotáhne daleko!“

	Ramose se zabýval jinými myšlenkami. Zda tento jásající dav vůbec ví, kdo je? Musí přece uznat, že je nyní trůnu nejblíže, že jemu patří posvátná obojí koruna. Soudil, že si ho váží příliš málo, své jméno zaslechl mezi výkřiky jen občas. Vzpomněl si, co mu Nesamon před cestou kladl na srdce: „Ve Vesetu si musíš získat Amonovy kněze! I já udělám všechno, abych tě představil jako vhodného následníka trůnu, zejména před veleknězem Nebunefem. Tomu faraón důvěřuje nejvíc, a když ten se za tebe zasadí, dosáhli jsme hodně. A nezapomínej na jedno: Jako král vrátíš sídlo do Vesetu, to jim musíš slíbit třeba i písemně. Vědí dobře, že Jonam to neudělá.“

	Ramose si každičké slovo vštípil do paměti, ale pořád ještě nevěděl, jak to udělat – jak si získat Amonovy kněze. Cítil se tedy nejistý a jaksi ponížený. Přál Jonamovi, aby si srazil vaz. Každý by to pochopil jako Amonův pokyn a nebylo by už o čem uvažovat.

	Jonam jako otcův nástupce zase v sobě cítil cosi božského, jiskru, která z obojí koruny Dobrého boha přeskočila na jeho zlatého urea, pronikala mu tělem, vzdalovala ho od lidí a přibližovala k bohům.

	Myšlenky jeho matky, velké královské manželky Nefertari, byly obráceny zcela dovnitř, neboť v ní opět vzklíčilo posvátné Amonovo sémě. Jakmile zjistila, že je těhotná, dostával Chnumův chrám v Mennoferu denně oběť dvou bílých koz a každý desátý den tři debeny zlata. Chtěla božského tvůrce lidí přimět k tomu, aby na svém hrnčířském kruhu vytvořil za Amaniho chlapce. Princ, jenž se stal Usirem, čekal v malované rakvi na pohřeb. Jinak na něj skoro zapomněli. Od smrti uběhlo několik měsíců, smutek byl dávno pryč a teď po něm truchlila už jen matka.

	Nefertari zklamalo, že ve Vesetu nezastihla Merit. Nebunef Ramessovi oznámil, že princezna chce na nějaký čas osobně dohlédnout na stavbu chrámu a že tam bude na Jeho Veličenstvo a velkou královskou manželku čekat, ledaže by Dobrý bůh měl pro svou poslušnou dceru jiné příkazy.

	„Poslušnou,“ pousmál se Ramesse. „No dobře.“ Pohlédl na Nefertari: „To my máme jiné zkušenosti.“

	Nefertari však znala své děti lépe než značně zaměstnaný manžel a přepadla ji jakási tíseň. K Merit se totiž vůbec nehodilo, že by chtěla „dohlížet“ na stavbu nějakého chrámu, za tím musí vězet něco jiného. Ale co? Opatrně vyzvídala u Meritina malého dvora, který zůstal ve Vesetu, doslechla se však jen samé nepodstatnosti až na to, že princezna se už ve Vesetu živě zajímala o stavbu a často jednala s mistrem Piajem. Aha, pomyslela si Nefertari, Piaj je ve Vesetu a ona taky.

	V následujících dnech se mělo uskutečnit přijetí ve velké audienční síni a při té příležitosti chtěl Ramesse vyhlásit prince Raherunemefa, kterému všichni říkali Jonam, za následníka trůnu.

	„Potom hned pocestujeme na jih, jen my dva, a ukážu ti tvůj chrám, i když z něj zatím moc neuvidíš.“

	„A co děti?“ zeptala se Nefertari. „Ty zůstanou tady?“

	„Pro ty velké je Veset mnohem zajímavější než nějaké staveniště. A malým bude v paláci s chůvami lépe než na namáhavé cestě. Esetnefret nás bude zastupovat a může se nechat oslavovat Amonovými kněžími. A s Merit se setkáme dole. Jenom je mi divné, že tam vydrží tak dlouho.“

	Nefertari radši mlčela.
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	Piaj zrovna vybrušoval Meritina ňadra a tu zaslechl Hotepův výkřik.

	„Mistře Piaji! Mistře Piaji!“

	Mladík vzrušeně ukazoval k severu a Piaj spatřil to, nač v posledních dnech tak horoucně čekal.

	Na přídi lodi se leskla zlatá Hathořina maska a pestře pomalovaná kajuta připomínala drahocennou truhlu.

	Merit přijal s několika vrchními dozorci. Měli připravena i jednoduchá nosítka, ale princezna řekla: „Ne, pánové, těch pár kroků bych ráda ušla pěšky. Chci vidět chrámy.“

	Pro Piaje měla jen letmý pohled, nikdo, ani ten nejpodezřívavější člověk, by netušil, že je mezi nimi nějaký vztah. Nad čelem se jí leskl hrozivě vztyčený ureus, krk a ramena jí pokrýval nákrčník ze zlata a lazuritu, běloskvoucí, tenounké lněné šaty byly pošity jemnými zlatými prýmky a tiše šelestily. Piaj kráčel v náležitém odstupu po její levici.

	„Jak jste pokročili s Velkým chrámem, mistře Piaji?“

	„Právě se hloubí nejzadnější komora, nástěnné obrazy ve velké síni jsou již předkresleny, moji nejlepší sochaři pracují na sloupech Dobrého boha, který zde vystupuje jako Usir.“

	„A proč to neděláš sám? Vždyť můj vznešený otec si tvých rukou tolik cení!“

	I ty si jich ceníš, pomyslel si Piaj, když putují po jistých místech tvého těla…

	„K tomu se mi bohužel nedostává času. Jeho Veličenstvo mi přikázalo zhotovit sochy na průčelí obou chrámů a reliéf bitvy u Kadeše. Už to mě zde zdrží na několik let.“

	Merit se zastavila a přestala se tvářit lhostejně. Věděla, že Piaj zde musí udělat množství práce. Nyní však na vlastní oči viděla obrovské chrámy, které budou milého zaměstnávat na léta, a to, nač se snažila nemyslet, měla náhle před očima: strašáka odloučení, a nebylo nic, čím by ho zahnala.

	„Několik let?“ špitla. „To není nikoho, kdo by tě vystřídal nebo nahradil? Dobrý bůh si jistě nepřeje, abys ohrožoval své vzácné zdraví, vždyť musíš dělat i jiné věci, ve Vesetu, Piramesse, Mennoferu.“ Šikmé tmavé oči na něj úpěnlivě pohlédly, jako by škemraly o nějakou lepší zprávu.

	„Nikdo není nenahraditelný…,“ řekl Piaj a odkašlal si. „Když dovolíš, ukážu ti Malý chrám.“

	Merit se zastavila před hotovou sochou Nefertari, která jako nádherná Hathor vykročovala levou nohou z výklenku. Přistoupila blíž, aby se podívala na svou sochu, která ještě vězela v nízké rampě. Pousmála se.

	„Co je to za děvčata u nohou božské Hathor? Vypadají jako dvojčata…“ Sklonila se a četla: „Meritamon… a její dvojče se jmenuje Henut…“

	Služebná Biket to už nevydržela a vyhrkla: „Vždyť to jsi ty, princezno, se sestřičkou.“ Uctivě potřásla hlavou. „Moje Merit na stěně chrámu…“

	Merit dál předstírala údiv.

	„Netušila jsem, že Henut je už tak velká! Vždyť jí může být nanejvýš tak šest.“

	Piaj se omluvně usmál, ač věděl, že princezna velice dobře ví, oč jde.

	„Když se dělají královské děti u nohou svých rodičů, běžně se kvůli symetrii vytvářejí ve stejné velikosti. Vždyť Henut ještě vyroste. Bohužel jsem se dál nedostal, ale zbytek se dá zvládnout za pár hodin.“

	Vstoupili do skalního chrámu, kde kvůli vznešené návštěvě přerušili práce.

	„Hezké, hezké…,“ říkala Merit, ale očividně byla myšlenkami jinde.

	„Ráda bych si trochu odpočinula. Dnes povečeříme společně, pak mi podáš zprávu, Piaji. Přiveď i předáky a geologa.“

	„Jak si přeješ, vznešená princezno.“

	Piaj potom vyhledal Hotepa.

	„Teď se tě na něco zeptám,“ řekl mu, „ale nemusíš mi odpovědět hned. Stačí, když se rozhodneš do několika dnů. Troufl by sis sám na průčelí Malého chrámu? Kdybys měl nějaké problémy, můžeš přijít za mnou, protože já dělám vedle na Velkém chrámu. Jde mi o to, abychom tady v poušti nemuseli strávit půlku života. Na hrubší práce třeba najdeme schopné pomocníky.“

	Merit se vykoupala, nařídila Biket, aby jí vetřela do pleti vonné oleje, dala si na sobě záležet víc než kdy jindy.

	Biket vetřela poslední kapky do Meritiných stehen, plácla ji po zadečku a řekla: „Nerada ti to říkám, holubičko, ale dneska máš nejplodnější den. Bylo by tedy lepší, kdyby sis s mistrem Piajem pouze popovídala.“

	„Ach Biket,“ vzdychla si Merit, „každý den může být pro nás nadlouho poslední. Dobrý bůh brzy přijede do Vesetu, a když budu mít smůlu, už zítra tu bude spěšný posel.“

	„V tom případě musí jednou udělat něco on a dávat pozor. Je to pořád lepší než potrat, věř mi.“

	„Nikdy bych si nedala dítě vzít!“ ohradila se Merit. „To radši snesu otcův hněv. Už má dobrých deset vnuků, takže na tom mém by nesešlo.“

	„Kéž je Chnum při tobě a neusedne k hrnčířskému kruhu.“

	Krátce před západem slunce se dostavil Piaj s muži odpovědnými za průběh stavby. Princezna je přijala velice laskavě, měla řadu rozumných a pár hloupých otázek, pojedla s nimi a potom je propustila.

	Piaj mužům řekl, že se ještě staví na stavbě, počkal, až jejich kroky doznějí, a vklouzl do domu. Malý palác měl být vlastně střežen, ale co se mohlo stát tady, na kraji pouště?

	Merit seděla na zahradní terase a hleděla na velký líný proud, který se na severovýchodě ztrácel mezi nízkými okrovými pouštními horami. Žár dne již polevil a zvedal se osvěžující vánek.

	Políbili se a Piaj prohodil: „Myslím, že bychom měli radši do domu, jinak se nachladíš. Nevěřila bys, jaká tady bývá v noci zima. Geologové už uvažovali nad tím, jestli chrámy těmi prudkými teplotními rozdíly časem nepuknou. Možná bychom…“

	„Piaji, proč mi to všechno vykládáš? U večeře jsme to přece projednali. Za záplavou slov cosi skrýváš. Že je to tak?“

	Zašli do domu a sedli si na bambusovou lavici. Piaj ji vzal kolem ramen.

	„Já prostě nevím, jak to bude dál. Při práci si hodiny lámu hlavu, jak bych zkrátil odloučení, které nás čeká. Pomocník Hotep už může sám převzít průčelí Malého chrámu. Ale ty čtyři sedící sochy na Velkém chrámu svěřilo Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, výslovně mně. Urychlit by se to dalo – tvůj vznešený otec by proti tomu jistě nic neměl – jedině schopnými pomocníky, kteří by mi ubrali část hrubší práce. K tomu je tu ještě ten reliéf s bitvou u Kadeše, který si Jeho Veličenstvo přeje ode mě a který si vyžádá několik měsíců. Když to všechno sečtu, jsou to nejméně…“

	Merit mu zakryla ústa. „Nechci vědět, jak dlouho to potrvá. Neber mi naději. Už jsem přemýšlela, co mohu udělat já. Třeba bych mohla otce přemluvit, aby mě nechal ve Vesetu – jako svou prodlouženou ruku, že bych trochu dohlédla na Amonovy kněze. Potom bych občas kontrolovala postup prací. Co myslíš?“

	„To je vynikající nápad!“ zazářil Piaj. „Myslíš, že s ním bude Jeho Veličenstvo souhlasit?“

	„Uvidíme.“

	Přitiskl ji k sobě a roznítila se v něm touha. V těsném objetí přešli do ložnice.

	Ukázal na postel. „Podívej se na ty vlněné pokrývky. Pro ty jsem poslal do Suenetu, aby mé milé nebyla zima.“

	Merit se zasmála a odhrnula pokrývku. S tichým výkřikem ustoupila. Byl pod ní štír a útočně zvedl jedovatý osten.

	„Zabij ho! Okamžitě ho zabij!“

	Piaj zavrtěl hlavou. „Ne, to nejde. V tomto kraji lid uctívá bohyni Selket a jí je toto zvíře svaté.“

	Sejmul si roušku, rychleji přehodil před štíra a svinul ji.

	„Co kdyby tě bodl,“ řekla vyčítavě Merit, „a třeba i do jisté části těla.“

	Piaj se zasmál. „Třeba bych pak mohl naše milování protahovat do nekonečna, protože po štířím bodnutí to hrozně naběhne.“

	Přešel k oknu, vytřepal roušku a lehl si vedle Merit.

	„Přes co je ta bohyně Selket?“

	„Myslím, že ji zde považují za ochránkyni čtyř pramenů Nilu. Také má cosi společného s podsvětím, nevyznám se v tom.“ Netušil, že lid Selket uctívá jako dávnou bohyni plodnosti.

	Tolikrát si toto shledání představoval, v duchu Merit mnohokrát objímal, a teď, když ležel vedle ní a cítil její ňadra a stehna – změnil se v bezmocného eunucha. Ani Meritino hlazení nepomáhalo, ležel cudně jako kojenec v matčině náruči.

	Chlácholivě ho pohladila po hlavě. „Nic si z toho nedělej. Práce ti vzala sílu. Odpočiň si, trochu se prospi – máme celou noc.“

	Piaj by spal snad až do svítání, kdyby je krátce po půlnoci nevzbudilo vytí šakalů.

	„Tábor přitahuje šakaly,“ vysvětloval. „Naši lidé odhazují do pouště kosti kuřat, husí a jehňat a zvířata se o ně v noci rvou.“

	„Zní to jako hlasy z podsvětí – děsivě, hrůzně…“

	„Volání Anupovo… Ale nás se netýká. Využijme radši čas.“

	Mužná síla se mu vrátila a stáhl vláčnou Merit na sebe.

	„Hleďme,“ žertovala, „pan Piaj se probral – jenže já jsem unavená a chci spát.“

	Předstíral, že ji nechává, ale dál ji něžně laskal, ruka mu putovala po jejím těle, zastavovala se tu a tam, postupovala dál po teplé, hladké kůži, probádávala každičký kout, až mu Merit nabídla klín, do kterého zvolna a něžně vstoupil.

	Usnuli až za delší čas a za svítání Piajem zacloumala Biket.

	„Vstávej, Piaji. Hledají tě, touto dobou býváš už v práci.“

	Vyskočil z postele, rychle si ovinul roušku a nasadil paruku.

	„Promiň, malá lvice, ale nesmíme vzbudit podezření.“

	Merit zazívala a rozmrzele řekla: „Kdo by tě tady poháněl k odpovědnosti? Jsi odpovědný jen faraonovi.“

	„No právě! Sbohem, milovaná sestřičko!“

	Samozřejmě se nikdo neodvážil zeptat, proč se opozdil, ale neušly mu zvědavé pohledy a šuškání, které umlklo, jakmile se ukázal. Štvalo ho to, ale předstíral, že si ničeho nevšiml.

	Den před velkou audiencí, kterou chtěl faraón udělit vesetským kněžím a hodnostářům, se dal Nesamon ohlásit u prince Ramose. Tlustý kněz počkal, až odejde sluha, a šeptem řekl: „Je to tady, princi. Thotmes nás očekává. Budu předstírat, že ti něco ukazuji na chrámu.“

	Oklikami došli z paláce do chrámového okrsku, kde se najednou ukázal Thotmes a zatáhl je do malé místnosti.

	„Tady nás nikdo nebude rušit, aspoň v nejbližší hodině. Promiň, že přejdu rovnou k věci, princi Ramosi, ale času je málo. Znáš Amonova přání, kněz předčitatel Nesamon tvé vznešené máti, kéž žije, je svěží a zdráva, tě už informoval. Podle nás se má posvátná tradice, že následníkem trůnu je prvorozený, dodržovat, a protože Amani je mrtev a ty nejsi ratolest nějaké holky z harému jako ten Setchi, ale královské manželky, proto podle zvyku, práva a tradice připadá následnictví tobě. Budeme tvůj nárok u Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, podporovat a přimlouvat se za něj. Neděláme to ostatně jen tak, neboť naším nejvyšším cílem musí být dopomoci králi bohů Amonovi opět k jeho právům. Nechceme po tobě nic než příslib, že až budeš pánem Obou zemí, že své sídlo rozdělíš. Pokud ti namlouvali, že pletichářští Amonovi kněží by zase rádi měli faraóna ve Vesetu, není to pravda, jen pomluva našich nepřátel. Amenre nám v jedné věštbě sdělil, že by rád vládl svému městu a zemi společně s Dobrým bohem. Společně, to znamená v bratrské jednotě a shodě, a proto je ochoten posvátný Veset vždy na půl roku přenechat faraonovi. Až budeš jednou nosit obojí korunu, poctíš Obě země vždy z poloviny svou přítomností – půl roku v Mennoferu nebo Piramesse, půl roku ve Vesetu.“

	Ramose předstíral, že si to rozmýšlí. Nedůvěřoval jim a tušil, že ho nějak podvedou. Ale příslib mohl klidně dát, jemu se Veset líbil, a neměl by nic proti tomu, kdyby tu zůstal navždy. Nakonec se ještě zeptal: „Ví o našem ujednání velekněz?“

	Thotmes, který se nikomu nedokázal podívat do očí, pohlédl mimo Ramose na dveře, odkašlal si a řekl: „Ne, neví o tom, ačkoli by to jistě schválil. Jakkoli svůj úřad vykonává dobře, jeho srdce nenáleží Amenreovi, a jestliže se ujmeš trůnu, měl bys zvážit, zda by neměl být vystřídán. Avšak takové rozhodnutí přísluší jedině synu Slunce.“

	Ramose pochopil a skoro už litoval, že se vydal kněžím do rukou. Ale jako faraón bude stát vysoko nad nimi a pak se ukáže, kdo v Kemi vládne.

	Malíři velkou vzdušnou halu s pestrými sloupy zcela přetvořili. Odtloukli vrstvu se starými obrazy, stěny a stropy znovu omítli a vyzdobili výjevy pojednávajícími pouze o Dobrém bohu Ramessovi. Obětoval na nich s Nefertari bohům, pobíjel nepřátele kyjem, kráčel podél nekonečných řad zajatců a u Kadeše střílel nesčetné šípy do chetitských řad. Esetnefret se však na obrazech nevyskytovala. Na stěnách, stropech a sloupech chrámů a paláců to vypadalo, jako by Dobrý bůh měl pouze jedinou choť – Nefertari.

	Nefertari seděla na dvojitém trůnu po levici Dobrého boha, vedle ní, ale o něco níže Esetnefret, a po králově pravici stáli princ Jonam a starosta Vesetu Ptahmose, zvaný též „vezír jihu“.

	Starosta jménem Jeho Veličenstva přivítal hosty a předčítal krásné příkazy a nařízení Dobrého boha.

	Pronášela se slova chvály i pokárání, udělovala se vyznamenání a rozdělovaly dary. Mezi obdarovanými byl i Thotmes, kterého chtěl Ramesse odměnit za to, že po léta jako druhý prorok spravoval neobsazený úřad velekněze. Převedl na něj menší statek jižně od Vesetu.

	Když Thotmes děkoval, využil příležitosti a vpletl do své řeči to, co mu leželo na srdci.

	„Vyvolený Amenrea, dokonalý Bože, synu Slunce, Hore, miláčku Maat, veliký silou, přijmi můj dík za velkorysý dar. Tvé Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, nechť oslaví miliony svátků Sed, mladý Hor ve hnízdě, dědičný princ Ramose nechť vyrůstá po jeho boku a…“

	Ramesse zatím nehybně seděl vedle Nefertari, ale teď vyskočil. Obřadní vous mu sklouzl na stranu a žezlem rozzlobeně ukázal na Thotmese, který ztuhl.

	„Dovoluješ si předjímat mé rozhodnutí a před tímto ctihodným shromážděním označuješ mého syna Ramose za dědičného prince! To ti Amon pomátl rozum, nebo zrada a drzost patří nyní k vlastnostem jeho kněží? Odstraňte mi toho člověka okamžitě z očí, zamořuje tady vzduch! Se svými úřady přijdeš i o jazyk, který vyslovil takovou opovážlivost. Svažte ho a hoďte do žaláře, rozhodnu o něm později.“

	Thotmese obstoupily stráže a chtěly ho odvést, ale vtom kněz znovu nalezl řeč.

	„Zvaž svůj soud dobře, Veličenstvo, neboť by se mohlo stát, že bys další musel vynést nad svou dcerou a jejím…“

	„Mlč!“ vykřikl vezír jihu. „Veličenstvo ti nedovolilo promluvit!“

	Druhý prorok se odporně zašklebil a pokračoval: „Tohle nikdo slyšet nechce! Ale celý Veset ví, že princezna…“

	Jeden strážce ho udeřil ratištěm přes ústa. Thotmes zasípal, plival krev a zuby, cosi nesrozumitelného křičel a byl vyvlečen.

	Faraón zůstal stát a zděšenému klečícímu shromáždění klidně řekl: „Vstaňte a dobře poslouchejte. Chtěl jsem ještě oznámit toto: princ Raherunemef, kterému všichni říkají Jonam, bude mým následníkem na Horově trůnu. Kdyby měl odejít na západ přede mnou, nastoupí za něj jeho bratr Merire a po něm ještě nezrození synové mé milované choti Nefertari. Kdyby se, kéž to Amon nedovolí, měli sejít všichni na západě, než tam vyrazím já, usedne na Horův trůn muž, za kterého provdám svou prvorozenou dceru Merit. Esetnefretiny děti mají právo na následnictví trůnu, teprve když už žádná ratolest velké královské manželky nebude mezi živými. Má slova zaznamenali dva písaři a každý z přítomných podepíše protokol jako svědek. Tím, jak věřím, už nebudou o mém nástupci další pochybnosti. Můžete jít. Zůstanou pouze Ptahmose a velekněz Nebunef.“

	Muži mlčky opustili síň. Ramesse usedl vedle Nefertari a vzal ji něžně kolem pasu. Dal přinést stoličky a oba hodnostáři usedli.

	Ptahmose byl věrný králův vazal, který se chytře držel stranou všech kněžských pletich. I Nebunef se těšil faraonově důvěře.

	„Tyto dotazy směřuji na vás oba a Moje Veličenstvo si žádá poctivé odpovědi, i kdyby mi byly nepříjemné,“ obrátil se na ně Ramesse. „Takže – co chtěl Thotmes říct, když se dvakrát snažil pomluvit mou dceru? Ať už je to cokoli, nepovažoval jsem za vhodné, aby to slyšeli všichni. Proč mám vynášet nad Merit soud? Co se jí klade za vinu?“

	„Veličenstvo,“ řekl Nebunef, „soudím, že Thotmes ti mezi čtyřma očima nezůstane odpověď dlužen. Zřejmě naráží na to, že princezna Merit se starala o práci tvého sochaře Piaje možná více, než by se hodilo. Často spolu sedávali nad plány, setkávali se na lodi – neshledávám na tom nic zlého.“ Ramesse pohlédl na Ptahhotepa. Ten v údivu pozvedl ruce.

	„O tom nic nevím. Když Thotmes řekl, že o těchto věcech ví celý Veset, neříká pravdu. Je to nenávistný člověk, který ti má za zlé, žes místo něj udělal veleknězem Nebunefa. Hovoří z něj závist a zklamaná ctižádost. Skutečně přijde o jazyk…?“

	„Ne, to jsem řekl pouze v hněvu. Jazyk si zatím ponechá, protože bych si s ním chtěl ještě promluvit. Potom oznámím rozsudek. Jedno však je už jisté. Ode dneška ztrácí svůj úřad a je na tobě, abys obsadil místo druhého proroka.“

	Nebunef lehce zaváhal. „Nechť na jeho místo nastoupí třetí prorok Bekenchons, kterému všichni říkají Beki,“ řekl po chvíli. „Je to bystrý a snaživý muž, který začínal v chrámu jako novic a je oddaný Jeho Veličenstvu.“ Ramesse vstal.

	„Souhlasím, ještě dnes můžeš oznámit jeho jmenování.“

	Nefertari mlčky naslouchala, a když osaměli, řekla: „S Thotmesem bys měl počkat, dokud si nevyslechneme Merit.“

	„Takže ty se stavíš na stranu toho zrádce a pomlouvače?“ vybuchl Ramesse. „Ty první královská…?“

	„Uklidni se, milý! Hněv je špatný rádce, to víš stejně dobře jako já. Thotmes se dal unést a jistě si zaslouží trest, ale měl bys rovněž zvážit, že mezi fanatickými uctívači Amona má značný počet stoupenců. Potvrdí ti to každý kněz, každý chrámový úředník. Lidé by se neměli vhánět do nenávisti a vzpoury. Často stačí jen trochu přitáhnout uzdu.“

	Uklidnil se a pohrozil jí prstem. „Mám pocit, že u tebe ji budu muset přitáhnout více, jinak mě ještě připravíš o trůn jako Maakare svého polobratra Thutmose. Pak si jako ona přivážeš vous a budeš vystupovat jako faraón. Pojď, zkusíme to.“

	Poslal užaslého sluhu pro vous a uvázal ho smějící se a jen naoko se bránící Nefertari na bradu. Potom vzal podlouhlé pouzdro na psací pera a vložil jí je do ruky jako žezlo. Padl na kolena a ševelil jako dvořan: „Hore Nefertari, miláčku Maat, veliký silou, krásný léty, silný býku…“

	Nefertari vyprskla smíchy a řekla: „Špatně, vznešený choti, tento titul mi dávat nesmíš, jedině že bys mi přivázal ještě něco podlouhlého, ale ne na obličej.“

	Vyskočil, sebral jí vousy a vysoko ji zvedl, jako by byla lehoučká jako pírko.

	„Pozor na našeho nenarozeného syna, milovaný, bude se mu chtít za pár měsíců na svět.“

	„I dcera by mi byla milá…“

	„Pst!“ Položila mu křehkou ručku na ústa. „Takovými slovy mateš bohy. Chci náhradu za Amaniho a vždy hlasitě a jasně hovořím o synu.“

	„Nu dobře, milovaná sestro, už máš pro našeho syna jméno?“

	„Myslela jsem na Atuma, boha stvořitele z Onu. I on je považován za původce všeho bytí a myslím, že žádné z tvých dětí jeho jméno nemá. Pokud souhlasíš, jmenoval by se náš syn Meriatum, milovaný Atumem.“

	Ramesse na ni zamilovaně pohlédl.

	„Kdy jsem s tebou v něčem nesouhlasil?“

	Usmála se a na kulatých tvářích se jí rozehrály dolíčky.

	„A víš, proč tomu tak je? Protože ti něco navrhuji, jedině když si jsem jista, že nebudeš proti. Znám totiž tvé myšlenky, protože mám tvé srdce.“ Ramesse vážně přikývl. „A také si je ponechej, u tebe je v dobrých rukou. Ale teď k něčemu jinému. Mně ta věc s Thotmesem nedává klidu. Přece jen to byl druhý prorok Amonův a má právo na to, abych ho vyslechl. Udělám to ještě dnes.“

	Po západu slunce si dal předvést sesazeného kněze a stráže poslal za dveře.

	Thotmes stál před ním v zakrváceném oděvu, s napuchlými ústy a sklopenýma očima jako spráskaný pes a cosi nesrozumitelného mumlal.

	Ramesse se na něj mlčky díval a viděl tvrdošíjnost, nepřátelství a uraženou pýchu. Ten člověk v něm nevzbuzoval soucit.

	„Dnes ti bylo právem zabráněno, abys na shromáždění vyslovil něco, co se týká jen tebe a mne. Teď však můžeš svobodně mluvit a já ti při Amonovi přikazuji, abys řekl pravdu.“

	Thotmes si odkašlal, pohlédl králi na nohy a nezřetelně řekl: „Chtěl jsem Tvému Veličenstvu pouze sdělit, že vznešená princezna Merit povolila sochaři Piajovi více, než bývá mezi dcerou Slunce a služebníkem Tvého Veličenstva zvykem. Pořádali společné vyjížďky na člunu, spolu strávili noc v malém Sutechovu chrámu za harémem, pak…“

	„A tys to viděl? Odkud to vlastně víš?“

	„No – ono to nebylo… prostě byli sluhové a úředníci, co… chci tím říct, že se nám nějak doslechne, co se děje v chrámu a paláci…“

	„Nám? Komu nám?“

	„Věrným služebníkům božím,“ odvětil vzpurně Thotmes.

	„A co z těchto pozorování vyvozuješ?“

	„Já? Nic! Neosobuji si soudit o členech královské rodiny.“

	„Ale opovážil ses svévolně a proti vůli Mého Veličenstva jmenovat následníka trůnu.“

	„Jmenoval jsem pouze tvého prvorozeného syna. Mnozí tví předchůdci…“

	„Na tom, co dělali moji předchůdci, nezáleží. Má vůle je zákonem země, a když určím, že následníkem bude nějaký bezejmenný syn z toho nejtemnějšího koutku harému, i tak je to dobře a správně a stane se to okamžitě pravdou. Rozumíš tomu, ty vzpurný knězi? Jsem jediný velekněz Ptahův, Amonův, Amenreův a všech ostatních bohů, a protože tento úkol nemohu zvládnout sám, jmenuji zástupce. To ti musím takové všeobecně známé skutečnosti připomínat? Svému bohu jsi mnoho let věrně sloužil, proč nyní zrazuješ jeho syna? Když mě Amenre plodil, vzal na sebe podobu mého otce. Jsem dokonalý bůh, jediný syn Slunce na zemi! To ví každé dítě v Kemi, každý otrok, i ten můj nejposlednější sluha to ví – a proč ne ty?“

	Thotmes mlčky a upřeně hleděl na králova kolena. Mohl by na tyto výčitky odpovědět, ale poslední zbytek soudnosti mu v tom zabránil.

	„Mlčíš? I to je odpověď a beru ji na vědomí. Rozhodnu o tobě, až si promluvím s princeznou Merit. Pustím tě sice na svobodu, ale nesmíš opustit chrámový okrsek a budeš zatím pracovat v Ptahově chrámu jako pomocný kněz. Budeš zametat dvůr, chodit pro vodu a vykonávat podřadné práce, dokud nenařídím jinak.“

	„Slyším a poslouchám, Veličenstvo, kéž žiješ, jsi svěží a zdrávo!“

	Malý Ptahův chrám byl ve Vesetu skoro bez významu a živořil v rohu chrámového okrsku. Službu tam měli dva kněží a těch pár návštěvníků byli většinou poutníci ze severu, kteří obětovali nějaké to kuře nebo kozu. Pro Thotmese to bylo větším trestem než uvržení do žaláře.

	Merit a Piaj užívali každičkého dne, mysleli pouze na dnešek a nehleděli na opatrnost. Každý už věděl, oč jde, ale nikdo se necítil povolán k tomu, aby dceři Slunce a faraonovu příteli něco řekl.

	Hotep mezitím dospěl k pevnému přesvědčení, že nyní už umí přinejmenším tolik co mistr. Mlčel, měl oči i uši otevřené a potají doufal, že přijde den, kdy bude královým prvním sochařem. Nepřál Piajovi nic zlého, ale ani by příliš nelitoval, kdyby se mu něco stalo. Cokoli.

	Na Piajovu otázku, zda by si sám troufal na práce na průčelí Malého chrámu, odpověděl už následujícího dne kladně. Ovšem! Jednou se i faraón dozví, že Piaj není jediný v zemi, kdo se dokáže zhostit takových úkolů.

	Piaj pracoval kvůli milenčině přítomnosti roztržitě a hned druhý den se praštil kladivem do zápěstí. Jeho srdce po takovém úrazu toužilo, i když to jistě neudělal schválně. Přeháněl bolest, dal si obvaz a na Velkém chrámu, kde byly už navršeny rampy a zkušení kameníci podle jeho pokynů nahrubo vytloukali ze skály čtyři hlavy Dobrého boha, trávil jen pár hodin denně.

	Tak získal několik odpolední pro Merit, ale po večeři se nechával sluhy s pochodněmi doprovodit ke svému domu, aby všichni viděli, že nebývá v malém paláci přes noc.

	Milencům bylo dopřáno devět dní, potom se jednoho rána ukázal herold, který ohlašoval Dobrého boha a jeho choť. Měl půldenní náskok a dorazil s osobními faraonovými sluhy, kteří se dali horečně do díla, aby vše připravili na příjezd.

	Piaj předstíral nesmírnou radost, ale měl pocit, že se blíží jeho rozsudek smrti. Jestliže to však měl být konec, dosáhl přece jen hodně. Byl královým sochařem a stavitelem, vrchním dohlížitelem nad všemi stavbami v říši, „jediným faraonovým přítelem“ a souložníkem dcery Slunce Merit. To není nic?

	Nasadil si úřední paruku, vzal si šperky a dal se postříkat voňavkou. Delegace dozorců a řemeslníků ho vyzvedla z domu, od paláce přicházela Merit v doprovodu svých dam a sluhů, vysoká, s hrdě vztyčenou hlavou se zářícím ureem, a Piajovi připadala tak cizí, jako by ta skutečná Merit ještě seděla v palácové zahradě a čekala na něj.

	Faraón se ukázal na skvostné lodi zdobené zlatem, drahokamy, slonovinou a řezbami, ale provázely ho pouze dva čluny. Však to měla být jen menší, nepříliš dlouhá návštěva.

	Merit obřadně a slavnostně přivítala rodiče. Když Dobrý bůh s Nefertari a Merit kráčel pod baldachýnem k paláci, všichni padli k zemi a sklonili hlavu do písku.

	Na večer se chystala hostina, na niž byli pozváni předáci se sochaři a malíři.

	Když služebné Nefertari a Merit oblékaly a líčily, Nefertari se zeptala: „Dělo se něco zvláštního, Merit? Velice nás překvapilo, že jsme tě nezastihli ve Vesetu.“

	„Jenom jsem byla zvědavá a chtěla jsem vidět chrám,“ odpověděla Merit zcela upřímně, ale matka přesto vycítila, že jí cosi zamlčuje. Dala služebným pokyn, aby opustily místnost.

	„Nosila jsem tě ve svém lůně, viděla tě vyrůstat, znám tvé dobré i špatné stránky. Jsi hrdá dívka, a pokud vím, nikdy jsi mi nelhala, ale teď mám pocit, že mi něco tajíš.“

	„Něco tajit, není totéž jako lhát. Jsem tvá dcera, ale už nejsem dítě,“ řekla Merit.

	Nefertari se hořce usmála. „Ovšem, ovšem. V tvém věku jsem už faraonovi porodila dceru – tebe – a syna. Pomalu si říkám, pro koho si uchováváš panenství. Jeho Veličenstvo, tvůj vznešený otec, tě nikdy, protože tě miluje, nenutil ke sňatku ani ti nenutil manžela. Je to proti vůli bohů, Merit! Nikdo z nich nežije sám – Ptah má za ženu Sachmet, Usir Eset, Amon Mut, a dokonce i ten temný Sutech má Nebthet. Proč se vzpouzíš řádu světa? Rouháš se Maat a rmoutíš rodiče. Anebo je tu muž, o kterém nevíme?“

	Co na to měla Merit odpovědět? Milého prozradit nemohla a lhát se jí také nechtělo. A tak mlčela. Nefertari se dál nevyptávala, ale její neklid sílil.

	I faraón poprvé v životě něco tajil své ženě, protože o rozhovoru s Thotmesem jí neřekl. Nechtěl ji zneklidňovat. Nejdříve si musí promluvit s Merit. Ale nyní to odložil. Jemu, který nikdy neváhal, se do toho nechtělo.

	Po hostině si krátce pohovořil s Piajem, který ho informoval o postupu prací na chrámech a potěšil zprávou, že Malý chrám je už skoro hotov.

	„Zítra se na něj půjdeme podívat, příteli.“

	Piaj se uklonil a slyšel, jak Ramesse tiše dodal: „…a pak se uvidí.“

	Když se Piaj vracel domů, nešla mu ta slova z hlavy. Jak to myslel? Měla to být nějaká lhůta z milosti? Nejdřív mi smíš předvést svou práci a pak se budu zabývat tebou…

	Merit po celou hostinu nedala najevo sebemenší známku nejistoty. Chovala se k Piajovi s tichou blahosklonností, jaká patřila služebníku Dobrého boha. Piajovi ale připadalo, že se na něj faraón občas podíval s výrazem chmurné zvědavosti, ale vždy jen krátce, také se mohl mýlit.

	V noci Piaje soužily sny. Jednou byl uvnitř Velkého chrámu, kde na něj v první síni výhružně shlížely obrovské pilířové sochy Dobrého boha v podobě Usira. Tu začaly mluvit všechny najednou a znělo to jako děsivý sbor.

	„Běda ti, Piaji, až Anup zváží tvé srdce a shledá je lehkým! Zneuctils mi dceru, Anup tě s posměšným smíchem uvrhne do věčného ohně, kde tě budou čekat krvelační démoni a rvát ti z těla srdce, játra, plíce a žaludek. A stále dokola! Neboť tvůj trest je věčný.“ Potom se sochy odpoutaly od sloupů a s nohama ovázanýma obinadly se kolébaly k němu. Probral se s výkřikem a celý zpocený. Vstal, vzbudil sluhu a dal se polít několika džbány vody.

	Další sen začínal vlídně a slibně návštěvou chrámu v Perbastetu, kde se s Merit modlili k bohyni lásky. Potom vzal milou kolem pasu a vedl ji na člun. Sešli do podpalubí, aby spolu s ostatními poutníky obětovali Bastet. Nebylo tam však nic slyšet a Piaje to překvapilo. Skrčili se a vstoupili do nízké místnosti se zelenavým svitem. Merit s podivným úsměvem ukázala na zem a řekla: „Pohleď, milý – všichni jsou mrtví.“

	Ležely tam do sebe vklíněné kostry, přes sebe a vedle sebe, některé ještě s rukou na prsou nebo v klíně jiného kostlivce, ztuhlé ve věčném, hrůzném laskání. Piaj se otočil, že uteče, – Merit se náhle ztratila – a chtěl vyjít na palubu, ale tam už žádná loď nebyla. Zřítil se do vroucí bažiny a probudil se.

	Toho rána bylo jinak hlasité a živé staveniště opuštěné. Ramesse dal dělníkům tři dny volna, aniž je zkrátil o mzdu, a všichni chválili jeho štědrost. Chtěl si chrám prohlédnout nerušeně a v naprostém klidu. S Nefertari, Merit a Piajem stál před nedokončeným průčelím Malého chrámu. Obrátil se k choti.

	„Tvůj chrám!“

	Nefertari si prohlížela svou sochu a řekla: „Děkuji ti, milovaný králi.“

	Zavěšeni do sebe zmizeli v chrámu, provázeli je pouze dva strážci s pochodněmi. Ramesse požádal Merit a Piaje, aby zůstali venku.

	„Jeho Veličenstvo to neví,“ pošeptal Piaj Merit, „ale je to tvůj chrám, milovaná, s každým úderem dláta jsem do kamene vytloukal tvé jméno.“ Něžně na něj pohlédla. „Bude to naše tajemství. Že král mé matce zbudoval chrám, to ví už celý svět, ale že faraónův první sochař jej zasvětil své milé, to víme jen my.“

	Ve vchodu se ukázal královský pár.

	„To se ti povedlo, Piaji,“ řekl Ramesse. „Líbí se mi vzorky barev. Ať se jich malíři drží. Každopádně chci, aby tento chrám byl dokončen jako první. A teď se podíváme na Velký chrám.“

	Tu Piaje přepadla pošetilá myšlenka, že je vlastně už členem královské rodiny. Provázel faraóna a jeho ženu, po boku královského páru kráčela Merit – taková malá rodinka v družném hovoru. Vládla shoda a spokojenost, faraón chválil Velký chrám, zajímal se o podrobnosti, dával návrhy a prohlížel si rozpracované hlavy, jež trčely z navršené rampy.

	Jako by otec rodiny dával zeti najevo spokojenost. I Merit byla v pokušení tomuto zdánlivému míru věřit a rodila se v ní nová naděje. Pouze vnímavá Nefertari se nedala ošálit. Tohle je klid před bouří. Než přijde chamsín, utichne každý větříček a vládne nebezpečné ticho, které oklame jedině nezkušeného.

	Piaj byl v milosti propuštěn a královská rodina se vrátila do paláce. Nebyl už zvyklý strávit den bez práce a nevěděl, co si počít. A tak šel domů, natáhl se, ale zase vstal, listoval v plánech a přál si, aby faraón co nejdříve odjel a vše zůstalo při starém.

	Ramesse přání svého vrchního stavitele už málem splnil. Práce na chrámech na něj tak zapůsobila, že měl sto chutí na vše zapomenout. Ostatně je na něm, aby se některé věci jakoby nestaly. Stačilo by poslat spěšného posla do Vesetu a vezír jihu, věrný a oddaný Ptahmose, předá Thotmesovi džbán otráveného vína a tím rozsudek smrti. U vysoce postavených osobností bylo zvykem, že se nepopravovaly veřejně. Faraón jim dovolil, aby si ve vší cti vzaly život samy. Tím by se vše vyřešilo a by bylo o jednoho fanatického Amonova kněze na světě méně.

	Ale Merit a Piaj by ve svém vztahu pokračovali a dozvídalo by se o něm stále více lidí. To ne! Božská krev královské rodiny se nesmí znečišťovat, tím by Ramesse zpochybnil sebe i sám vysoký úřad. Merit je posvátná nádoba, již každé obyčejné sémě znečišťuje a znehodnocuje. Může si vzít jedině někoho ze svých polobratrů a Piaj musí být tvrdě potrestán. Letmo pomyslel na spojení Ramose a Merit, ale to by Amonovy kněží jen povzbudilo a ještě by to vypadalo, že faraón chce něco napravovat. Ne! Ramesse vstal a sáhl po zvonku.

	„Ať přijde princezna Merit!“

	Vstoupila, políbila mu ruku a tázavě na něj pohlédla.

	„Víš, proč jsem si tě zavolal?“

	Věděla, nicméně s úsměvem řekla: „Nevím, ale jistě se to brzy dozvím.“

	„Tebe a Piaje ve Vesetu sledovali. Strávili jste noc v opuštěném Sutechovu chrámu, projížděli jste se na člunu, takže soudím, že jsi s tím zrádcem sdílela lože.“

	Merit se rozhněvala. „Piaj není žádný zrádce a to, co se ve Vesetu povídá, jsou jen zlomyslné žvásty. Je mi jen líto, že můj vznešený otec jim věří.“

	Když Ramesse cítil dceřin vzdor, rozhněval se i on a zvýšil hlas.

	„Teď chci od tebe slyšet pravdu, než ji budu muset vytlouct z Piaje! Nenamlouvej mi, že jste se v Sutechovu chrámu celou noc modlili! A proč jsi nepodnikala vyjížďky po Nilu s dvorními dámami? Amonovi kněží všechno vědí a smějí se mi za zády – pošpinila jsi mé jméno! Takže mluv a bez lží a vytáček!“

	V jejím nebojácném srdci se svářily hrdost a hněv. Pohodila hlavou a tmavé oči jí rozhořčeně zaplály.

	„Nikdy jsem tě neobelhávala, pouze jsem si myslela, že pravda by v tomto případě nebyla vítaná. Ano, Piaj je můj milenec, můj muž. Milujeme se! Ale už dávno nás nebaví skrývat to před celým světem. Dovol mi s ním odejít, prohlas nás za mrtvé. Chci být jeho ženou a on bude mým mužem, a všechno ostatní zahoďme: prvorozenou princeznu, vrchního králova stavitele, sochaře a faraonova přítele, paláce a sluhy – to vše ti vkládáme do rukou, jen když nás necháš jít.“

	Ramesse vyskočil, smetl vše, co mu stálo v cestě, a popadl Merit za paži tak tvrdě, jako by jí chtěl zlámat kosti. Hrdá princezna však nehnula ani brvou a vzpurně hleděla rozlícenému otci do očí.

	„Takhle jste si to představovali! Prostě vás mám nechat jít a prohlásit za mrtvé! To však nic nemění na tom, že jsi dcerou Slunce! Stejně jako Piaj po celý život zůstane synem otroka, ty zůstáváš princeznou. Nemůžeš jen tak změnit úradek bohů! To je rouhání! Piaje rozsekám na kousky, dám ho sežrat rybám v Nilu a ty se budeš dívat! Pak se vrátíš do Piramesse a vezmeš si nějakého prince. Jejich tam ostatně dost!“

	„Jestli Piajovi něco uděláš, můžeš mě hodit do Nilu rovnou s ním! Co bude pak s tvým velikášským chrámem? Kdo vytesá ty čtyři obrovské sochy? Žádný jiný sochař si na tuhle práci netroufne, a to, co jsi tak velkoryse plánoval, zůstane k tvé věčné hanbě nedokončeno.“

	„Jak to se mnou mluvíš?“ řval Ramesse. „Jaká hanba? Zostudila ses a budeš za to pykat stejně jako tvůj bídný souložník! Jdi a nevycházej z domu, dokud o vás nerozhodnu.“

	Meritina slova se však neminula účinkem. Když hněv vyprchal, Ramesse si uvědomil, co by s Piajem ztratil. Ty obrovské sochy by mohl vytesat i někdo jiný, jenže kdo? Přece nemůže dát hodit do Nilu svého nejlepšího sochaře!

	Zašel za Nefertari. Jistě mu poradí a najde s ním nějaké řešení. Obšírně jí vše předložil, hovořil o hanbě, mrzkosti, trestu, mluvil však i o chrámech a o tom, jak by práce bez Piaje pokračovaly.

	„Často jsem ho v duchu považoval za bratra, cítil jsem jakousi duševní spřízněnost, a teď tohle! Ještě nikdy mě nikdo takhle nezklamal, nikdy tak nezneužil mou důvěru!“

	„Chápu tvůj hněv, milovaný, i já jsem zkormoucená a zdrcena. Ale tvé rozhořčení by nemělo zajít tak daleko, abys zničil svůj nejlepší nástroj a odhodil jej. Tím bys zahubil člověka, kterého bozi tobě – ano, přímo tobě, faraonovi – poslali, aby oslavil je i tebe. To, že naši dceru – zneuctil, je jistě neodpustitelné a vyžaduje si to potrestání.“

	Ramesse se nadechl. Choť mu dávala ve všem za pravdu, ale připomněla mu i jeho závazky vůči bohům.

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Nemusíš mou radu přijmout, ale Piaj se zmínil, že jeho pomocník Hotep může na Malém chrámu – mém chrámu – pracovat i sám. Takže neuškodí, když bude na nějaký čas mimo, možná…“

	„Počkej! Už mě něco napadá! Odsoudím ho na nucené práce, ale neurčím, na jak dlouho. Nejlepší by bylo poslat ho hned do Suenetu. Tam může při těžké práci přemýšlet o tom, co to znamená zneuctít princeznu.“

	„A co bude s Merit?“ zeptala se Nefertari.

	„Musí se vdát – a hned! Už je ostatně navyklá na jakýsi manželský život a může v něm pokračovat s manželem odpovídajícím jejímu stavu. A daleko od Piaje. Celé Kemi bude ležet napříště mezi nimi! I kdybych ho zase potřeboval, pošlu ho doživotně do vyhnanství do Suenetu, zatímco Merit se v Piramesse naučí povinnostem dcery Slunce.“

	Očividně byl s tímto řešením spokojen. Z tváře se mu vytratil veškerý hněv a to, co nadhodila Nefertari, opět považoval za své rozhodnutí.

	„Už jsi jí vybral manžela?“ zajímala se Nefertari.

	„Rozhodně to nebude nikdo z Esetnefretiných synů.“

	Zapřemýšlel. „Setchi! Jasně, to by byl ten pravý! Jako by mi z oka vypadl. Budou mít krásné čistokrevné děti. Co říkáš?“

	Nefertari si nemyslela, že Setchi je pro hrdou Merit ten nejvhodnější manžel, ale nechala si to pro sebe. Ramesse se zklidnil a nechtěla ho znovu rozhněvat.

	„Je to schopný a statný muž, proč ne?“ řekla namísto toho. „Ale možná bychom jí měli dát trochu času…“

	„Ne, a ještě jednou ne!“ vybuchl Ramesse. „Jiné ženy jejího věku mají už půl tuctu dětí. Dali jsme jí dost času, aby si žila po svém. Teď musí poznat své povinnosti.“

	„Máš pravdu, příteli. Myslím, že jsi opět jednal moudře a spravedlivě.“
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	Hotep se cítil vyvolen a povýšen. Kráčel jako na oblacích, netušil, že ze dne na den převezme Piajovu úlohu a jeho úkol. Přijal ho Dobrý bůh osobně a Hotep na kolenou a s hluboko svěšenou hlavou slyšel mocný hlas:

	„Jak slyším, mistr Piaj tě pověřil obtížnou prací na Malém chrámu, a soudím, že tak neučinil bezdůvodně. Stalo se teď něco, do čeho ti nic není, ale kvůli čemu se tě musím zeptat, zda si troufáš i na práci na Velkém chrámu. Můžeš vstát!“

	„Veličenstvo, mocný Hore, miláčku Maat, žij, buď svěží a zdrávo, mám modely a plány, možná tvůj krásný příkaz přiměje Ptaha…“

	Ramesse ztrácel trpělivost.

	„Modely, plány, snad – ale to mi nestačí, Hotepe. Řekni na rovinu. Věříš si, nebo ne?“

	Hotep se ošíval. Kdyby řekl ano a neuspěl, padl by pak hodně hluboko.

	„Mohl bych to zkusit, Veličenstvo.“

	„A když se to nepodaří? Co se zkazí, zůstane zkaženo… Nu dobrá, Hotepe, pokračuj v práci na Malém chrámu, ještě o mně uslyšíš.“

	Piaj se chtěl před večeří vykoupat v Nilu a vycházel z domu, tu spatřil oddíl královské gardy a v čele úředníka s papyrovým svitkem.

	„Jsi sochař Piaj?“

	„Ano.“

	„V tom případě tě musím požádat, aby ses vrátil.“

	To byl konec. Věděl, že tato chvíle jednou přijde stejně jistě jako smrt.

	Muž se představil jako tajný písař Jeho Veličenstva, rozvinul svitek a četl: „Jeho Veličenstvo, Dobrý bůh a syn Slunce, Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon, kéž žije, je svěží a zdráv, tímto nařizuje, aby sochař Piaj byl zbaven úřadu vrchního dohlížitele nad stavbami a prvního řemeslníka Jeho Veličenstva a byl mu odňat titul ‚Jediný přítel faraónův‘. Veškerý jeho majetek propadá Jeho Veličenstvu, on sám je od této chvíle považován za vězně a na neurčito odsouzen k těžkým nuceným pracím v lomech v Suenetu.“

	Písař se odmlčel a vyčkávavě se na Piaje zahleděl. „Rozuměl jsi všemu, Piaji, nebo ti mám něco vysvětlit?“

	„Rozuměl, to je v pořádku.“

	„V tom případě se tady podepiš.“

	Rozechvělou rukou se podepsal a písař svinul papyrus.

	„Od této chvíle podléháš gardě Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, která tě zítra dopraví do Suenetu.“

	Piaj obřadně poděkoval a vyprovodil úředníka ke dveřím. Potom zatleskal na sluhu, ale ten se už vytratil, a tak si došel pro džbán vína sám.

	Zřejmě poslední příležitost napít se vína, pomyslel si. To je konec všeho, ale přesto to bylo tak krásné.

	Nenašel pohár a napil se rovnou ze džbánu. Kdyby měl po ruce jed, celé by to zkrátil. Co ho ještě čeká? Tupá nádeničina v palčivém slunci, bití, mizerné kvartýry, opovržení, posměch; každý otrok je na tom lépe.

	Znovu si pořádně zavdal. Nic nejedl a víno mu stoupalo do hlavy. Na těžkou práci byl sice zvyklý, ale byla to tvůrčí práce, které ho těšila a přinášela mu uspokojení. Celý den bušit do žuly palicí, zatímco za ním stojí dozorce s holí a číhá jen na to, až se nadechne, to je hloupé, ponižující a těžko snesitelné. Zbývá tedy pouze naděje, že tělo brzy ztratí sílu a on zemře, nebo si rozrazit hlavu o žulu.

	A stejně to stálo za to, myslel si vzpurně, i když naší lásce bylo dopřáno jen pár měsíců. Všeho, všeho bych se vzdal, kdyby mi jen zůstala má malá lvice… Co je mu do titulů „Jediný přítel faraonův“ a „První stavitel Jeho Veličenstva“? Dávají čest a bohatství, leč srdce zůstává prázdné. Co se stane jí? Potrestá ji, bude ji k něčemu nutit?

	Vrávoravě vstal, víno mu hučelo v uších, lampička vesele zaplápolala, jako by oživla. Vypotácel se k záchodu a cestu mu hned zastoupil strážný.

	„Vyčurat se snad ještě smím,“ blábolil, „můžeš se koukat, jestli tě to potěší.“

	Muž z něj nespustil oči, dokud se zase nevpotácel do domu.

	„Jediný přítel faraónův! První stavitel! Nejvrchnější vrchní dohlížitel nad celým Kemi!“ vykřikoval Piaj a skácel se do křesla.

	„Souložník princezny Merit,“ šeptal, „ano, to je jediný titul, který za něco stojí, a jako nikdo nemůže vymazat mé dílo, stejně tak mi nikdo nemůže vzít hodiny a dny a měsíce s Merit. Ani král! Tady jsou nanic všechny rozkazy, příkazy, nařízení a výnosy. Co se stalo, nedá se odestát!“

	Chichotal se, znovu se napil, zakuckal se a málem se zadusil. Ulevil si kašlem a padl na lože. Jednou, ještě jednou objímat Meritino štíhlé tělo, líbat malá pevná ňadra, hladit jí klín, hledět do tmavých očí.

	Přece to neskončí tak uboze, že jeden pro druhého zemřeme! Ještě tu jsme – já, Piaj, a ty, Merit! Bastet nedovolí, aby nás od sebe odtrhli! Holdoval jsem ti v Perbastetu, bohyně s kočičí hlavou, nyní vyslyš mou modlitbu: Dovol mi jednou, ještě jednou v životě spatřit milovanou! Jen o to tě prosím! Takovou prosbičku přece splnit můžeš, mocná bohyně. Hleď, tobě na počest jsem vyprázdnil celý džbán vína, a jestli se kdy zas dostanu na svobodu, zhotovím ti kočku z ryzího zlata a daruji ti ji. Ano, to udělám! Udělám…

	Zpitý vínem upadl do těžkého spánku.

	Za ranního šera ho vzbudili. Nechal se vyvést, ruce se mu třásly a byl celý zsinalý. Hlava ho bolela, jako by se dostala mezi dva kameny, žaludek se mu zvedal, zároveň ho sužovala trýznivá žízeň. Rychle vypil několik pohárů vody a už ho vedli ke člunu.

	Několik dělníků ho z dálky plaše sledovalo – jak rád by si to teď s nimi vyměnil! Byli mladí a svobodní a těšili se ze života, zatímco jeho odvádějí na nucené práce. Mohl by se vrhnout do Nilu… Ale spoutali mu ruce za zády a jeden ho vedl na provazu jako psa.

	Ramesse měl tou dobou už po koupeli a usedal do křesla. Hori pečlivě brousil bronzový nůž o pruh hovězí kůže. Potom se s hlubokou úklonou přiblížil k synu Slunce, smočil štětku dojemného cedrového oleje s vonnými látkami a potřel mu tváře a bradu.

	„Co říkáš na ty chrámy, Hori? Něco takového tu ještě nebylo a už vůbec ne uprostřed pouště.“

	„Velkému faraonovi přísluší velké stavby. Malých a bezvýznamných je na světě dost.“

	„Opět mi lichotíš, Hori, ale i tak to slyším rád. Zítra se vrátíme do Vesetu a tam tě odměním pěknou otrokyní. Ne každý holič provází svého pána na nebezpečné cestě do pouště.“

	„Uctivě děkuji, Veličenstvo. Možná by to mohl být i mladý muž, který by mi byl k ruce, kterého bych mohl vyškolit…“

	„Tak vyškolit tomu říkáš! Umím si představit, jak to vypadá. Ten chudák ti musí vlézt do postele a naučí se od tebe jen samé nepravosti.“

	„V tom si netroufám odporovat, Veličenstvo. Ten mladý sochař, Hetep nebo Hotep se jmenuje, ten by se mi docela líbil. Ty silné, a přesto štíhlé údy, ty úzké boky a ten krásně zaoblený zadeček…“

	„Dost, Hori, dost! Znám tvůj vkus a v žádném případě ho nesdílím. Hotep bude významný muž.“

	„Slyšel jsem o tom…“

	„A co jsi ještě slyšel, co se povídá mezi lidem?“

	„Promiň, Veličenstvo, ale v mém vysokém postavení se nesluší, abych chodil mezi lid. Včera jsem seděl při džbánu piva s dozorci, zrovna když tvoji lidé šli za mistrem Piajem. Všechny to pochopitelně nesmírně udivilo, ale kdo by si troufal kritizovat tvé krásné příkazy? Co činíš, dobře činíš, Veličenstvo. V tom je celé Kemi zajedno.“

	Ramesse se pousmál. „To také doufám. A to z toho Piaj ještě vyvázl moc dobře. Zasloužil by si hranici. O tom případu pomlč, týká se jen královské rodiny.“

	Hori holil klidnými, jistými tahy. Setřel olej a vousy o ručník, který se pak slavnostně spálí. Nic, čeho se dotklo tělo Dobrého boha, nesmělo na veřejnost.

	„Snad Hotepovi nestoupne nové postavení do hlavy. Tomu mládenci skoro ještě nerostou vousy, a teď je pověřen prací, na kterou by byl každý jiný krátký. Až na Piaje…“

	„Ano,“ řekl Ramesse, „až na Piaje… Uvidíme.“

	„Smím ti nyní odejmout roušku, Veličenstvo?“

	„Ano, ale pospěš si.“

	Hori rozepnul zlatý pás, odvinul roušku a Ramesse si lehl na postel. Opět se používal štětec a Ramesse se smál.

	„To mě musíš pořád lechtat, Hori? Nech si ty šprýmy pro své hochy.“

	„Každý muž je na tomto místě lechtivý, v tom není výjimkou ani Dobrý bůh.“

	Levou rukou jemně zvedl úd, zatímco pravicí opatrně odstraňoval ochlupení.

	Majt-šerit vztekle přecházela po komnatě. Od Nefertari se dozvěděla, co se s Piajem stalo, a brala to za osobní urážku. Posílají ho do lomů jako nějakého otroka a ona si má brát Setchiho! Když to matka naznačila, v očích se jí ukázal tak divoký výraz, že královna o krok ustoupila.

	„Toho že si mám vzít – já faraonova prvorozená? Ne a tisíckrát ne! To se radši budu na trhu v Mennoferu prodávat jako kurva! Toho nafoukaného osla, co má tu kapku rozumu jen ve svalech! Jen proto, že je podobný faraonovi a umí to s lukem! Jestliže tomu tak má být… Ne! Kdyby k tomu skutečně došlo, tak si uříznu nos a uši. Pak už mě Setchi nebude chtít a já budu mít konečně klid. Proč mě nenecháte na pokoji? Proč?“

	„Uklidni se přece, Merit, prosím. Ještě nepadlo poslední slovo. Vraťme se nejdřív do Piramesse a uvidíme…“

	„Co uvidíme?“ skočila jí dcera do řeči. „Nudný život u dvora, bez úkolů a povinností, s každodenními myšlenkami na Piaje, který zmírá v lomu. Vžij se do mé situace! Ty a otec se milujete, celá země to ví, protože neexistuje obraz ani socha od severu k jihu, kde bys nebyla po jeho boku. Já ale nemiluji Piaje o nic míň než ty faraóna, a kdyby měl k tomu prostředky, tak by mi také zbudoval chrám. Ale protože to není možné, nechte nám aspoň naši lásku – vždyť nic jiného nemáme. Komu tím škodíme, kdo tím trpí, komu vadí, že se máme rádi?! Jeho Veličenstvo má ještě třicet nebo čtyřicet dalších dcer, které může provdat za Setchiho nebo za koho – proč zrovna mne?“

	Nefertari mlčky potřásala hlavou a hladila ji po ruce.

	„Proč tebe?“ řekla nakonec. „Protože jsi má dcera, prvorozená velké královské manželky, a protože tvá krev je cennější než krev ostatních dcer. Musím ti připomenout, že vedle četných práv máš též jisté povinnosti a tato k tomu patří. I Piaj by to musel uznat, narodil se a vyrostl ostatně tady, jistě tedy ví, co je a co není správné. A protože toho nedbal, pyká v lomu.“

	Hovořila, jak se slušelo na velkou královskou manželku, ale v hloubi duše dávala dceři za pravdu.

	Merit však vzpurně řekla: „Jeho Veličenstvo ho bude muset zase propustit, protože jinak si Setchiho nevezmu!“

	Nefertari bolestně potřásla hlavou. „Nemůžeš s faraónem smlouvat – ani jako dcera. K tomu ti musím říct, že když se otec dozvěděl pravdu, chtěl dát Piaje okamžitě rozsekat a hodit do Nilu. Neučinil tak, protože jsem ho snažně prosila a protože mě miluje. Ale jestli ho budeš vydírat, mohl by své rozhodnutí změnit – zvaž to.“

	Merit si uvědomila, že takovým chováním by milému víc uškodila, než prospěla. A proto zcela klidně řekla: „Nějaký čas na rozmyšlenou mi král jistě dopřeje, když mě má podle tebe tolik rád. Že Setchimu nepadnu hned s jásotem do náruče, nečeká určitě ani on. Těší mě však, že otec svůj rozsudek zmírnil a že Piaj je aspoň naživu. Kdyby nebyl, ubezpečuji tě…“ Nedořekla však, protože od této chvíle chtěla být především moudrá.

	Malý Ptahův chrám ve Vesetu stál před severní branou velkého Amonova chrámu a skoro připomínal domek jeho vrátného. Pamatoval však lepší časy, kdy ho velký a vítězný válečnický král Mencheperre Thutmose dal zřídit z vděčnosti za svá četná vítězství v severních zemích. Sestával jen z dvorku s malou sloupovou síní, s níž sousedily tři kaple Ptahovy rodiny. V prostřední stála Ptahova socha.

	Bývalý Amonův prorok Thotmes vykonával své povinnosti hněvivě a zavile. Zametal podlahu, plnil obětní misky řeřavým uhlím, pral bohův oděv a zároveň sloužil jeho dvěma kněžím – oba to byli již staří pánové, kteří úřad dostali jako pohodlnou prebendu. Nebyli to žádní horlivci, ve službě se střídali a některé dny se nedostavil ani jeden. Bylo tam ještě pár pomocných kněží, kteří neuměli číst ani psát a jimž se vyhýbal. Volný čas trávil radši se starými přáteli, z nichž mu většina zůstala věrna, protože byli přesvědčeni, že trest brzy pomine. Kuli řadu nesmyslných plánů, i nadále viděli v Ramosovi korunního prince a čekali na Amonův pokyn, který by dal jejich krokům přesnější směr. Žádný pokyn však nepřicházel, bůh si dával na čas.

	Západně od Vesetu se náhodně setkali princové Jonam a Ramose. Přátelství pominulo, jeden druhému nedůvěřoval a vyhýbali se navzájem. Jonam jako korunní princ neviděl důvod, proč by se měl ucházet o přízeň svého polobratra, zatímco Ramosovi se dvořili Amonovi kněží ve Vesetu a považovali ho za skutečného nástupce trůnu. Mezi kněžími se rychle rozneslo, že Ramose podepsal tajný dokument a že Vesetu opět vrátí starý lesk sídelního města. Ramose neměl žádnou chuť stýkat se s bratrem, nemohl se dočkat dne, kdy se bude moci doma v kruhu přátel zase věnovat běžným činnostem a radovánkám.

	Ale nyní se stalo, že se princové při lovu setkali v odlehlém stepním a pouštním kraji, který oplýval gazelami, antilopami, divokými kozami a ovcemi.

	Třebaže Jonam zacházel s lukem lépe, Ramose měl toho dne větší štěstí, neboť na vozíku ležely tři gazely, dvě divoké kozy a jeden kozoroh, zatímco Jonam složil teprve dvě gazely a jednu prašivou lišku.

	Chladně se pozdravili, ale Jonam měl přece jen laskavější srdce, vzpomněl si na dřívější shodu a požádal bratra: „Nechme doprovod tady a pojďme kousek na východ.“

	Ramose přikývl. Vzali si luky a zamířili k rozpáleným horám. Dlouho mlčky kráčeli vedle sebe, až nakonec promluvil Jonam. „Nemysli, že proti tobě něco mám, Ramose. Řekl bych, že je tomu spíš naopak. Vyhýbáš se mi od chvíle, co jsem byl jmenován nástupcem. Vlastně bychom všichni měli respektovat vůli Dobrého boha a nedovolit, aby mezi námi vzniklo nepřátelství. Nemyslíš?“

	Ramose se zastavil. „Nepřátelství? Nejsem tvůj nepřítel, někdo tě asi proti mně štve.“

	„Já se poštvávat nedávám. Spíš bych řekl, že ty. Stýkáš se s těmi Amonovými pleticháři.“

	Ramose se drze ušklíbl. „Nejsou to špatné styky, bratře. Králové se mění, ale Amonova moc zůstává, to do nás hučeli už ve škole.“

	Jonam jen pohrdlivě mávl rukou. „Něco jiného je uctívat Amona a něco jiného skákat podle jeho kněží. A to Jeho Veličenstvo, náš vznešený otec, nemá zapotřebí. On je velekněz, jen on!“

	„To mi nemusíš říkat. Ale asi má nějaký důvod, že se už po staletí k péči o boha a jeho chrám jmenují čtyři proroci, protože král se o to sám starat nemůže.“

	„A ty bys to změnil, co?“

	Že by Jonam něco věděl o té listině, co mu dal Thotmes podepsat? lekl se Ramose. Ne, to není možné, kněží jsou v takových věcech příliš prohnaní. Proto předstíral překvapení: „Já? Co já bych na tom já mohl měnit? Ty jsi následník trůnu! Mně do toho nic není a jsem tomu vlastně rád. Člověk si žije klidněji a bez starostí. Nemysli, že ti nějak závidím.“

	Lži, nic než lži, myslel si Jonam. Zřejmě je pravda, co mi říkal otec: Čím blíže stojíš trůnu, tím hůře se dozvídáš pravdu.

	Mlčky kráčeli dál do rozpálené pouště. Zaslechli jakýsi zvuk a jako zkušení lovci se okamžitě zastavili.

	Líně vzlétli dva supi, které zřejmě vyrušili při hodech. Jonam strhl luk z ramene a vyslal za nimi šíp a hned další. Ten zasáhl a jeden sup se zřítil k zemi.

	Ramose se ani nehnul a trochu posměšně řekl: „Obávám se, žes udělal chybu, bratře. Člen královského rodu nesmí zabít supa, protože v jeho podobě je ztělesněna bohyně jihu Nebthet. Ty jako korunní princ bys to měl vědět.“

	„Jasně že to vím!“ vyprskl Jonam. „Tvoje poučky nepotřebuji.“

	Vztekle se otočil a rázoval ke svým lidem. Ramose šel zvolna za ním a byl se sebou náramně spokojen.

	Na lodi Piajovi sňali pouta. Hleděl na míjející krajinu a bizarní, stále se měnící útvary skalnatého pobřeží v něm vyvolávaly obrazy z minulosti.

	Jaké to byly krásné časy u Iramuna, daleko od špinavé otrocké práce na polích, kdy se od ustavičného bití a postrkování dostal k plným hrncům Usirova chrámu. Jak se jeho talent rozvíjel a vyzrával, jak ho Iramun chválil a přijal za syna… První setkání s korunním princem Ramessem, pestrý a poučný rok na cestách po Kemi. Malá Merit, jak vždycky vpadla do místnosti, když s ním král jednal, Merit, která si ho už v osmnácti chtěla vzít. A nyní se kruh uzavřel a vrací se ke svým počátkům jen s tím rozdílem, že nebude obdělávat zem, ale opracovávat kámen.

	Hořce se zasmál. Celý život jsem zacházel s kamenem, ale vždy jako mistr, který z hrubého kusu vytesává tvar. Nyní jsem však odsouzen k tomu, abych ten kus vyrval skále. Jak dlouho to vydržím? Půl roku, rok, dva nebo pět?

	Měsíc jasně svítil, a tak člun plul i v noci a Piajovi opět nasadili pouta. Třetího dne plavby požádal, aby ho posadili k veslu, ale řekli mu, že mají rozkaz předat ho do lomů v Suenetu, kde ostatně bude mít ještě dost příležitostí, aby ukojil touhu po práci.

	A tak dál civěl na břeh a pokoušel se být milé nablízku aspoň v myšlenkách. Vyhrožovali jí, že z ní přiznání vynutí? Faraón své prvorozené patrně brzy všechno odpustí, ale on, opovážlivec, drzoun, si shovívavost nezaslouží. Na něj dopadl ortel pomalé smrti v lomu.

	Jak to malá lvice přijala? Zděšeně, vztekle, vzpurně, pokorně? Ne, pokorně určitě ne, to se k ní nehodí. A tu ho jako úder kyjem zasáhlo poznání, že se s ní už nikdy neuvidí. Nikdy!

	Pokud je pravda, co hlásají kněží, a za předpokladu, že ho řádně pohřbí, třeba se uvidí v posmrtném životě. Je něco takového v této situaci vůbec možné? Jeho zahrabou někde v poušti u Suenetu, zatímco milá bude uložena do krásného hrobu na západě od Vesetu. To znamená, že jeho ka bude od jejího vzdáleno několik dní cesty. Nikdy neslyšel, jak daleko se stín těla může vzdálit od hrobu.

	O ba, volně poletující duši, se však říkalo, že se v ptačí podobě navrací na stará místa. Pak by usedli spolu ve větvích akácií, jež rostou u opuštěného Sutechova chrámu, a vzpomínali na svou první noc.

	Náhle mu to vše připadalo cizí a neskutečné. Možná existuje jen tento život, jen tento život má význam. Tím hůř! Pak už není naděje, že kdy potká Merit, pak by snad bylo lepší, kdyby si při první vhodné příležitosti vzal život.

	Suenetské lomy se táhly rozlehlým územím na východním břehu Nilu. Stovky mužů tu lámaly šedou a růžovou žulu, která se nikde jinde nevyskytovala a vozila se až do Delty. Dobrý bůh se do ní zamiloval, a jestliže ji za jeho předchůdců nelámalo nikdy více než dvě stě dělníků, nyní jejich počet stoupl na trojnásobek.

	Dělníci se dělili na svobodné a trestance. Aby se snížilo nebezpečí útěků, pracovaly obě skupiny odděleně.

	Mezi trestanci se utvořila jistá hierarchie. V jejich čele stáli pomocní dozorci, kteří nemuseli vykonávat těžkou práci a kteří vděčili za své štěstí pravidelným úplatkům příbuzných. Dokud platby docházely, dařilo se jim dobře. Když však nepřišly, museli do pracovní čety a vyhlídky na přežití se jim podstatně snížily. Stávalo se však, že na pomocného dozorce to dotáhl i odsouzenec bez pomoci z jakékoli strany, protože na sebe upozornil tvrdostí a bezohledností. Těch mužů se všichni obávali a museli být ustavičně ve střehu. Jakmile dal takový dozorce najevo slabost, sklouzla kamenná palice a rozbila mu lebku. Pokud pachatel nebyl přistižen přímo při činu, dozorci případ nevyšetřovali. Mlčky tak dopřáli trestancům, aby si ulevili, pro tuto nebezpečnou funkci se ostatně našli vždy další dobrovolníci. Nejhůř se vedlo těm, kteří na nějakou pomoc nebo podporu neměli naději, kteří nebyli ničím a neměli nic. Takovým se jen málokdy podařilo trest přežít.

	Do této skupiny patřil i Piaj. Bylo mu naprosto k ničemu, že si ještě před pár dny mohl říkat „Jediný přítel faraonův“. O tom tady nikdo nic nevěděl a nebyl jediný, kdo z vyšších kruhů přicházel mezi lupiče, vrahy a žháře.

	Ostraha předala Piaje vrchnímu dozorci třetí jámy – bylo jich osm, a to byl také jediný případ, kdy se velký pán zabýval nějakým trestancem.

	„Piaj? Bývalý sochař, no, to ti tady bude jedině na výhodu,“ řekl tlouštík. „Na své jméno můžeš rovnou zapomenout, dostaneš číslo…,“ podíval se na písaře, „dvacet tři. To neznamená, že jsi tady třiadvacátý, ale že tvůj předchůdce byl před pár dny rozmačkán.“

	Vrchní dozorce labužnicky pomlaskal tlustými fialovými rty a s chutí opakoval: „Ano, rozmačkalo ho to, rozdrtilo, rozpláclo, rozmázlo – jedno jak tomu říkáš. Jednomu bloku, který se zrovna dopravoval dolů k Nilu, se nevyhnul dost rychle a – mlask! To pak z jednoho moc nezbude, víš? Takže teď dostaneš číslo, ale asi je dlouho nosit nebudeš…“

	Dostavil se kovář, nasadil Piajovi otlučený měděný obojek s číslem dvacet tři.

	„Tvůj předchůdce ho měl při tom – úrazu a musel jsem ho zase vyklepat,“ poznamenal.

	Mezitím nastal večer a Piaje odvedli do tábora. Byl to jen čtverec obehnaný silnými cihlovými zdmi ve výši člověka, překrytý bambusem a rákosem a vystlaný páchnoucí slámou hemžící se hmyzem. Tam leželi trestanci bok po boku spojeni bronzovým řetězem, který probíhal očky obojků. Místnost páchla potem, výkaly a shnilou slámou.

	Piaj byl tak zoufalý, že nemohl usnout, trápil ho hmyz a hořké myšlenky. Převaloval se, což mu vyneslo nadávky a kletby sousedů, protože řetěz cinkal a trhal jim za obojky. Když k ránu poškrábaný a pokousaný blechami konečně usnul, netrvalo dlouho a děsivě nadávající dozorce ho opět vytrhl ze spánku.

	„Vstávat, smrdutí vepři! Z tolika línýho masa by měli krokodýli radost! Sedřu vám kůži ze zad, když si nepospíšíte!“

	Venku se museli postavit do dvouřadu, rozespalí, třesoucí se zimou, byly mezi nimi takoví, u kterých bylo s podivem, že se ještě udrží na nohou. Pomocný dozorce odpojil společný řetěz, další přiděloval dřevěné misky s čímsi páchnoucím, z čeho se vyklubala kaše z hrubě namletého ječmene a všelijakého mrtvého hmyzu. Piaj misku zhnuseně odhodil a zavládlo podivné ticho.

	Přistoupil k němu dozorce. Spíš zvědavě než rozhněvaně se otázal: „Copak? Nemáš hlad? Ty jsi novej, co? Naši kuchaři se ti netrefili do chuti? To mě vážně mrzí. Jako náhradu ti můžu nabídnout výprask, nic jiného bohužel nemáme. Kleknout!“

	Pár trestanců se zasmálo a dozorce přikázal: „A teď ruce na zem!“

	A už rychle za sebou svištěly údery bambusovou holí a pálily, jako mu záda polévali vroucí vodou. Piaj začal skučet, bezbranně, ponížen, kousíček mláceného masa, jež se nemohlo bránit.

	Tak začal první pracovní den trestance čísla dvacet tři ve třetí jámě v Suenetu.

	Faraón krátce před odjezdem pověřil sochaře Hotepa dozorem nad všemi sochařskými pracemi na chrámech a nařídil, že sochy na průčelí má vytvořit vlastnoručně a že odpovídá i za bezvadné provedení všech ostatních soch a reliéfů.

	Ani ne dvacetiletý Hotep byl jako omámen. To, o čem tak dlouho snil, se konečně stalo skutečností. Dobrý bůh ho učinil nadřízeným všech sochařů, a nadto mu svěřil ty nejtěžší práce. Nyní musí ukázat, co dovede a že v Piajově stínu stál neprávem. Nechtěl provést práce stejně dobře, ale ještě lépe! A Jeho Veličenstvo postupně převede funkce zločinného Piaje na něj, na Hotepa. Nebude tak hloupý, aby si faraóna pohněval. Zhanobit jeho dceru! Někomu vysoký úřad stoupne do hlavy, ale jemu ne!

	Došoural se k Velkému chrámu vlastně jen tak, pouze si chtěl ještě jednou prohlédnout plochu, kterou má opracovávat. Nahrubo otesané hlavy trčely z rampy jako obrovské, hrozivě sevřené pěsti. Ano, Hotep cítil a chápal tu hrozbu a snažil se ji zvládnout.

	Re se již vydal na noční plavbu a zvedl se chladný vítr, Hotep však necítil osvěžení. Tělo měl jakoby rozpálené horečkou, pot mu vyrážel ze všech pórů.

	Co uměl Piaj, to zvládneš taky. Modely jsou připraveny, jde jen o přesné proměření, co by se mělo zhatit? Tak se mladý nadaný sochař utěšoval, ale sám těm slovům příliš nevěřil.

	Bydlel teď v Piajově příbytku. Posadil se na zahrádku a řekl si: Hezky jedno po druhém! Nejdřív musíš udělat Malý chrám a Dobrý bůh očekává, že sochy na průčelí provedeš sám. A vedle toho se budeš pěkně v klidu připravovat na Velký chrám, beze spěchu, důkladně, přesně, vždyť si můžeš dopřát čas – dva, tři roky. Dobrý bůh netlačil, na Velký chrám lhůta není.

	Cítil, jak vzrušení polevuje, a tu se v chladném večerním větru zachvěl. U ostatních nebude trpět sebemenší nedbalost, ještě ho poznají! Strach z velkého úkolu zalezl do koutku duše. Zmenšil se, ale zůstal.
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	Jakmile Ramesse dorazil do Vesetu, dal si zavolat prince Setchiho. To však nešlo tak rychle, protože Setchi v družině prince Jonama navštívil jeden z těch domů, kde se bohatí a vážení mužové bavili v kruhu krásných dívek. Oba princové měli s několika přáteli celý dům pro sebe, neboť „dozorce líbezných květin“, jak si majitel zařízení vznešeně říkal, po příchodu synů Slunce všechny ostatní hosty vypoklonkoval.

	Když palácový posel přinesl spěšnou zprávu, Setchi zrovna objímal jednu z „líbezných květin“.

	„Jsi si jist, že se před očima Jeho Veličenstva nemá ukázat korunní princ Jonam, ale já?“

	„Ano, pane, žádal si výslovně prince Setchiho.“

	Setchi, na kterém ještě lpěly těžké vůně nevěstince, se honem upravil a ukázal se před faraónem pln strachu, protože nevěděl, co ho čeká. Dobrý bůh se však tvářil vlídně, a když ho vybídl, aby si udělal pohodlí, Setchiho vzrušené srdce se opět zklidnilo.

	„Pojal jsem rozhodnutí, Setchi, které tě potěší a obšťastní,“ zahájil Ramesse rozhovor, zatímco oslovený seděl na stoličce s pokorně skloněnou hlavou a nevěděl, kam složit dlouhé nohy.

	„Nalezl jsem ti ženu,“ pokračoval král, „jež je mému srdci obzvláště blízká a která značně zvýší tvé postavení a tvůj význam.“

	Setchiho napadla osmiletá Henut. Bylo přece zvykem, že královská manželství se uzavírají již v raném věku. Když pak zaslechl nevěstino jméno, málem spadl ze stoličky.

	„Já, Veličenstvo, že mám… mám si vzít vznešenou princeznu Merit? To je… to je převeliká čest…“

	„Ano, to opravdu je, a proto musíš znát i důvody, proč jsem se tak rozhodl.

	Jistě jsi zaslechl, že Merit přišla trochu do řečí, protože se příliš starala o věci, do kterých jí nic není. Ostatně bylo už dávno mým přáním, abych pro svou prvorozenou našel vhodného muže. Merit je sice trochu vzpurná, nikdo se jí nelíbil, tedy líbili se jí nepraví – zkrátka a dobře má už věk na vdávání, a protože mě bohové zjevně chtěli potěšit tím, že jsi mi tolik podobný, chci jim tak projevit svůj vděk. Pro tebe se ledacos změní. Jakmile ti Merit porodí dítě, budeš stát v řadě následníků trůnu na nejpřednějším místě hned po synech obou mých manželek. Musíš převzít nějaký vysoký úřad v armádě, ve správě nebo v chrámu, protože nestrpím, aby královští princové zaháleli. Co tomu říkáš?“

	Setchi před ním poklekl a políbil mu ruku.

	„Děkuji ti, Veličenstvo, za takové vyznamenání, budu Merit dobrým manželem. Brzy tě potěšíme vnuky, které Chnum, jak doufám, opět utvoří podle tvého obrazu.“

	Ramesse si odkašlal.

	„Takže, Merit, jak jsem už říkal, je poněkud vzpurná, ale v manželství se to už nějak poddá. Smlouvu vyhotovíme tady ve Vesetu a v Jižním chrámu ji položíme k nohám bohyně Mut. Neměl bys u své budoucí choti co nejdříve vykonat návštěvu?“

	Setchi příliš bystrosti nepobral, ale přesto vytušil, že s náhlým sňatkem není něco v pořádku. Jinak měl všechny důvody, aby Amenreovi dal velkou oběť, neboť jako manžel princezny Merit byl postaven naroveň legitimním princům, třebaže si toto postavení nezískal narozením, ale sňatkem. Na kněze nebo vysokého úředníka se moc nehodil. U něj přicházela v potaz jedině armáda a potají měl za vzor generála Haremheba, který to sňatkem s princeznou dotáhl až na Horův trůn. A přitom ten Haremheb nebyl ani knížecího původu, zatímco on přišel na svět jako králův syn. To není zlý začátek, myslel si spokojeně.

	Dal si důkladnou koupel, nechal se vyholit na celém těle, natřít vonnými oleji a pečlivě nalíčit. Teprve potom požádal o rozhovor s princeznou Merit. Biket mu však sdělila, že princeznu bolí hlava a že potřebuje klid. Nechť to princ zkusí zase za pár dnů.

	Vysoký, čerstvě vykoupaný, nalíčený a vzácnými oleji vonící Setchi byl odmrštěn jako nějaký dotěrný prosebník. Zmocnil se ho hněv, ale byl dost chytrý na to, aby se opanoval. Takové city se vůči princezně Merit nehodily. Zkusí to zítra nebo pozítří a přesvědčivě sehraje nedočkavého milence.

	Biket se vrátila ke své paní. Merit, které pochopitelně vůbec nic nebylo, se zeptala: „Jak to vzal?“

	„Navenek velice smířlivě, i když jsem měla pocit, že potlačoval hněv.“

	„Ten se má proč hněvat! Zašantročili mě tupci a tupec se hněvá, když ho člověk hned s jásotem nepřijme! To jsem se mu měla vrhnout do náruče, nebo jak si to představoval?“

	„Ach holubičko moje…,“ vzdychla si Biket. „Uvaž, že může být i tvým zachráncem. Už před čtrnácti dny jsi měla krvácet. A když už si ho musíš vzít, pak lépe ihned. O osmiměsíčním dítěti nebude nikdo pochybovat. Kdybys tenkrát na mě dala, bylo by dnes všechno jednodušší! Byl to tvůj nejplodnější den…“

	„A nelituji toho!“ řekla prudce Merit. „Co mi jinak po Piajovi zbylo? V Suenetu ho brzy utlučou k smrti – radši na to nemyslet. Není na něm kousíček kůže, který bych tisíckrát nezulíbala… Ach Biket, jak mu jen pomoci?“

	„První krok jsme učinily. Náš člověk je na cestě s úplatkem. Zatím jen proto, aby si vrchní dozorce uvědomil, že Piaj má příznivce a přátele. To by mělo pro začátek stačit. Musíme postupovat obezřetně, abychom mu neuškodili. Tvůj následující krok by však měl být sňatek se Setchim. Mysli na dítě!“

	„Nemyslím na nic jiného! Setchi je mi úplně lhostejný, ale když sňatkem Piajovi nějak pomohu, tak zavřu oči, stisknu zuby a půjdu s tím hlupákem do postele. Ale jen jednou! Potom ať se obveseluje se svými otrokyněmi. Sňatek se mnou mu přinese takové výhody, že se může mého těla snadno vzdát. Je to ostatně jen výměnný obchod a v můj neprospěch. Kdyby měl Piaj strávit celý život v lomech, radši se utopím v Nilu, než abych si Setchiho vzala. Musím otce přimět k tomu, aby trest omezil na rok či dva. Když vrchní dozorce bude navíc pravidelně dostávat úplatky, Piaj to jistě přečká.“

	Biket horlivě přikývla. „Jsi chytrá holubička! To zní moc rozumně. Hlavně nic neuspěchat!“

	Merit si však chtěla nejdřív promluvit s matkou. U ní už byl Jonam.

	„Přicházíš jako na zavolanou, sestřičko,“ řekl. „Zrovna mluvíme o tobě a o Setchim. Plouží se po paláci jako spráskaný pes a trápí se, že ho nechceš přijmout. I matka si myslí, že by ses k tomu chudákovi měla chovat lépe. Nemusíš hned…“

	„Ty mlč, Joname!“ skočila mu Merit do řeči. „I ty máš ostatně nejvyšší čas, abys založil rodinu. Budu to muset otci připomenout.“

	Bratr se jen zašklebil. „Ženy a děti v mém harému se už skoro nedají spočítat. Děkuji za péči, sestřičko, ale mně nic nechybí.“

	„Promluvme si rozumně,“ požádala je Nefertari, „a zvažme, co hovoří pro sňatek se Setchim. Vždyť víte, že napětí mezi mým a Esetnefretiným dvorem neustále vzrůstá. Hathor je mi svědkyní, že jsem jí nikdy nepřála nic zlého, dokonce jsem krále nabádala, aby s ní konečně uzavřel sňatek, protože dlouho váhal. Od té doby, co je Jonam dědičným princem, cítím její nepřátelství a myslím, že bychom se měli na to připravit. Esetnefret se tady ve Vesetu cítí všemi podporována, Ramose je pro ně tajný korunní princ a šušká se, že jako faraón by sem opět přesídlil. Tohle možná, Merit, nevíš. Oblíbeným plánem tvého otce je odedávna spojit děti obou svých manželek, to tedy znamená provdat tě za Ramose nebo Chamvese. Nyní se však naštěstí ukázal Setchi, který na krále svou podobou natolik zapůsobil, a Setchi je odedávna na naší straně a…“

	Jonam se zasmál. „Kdo má jen krapet rozumu, musí být na naší straně. Pouze hlupáci se staví proti královské vůli, a tím i proti právu. Vezmi si ho, sestřičko! Setchiho srdce patří armádě, nebude tě tolik obtěžovat.“

	Merit se nechtě musela zasmát. „Když se tak do mě pustí celá rodina… Ale jednu podmínku mám, tedy dvě. Ta první je, aby teď Jonam vypadl.“

	Jonam se ušklíbl. „Aha, matka a dcera chtějí pletichařit samy. Můj názor jste slyšely. Uvidíme se na svatbě…“

	Než po něm Merit stačila hodit granátovým jablkem, byl pryč.

	Pohlédla na matku, která byla v pokročilém stupni těhotenství. „Jsi v pořádku? Co lékaři? Vlastně jsi už… chtěla jsem říct, že to dítě máš poněkud pozdě…“

	„Chceš říct, že jsem už stará? Co mám dělat, otec si to nemyslí, a dokud to Amon dovolí, budu mu rodit děti. Tentokrát to bude syn a už má jméno – Meriatum.“

	Přešla k malému domácímu oltáři, na němž stála loket vysoká malovaná a pozlacená dřevěná soška boha Chnuma v podobě muže s beraní hlavou.

	„Pane budoucího života,“ oslovila ho, „ty, který jsi bohy a lidi utvářel na hrnčířském kruhu, živoucí duše Reova, vyslyš mě a buď mi milostiv! Dej dítěti mužskou podobu a zaplním ti chrám krásnými věcmi! Neodmítej prosbu své služebnice Nefertari.“

	Merit se jí už málem přiznala k těhotenství, ale nakonec zvítězil rozum. Ne! Celý svět si musí myslet, že je to Setchiho dítě.

	Když se Nefertari domodlila, Merit řekla: „Jistě víš, že Chnum má hlavní chrám na ostrově Jeb u Suenetu. A když pomyslím na Suenet, vzpomenu si na Piaje. Vidím ho tam v lomu, jak zoufale tluče do skály, zatímco ho střeží dozorce a nemilosrdně ho pohání ranami. S takovou myšlenkou v srdci si Setchiho vzít nemůžu, to jistě uznáš. Musíš otce přemluvit, aby trest časově omezil a dal mu naději. Ty můžeš! Ty jediná!“

	„Ale vždyť mně je to taky líto. Každopádně to zkusím, ale nesmí to vypadat, jako bys kladla podmínku. Přijmi zítra toho chudáka Setchiho, dej mu své ano, a já budu krále tak dlouho zpracovávat, až povolí. Důvěřuj mi.“ Tiše si vzdychla a pohladila si břicho. „Malý Meriatum už pěkně kope.“

	Opět přešla k oltáři a pošeptala Chnumovi do ucha: „Meriatum, tak se má jmenovat chlapec, kterého tvá božskost vytváří na kruhu. Meriatum! Uchovej to jméno milostivě ve svém srdci!“

	Merit se uklonila a tiše vyšla z komnaty.

	Velekněz Nebunef faraonovi připomněl, že stále ještě nerozhodl o Thotmesovi.

	„Nechci toho člověka pomlouvat, Veličenstvo, ale jsou tu náznaky, že i jako Ptahův pomocný kněz kolem sebe sdružuje skupinku nepoučitelných, kteří sní o nevhodných věcech a neposlouchají tvé krásné příkazy Nelze mu nic dokázat, ale když se krade chrámovým okrskem, je nápadné, jak se mu ostatní i nadále klaní. Proč?“

	Faraón zamračeně naslouchal a už v něm zaplanul hněv jako vždy, když cítil nějaký odpor.

	„Thotmes musí odtud! Opět ho dám do Amonových služeb, ale tam dole na hranici s Kuší, uprostřed pouště. Jak víš, má se ve Velkém chrámu uctívat vedle Reharachteje a mého božského Veličenstva i Amenre. Tam může sloužit jako obětní kněz a přijímat nuzné dary zděšených Núbijců. Ale abychom mu na celý život připomněli, že vůle Mého Veličenstva je v zemi Kemi nejvyšším zákonem a že si má na jazyk – který mu milostivě ponechávám – dávat napříště pozor, bude mu jazyk zapečetěn mým jménem.“

	Nebunef nevěděl, jak takové „zapečetění“ probíhá, a proto se nesměle zeptal.

	„Zcela jednoduše,“ odpověděl Ramesse. „Znáš přece bronzová razítka na cihly s oběma mými hlavními jmény. Razítko se rozpálí a přitiskne na drzý jazyk budoucího obětního kněze. Pokaždé, když bude chtít nevhodně vyslovit mé posvátné jméno, vlastní jazyk mu v tom zabrání. Velice osvědčený prostředek, i můj otec se k němu občas uchyloval.“

	Nejhorší bylo probouzení. K ránu, kdy spánek není již tak hluboký a nastupují sny, Piaj vychutnával v krátkých šťastných okamžicích svobodu, cítil se v Meritině náruči nebo zažíval jiné, lepší situace, jež neměly nic společného s bídou v lomu.

	Z radosti, blaha a naděje ho vytrhával hrubý hlas dozorce, který hned švihal bičem, když vše neprobíhalo dostatečně rychle. To bylo peklo, tak nějak tomu asi je, když Usir shledá srdce příliš lehkým a uvrhne nebožtíka do zatracení.

	Mezi dozorci se rozneslo, jaké ten nový trestanec míval postavení, a většina mu to dávala cítit. V tom vynikal zejména Vepř. Byl to záludný, krutý a mimořádně lstivý trestanec odsouzený na doživotí a stal se pomocným dozorcem, protože na nic nezapomínal a přesně věděl, jak jít na kterého trestance.

	Ten, kdo měl být brzy propuštěn a koho po celou dobu podporovala rodina, se neměl čeho obávat. Dlouhý bič z hroší kůže zasáhl vždy jen skálu a nikdy záda a jinak tak pilně zanášené trestné body se falšovaly. Jinak tomu bylo samozřejmě u Piaje. Zatím nepřišel odnikud jediný úplatek, navíc působilo radost dát bývalému faraonovu příteli a prvnímu staviteli pocítit, že teď není nic víc než kus smrdutého masa.

	A tak měl Piaj tělo samou hnisající ránu, které se nikdy nemohly zhojit, protože dostával stále nové údery. Viděl už umírat několik druhů. Jeden se uprostřed práce skácel mrtev, další při ranním nástupu nedokázal vstát, ani když ho bili. Nechali ho chcípnout na smrdutém lůžku bez jakékoli pomoci. Mrtvé pak druzi odtáhli do pouště a tam je ponechali. Šakali a supové se o ně velice rychle postarali. Dozorcům připadalo ohromně zábavné připomínat ještě žijícím, jak i oni brzy nastoupí tuto cestu. Vepř, který se rád poslouchal, k tomu říkal: „V podstatě jste jen žrádlo pro supy a šakaly, i když se předtím ještě trochu hodíte pro služby Jeho Veličenstvu. Jenže to nepotrvá dlouho – deset měsíců, nanejvýš rok. Ještě dobře že ustavičně dorůstají noví lupiči, zabijáci, zrádci a jiná chamraď.“

	Zapomínal, že i on je zločinec a že závisí jen na rozmaru svobodných dozorců, jak dlouho bude zastávat svou funkci. Vepř však udělal chybu, jíž se v jeho postavení dopustilo už více dozorců. Domníval se, že obzvláštní tvrdostí udrží muže v pokoře, jenže překročil míru. Lidem, které neměl rád, přidával trestné body a při práci je pro nic za nic mlátil do krve. Nebylo tedy divu, že se proti němu spikli. Tu a tam pošeptaná otázka, přikývnutí, delší šuškání na ubikaci a ortel byl vynesen: Vepře se musíme zbavit. Čekalo se jen na vhodnou příležitost a ta se naskytla brzy.

	Piaj odkrýval žulový blok pro sochu v životní velikosti. Ve čtyřech prohlubovali štěrbinu vytesanou na šíři dlaně. Z tohoto vybraného, zvláště krásného bloku růžové žuly se měla vytesat socha bohyně Mut. Pracoviště leželo poněkud stranou.

	Vepř měl dozor a ustavičně čtveřici obcházel s hroším karabáčem. Jak se domluvili, ten nejmladší a nejslabší náhle vykřikl, odvrávoral a skácel se k zemi. Ostatní ustali v práci.

	„Nečumte, nebo vám servu maso z kostí!“ rozječel se Vepř, švihl a zasáhl Piaje do stehna tak tvrdě, až ho srazil k zemi. Nevšímal si ho a zabýval se padlým. Několikrát ho zkusmo udeřil. V té chvíli vyrazil ten nejsilnější a udeřil Vepře palicí do hlavy. Dozorce zavrávoral, otočil se a Piaj toho využil. Vyrazil na něj z boku a praštil ho do šíje vejčitým kamenným kladivem. Teď šel Vepř do kolen, karabáč mu vypadl z ruky, ale nebyl ještě mrtev, malá zlá očka mu plála, chrčel, jako by chtěl něco říct, ale muži slyšeli jen chrochtání.

	Nenávist, jež se v Piajovi nashromáždila, byla rázem tatam, upustil kladivo a zhnuseně se odvrátil. Ale jeho druh, bývalý kovolijec, mlátil do umírajícího jako posedlý, roztříštil mu hlavu a obličej, prošlápl hrudník, dupal mu po pohlaví, až ho museli odtrhnout.

	„Nech toho, hlupáku! Ten chlap je mrtvej, ještě přivoláš ostatní.“

	Tělo hodili do úzké jámy, která vznikla uvolněním jednoho malého obelisku, a zasypali kamením. Potom klidně pracovali dál, až asi za půl hodiny šel kolem dozorce. Udiveně se rozhlížel. „Kde máte dozor?“

	Ustali v práci.

	„Ještě před chvílí mě udeřil,“ řekl Piaj a ukázal na čerstvý krvavý šrám na stehně.

	„Možná si šel pro vodu nebo se…“

	Dozorce udiveně potřásal hlavou. „To přece nesmí, a jak ho znám, on by to neudělal.“

	Krve na zemi si už všiml, ale usoudil, že bude rozumnější ji přehlédnout.

	Piaj jako každý, kdo zde pracoval delší dobu, už vnitřně i zevně zhrubl a v každodenním boji o přežití velice rychle zapomněl na vraždu, jíž byl spolupachatelem. Práce v lomu postupně dusila v člověku vše, co v něm bylo dobré, a vymazávala vzpomínky. Život na svobodě mu teď připadal jako jakýsi vzdálený sen. Tu a tam si vzpomněl na milou, ale její obraz stále více vybledával jako vše ostatní: faraón, královna, Iramun, krásný dům v Piramesse, to vše se stalo nepodstatným v nemilosrdné realitě, kdy se lidé prali o plesnivé datle, zabíjeli se kameny a necítili při tom nic než jen lehké zadostiučinění.

	Osm žulových lomů u Suenetu nesloužilo jen k těžbě velkých a malých bloků. Mezi svobodnými dělníky byli i zruční kameníci, kteří kameny opracovávali a dávali jim hrubou podobu. Tak se dělo i se dvěma žulovými bloky, které byly určeny na sedící sochy Dobrého boha. Jako vždy se na práci spěchalo, protože sochy měly zdobit Malý Ramessův chrám v Ebozevu. Na každém bloku pracovali dva kameníci a postupně odebírali tvrdou žulu, až se ukázal hrubý tvar sedícího faraóna. Leckdy se však stalo, že kámen měl prasklinu, která nebyla zvenčí patrná a přišlo se na ni až později. Tím byl celý obrobek znehodnocen.

	To se stalo i nyní. Když jeden kameník vytesával levou krční jamku, narazil na prasklinu, která se zjevně táhla až do týla. Opatrně tloukl dál, aby zjistil, jak je hluboká, a tu se hlava s tichým puknutím oddělila, strhla kameníka k zemi a promáčkla mu hrudník. K mrtvému řemeslníkovi ještě zničený kámen! Vrchní dozorce zuřil, ale co mohl dělat? Zatímco dělníci začali uvolňovat nový blok, dal správce všech osmi lomů Sepi pátrat po schopném kameníkovi. Při tom narazili na číslo dvacet tři, protože v lomu tři teď už každý dozorce věděl, čím Piaj býval.

	Náhle se o Piaje všichni starali, směl do lázně dozorců, ošetřili mu nejhorší rány, špínou ztuhlou bederní roušku mu vyměnili za čistou. Po husí pečeni, čerstvém sezamovém chlebu, datlích a ředěném víně ho vrchní dozorce odvedl ke správci Sepimu.

	Byl to hubený muž se zavilým výrazem, který se ustavičně strachoval, že ho odvolají nebo vystřídají, a proto pracoval úporněji než leckterý z dozorců. Obavy ho ustavičně hnaly po osmi lomech, při každé časové ztrátě se klepal a obával nejhoršího. Nebyl krutý ani nějak zvlášť hamižný, ale protože žil ve věčném strachu, který však nesměl dávat najevo, nasadil si zavilý výraz.

	Nabídl Piajovi místo a vysvětlil mu situaci.

	„Pochopitelně několik dní potrvá, než se uvolní nový blok, ale tys býval sochařem ve službách Jeho Veličenstva…“

	„Dokonce prvním sochařem,“ přerušil ho Piaj. „Dělal jsem obrovskou sochu v králově zádušním chrámu ve Vesetu!“

	Správce si odkašlal. „No dobře… co jsem to vlastně chtěl říct… Ty bys zatím mohl sedící sochu opracovat o trošku víc než obvykle. Tím bychom jaksi vyrovnali opožděné dodání.“

	„Mohl bych ji i dokončit, protože znám plány Ramessova chrámu v Ebozevu. Obě sedící sochy Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, jsou myšleny pro první pylon a mají být vedle vchodu. Král musí být ztvárněn s obojí korunou a oběma žezly.“

	Správce vyskočil a vykouzlil cosi jako úsměv. „Při Ptahovi, našem božském řemeslníkovi! To mám dneska šťastný den! Už přemýšlím, jak bych si tě tady mohl nechat, ale v tomhle lomu pracují jenom svobodní. Na kolik let tě odsoudili?“

	„Nevím. Král, kéž žije, je svěží a zdráv, neměl o mém trestu ještě jasno. Možná budu už zítra volný, možná…“

	„…to potrvá celý život,“ dořekl Sepi a znovu se zachmuřil. „To je hloupé, Piaji. Co jsi vlastně provedl?“

	„O tom nesmím na přání Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, mluvit. Ale nikoho jsem nezabil ani jsem nic neukradl.“

	Správce si vzdychl a zavile se na něj zahleděl.

	„V podstatě si takové plýtvání nemůžeme dovolit. V lomu se udřeš k smrti a tady mi chybějí dobří kameníci. Leč vůle Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, je svatá, to víš stejně dobře jako já. Navrhuji ti tedy tohle. Jeden den si odpočineš a potom dokončíš jednu sochu. Zatím bude uvolněn blok pro druhou a hned se do něj pustíš. Já mezitím pošlu dopis královské správě staveb s dotazem, zda si tě smím vypůjčit na jinou práci. Každý den se musíš samozřejmě vrátit do lomu tři, protože tě jako trestance nemůžu uložit do jedné ubytovny se svobodnými.“

	Piaj zažil první den odpočinku. Byl vyhublý na kost a teď, když už nebyl pod tlakem hole a biče, se cítil zesláblý a jako vymačkaný. Nebyl konečně už žádný mladík a cítil tíži svých čtyřiceti let. Měsíc či dva by snad ještě vydržel, ale pak by ho předhodili šakalům.

	Následujícího večera se ukázal správce a řekl: „Napadlo mě, že můžeš spát ve skladišti nářadí, to je v noci stejně střeženo. A zatím v klidu počkáme na rozhodnutí královského stavebního úřadu.“

	Piaj se vděčně uklonil. „Jednoho dne se ti za tvou vstřícnost odměním. Zachránil jsi mi život a poznáš mou vděčnost.“

	Správce se chmurně pousmál. „Vděčnost? Je vůbec něco takového? Uvidíme. Byl jsi přece, jak se zdá, ještě nedávno slavný a velice vážený muž. Dovolíš mi otázku, která se ti bude možná zdát nevhodná?“

	„Jsem ti zavázán takovým díkem, že se mě můžeš vyptávat třeba hodiny.“

	„Na to nemám čas, ale jedno bych rád věděl. Ty jako bývalý přítel faraónův ses s králem, kéž žije, je svěží a zdráv, stýkal osobně, provázel jsi jej, dlouho jsi s ním hovořil. Jeho Veličenstvo musí být přece jiné než my. Pochází z posvátného Amenreova semene. Jak působí na obyčejné lidi? Troufnou si na něj vůbec pohlédnout?“

	Piaje takové otázky vyvedly poněkud z míry.

	„Dobrý bůh předčí všechny své poddané již zjevem. Na koho pohlédne, ten se zachvěje a pocítí závan božství. Je moudrý jako písař a paměť má jako Thovt. Jeho příkazy hýbají světem a mění vše v dobré. Je to válečník mocný jako Mont. Ti, kteří ho viděli u Kadeše, mluví o zcela vyděšených nepřátelských vojscích, jež se před smrští jeho šípů dávala na útěk. Své hlavní město v Deltě vyčaroval za pár let z bažin, vše se tam stéká a slévá, je to pupek světa. Jeho harém připomíná menší město a žije v něm bezpočet žen z celého světa. Synové a dcery Jeho Veličenstva jsou tak četní, že nikdo už ani neví, jak se všichni jmenují. Vše, co Dobrý bůh, kéž žije, je svěží a zdráv, koná, přikazuje, plánuje, rozbíhá, je gigantické, jedinečné.“

	Správce naslouchal s rozzářenýma očima a potom řekl: „Jak já ti závidím, Piaji! Přál bych si být jen jediný den na tvém místě.“

	„Vážně by sis to přál? Ale pomysli i na to, jak hluboko může padnout muž, kterého faraón povznesl tak vysoko. Vidíš to na mně. Kdyby nebylo tebe, ležel bych už možná v poušti a supi by mi klovali tělo.“

	„Jsou přece ještě nápomocní bohové, a jestliže tě s mým přičiněním zachránili, jistě ne bezdůvodně. Teď musíme prostě vyčkat a nechat věcem volný průběh.“

	Tajný posel, kterého Merit a Biket vyslaly do Suenetu, se jmenoval Hapu a byl to velice protřelý muž. Rodiče ho dali už v dětství vyklestit a prodali královskému paláci. Jako vážený harémový služebník prokazoval ženám všelijaké služby od předávání nevinných vzkazů až po shánění potracovacích prostředků, neboť většina mužů u dvora vyklestěna nebyla a stále znovu docházelo k tajným milostným vztahům, na nichž se podílel i Hapu. Lékař mu ve třech letech rozdrtil jen varlata, takže nemohl zplodit dítě, ale do jisté míry byl stále schopen milostného styku. S Biket, kterou zbožňoval a respektoval, ho poutal volný svazek, který – když měla náladu – vedl i k nějakému tomu laškování v posteli a měl tu výhodu, že zůstával bez následků. Hapu byl skutečně ve všech směrech muž zkušený, vždy věrný a spolehlivý, ale i – třebaže velice opatrně a uvážlivě – hamižný. Nepromarnil sebemenší možnost jak si přivydělat, natož větší. Tato možnost se mu nyní naskytla.

	Vezl krátký list od Merit, z nějž – i kdyby se na něj přišlo – by nikdo neusuzoval na princeznu a Piaje. Zněl takto: Milovaný, ani v neštěstí nejsi zapomenut a děláme vše, abychom tvé utrpení zkrátily. Vydrž a nikdy nezapomínej, že máš navždy místo v srdci své Majt-šerit.

	Hapu měl dostat deben zlata, když se mu podaří list doručit jistému Piajovi, který pracuje v žulových lomech jako trestanec.

	Najít člověka, který by byl ochoten jednat proti faraonovu příkazu, nebylo nijak snadné, ale pak Biket řekla: „Tady přichází v úvahu jedině Hapu. Za deben zlata půjde do podsvětí a přivede nám svázaného Anupa. Je však spolehlivý a úkol, za který dostane zaplaceno, provede i s nasazením života. O té záležitosti s Piajem neví a je to tak lépe.“

	„A kde je ten Hapu?“ zeptala se Merit.

	„Na cestě z Piramesse. Tušila jsem, že ho budeme potřebovat, a poslala jsem pro něj už před několika dny.“

	„To však potrvá měsíce,“ řekla zoufale Merit.

	„Pojede spěšnou lodí. Musíme být zkrátka trpělivé.“

	Tak uplynuly více než dva měsíce, než Hapu dorazil do Suenetu. Věděl, že při takových tajných posláních je nejdůležitější být nenápadný. A protože Suenet byl živé obchodní město, měl i dostatek hostinců, v nichž se ustavičně střídali hosté a obličeje se měnily tak rychle jako vesnice při plavbě po Nilu. Obden si vyhledal nové ubytování, přes den pátral a brzy zjistil, že ve třech z osmi žulových lomů pracují nevolníci a trestanci. Vydával se za bratra jistého Piaje, který před nějakým časem zmizel a o kterém se povídá, že je zde jako trestanec. Zároveň dal najevo, že není zcela bez prostředků a že udělá vše, aby bratrův úděl zmírnil.

	Nakonec zbýval už jen lom tři, ale vrchní dozorce byl na pár dní nepřítomen a jeho zástupce o žádném Piajovi nevěděl.

	„Jména se tady nevedou, máme jen čísla. Znáš jeho číslo?“

	To Hapu samozřejmě neznal, ale popsal Piaje, jak mu ho Biket vylíčila. Muž se zamyslel a řekl: „Velký, s šedýma očima, bývalý stavitel a sochař? To by mohlo být číslo dvacet tři, ale ten, pokud vím, před pár dny zemřel.“

	Hapu nevěřil hned všemu a podal muži váček s pěti debeny mědi. „Rád bych tě požádal o laskavost, abych rodině nevyřídil něco nepravého. Poptej se, kdy a jak můj bratr zemřel. Zítra se stavím znovu.“

	Dozorce váček potěžkal a slíbil, že se poptá. Ale ať se ptal, jak se ptal, víc nezjistil. Správce Sepi totiž všem oznámil, že Piaj je mrtev. S touto smutnou zprávou se Hapu vydal zpět do Vesetu.

	Nefertari se podařilo přimět Ramesse ke slibu, že sochaře Piaje nejpozději za dva roky propustí. Uražený faraón začínal zvolna ustupovat posedlému staviteli. Už několikrát si říkal, zda ta záležitost s Merit vůbec stála za to, aby marnil svým nejlepším sochařem. Bylo pro něj přece tolik jiné práce a vlastně to nikomu neublížilo. Viděl ho před sebou s těma nebojácnýma šedýma očima, slyšel jeho smělé návrhy, cítil jeho nadšení. Nu dobrá, svedl královu prvorozenou, párkrát s ní sdílel lože – co je komu do toho?

	Merit byla už několik dní provdána za Setchiho, Thotmes byl potrestán a nahradil ho Beki, a co si lid myslí, na tom nezáleželo. V duchu se už rozhodl, že Piaje v lomech nenechá ani ty dva roky. Jakmile dorazí do Piramesse, vydá příkaz, ať ho zas pošlou na jih, aby pokračoval na Velkém chrámu. Tomu mladému Hotepovi příliš nedůvěřoval, nakonec ty čtyři obří sochy nezvládne. Ramesse už viděl Núbijce, jak se smějí Dobrému bohu s křivým nosem nebo nesouměmýma ušima. A bitva u Kadeše? To má zprávu o svém největším triumfu přenechat nějakému druhořadému řemeslníkovi? Ne!

	Vzpomněl si, co mu chetitský král Muvatalliš napsal po bitvě: Jen bychom plýtvali svým majetkem a nezískali nic. Vždyť i Piaj, jako všechny děti země Kemi, je faraonovým majetkem, a faraón nepomýšlel na to, aby jím plýtval. Ale trošku pykat musí, tak snadno z toho vyváznout nesmí.

	Při druhé návštěvě Merit dopřála Setchimu krátký rozhovor. Je to vlastně docela pohledný mládenec, pomyslela si. Úžasně se podobá otci, a přesto je na něm něco, co se mi nelíbí. Možná to byla jistá upjatost, škrobenost, kterou Setchi nedokázal odložit a jíž si navykl, protože považoval za neslučitelné s důstojností královského prince chovat se jako každý jiný.

	Muži, které měla Merit nejraději, Piaj a otec, se chovali přirozeně, protože byli v souladu sami se sebou. V Setchim však stály proti sobě dvě znepřátelené bytosti. Ta jedna byla bezejmenné a bezvýznamné dítě z harému, na jehož matku si už nikdo nevzpomínal a které mělo narýsováno dráhu důstojníka palácové gardy nebo třetího kněze nějakého malého chrámu. Ale pak se na něj upřelo oko Dobrého boha a náhle z něj udělalo víc, než mu vlastně příslušelo, a to ne pro nějaký zvláštní talent jako u Piaje nebo jinou vynikající schopnost, ale jen pro podobu, za kterou nemohl. Aniž si to přiznával, cítil se mnohem méně než Merit, zároveň však měl být jejím manželem, a proto musel příslušně vystupovat.

	„Posaď se, Setchi. Dáš si se mnou doušek vína?“ Meritin hlas zněl přátelsky a spíš povzbudivě, ale to jen zvyšovalo jeho nejistotu. Naštvaná a nepřístupná Merit by mu byla milejší.

	Toporně se uklonil. Na budoucího chotě až příliš, konstatovala Merit posměšně.

	„Rád princezno.“

	„Chtěl jsi se mnou hovořit? Mohu pro tebe něco udělat?“

	Setchi ztuhl. Že by nevěděla, že je mu určena za manželku?

	„Nuže… tedy, Dobrý bůh, náš vznešený otec, kéž žije, je svěží a zdráv, myslel… tedy přikázal…“ Zmateně zmlkl, nenacházel zkrátka vhodná slova.

	„Co Jeho Veličenstvo přikázalo a komu?“ vyptávala se vlídně Merit.

	„Ty to nevíš?“ vyjelo z něj. „Že se máme vzít?“

	„Ovšemže to vím, ale myslela jsem, že jsi mě přišel požádat o souhlas – získat si mé srdce.“

	„Získat si tvé srdce?“ opakoval užasle.

	„A co sis myslel? Nejsem přece nějaká otrokyně, kterou ti strčí k tvé potřebě do harému. Jsem dcera Slunce! Jsem nádoba Amonova a teprve ve mně se tvé bezvýznamné sémě stane něčím víc. Faraón je toho názoru, že bůh Chnum tě neučinil jen tak bez důvodu tak podobného jemu, a myslí si, že si to vyžaduje takříkajíc protidar. Tím jsem já, jeho prvorozená. Setchi, nemohu říct, že by ses mi zrovna nelíbil, ale musíš přece jen něco se sebou udělat. Možná jsi dobrý bojovník, ale co psaní a čtení, počítání a znalosti dějin? Mým prostřednictvím se přece dostáváš mezi nástupce trůnu a na ty jsou mnohem vyšší požadavky než na nějakého syna souložnice.“

	Setchi ztěžka polkl, zvedl pohár, váhavě se napil, třebaže by ho nejradši vyprázdnil naráz.

	„No – v psaní mi chybí cvik… Trochu číst umím… Dějiny – ty bych musel asi dohnat. Nepřipadalo mi to zatím tak důležité, víš? S lukem, mečem a kopím to umím líp, považoval jsem to…“

	Merit svraštila vysoké, hladké čelo a výsměšně blýskla očima.

	„Ani můj vznešený otec nebyl původně na předním místě v následnictví. Přesto umí psát a číst jako jeho nejlepší tajemník, počítat umí jako správce skladů a o našich dějinách ví víc než lecjaký učitel. Máš tedy co dohánět, Setchi. Třeba se ti časem podaří, abych si tě vážila. Pochybuji, že bys kdy získal mé srdce, ale o to přece nejde, když Dobrý bůh o našem sňatku už rozhodl. Dobře si má slova zapamatuj, Setchi, budeme pak spolu snáze vycházet.“

	S tím byl propuštěn. V uších mu hučela Meritina slova a nadával si do zbabělců, že nevystupoval jinak, že ji neusadil, jak se sluší na budoucího chotě. Ale byl tu ten skrytý strach, že bude opět odstrčen do houfu bezejmenných dětí, že svůj život skončí jako nižší velitel palácové gardy, teď, když se už dostal tak vysoko a brzy bude patřit do nejužšího kruhu královské rodiny.

	Ze svatby se nedělala žádná velká sláva a lid se jí neúčastnil. Svatební smlouvu opatřil pečetí vezír jihu a jednu kopii uložili v chrámu bohyně Mut. Potom se konala menší hostina s několika kněžími a úředníky. Krátce se jí zúčastnil i král.

	Merit v klidu očekávala svatební noc.

	Pro Setchiho byla soulož zatím jen ryze tělesnou záležitostí. Povolal si do postele otrokyni, ukojil se na jejím těle, poslal ji pryč a zapomněl na ni. Občas se mu některá líbila víc, volal si ji častěji a pár dní si pamatoval její jméno. Nepřikládal milování žádný zvláštní význam; vítězství ve střelbě z luku pro něj znamenalo víc než stále se střídající hejno děvčat v jeho loži. Nyní však bude obcovat s dcerou Slunce! Zoufale přemýšlel, jak se má zachovat. Získat její srdce! To se snadno řekne, když člověk neví jak.

	Při hostině příliš nepil, protože znal ochromující účinky vína na milostnou sílu, ale teď si přál, aby byl vypil o pár pohárů víc a překonal stísněnost, která na něj padla před manželčinou ložnicí. Tisíckrát si mohl říkat, že je to jen ženská jako každá jiná, když zároveň věděl, že tomu tak není.

	Před ložnicí držela stráž Biket. V očích neměla úctu, spíš výsměch, zvědavost nebo soucit. Po neskutečně dlouhé době mu uvolnila cestu a Setchi vstoupil.

	Merit stála u okna a hleděla do temné zahrady. Otočila se.

	„Nuže, můj choti – spojme se svatebním svazkem, jak je tomu zvykem a jak si to žádá Maat.“

	Lhostejně se svlékla, přešla k lampičkám a sfoukla je. Setchi tak spatřil Meritinu nahotu jen na pár okamžiků, ale nedovolil si nic poznamenat, nýbrž tápal tmou k posteli a ulehl vedle ní. Merit unikala do představy, že vedle ní leží Piaj, a dělala to tak intenzivně, až Setchi nabyl dojmu, že není své choti nevítaný. Trochu sténala, letmo mu pohladila záda, necítila však nic. Setchi nebyl u otrokyň zvyklý dbát na nějaký soulad citů. Záleželo mu na vlastním uspokojení, a co při tom cítí ženy, ho nezajímalo, a protože se tomu nenaučil jinak, dodržel svůj zvyk i při svatební noci.

	Když ho Merit za hodinu zdvořile požádala, aby ji ponechal o samotě, bez odmluvy poslechl.

	Biket hned vklouzla do ložnice. „Ty moje holubičko nešťastná…“

	„Jsou horší věci, Biket. Připrav mi koupel, musím ze sebe něco smýt.“
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	Thotmese předvedli před soudce a s klidem přijal rozsudek: zabavení poloviny majetku, vyhoštění na hranici, kněžský úřad ve velkém, skoro již dokončeném chrámu a zapečetění jazyka pro urážku majestátu. V „domě trestů a muk“ už čekali pacholci s bronzovým pečetním razítkem, na němž byly obě kartuše se jmény Dobrého boha: Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon.

	Thotmese připoutali k židli, jeden pacholek mu držel hlavu, druhý mu stiskl nos. Když se dusil a otevřel ústa, další popadl jazyk plochými kleštěmi, vytáhl jej a kat na něj přitiskl rozpálenou pečeť. Zasyčelo to a páchlo po spáleném mase. Thotmes vydal chrčivý výkřik a zacloumal pouty jako divoké zvíře.

	„Jen klid!“ řekl kat. „Jazyk ti zůstal. Většina nedopadne tak dobře. To se nasadí nůž a – šmik! To bys nevěřil, jak to krvácí a jak dlouho se rána hojí.

	U tebe to jde rychle a je to zároveň i čest, protože po celý život poneseš na jazyku jména Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo.“

	Thotmes celý den trpěl pekelnou bolestí, ale mnohem víc ho bolelo vyhoštění z Vesetu, i když směl opět sloužit svému bohu. Byl to pro něj takřka rozsudek smrti, neboť Veset a Amonovi kněží, to byl smysl jeho života, jeho radost, jeho svět a to všechno mu vzali. Čím živěji si to představoval, tím byl zoufalejší. A potom ty potupné jizvy: vypálili mu králova jména na jazyk, zasáhli však jeho srdce, jeho kněžskou hrdost.

	V zoufalství požádal Nebunefa o rozhovor. Velekněz ho přijal okamžitě, neboť Thotmes byl skoro celý život Amonovým služebníkem a to se nedalo jen tak vymazat.

	Thotmes sklonil vzpurnou hlavu.

	„Vím, Ctihodný, žes mě nikdy neměl rád, ale přesto jsme sloužili stejnému bohu. Nyní mám být Amonovým knězem tam dole v Kuši, na nějakém místě, jež nikdo nezná a jež Dobrý bůh, kéž žije, je svěží a zdráv, ve své moudrosti zvolil pro tyto chrámy. Je to pro mě dozajista čest a po úřadu pomocného kněze Ptahova chrámu povýšení. Ale nejsem už mlád a zapustil jsem ve Vesetu kořeny. Radši bych zde i nadále sloužil Ptahovi než u Núbijců Amonovi. Král ti naslouchá, Nebunefe, a já tě nikdy o nic nežádal. Nyní tě však prosím. Přimluv se za mě, abych mohl zůstat tam, kde jsou mé srdce a mé kořeny – ve Vesetu.“

	Nebunefovi to bylo trapné. Neměl sebemenší chuť obtěžovat faraóna kvůli vzpurnému knězi, i když Thotmesovu prosbu dobře chápal.

	„Zřejmě jsi dost dobře nepochopil, ctihodný Thotmesi. Faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, ti dal úkol, který by ti mnozí záviděli, a to seznámit uctívače malých místních bohů s naším Amenreem, převést je ke králi bohů. A ještě něco, král ti vylepšil úděl. Tam nebudeš jen ledajaký kněz, ale velekněz Amonův vedle velekněží Reharachtejových, Ptahových a jiných. Budou si tě vážit, budeš mít hezký příbytek, sluhy – ničeho se ti nebude nedostávat. Jedno ti slíbit mohu. Zasadím se u faraóna, kéž žije, je svěží a zdráv, za to, abys tam nebyl vyhoštěn navždy, ale abys mohl občas podat ve Vesetu hlášení. Je to poslání, Thotmesi, veliký úkol, životní dílo. Jeho Veličenstvo nesvěřilo ten úkol jen tak náhodou právě tobě. Trestá a odměňuje po své vznešené vůli, ale vždy spravedlivě a s hlubším smyslem. Velice jsi Jeho Veličenstvo pohněval, ale namísto aby tě na doživotí vyhostilo na nějaké pusté místo, udělá tě veleknězem v jednom ze svých největších chrámů – měl bys mu být vděčen!“ Nebunef byl obratný řečník a na Thotmese zapůsobil. Poslání! Vždyť tomu opravdu tak je! Však on jim už ukáže, jak vysoko ční Amenre nad ostatními bohy. Nedokázal se ubránit obdivu nad faraonovou prozíravou moudrostí, třebaže mu každé slovo, jež vyslovil, bolestivě připomínalo trest.

	Země Kemi byla odedávna státem, v jehož čele stál král bůh, kterému však vládli úředníci. A protože tomu tak bylo vždy, vznikly rodiny, jejichž synové už po staletí jako státní úředníci řídili – podle faraonových krásných příkazů – osudy země a při tom vytvořili tak příkladný systém, že se ho jiné národy pokoušely napodobovat. Ale jak tomu už u velkého byrokratického aparátu bývá, fungoval leckdy těžkopádně nebo se děly naprosto nesmyslné věci.

	Jen tak se dalo vysvětlit, že list správce žulových lomů nedospěl do paláce ve Vesetu, nýbrž pokračoval do Piramesse. Existoval přísný předpis, že písemnosti adresované králi nebo písemnosti od krále se musí dopravovat přednostně. Většinou se tak dělo na královských lodích, ale ne vždy byla nějaká hned k dispozici. A proto tu byl příkaz, že každý člun – ať už patří komukoli – je povinen dopravit poštu když už ne do cíle, tak aspoň do jeho blízkosti nebo ji předat jinému člunu, který pluje požadovaným směrem.

	A přesně to se stalo se Sepiho žádostí. Lodivod ve vesetském přístavu se doslechl, že faraón už odcestoval do Delty, a proto svěřil žádost bárce, která mířila na sever. Avšak informace byla mylná. Ramesse chtěl sice už dvakrát odcestovat a poslal napřed část loďstva, ale Nefertařino pokročilé těhotenství ho dál drželo ve Vesetu.

	Dopis doputoval do Mennoferu, kde se lodivod doslechl, že král zůstal ve Vesetu, a hned ho předal spěšné lodi plující na jih.

	Mezitím se vrátil tajný posel ze Suenetu, spojil se s Biket a sdělil jí výsledek svého pátrání.

	„Mrtev?“ Pod Biket se zachvěla země. „Jsi si naprosto jist, Hapu? Piaj přece nemůže být mrtev! To nedovolím, to by mé holubičce zlomilo srdce. Viděl jsi jeho hrob, mluvil jsi se svědky? Nač zemřel?“

	Hapu si jen povzdychl. „Ach Biket, jak rád bych ti přivezl lepší zprávu, ale přísahám ti, že jsem mluvil s vrchním dozorcem a ten se pro jistotu přeptal všech podřízených. Nikdo sice přesně neví, nač zemřel, ale všichni to potvrdili.“

	„Viděl jsi hrob?“

	Hapu se rozpačitě zahleděl k zemi. „Trestanci hroby nemají – tedy mají, ale nejsou to příbytky věčnosti, jen jámy v poušti.“ Vytáhl váček a pousmál se. „Aspoň jste ušetřily za úplatky. A co je ten Piaj vlastně zač? Přece by tebe a tvou paní nezajímal jen tak obyčejný trestanec?“

	„Po tom ti nic není!“ obořila se na něj a váček mu sebrala.

	Hapu jen mávl rukou. „Ani to nechci vědět. Až mě budeš zase potřebovat…“

	„Ano, ano, to je v pořádku. Děkuji ti, Hapu.“

	Biket teď musela svést boj sama se sebou. Když zprávu zatají, Merit po nějakém čase zahájí další pátrání. A nakonec vše stejně vyjde najevo. Ale nechtěla svou holubičku zarmoutit. Ale jak to narafičit? I faraón by se to měl dozvědět…

	Šla do palácové zahrady, desetkrát obešla lotosový rybník, plakala, strhla si paruku z hlavy, opět si ji nasadila. Nic to však nepomáhalo. Merit se bude divit, kde je, musí se vrátit a říct jí pravdu.

	Když ji Merit viděla přicházet s hlavou svěšenou, parukou nakřivo a s uplakanýma očima, hned věděla, kolik uhodilo.

	„Piaj je mrtev? Hapu se vrátil, že?“

	Biket jí s pláčem padla k nohám a koktala: „Zab mě, dej mě vypráskat, potrestej posla zlých zpráv…“

	Merit si pomaloučku sedla do křesla, jako by měla strach, aby je nerozlámala.

	„Stejně tomu nevěřím, Biket, prostě nevěřím. Na pár měsíců nucených prací se přece neumírá. Piaj byl na těžkou práci zvyklý. Přece nemůže být mrtev. To není možné.“

	„Ach holubičko moje… Hapu se ptal všech dozorců, vždycky byl spolehlivý, musíme mu věřit, nic jiného nám nezbývá.“

	Merit na služebnou hleděla s kamenným obličejem.

	„A jeho hrob? Má aspoň hrob, aby jeho ka mohlo dál žít v pokoji?“

	Nyní se nedalo dělat nic jiného než lhát.

	„Ovšemže má hrob! Daleko v poušti, ale jen takový maličký…“

	„Nabalzamovali ho?“

	„O tom se Hapu nezmínil, ale jistě vzali v potaz jeho dřívější postavení, myslím, že je to tak běžné…“

	Ale Merit ji neposlouchala.

	„Tak toho tedy dosáhl můj přísný pan otec. Jeho nejlepší řemeslník zahynul v lomech. To už by bylo lidštější setnout mu rovnou hlavu.“

	Padla na kolena, zabořila si obličej do dlaní a rozvzlykala se. „Piaji, miláčku můj, jak krásně nám ještě mohlo být… Kdybych tě tam tak mohla provázet… jít s tebou k Usirovi… ruku v ruce…“

	Od toho dne přestala princezna Meritamon jíst. Zpočátku ji vídali chodit palácem s kamennou tváří. Všichni se jí bázlivě vyhýbali, nikoho však nepoznávala, s nikým nemluvila, ani s rodiči.

	Ramesse se zpráva těžce dotkla a poprvé v životě pociťoval cosi jako lítost. Samozřejmě se cítil v právu, ale litoval, že se hned poddal touze po pomstě. Rovněž litoval, že neustále odsouval rozhodnutí o délce trestu. Teď bylo pozdě. A protože se už nedalo nic změnit, chtěl zesnulému „příteli“ dát aspoň důstojný hrob a vydal příkaz, aby se započalo se stavbou středního hrobu na západ od Suenetu. Jako králi úřednického státu, odmalička zvyklého, že vše běží „úřední“ cestou, mu vadilo, že v tomto případě nebyla úřední cesta dodržena, že zpráva o úmrtí nepřišla od správce lomů, nýbrž – jak mu namluvili – od Piajových přátel.

	Nefertari se o nějaké úřední cesty a důstojné hroby nestarala, nýbrž pouze a jedině o svou dceru, která se zvolna měnila v stín. Merit pila pouze vodu a byla už tak zesláblá, že ani nevstávala z lože.

	Už několik dní necítila hlad, měla pocit, že je lehoučká jako pírko, a občas si myslela, že neleží na posteli, ale vznáší se loket nad ní. Náhle chápala souvislosti, jež jí byly dříve skryté, a měla pocit, že se den za dnem blíží k cíli, který poněkud neurčitě vnímala jako „pravdu“. Nyní už věděla i to, proč Maat, bohyně pravdy a řádu, uctívají v podobě pera. Pravda je totiž něco lehoučkého, prchavého, co je třeba zachytit, co se nesmí ztratit z očí. Celé tělo se jí měnilo v pero, v Maat, v pravdu. Nedokázala mluvit o svých pocitech, ani nechtěla, nýbrž jen němě naslouchala svému nitru anebo se nepřítomně usmívala na sklíčenou Biket.

	Noci se jí proměnily v záplavu snů, které byly zpočátku chmurné a hrozivé, potom však stále radostnější, lehčí a nadějnější. Nejdřív se jí několikrát zjevil bůh Sutech. Vzduch v pokoji zčernal, dech vázl a věci kolem nabyly sinalé barvy rozkladu. Sutechovi páchl dech mršinou, ten odporný zvířecí obličej s malými potměšilými červenými očky, ohavnýma, jakoby seříznutýma ušima a rezatou parukou v ní vyvolal takový hnus, že se snažila odvrátit hlavu a zavřít oči. Ale nezbavila se ho.

	Postupně se jí ze snů vytrácel a vystřídal ho trpasličí bůh Bes s vyplazeným jazykem, legračně odstávajícíma ušima, kudrnatým vousem a směšně křivýma nohama, mezi nimiž se mu kýval úd. Bes byl šeredný, ale nevzbuzoval strach, nýbrž důvěru, a když ji jednou vzal za ruku, nevytrhla ji a nechala se vyvést z pokoje. Zavedl ji do překrásné zahrady, kde se v příjemně chladivém větru lehce pokyvovaly palmy, tamaryšky a akácie, kde voněl lotos a tiše zurčel potůček. Bes se povzbudivě ušklíbl a křivou ručkou ukázal na granátovník. Na něm nehybně seděl nádherný pták s pestrým peřím a s malou lidskou hlavou. Zvědavě se přiblížila a plna radosti poznala obličej svého milého. Piaj se lehce pousmál, Merit toužebně natáhla ruku a pták na ni tiše slétl. Zřetelně cítila jeho drápky, obdivovala lesklé peří a zmateně se ptala, zda má toho ptačího muže, ten maličkatý obličej políbit. Zároveň se jí zmocňovala touha, aby i ona byla ptákem jako její milý. Šedá očka na ni zamilovaně hleděla a tichý tenounký hlásek říkal něco, čemu nerozuměla.

	„Brzy budu jako ty, milý – už to nepotrvá dlouho,“ řekla.

	Ptačí muž se usmál a vznesl se do modrého vzduchu, stoupal výš a výš, zmenšil se v černý bod a zmizel. Merit ještě cítila drápky na dlani, políbila to místo a cítila smutek a naději zároveň.

	Věrná Biket si uvědomovala, že paní se stahuje někam, kam jiní nemají přístup, a věděla, že je to otázka už jen několika dní, než tam zmizí zcela.

	„Mysli přece na dítě, holubičko. Piajovo sémě v tobě vzrůstá v nový život, je to kus jeho, který musíš uchovat, v něm žije dál. Jestli už sama nechceš jíst, sněz něco aspoň kvůli dítěti. Chnum je krásně vytvaroval, ono za nic nemůže, má právo žít. Když je necháš vyhladovět, je to neúcta k bohům.“

	Slova sice vnikala do Meritiných uší, ale nedospívala do srdce. Dítě nemělo v jejích snech místo. Byla těhotná, ale nebrala to na vědomí.

	Od té doby, co Merit neopouštěla lože, princ Setchi k ní nesměl. Už dříve se k němu chovala jako k cizímu a Setchi se neodvažoval uplatňovat nějaká práva. Dost dobře nevěděl, jak se má zachovat, opět se hodně potloukal s Jonamem po Vesetu a někdy měl pocit, že se svatba ani nekonala. Jednou se Jonama zeptal, jak by se měl zachovat, ale ani on si nevěděl rady.

	„Je mi sestřičky líto, ale v ženských věcech se nevyznám. Muselo tu být něco, o čem jsme nevěděli. Nezbývá než počkat, bratře, třeba se to spraví.“

	Nefertari se obávala, že Merit o první dítě přijde. Celý den hloubala nad tím, jak by dceři pomohla, a když se jednou vrátila od Merit, dostala nápad. Hned si dala zavolat Biket.

	„Poslyš, Biket, víš stejně dobře jako já, že Meritin život visí na vlásku. Vzdala se a chce odejít za milým. Musíme ji nějak probudit k životu.“

	V ustaraném obličeji se ukázalo cosi jako naděje.

	„Probudit k životu, vznešená královno? A jak?“

	„Lží. Namluvíme jí, že zpráva o Piajově smrti byla omyl, že došlo k záměně. A že až se uzdraví, faraón jí povolí návštěvu Suenetu.“

	„Obelhala bych i bohy, jen abych svou holubičku zachránila. Jak to uděláme?“

	„Tobě věří nejvíc. Sepíšu zprávu, ta přijde jako ze Suenetu a písař jí ji přečte. Musí to mít úřední ráz, bude to působit věrohodněji.“ Tohoto však nebylo zapotřebí, protože už dva dny nato přišla odpověď na faraónův příkaz ohledně hrobu.

	Velkému panovníku Kemi, synu Slunce a pánu Obou zemí, Horovi, miláčkovi Maat, velikému silou a krásnému léty, Jeho Veličenstvu Vesermaatru Setepenru Ramessu Meriamonovi od Sepiho, správce suenetských lomů.

	Tvůj krásný příkaz v pořádku dorazil, leč nelze jej splnit, neboť trestanec Piaj, bývalý sochař a stavitel, žije, je zdráv a při síle. Dovolil jsem si ho nasadit na jiném úseku na důležitější práci, a tak se na jeho předchozím pracovišti omylem rozšířila zpráva, že zemřel. Zde umírá mnoho lidí, a protože jsou to zločinci a odpykávají si trest, nebere se to tak vážně. Sám jsem Tvému Veličenstvu již před delším časem poslal dotaz, zda svolí s jiným použitím Piaje a jak dlouho potrvá jeho zatím neurčený trest. Tento dotaz nyní opakuji a pokorně očekávám rozhodnutí.

	Kéž Dobrý bůh Ramesse žije, je svěží a zdráv! Kéž bys oslavil tisíce a tisíce svátků Sed k radosti svého lidu a ku prospěchu země!

	To byla skutečně dobrá zpráva! Ramesse se smál a žertoval, předčítal list každému, kdo se namanul, a nakonec ho předal Nefertari.

	„Na, milovaná, jdi s tím za Merit. Tady zas jednou vidíš, co dokážou fámy! Já tomu nikdy nevěřil, že by Piaj, takový tvrdý chlap, jen tak ze dne na den zemřel. Kdo vlastně tu klamnou zprávu rozšířil? Měl by ho vystřídat v lomu! Dám…“

	„Ne, milovaný, už žádný trest. Nechme to být a snažme se zachránit naši Merit.“

	Piaj byl už několik dní jako proměněný. Konečně zas mohl vykonávat opravdové řemeslo, i když nadával na bronzová dláta, která se za chvíli ztupila. Jeho drahé železné nářadí zůstalo u skalních chrámů.

	Rychle se rozneslo, že bývalý králův první sochař pracuje na sedící soše a každý kameník – všichni snili o tom, že povýší na sochaře – navštívil Piajovo pracoviště. Většina z nich nechtěla dávat příliš najevo, že je práce muže s trestaneckým obojkem nějak zvlášť zajímá, ale někteří neshledávali nic zlého na tom, když se přiblížili a pozorně ho sledovali.

	Správce Sepi byl přímo nadšen. Při Ptahovi, božském řemeslníku, kdyby si tak toho člověka mohl ponechat! Bez předlohy nebo modelu tu hravě vyčarovával z kamene sochu. A někdo takový musí mít měděný obojek! Umínil si, že učiní vše pro to, aby dosáhl Piajova omilostnění, a potom mu nabídne, aby u něj za dobrý plat pracoval.

	„Piaji! Piaji!“ Piaj však správce pro údery palice neslyšel. Sepi se ho dotkl. „Piaji, poslouchej. Ten druhý blok budeš mít za pár dnů. Až s tímhle skončíš, dáš si přestávku, hrubou práci necháme na kamenících, a pak budeš pokračovat. Doufám, že do té doby přijde příznivá odpověď, a potom ti něco navrhnu – ale to až později.“

	Sepi se chtěl zrovna vrátit domů, ale tu k němu doběhl dělník a udýchaně mu sdělil: „Pane, už to je! Obelisk se může nakládat.“

	„Dobře, jdu.“

	Bylo zvykem, že této dlouhé a těžké práci přihlížel správce, aby dal najevo, že za ni nese odpovědnost. A tak si Sepi nasadil tu nejlepší paruku a dal se v nosítkách snést ke kanálu Nilu.

	Kanál byl prokopán výhradně kvůli nakládání těch nejtěžších kusů. Středně veliký, asi třicet loket vysoký obelisk sem dotáhli z lomu po rampě částečně po mokrém bahně a částečně na válcích a tady čekal na naložení.

	Sotva Sepi sestoupil z nosítek a usedl do křesla, práce začala. Obelisk ležel v pravém úhlu ke kanálu, hrotem k vodě. Silná lana upevnili na čepy dlouhé jako ruka, které kameníci zanechali na jinak hladkém povrchu. Lana sahala až na druhý břeh, kde dobrá stovka dělníků nehybně a mlčky čekala na rozkazy. V kanálu kotvily vory z obzvláště lehkého a nosného dřeva. Vše bylo připraveno.

	Sepi pohlédl na předáky a zvedl hůl. Za rytmického pokřiku táhli z druhého břehu obelisk kousek po kousku přes kanál, dokud se hrot nepřevrátil na první vor. Potom obrovská kamenná jehlice klouzala po naolejovaném povrchu vorů, s rachotem do nich vyrývala hlubokou brázdu a hrot se nezadržitelně blížil k protějšímu břehu. Nakonec si vzali na pomoc čtyři voly a ti vytáhli horní část obelisku asi tři lokty na břeh, zatímco těžká základna zůstávala na druhé straně kanálu. Obelisk nyní ležel přes kanál jako kamenný most. Muži pustili lana a jásali.

	I správce Sepi se pokaždé radoval, když se ta obtížná práce zdařila. Zavilý výraz polevil, dal si podat pohár vína a zvolna ho vypil. Když pohár odstavil, bylo to znamení, že lze začít s vlastním nakládáním.

	Dělníci vory rozebrali a odstranili. K obelisku se pomalu blížili čtyři veslaři s nákladním člunem. Byl tak těžce naložen pískem, že okraj sahal jen dlaň nad hladinu. Muži obratně zavedli člun přesně pod obelisk, hodili lana a muži na březích člun uvázali. Potom se veslaři chopili lopat a rychle vyhazovali písek do vody. Stále lehčí člun se zvedal vstříc obelisku, zachytil ho, podepřel a nakonec nesl.

	Všichni se zhluboka nadechli. Sepi zvedl ruce, jako by chtěl vyslovit dík. Ne vždy probíhalo vše tak snadno, byly tu už těžké úrazy a nejeden kámen se musel pracně vyzvedávat z vody.

	Pár dní nato přišel ten podivný list z Vesetu. Sepiho vždy rozrušilo, když dostal zprávu s královskou pečetí. Takový list Jeho Veličenstva mohl obsahovat ledacos. Trest, odměnu, napomenutí, povýšení, ponížení – zkrátka vše. Sepi se odebral se zapečetěným papyrem do svého příbytku. Políbil pečeť, jako by ji chtěl příznivě naladit, roztřesenýma rukama list rozvinul, četl – a jásavě se zasmál.

	Hned si dal zavolat Piaje. Když trestanec vstoupil, Sepi držel dopis nad hlavou a volal: „Piaji, musím tě bohužel zabít, neboť faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, dal krásný příkaz, abychom ti zřídili příbytek věčnosti, nabalzamovali tě a uložili s příslušnými obřady. A protože tě nemohu předat balzamovačům živého, musím si tento příkaz vysvětlovat jako rozsudek smrti.“

	Vyčerpaný Piaj rozuměl pouze rozsudek smrti a roztřásla se mu kolena.

	„Mám… to tedy mám… přece jen zemřít… Jestliže Jeho Veličenstvo… jestliže král… tak určil…“

	Sepi si uvědomil, jak chudáka Piaje poděsil, a honem řekl: „To byl jen žert, Piaji. Ale příkaz skutečně zní, že tě máme pohřbít v patřičném hrobu. Dokážu si představit, jak tahle fáma vznikla. Tenkrát jsem vrchnímu dozorci poradil, že tě má považovat za mrtvého, aby se u ostatních nevyvolaly nějaké řeči. Pak ale musel na delší dobu odjet, protože mu umřel někdo v rodině. Jeho zástupce věděl jen to, že jsi zemřel v jiném lomu. A ta zpráva se nějak dostala do Vesetu. Hned králi, kéž žije, je svěží a zdráv, odpovím, že došlo k politováníhodnému omylu a že pod mým dozorem vykonáváš kamenické práce. To jsem sice psal už v prvním dopise, ale ten do Vesetu zřejmě nedorazil. Z králova listu by se dalo usuzovat, že ti odpustil, neboť zde doslova stojí, že tvůj hrob má odpovídat tvému bývalému postavení.“

	Na to se Piaj musel posadit. Pousmál se a řekl: „Od té doby, co jsem v Suenetu, žiju na pokraji smrti. Ustavičné bití, zkažené jídlo… Sotva jsem tomu trošku unikl, chce mi král, kéž žije, je svěží a zdráv, zřídit hrob. Skoro si myslím, že by bylo jednodušší, kdybych se skutečně brzy odebral na západ…“

	„Hlouposti!“ zabručel Sepi. „Člověk na sebe někdy upozorní znepřátelené bohy a pak to s ním smýká sem a tam. Řekl bych, že nejhorší máš za sebou. Teď už jen musíme počkat na královu odpověď.“

	Hotep už dávno skončil s prací na Malém chrámu, ale na Velký chrám si stále netroufal. Vždy si našel nějakou záminku, jak věc odložit, několikrát už vylezl na rampu, dokonce už sahal po kladivu a dlátu, trochu poťukal, ale něco ho vždy pudilo k tomu, aby opět ustal. Nadával jako špaček, slezl, z dálky se díval na hrubě vytesané hlavy, znovu vylezl nahoru a uchopil nářadí, nasadil dláto a zase cítil ten prudký závan horka, který mu na čele vyháněl studený pot, zakaloval zrak a ochromoval ruku.

	Před dvěma dny se pokusil naposled a nyní bloumal mezi chrámy, bezdůvodně křičel na lidi, zašel domů a vypil několik pohárů těžkého jižního vína. Podnapilost sice zmírnila hněv, ale nijak ho nezbavila strachu z té proklaté práce. Věděl to, věděl to zcela jistě, že je schopen úkol zvládnout, ano, dokonce v duchu viděl ze skály vyrůstat hlavy a mohutné trupy: čtyřikrát Jeho Veličenstvo s obrovskou obojí korunou, čtyřikrát zbožštělého pána Obou zemí.

	Věděl, že na ten úkol má, ale cosi mu bránilo v něm započít. I když si představoval, jak ho faraón pochválí a obdaruje, jak stoupá do postavení a vážnosti svého předchůdce, ani tato svůdná představa nedokázala než to, že stál a dlouho civěl na hrubé kolosy a nemohl se k ničemu vzchopit.

	Odpotácel se domů a zpohlavkoval sluhu, že spí a nezajistil další víno. V poledním horku spal každý, ale Hotep byl jako smyslů zbavený, přehrabával se v papyrových svitcích, vyrval dotčenému sluhovi džbán z rukou a jako šílenec si lil víno do úst. Rudý mok mu stékal po obličeji, trupu a po rukou, ale Hotep si toho nevšímal. Jako štvanec vyběhl ven, po čtyřech vylezl na rampu, z bedny vytáhl kladivo a dláto a začal zuřivě bušit. I když byl těžce opilý, uvědomoval si, že co úder, to chyba. Zoufale vykřikl, odhodil nářadí, s pláčem a v opileckém zoufalství usedl na rampu. Brzy usnul. Už po několika hodinách se probudil, hlava ho bolela, jako by se mu v mozku hrabali balzamovači, údy se mu chvěly a kalné, krví podlité oči civěly na neforemné hlavy, jako by to byly škleby démonů. Hotep už nemohl. Ještě mu nebylo ani dvacet, byl to dozajista jeden z nejzdatnějších sochařů v zemi, ale pracoval klidně a samostatně, jenž když na jeho práci dohlížel Piaj nebo když mohl dělat podle vzoru ve stejném měřítku, jak tomu bylo u Malého chrámu. Když stál sám před úkolem, který náročností převyšoval vše předchozí, talent ho nechal na holičkách. Ruka by úkol zvládla, ale srdce se zdráhalo jej provést.

	Ani nevěděl, jak se dostal dolů, ale najednou tam stál a zmocnil se ho nevýslovný strach a zoufalství. Měl už jen jediné přání: pryč odtud, pryč od těch démonů, jejichž pohled mu ochromuje ruku.

	Dal se na útěk. Proběhl kolem domů a stanů do pouště, klopýtal o kameny a uschlé keře, padal, vstával, běžel dál. Re se blížil k obzoru, zvedal se chladný vítr a Hotep měl pocit, že slyší dusot, jako by se ty kolosy odpoutaly od skály a hnaly se za ním.

	„Ne! Mě nedostanete! Ne, dokud budu živ!“

	Sebral se, běžel dál do pouště, sice pomaleji, ale o to vytrvaleji, utíkal na západ, kde se Re chystal nastoupit do noční bárky. Krev hada Apopa zalévala večerní obzor, Hotep běžel, klopýtal, padal, dýchal jako na smrt štvané zvíře.

	Potom už jen vrávoral, padal stále častěji, ležel stále déle. Nakonec už neměl sílu vstát.

	
4

	Vrátit Merit zpět do života nebylo nijak snadné, protože jednou nohou stála už v říši Usirově a zcela zjevně jí bylo zatěžko udělat krok zpět. Ale když jí faraón dovolil, aby k jeho dopisu do Suenetu přičinila pár, třebaže nic neříkajících řádků pro Piaje, opět se pomalu vrátila do světa. Nechala se krmit mléčnými polévkami a kaší slazenou medem, po mnoha dnech se pokusila postavit na nohy a udělat pár krůčků.

	Nefertari kvůli starostem o Merit porodila skoro o měsíc dřív. Ramesse si vydechl, když ten tvoreček byl na světě a když se ukázalo, že Chnum dopřál jejím modlitbám sluchu a vytvořil chlapce. Nikdo však nevěřil, že by to stvořeníčko přečkalo první dny. Ale Meriatum dychtivě pil mléko mladé núbijské kojné a nic nenasvědčovalo, že by mu něco chybělo.

	Nefertari však brzy po porodu začala krvácet. Krvácení nebylo silné, ale stálé, a hofmistra Nesamona přimělo k poznámce, že by královské rodině stačilo zůstat jen o pár měsíců ve Vesetu déle a všechny potíže by se s Amonovou pomocí vyřešily. Když Nefertari ležela v šestinedělí a stále krvácela, zrodila se v Esetnefret naděje, že by se mohla stát první královskou manželkou. Král však stejně jako tehdy při potratu o Nefertařin život bojoval a dělal vše pro to, aby ji zachránil. Nasadili řadu léků zastavujících krvácení, ale bez trvalého úspěchu. V Nefertari se zřejmě cosi roztrhlo, a tak nepomáhaly ani krvetvorné prostředky jako červené víno s vejcem a medem. Nakonec lékaři objevili jakousi ženu, která prý umí zastavit krvácení, a rychle ji povolali do paláce.

	Král čekal nějakou zkušenou bylinářku, ale když ji k němu přivedli, domníval se, že jde o omyl. Byla to zavalitá žena středního věku s nesmírně hloupým výrazem. Civěla na faraóna jako na zjevení a zdálo se, že ani neví, s kým má tu čest. Neuklonila se, nepadla na kolena, jen tam tak stála, přihlouple se usmívala a cosi nesrozumitelného blekotala.

	„Co chcete s tou ženskou?“ rozčilil se Ramesse. „Ta nepozná ani rozdíl mezi vodou a krví!“

	Lékař, který ženu provázel, se ho snažil uklidnit.

	„Musím Dobrého boha snažně prosit o prominutí. Tato žena se skutečně nevyzná v lékařském umění. Leč zdá se, že bohové si ji zvolili za svůj nástroj, neboť už často dotekem nebo pouhou svou přítomností zastavila krvácení.“

	Zavedli ji k Nefertari a vyzvali, aby se královny dotkla. Žena váhavě přisedla na postel, hrubýma a neohrabanýma rukama sáhla po Nefertařiných ručkách a chvíli je podržela. Po chvíli vstala, hloupě se zasmála, něco zablábolila a ukázala si na ústa.

	„Chce jíst,“ řekl lékař a odvedl ji.

	Krvácení však okamžitě ustalo a už se nevrátilo. Na králův příkaz musela žena zůstat v paláci tak dlouho, dokud se Nefertari nedala opět dohromady. Teprve pak ji bohatě obdarovali a poslali domů. Učení lékaři jí záviděli, protože za takové schopnosti by dali půlku jmění.

	Teď však chtěl Ramesse co nejdříve odjet z Vesetu. Možná ten Thotmes vyslovil z pomsty nějaké mocné kouzlo nebo někdo jiný z té Amonovy sebranky působí proti královské rodině magickými silami. Město je jim zřejmě nepřátelsky nakloněno.

	Den před odjezdem přišla poslední špatná zpráva, a to, že zmizel Hotep. Krále příliš nezarmoutila, konečně měl záminku, aby práci zas přenechal Piajovi. Hotep se zřejmě cítil přetížen, celý den se opíjel, stálo ve zprávě, několikrát se pokoušel pracovat na obřích sochách, nakonec se rozběhl do pouště a nevrátil se.

	Král dal veleknězi Nebunefovi ústní pokyn, aby do Suenetu vyslal spolehlivého posla se vzkazem, aby sochaře Piaje propustili z nucených prací. Má co nejrychleji odcestovat ke skalním chrámům a ujmout se práce. Je znovu pověřen dohledem nad všemi ostatními sochaři, nesmí však od Suenetu na sever. Navíc má jednou měsíčně podávat hlášení o postupu prací na Velkém chrámu.

	Nesamon, sice zklamán, ale nezlomen, odcestoval se svou paní do Piramesse. Víc už pro ni a jejího syna Ramose ve Vesetu udělat nemohl. Věděl, že ho Esetnefret i přes neúspěchy bude dál podporovat. Když se dozvěděla, že následníkem je princ Jonam, řekla: „Možná je to jen mezihra, příteli. Amenre má delší ruku a v každém případě zvítězí. Nefertari byla dvakrát jednou nohou na západě, potřetí tam vkročí oběma. A pak přijde má hodina, v to pevně věřím!“

	Esetnefretin optimismus měl ještě jeden důvod. Za Nefertařiny nemoci ji král několikrát poctil návštěvou jako mocný býk a opět v sobě cítila klíčit posvátné sémě. Doufala, že to bude čtvrtý syn, tím by tu druhou předčila. Navíc je mladší než Nefertari a brzy přijde den, kdy venkovanka už nebude moci rodit a potom bude ona tou plodnou nádobou a supí čepeček s péřovými ozdobami bude patřit jen jí – jen jí! Oddávala se budoucím představám, v nichž Nefertari a její potomstvo neměly místo, a viděla se po boku Dobrého boha jako velká královská manželka.

	Na zpáteční cestě vedl Ramesse dlouhé hovory s přítelem Mennou o tajemném ostrově Keftiu kdesi daleko na severu Zeleného moře.

	„V prvních letech vlády jsem pověřil představeného archivu, aby mě informoval o obchodních stycích mých předchůdců s Keftiu, a můžu ti říct, Menno, že se děly úžasné věci. Zvláště za vlády Usira Thutmose byla živá výměna zboží. Listiny ještě dnes zaplňují několik místností. Jednalo se převážně o měď, bronz a stříbro, drahokamy, dřevo, léčivé byliny, koření, pryskyřice pro balzamovače a obchod pokračoval i za pozdějších králů. Za snílka Achnatona polevil, ale to nemuselo být jím, ale Keftiu. Z doby vlády mého otce se našlo ještě pár dokumentů a potom se spojení přerušilo. Už odtamtud nepřiplula jediná loď, jako by ten ostrov zmizel v moři. Ale kdo dřív vyvážel celé lodě mědi a bronzu, nakládal lesy vzácného dřeva, ten musí i dnes existovat. Podle mě ostrov zpustošila válka. Mně to prostě nejde z hlavy, myslím, že bychom se tam měli někdy podívat. Co ty na to, Menno?“

	Bývalý vozataj pohlédl na míjející břeh se štíhlými palmami a zelenými poli, na nichž se popásaly volavky. Zazíval na celé kolo a řekl: „Promiň, Sessi, ta dlouhá cesta mě nějak unavuje. Já vidím hlavní potíž v tom, že jsme se po Zeleném moři vlastně nikdy neplavili. Takže obchod udržovali v chodu vždycky ti z Keftiu, a když odtamtud už žádná loď nepřiplula, nechali jsme to usnout. Musíme postavit námořní lodě a naverbovat nebo vycvičit lidi. Podařilo se ti zjistit, jak dlouho se tam pluje?“

	„To je různé. Při příznivém větru nepotřebovaly lodě z Keftiu k ústí Nilu víc než týden. Jsou však i zprávy, že byly na cestě i dvacet a více dní.“

	„Při Sutechovi! Těžko najdeš Egypťana, který bude ochoten do toho jít. Měsíc na Nilu, to nikoho neleká, protože země je vždycky na dohled, ale dálavy Zeleného moře…“

	„To máš pravdu,“ zasmál se Ramesse. „Ale v našich severních zemích žije dost dobrých námořníků. S nimi bych rád vyslal i pár Egypťanů, měli by to být smělí, podnikaví lidé a mezi nimi nějací hodnostáři, aby to dostalo oficiální nádech.“

	Menna se napřímil a vyhrkl: „O někom bych věděl! Princ Montu, tvůj syn od té beduínske princezny, co později zmizela. Pamatuješ, Sessi?“

	Aby se nepamatoval! Když ho otec jmenoval spoluvladařem, přicházely ze všech stran dary a mezi nimi i dcera jednoho beduínského náčelníka. Byla to pěkně divoká pouštní kočka, která do tehdy ještě malého harému vnesla značný neklid. Zbavit ji panenství byla životu nebezpečná troufalost. Porodila mu syna, ještě než Nefertari přivedla na svět první dítě. Krátce nato z harému utekla a nikdo ji už nikdy neviděl.

	Montu po matce zdědil povahu a sporou postavu. Už jako kluk se dal těžko krotit, učitelé mu o záda rozsekávali jednu bambusovou hůl za druhou, ale nic naplat. Stěží se naučil číst a psát, ale v sedmi jezdil jako nějaký nomád, ve dvanácti řídil válečný vůz a jeho šípy jen zřídka minuly cíl. O jeho kouscích se povídalo po celém Mennoferu, kde sloužil jako kapitán pouštní policie. Pokud sloužil. Montu se vždycky někam bez omluvy ztratil, ale syna Dobrého boha přece nemohli dát zavřít nebo bičovat.

	„Pro toho Montua je Kemi příliš těsné,“ konstatoval Menna, „kvasí v něm nomádská krev, pravidelná služba je pro něj příliš. Na druhou stranu má úspěchy. Jednou úplně sám zachránil smuteční průvod před čtyřmi lupiči, jednoho dostal lukem, druhého utloukl kyjem, třetího chytil do lana, uvázal ke koni a usmýkal k smrti. Čtvrtý mu unikl a zřejmě lupičství zanechal. Tak toho bych já na tvém místě udělal velitelem poselstva do Keftiu. Je to tvůj syn, je nebojácný a nezalekne se ani delší plavby. Dám mezi našimi žoldnéři zjistit, kdo z nich se už plavil po moři, pak musíme v Tyru nebo v Byblu koupit nebo postavit námořní loď. Vzbudil jsi mou zvědavost, Sessi, i já bych teď rád věděl, co se s Keftiu a jeho poklady stalo.“

	„Než k tomu dojde, do Zeleného moře odteče ještě hodně vody Nilu. Zařiď, aby se Montu co nejdříve dostavil do Piramesse.“

	Od chvíle, co Piaj věděl, že je skutečně vysvobozen z nucených prací, cítil se lehoučký jako ptáček. Stále znovu si osahával krk, jako by se musel ubezpečit, že měděný kruh je opravdu pryč. I když věděl, že na faraonově rozhodnutí mělo nemalý podíl zmizení a pravděpodobně i smrt bývalého pomocníka, bylo mu Hotepa líto.

	V následujících dnech chtěl vyrazit na jih, ale zatím si užíval svobody, potuloval se po Suenetu, který skoro neznal, a často myslel na ztracenou milenku. Nebyl by to však on, kdyby se jen tak vzdal naděje na shledání – někdy. Byl sice od Merit tak vzdálen, jak to jen v Kemi šlo, neboť Piramesse se nacházelo na samém severu a Suenet byl zase nejjižnějším městem země.

	V jitřním chladu se mu před ústy dělaly obláčky páry, zachvěl se zimou a zahalil se do vlněného přehozu. Věděl však, že už za hodinu Reův horký dech odfoukne chladný vzduch a pak se člověk začne ohlížet po stínu.

	Ušel několik kroků po břehu. Protáhlý ostrov Jeb zářil v jitřním slunci. Vrhalo načervenalý svit na stavbu obehnanou vysokými zdmi a připomínající pevnost. Tam sídlil vojenský místodržící a jeho núbijští žoldnéři. Na severu se tyčil chrámový okrsek, i ten obehnaný zdí, přes niž slavnostně a důstojně vyhlížely světlé pylony a sloupy z vápence. Byla to hlavní svatyně boha stvořitele Chnuma.

	Chnum se na jihu těšil velké vážnosti. Za časů prvních králů, tedy asi před tisíci pěti sty lety, se po sedm let nedostavily záplavy a země zmírala hlady. Tu lékař a mág Imhotep poradil faraónu Džoserovi, aby na březích daroval bohu dvanáct pozemků a že Chnum potom opět otevře hráz Nilu. Od té doby si už nikdo netroufal jeho svatyni zanedbávat a Chnum se těšil silnému přílivu poutníků, kteří jeho chrám zahrnovali oběťmi.

	Piaj se k nim chtěl připojit, protože faraón k omilostňujícímu listu přidal i váček se zlatem a mědí. Ostatně měl by teď jako skoro svobodný muž vystupovat důstojně a podle svého postavení. Dva řádky psané Meritinou rukou ho překvapily a potěšily, věděl však, že byly napsány za králova dohledu: Princezna Merit představenému sochařů Piajovi přeje, aby mu v práci pro Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, pomáhal sám Ptah.

	Poutníci trpělivě čekali, až se přívoz k chrámu naplní. Byl zdarma a jezdil podle potřeby od rozbřesku do soumraku.

	Dobře naladěný Piaj hodil převozníkovi do klína deben mědi a zvolal: „Nečekej a jedeme, bůh mě očekává!“

	Převozník se ušklíbl a hmátl po veslu. Nebylo to daleko a člun brzy přirazil u schodů k chrámové bráně. Poutníci vstoupili na vnější nádvoří, kde pomocní kněží nabízeli různé zboží, neboť kdo si nepřinesl oběť, mohl ji získat zde. Bůh přijímal holuby, husy, kozy, ryby, zrní, med, olej nebo víno, ale potěšilo ho i kadidlo, figurky nebo kovy, z nichž si nejvíce vážil, jak ujišťovali kněží, zlata. Ne že by bylo nejcennější, to ne, pouze proto, že představuje „živoucí duši Reovu“, zlatou denní hvězdu.

	Piaje ani nenapadlo, aby obětoval zlato. Koupil váček toho nejlepšího kadidla a vysypal je do žhnoucí kadidelnice. Potom zvolna kráčel podél zdi, kde byl Chnum zobrazen ve svých různých podobách. Došel ke kapli bohyně Satet, která zde byla podobně jako Bastet bohyní lásky, radosti a plodnosti. Na zdech kaple ji zobrazili jako štíhlou ženu. Hlavu jí zdobily půvabně zkroucené antilopí rohy.

	„Když chráníš milence a přeješ jim, vznešená Satet, shlédni na svého sluhu Piaje, jehož srdce je rozpolceno, neboť mu vzali milou. Učiň, aby ji směl opět spatřit, a já tě budu uctívat a přinášet ti dary, dokud mě cesta nezavede na západ.“

	Koupil bílou kozu a předal ji kněžím jako oběť sličné Satet. Podivuhodně uklidněn a s nadějí v srdci se dal převézt zpět do Suenetu.

	Jakmile se Setchi dozvěděl, že Merit je těhotná, nosil se palácovou čtvrtí jako páv. Ramesse dal manželům postavit vlastní dům a Setchiho jmenoval generálem elitní jednotky cizích žoldnéřů. Jednotka měla sice generálů více, ale většina z nich nosila titul jen čestně, bez praktického úkolu. Setchi se však své funkci věnoval tělem i duší. Obden prováděl inspekci, účastnil se výcviku, staral se o osobní spisy každého jednotlivce. Teď litoval, že se nenaučil kloudně číst, a choval se k písařům se směsí závisti a respektu.

	Generála Setchiho měli vojáci rádi, protože s nimi prodělával i namáhavý výcvik. Když viděli, že v luku skoro všechny předčí, bušili uznale do štítů. Tady mu rozuměli, tady ho respektovali a nikdo z nich se na něj nedíval úkosem, že neumí číst a psát. Generálů, kteří byli vlastně písaři a třikrát v roce se při oslavách navonění a nalíčení ukázali v nosítkách, těch si nevážili. Hrbili před nimi hřbet a přitom se mezi sebou ušklíbali. Setchi byl proto ve svém živlu a brzy se o něm dalo říct, že patří k velitelům, kteří se se svými vojáky „oženili“.

	Ale od ženy, s níž ho Dobrý bůh spojil, se nedočkal úcty ani uznání. Od svatební noci ho už do svých komnat nepustila. Mohl být ještě rád, že při veřejných příležitostech hrála s upjatým výrazem roli manželky. Víc očekávat nemohl. Po Biket mu vzkázala, že když čeká dítě, nemůže se s ním stýkat, ať se spokojí s harémem.

	V hloubi duše byl rád, že ho dcera Slunce odmítá, i když se ho občas dotýkalo, že mu upírá manželská práva. Ale komu si měl stěžovat? Faraonovi? Ne! Před vznešeným otcem chtěl ukazovat jedině silné stránky. Až se dítě narodí, uvidí se.

	A tak ve svém harému vystupoval jako silný býk a pán. Zde se cítil vítán a nemusel tu brát žádné ohledy. Nicméně se mu nedařilo vymazat vzpomínku na svatební noc, kdy dceru Slunce spatřil na okamžik nahou. Marně si namlouval, že je to ženská jako každá jiná, že má prsa, stehna, břicho a klín, který otevře muži jako kterákoli otrokyně. Ale nemohl zapomenout, že je posvátnou nádobou boha Amenrea a že jeho sémě nabylo v jejím klíně na ušlechtilosti.

	Nefertařin vytoužený syn Meriatum vyrůstal bez potíží, bylo to však velice křehké dítě, které se snadno vylekalo, často plakalo a jen zřídka se smálo. Nefertari cítila, že je zcela po ní, že nemá sílu po otci. Když se Ramesse skláněl nad synovou postýlkou, maličký zkrabatil tvářičku a rozplakal se. Ani nejstarší bratr Jonam z něj nevyloudil úsměv, zatímco na dorůstajícího Merira a veselou desetiletou Henut nebojácně kulil očka. Pouze známé obličeje matky a chůvy v něm vzbuzovaly ostýchavé veselí a někdy se to podařilo i Merit, která byla v pokročilém těhotenství a matku často navštěvovala. Těšila se na dítě, protože bylo částí Piaje, kterou jí nikdo nemůže vzít. Od té doby, co se osud milého opět obrátil k dobrému, žila novou nadějí, že se s ním shledá ještě na tomto světě. Počítala s dlouhým čekáním, ale nezahálela. Dopis Piajovi byl na cestě a jednou na něj dostane odpověď.

	Jakmile se vrátili z Vesetu, Esetnefret opět zapadla do stínu velké královské manželky a věděla, že se to nezmění, pokud se jí z toho stínu nepodaří nějak vystoupit. Od té doby, co byl Thotmes sesazen, mohla očekávat jedině tak nezávaznou blahosklonnost Amonova kněžstva, ale nic víc. Tím se upevnila v přesvědčení, že může věřit jedině sobě a že na Amonovu pomoc nelze spoléhat. Když král jmenoval nástupcem Jonama a po něm Merira a Meriatuma, neměli její synové už skoro žádnou naději. Ramose odbyli různými vysokými funkcemi. Měl titul generála, byl druhý prorok Sutechův, nejvyšší králův pokladník a kdovíco ještě. Chamvese nedávno převzal úřad zesnulého Ptahova velekněze a o čtrnáctiletého Merenptaha také bude postaráno. Esetnefret to však nestačilo. Byla znovu těhotná, ale i kdyby porodila ještě tucet synů, nemají její potomci sebemenší naději na nástupnictví, dokud žijí Jonam, Merire a Meriatum. I pak by přišla na řadu ta nafoukaná děvka Merit se svým manželem.

	Z mnoha bezejmenných královských dětí jich už nejméně dvanáct nastoupilo cestu na západ, ale Jonam a jeho bratři byli zdraví jako býčci. V takovém případě nemělo smysl v klidu vyčkávat a spoléhat na Amona. Druhá manželka se rozhodla, že se dostane se svými syny do popředí, ale ve vší tichosti.

	I kdyby k tomu bylo zapotřebí lstí a pomlouvání, jedu a dýky, bez váhání těch prostředků použije, ale tak, aby na ni nepadl ani stín podezření.

	Tlustý kněz a Esetnefretin hofmistr Nesamon veškeré ctižádostivé naděje už pohřbil. Zestárl a zajímal se hlavně o příbytek věčnosti, který si dal postavit v Mennoferu a který ho stál celé jmění. To by se musel stát zázrak, kdyby se ještě dostal do vyššího úřadu, ale na zázraky už nevěřil. Byl se vším smířen, dokud v něm Esetnefret nevzbudila nové naděje.

	„S tím se přece nemůžeme spokojit! Pro Amonův chrám v Piramesse nebyl stále ještě jmenován velekněz. Ten úřad by příslušel nejspíše tobě, příteli a ne nějakému z těch bezčetných daremných králových synů. Proč bych tě nenavrhla? Když si tu otázku kladu, musím namítnout: Ale co Nesamon v poslední době pro svou královnu udělal? Odpověz si sám…“

	Velekněz Amonův! To by si mohl zřídit dvakrát tak velký hrob, vybavit ho množstvím krásných věcí, najmout obětního kněze, aby jeho ka nestrádalo hlady. Jeho zásvětní život by vypadal úplně jinak…

	„Co ode mě očekáváš, vznešená královno?“

	Esetnefret pokrčila rameny a po tváři jí přejel zlý úsměv.

	„Mohla bych teď říct: Jdi a otrav Nefertařiny syny, ale tak, aby nikdo nepojal podezření. To je ovšem nesmysl, jakkoli je to svůdná myšlenka. A tak ti říkám: Dívej se, dostaň se do jejich kruhů, štvi je proti sobě, vyvolávej neklid, šiř fámy – prostě něco dělej! Jakmile se vykážeš nějakým úspěchem, postarám se, abys byl veleknězem. Že zároveň zůstaneš mým hofmistrem, to se rozumí samo sebou. Nyní jdi, příteli, a zvaž můj návrh.“
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	Země Kuš, kterou obývali tmaví Núbijci a jíž Egypťané opovržlivě říkali „bídná Kuš“, se už před dávnými lety vzdala veškerého odporu. Ve větších městech byly egyptské jednotky, které plnily už jen úkol pořádkové policie, když se mezi sebou bili kmenoví náčelníci.

	Egyptští úředníci a velitelé sloužící v Kuši se obklopovali pokročilou kulturou a užaslým Núbijcům předváděli, co svedou technika, umělecká řemesla a náboženství. Budovali chrámy a paláce, ve skvostu a důstojnosti vystupovali jako zástupci Dobrého boha a v průběhu let tak dokázali, že malí núbijští králové a náčelníci napodobovali egyptský styl života a jeden se snažil předstihnout druhého. Bezprostředním vzorem jim byl egyptský místodržící v Napatě, kterému se říkalo „kušský princ“. Sídlil v nádherném paláci s obrovskou audienční síní a rád své núbijské hosty prováděl kvetoucí zahradou s lotosovými rybníčky a upozorňoval je na malby, jež ukazovaly Jeho Veličenstvo ve společnosti bohů.

	Místokrál dal na starém kultovním místě Napaty postavit Amonův chrám a výnosem rozšířil, že bůh, jenž tam byl původně uctíván, je pouze jednou z mnoha podob boha Amenrea. Núbijci to přijali a změnili se v horlivé stoupence krále bohů. Posílali své syny na výchovu do Kemi. Chlapci přicházeli do Vesetu, Mennoferu nebo Piramesse jako Núbijci a vraceli se jako Egypťané. Rodný jazyk skoro zapomněli, ti nadanější se naučili číst a psát a na núbijské zvyky a mravy i na staré bohy hleděli s lehkým posměchem. Když potom nastoupili po otcích, země Kemi z nich měla větší zisk, než by získala válkami a utlačováním.

	Někteří núbijští náčelníci však tvrdošíjně lpěli na tradicích, neposílali syny do Kemi a obětovali starým bohům. Tím se sami odsoudili k zániku.

	Tak se dělo i jednomu malému knížeti poblíž třetího kataraktu Nilu. Dostal se do střetu s egyptským vojenským velitelem, postavil se mu nesmyslně na odpor, byl poražen a s celou rodinou vzat do zajetí. Měl asi třicet žen a několik desítek dětí. Egypťané se ani nenamáhali povstalce popravit, poslali ho i se staršími syny do obávaných zlatých dolů na severovýchodě Kuše, kde brzy zahynuli.

	Jeho dcery přišly do otroctví a mezi nimi i jedenáctiletá Takka, jejíž ňadra se zrovna začínala zaoblovat a která měla být podle kmenových zvyků obřezána. Odvezli ji jeden den cesty do pevnosti Kumma a přidělili do kuchyně.

	Takce se zhroutil svět. Narodila se jako dcera jedné z vedlejších manželek a měla založila rodinu s některým svobodným, váženým mužem kmene. Teď však vykonávala v páchnoucí kuchyni podřadné práce, bili ji, křičeli na ni a nemohla se bránit, když jí opilí žoldnéři hmatali mezi nohy nebo ji štípali do pučících ňader. S úzkostí očekávala den, kdy ji některý z nich srazí k zemi a někde v koutě znásilní.

	A jednoho dne k tomu došlo. Při Amonově svátku dostali vojáci zvláštní příděl silného piva. Pár opilců vyvleklo Takku před hradby a několikrát ji znásilnilo. Plakala, křičela a upozornila na sebe kapitánovu ženu, která zrovna venčila psy. Muži byli zatčeni a druhého dne krutě zbičováni. Dobromyslná kapitánova žena vzala Takku do služby a v duchu si namlouvala, že za otrokyni má možná núbijskou princeznu.

	Takka se brzy naučila egyptsky a pohnutými slovy líčila paní svůj osud, z otce udělala krále, který byl zradou svržen a který chtěl dceru své nade vše milované první manželky provdat za jednoho núbijského knížete. Kapitánova žena jí věřila, protože tomu věřit chtěla. Od té doby žila Takka v klidu a vídali ji, jak v naškrobené zástěře kráčí po nádvoří pevnosti a drží své paní nad hlavou slunečník.

	O něco později zažila první krvácení, ale trápilo ji, že není obřezána, že není skutečná žena, a svěřila se paní.

	„Ale děťátko,“ usmála se kapitánova žena „kvůli tomu nemusíš být smutná! V Kemi se dávají obřezávat jen muži. Ženy ne. A to je naše výhoda – ještě zjistíš proč. S těmi hrubci, co tě znásilnili, to samozřejmě nemá nic společného. Obřezaná žena při milování skoro nic necítí! Tím ti berou to nejlepší, děvenko, věř mi. Zdá se, že núbijští muži nepřejí svým ženám potěšení. Nebo jak odůvodňovali to odporné mrzačení?“

	Takka byla zmatena a nevěděla dost dobře jak paní odpovědět.

	„To, co říkáš, paní, je pro mě tak… cizí a nezvyklé… U nás se děvče stává ženou, když se ta věc, ten malý úd, odřízne, stejně jako se odstraňuje ošklivá bradavice.“

	Kapitánova žena se rozesmála na celé kolo. „A tys těm lžím věřila? Jednoho dne půjdeš s milým na lože a zjistíš, že mám pravdu. Poděkuj Hathor a Bastet, že jsi obřízce unikla. Jsem zkušená žena, porodila jsem čtyři děti a s manželem jsem často hrála tu nejkrásnější ze všech her. Prostě ti přikazuji, aby mi věřila.“

	Takka se uklonila. „Co by na to hloupá a nezkušená otrokyně měla říct? Ani v nejmenším nepochybuji, že hovoříš pravdu, paní.“

	Paní spokojeně přikývla a pravila: „V to také doufám, děvenko.“

	Asi o deset dní později několik nových žoldnéřů zaneslo do pevnosti nakažlivou chorobu, se kterou si lékaři nevěděli rady. Lidé dostávali vysoké horečky, třetí den se vyrazila ošklivá vyrážka, nemocní volali po vodě, ale protože měli zanícená hrdla, nemohli nic pozřít, a tak čtvrtého nebo pátého dne umírali. Asi polovina posádky padla nemoci za oběť, mezi nimi i kapitán a jeho žena. Takka pečovala o paní až do poslední hodiny a podařilo se jí z vděčného kapitána vyloudit propustku na sever. Za čtyři dny zemřel i on. Propustka Takku nezbavovala nevolnictví a povinnosti pracovat pro Egypťany, ale mohla si teď sama najít místo. Rovněž se směla vdát, za koho chtěla, avšak manžel ji musel vykoupit.

	Prvním člunem odplula ze zamořené pevnosti na sever. Bylo jí dvanáct let, měla půvabnou tvář a pevné, štíhlé tělo.

	Když Piaj dorazil na jih, žádné velké vítání se nekonalo. V malém přístavišti ho čekal jen představený sochařů a malířů, protože Piaj byl teď opět jeho nadřízeným. Připravena byla nosítka a několik sluhů, ale Piaj řekl, že chce jít pěšky a požádal představeného, aby ho doprovodil.

	Nejdřív se zeptal na Hotepa.

	„S dovolením, pane, ten mladý mistr nebyl oblíben,“ řekl mu představený. „Uměl sice hodně, a do čeho se dlátem pustil, to nemělo chybu. Ale stouplo mu to do hlavy, chodil si tu jako zosobněný Ptah a plísnil lidi kvůli každé maličkosti. Když se pak měl pustit do hlavní práce, začal pít, ploužil se kolem jako spráskaný pes, každý se mu klidil z cesty. Pak přišel ten den, kdy vylezl nahoru, několikrát nasadil dláto a sesypal se. Později vyběhl do pouště a už se nevrátil.“

	„Hledali jste ho?“

	„Jistě, pane. Ale však víš, jak tomu je. Spíš najdeš na ulici deben zlata než člověka v poušti.“

	Došli k Piajovu domu.

	„Kde mám nářadí?“ zeptal se Piaj.

	„Jen vejdi, pane. Vše máš připraveno. Jako bys chyběl jen pár dní.“

	Piaj skutečně nebyl pryč zas tak dlouho – asi sedm měsíců –, ale připadalo mu, že zestárl o mnoho let. Dojatě hleděl na své staré nářadí z drahocenného železa – dar Dobrého boha.

	Chýlilo se k večeru. Už se nechtěl pouštět do práce, pouze si vyšel k chrámům. Na dříve tak živém staveništi byl v posledních měsících klid. Když vyhloubili Velký chrám, většina dělníků odešla a pracovalo tam už jen pár desítek sochařů a malířů s pomocníky.

	Začíná se to zde měnit, pomyslel si. Klepání a bušení kameníků a sochařů brzy ustoupí modlitbám a zpěvům kněží.

	Svatyně Hathor-Nefertari byla hotová i uvnitř, a zatímco sluha šel pro pochodně, Piaj si prohlížel průčelí se šesti obřími sochami. Z výklenku vystupoval faraón s obojí korunou a královským vousem, tvář mu zářila majestátem a Piaj potichu chválil zručnou ruku zmizelého Hotepa, který zde odvedl hlavní práci. Dlouho hleděl na spanilou tvář Nefertari, jejíž hlavu zdobil sluneční kotouč s kravskými rohy – atributy bohyně Hathor.

	A jako by si to nejlepší schovával na konec, pohled mu vystoupal k pravé královnině noze, kde byla do kamene navěky zakleta vysoká, štíhlá Meritamon. „Majt-šerit,“ oslovil ji tiše, „nyní opět stojíme proti sobě, ty z kamene a já z masa a kostí. Víš ty vůbec, že jsi ve skutečnosti mnohem krásnější než tvá kamenná podoba? Však víš, komu jsem chrám zasvětil.

	Je to naše tajemství, vezmu si je na západ a stejně tak ty. A je-li pravda, že po smrti smí duše poletoval jako pták ba, budeme se zde navěky setkávat, má milá…“

	„Pane, tady jsou ty pochodně!“

	Trhl sebou, jako by byl přistižen při něčem nekalém. „Ano, dobře…,“ zabručel a jednu si vzal.

	Když opět vyšli ven, Re již přestoupil do noční bárky a světlá žluť pískovce začínala přecházet v něžnou šeď. Piaj sluhu propustil a šel sám k Velkému chrámu, kde v rampě vězely čtyři sochy a čekaly, až je promění v bohy. Obojí koruna, lícní kosti a brada se už rýsovaly, ale pořád to byla ještě hrubá skála, jíž musí vdechnout duši.

	Dobrý bůh a syn Slunce Ramesse hodlal konečně uskutečnit plán, který pojal už ve Vesetu při Meritině svatbě – uspořádat hromadnou svatbu svých svobodných potomků. Jakmile se rozhodl, naléhal na rychlé provedení, a tak bylo v palácové čtvrti rušno jako v úle. Na faraonovo přání se svatby měli zúčastnit všichni členové rodiny a ukázalo se, že i ten největší sál je příliš malý. Ke královým ženám, dětem a vnukům bylo třeba počítat i stovky vzdálenějších příbuzných, to znamenalo na šest set hostů.

	Král vybral partnery pro devět synů a jedenáct dcer. V čele mladých párů stál nástupce trůnu Jonam, který dostal za ženu krásnou, skoro ještě nedospělou polosestru Sathathor, po něm Ramose a Chamvese, jenž vnucené manželství přijímal s cynickou lhostejností.

	Ne že by velekněz Chamvese byl nepřítelem žen, ale ve svém případě považoval hlavní manželku za zcela postradatelnou. Množství úkolů mu nedávalo dost času na dlouhé milování, a když ho soužily pudy, honem si nalezl nějakou pěknou otrokyni. Mnohem více si cenil učenosti a své kněžské a stavitelské činnosti. Teď pracoval na rozšíření hrobky zesnulých býků. Posvátná zvířata se zatím pohřbívala ve sklepeních pod Ptahovým chrámem v Mennoferu, ale tam se už pomalu nedostávalo místa. Chamvese plánoval velkou galerii, kde bude hrobka vedle hrobky a mezi nimi chodba, aby se s obrovskými sarkofágy dalo pohodlně pohybovat. Jako velekněz Ptahův byl pánem nad velkým mennoferským chrámem s kněžími, úředníky a otroky, s obrovským pokladem zlata, stříbra, dobytka a půdy. Jeden z jeho dalších titulů zněl: „Nejvyšší vůdce umění“, ale nebyl to v žádném případě čestný úřad, nýbrž odpovědný dohled nad královskými dílnami sochařů, kameníků, malířů, kovolijců, dřevořezbářů a všech, kteří ve znamení boha Ptaha vykonávali nějaké řemeslo. Mohl se tedy někdo divit, že Chamvese po nějaké hlavní manželce netoužil? Ale nikdy by ho nenapadlo, aby se protivil otcovu přání.

	Ramesse si přál, aby se rodinné slavnosti zúčastnil i Montu.

	Montu podobně jako mnohý z méně význačných králových synů sloužil u pouštní policie a nikoho by nenapadlo oslovovat ho jako prince. Jemu samému na tom zřejmě nijak nezáleželo, a třebaže se považoval za Egypťana, stejně tak se cítil spojen s národem své matky. Nepodařilo se mu o ní vypátrat nic bližšího, ale cítil, jak v něm koluje neklidná krev synů pouště, a radši by zahynul, než aby živořil za zdmi nějakého města nebo paláce.

	„Zatím jsem neměl pocit, že bych byl v rodině vítán,“ zabručel, když ho našel králův posel, a v úzkých očích mu bleskl výsměch.

	„Snad se nechceš protivit krásnému příkazu Dobrého boha!“ zděsil se posel.

	Montu se drze ušklíbl. „Řekl jsem něco takového? Jsi ostatně první, kdo mě oslovuje jako prince. Chce snad faraón, můj vznešený a mně zcela neznámý otec, malého kapitána povýšit?“

	„To nevím,“ odvětil posel. „Ale měl jsem za úkol pozvat tě na dvůr do Piramesse. Zbytek se dozvíš tam.“

	V sídelním městě ho přijal vezír Parahotep.

	„Doslechl jsem se, žes neuposlechl s přílišnou radostí. Chápu to, princi, a musím přiznat, že jsme tě tak trochu ztratili z očí. Ale nemysli si, že se na tebe zapomnělo! Tvá pověst smělého kapitána pouštní policie se donesla sluchu Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, a pokud vím, Dobrý bůh má pro tebe čestný a důležitý úkol. Jeho Veličenstvo ti ho sdělí ve vhodný čas samo.“

	Následujícího dne se dostavil dvorní zlatník a vzal Montuovi míru. Teď nosil úzkou zlatou obroučku s ureem a od nejnižšího sluhy až po nejvyšší hodnostáře mu vzdávali poctu jako členu královské rodiny. Montu se k tomu stavěl zdánlivě lhostejně, ale něco se v něm změnilo. Začínal si uvědomovat, že není jen tak obyčejný kapitán, ale syn Dobrého boha, pána Obou zemí, tudíž něco víc než ostatní.

	V den oslavy se Montu dostavil do vznešeného kruhu princů a princezen. Nejdřív na něj udiveně pohlíželi, protože ho nikdo neznal. Potom se však rozneslo, že je to ten Montu, co se s ním počítá na nějaký zvláštní úkol.

	Když se všichni shromáždili v obrovském stanu, fanfáry ohlásily příchod Velkého boha. Ramesse vstoupil provázen oběma manželkami. Protože se jednalo o rodinnou oslavu, neměl královské roucho, ale jen obyčejnou korunu s ureem. Manželky si nasadily zlatem a drahokamy zdobené paruky a chovaly se k sobě, jako by ta druhá byla vzduch. Ramesse si toho jako obyčejně nevšímal. Byl ve skvělém rozmaru a s úsměvem se rozhlížel.

	Při této slavnostní příležitosti se Merit ukázala po boku svého chotě generála Setchiho. Před třemi měsíci porodila dcerku, kterou skoro ani nepřenechávala chůvě a ke všeobecnému údivu ji měla většinou u sebe jako nějaká žena z lidu. Setchi se domníval, že malá Neferure má šedé oči po jeho matce, která zřejmě pocházela ze severu. Považoval ji za své dítě a dál o tom nepřemýšlel. Syn by mu byl milejší, protože se těšil, jak ho bude učit střílet z luku.

	Faraón byl družný jako nikdy a vmísil se mezi příbuzné, z nichž ostatně znal jen málokteré. Vyptával se na jejich jména a původ, roztržitě přikyvoval a brzy se znuděně vrátil ke stolu a prázdnil jeden pohár vína za druhým. Zatímco sluhové podávali jídlo, vzpomněl si na Montua. Mávl na vezíra.

	„Parahotepe, drahý, našel jsi mi Montua?“

	„Samozřejmě, Veličenstvo. Nebylo to snadné, ale teď sedí tamhle mezi princi.“ Vezír ukázal a Ramesse si zívl.

	„Už mě ten dav upocených bratránků a sestřenek přestal bavit, pošli ho sem.“

	Opálený a větrem ošlehaný Montu se dostavil před otce, nedbale se uklonil a pohlédl mu bez bázně přímo do očí – poněkud drze, pomyslel si vezír. Ramesse to však nezaznamenal, protože si nedokázal představit, že by se k němu, Dobrému bohu, mohl někdo chovat neuctivě.

	„Posaď se!“

	Montu usedl na stoličku a Ramesse se v duchu divil, že zplodil takového syna. Že by on, syn Slunce, měl nějaký podíl na téhle sražené postavě s poněkud křivýma nohama, na tom obličeji s jestřábím nosem a nízkým čelem? No, bylo množství dětí, které se mu skoro nebo vůbec nepodobaly, takže Montu se zřejmě vyvedl po matce, té vzpurné dceři pouště.

	„Dozvěděl jsem se, že vynikáš smělostí a lstivostí. Kéž bych měl více synů jako ty…,“ řekl Ramesse a pohlédl na něj.

	Montu chvíli přemýšlel a řekl: „Zprávy možná trochu přehánějí, Veličenstvo. Ale ten, kdo mezi námi nemá trochu odvahy a lstivosti, dlouho nežije. Tyto vlastnosti mají i pouštní lupiči a beduíni.“

	„Dobrá odpověď, synu,“ usmál se Ramesse. „Jsi živoucím důkazem toho, že smělejší a chytřejší přežívá. Kolik mužů jsi už zabil?“

	Montu se opět zamyslel. „Vlastní rukou, z očí do očí, jich bude pár desítek. Ale které zabil šíp… Těžko říct.“

	„Dobrá, nechme toho. Povolal jsem si tě, protože připravuji něco, co bez smělých a schopných mužů nelze provést. Slyšel jsi někdy o ostrově Keftiu?“

	„Ne,“ odpověděl Montu. „Kde to má být?“

	„Daleko na severu v Zeleném moři. Je to veliký ostrov, říše sama o sobě. Ještě před několika desítkami let odtamtud přicházelo zboží a poplatky, ale spojení se přerušilo. Bylo to pro nás důležité zboží: měď, bronz, dřevo, koření, pryskyřice a ledacos jiného. Zajímalo by mě, co se tam stalo. Hodlám vyslat poselstvo a ty je povedeš jako můj vyslanec. Rád bych, aby se obchod opět rozběhl.“

	Poslední věta zněla jako královský příkaz a nestrpěla odporu.

	„Jak dlouho potrvá plavba?“

	„Záleží na větru. Deset až dvacet dnů.“

	„Ale já ještě nikdy neplul po moři, Veličenstvo, celý život jsem nebyl na člunu až na přívoz přes Nil. Jsem člověk pouště. Pochybuji, že bych ti byl na vodě k užitku.“

	„O mořeplavectví nemusíš vědět nic,“ řekl netrpělivě Ramesse. „Od toho jsou jiní. Potřebuji tvou smělost, princi Montu, tvou nápaditost, chytrost. Nemohu tam poslat kohokoli. Možná je na Keftiu král, který se bude cítit polichocen, když jako vyslanec připluje faraónův syn. My od těch lidí něco chceme, a proto se k nim musíme chovat uctivě. Třeba tam časem pošlu armádu, ale o tom lze uvažovat, až budeme vědět co a jak. Nuže?“

	Montuovi sice zalichotilo, že bude smět vystupovat jako princ a vyslanec, ale bylo v tom zároveň tolik cizího a neznámého. Ne že by se bál, ale naučil se, že člověk pouště musí často zvažovat a nesmí se bezhlavě vrhat do neznámého nebezpečí.

	Každý jiný by hned souhlasil, protože faraonovu přání se neodporuje, ale Montu pochybovačně zvedl ruce.

	„Jako kapitán policie jsem zvyklý velet deseti až patnácti mužům. Jde především o hon na lupiče, uprchlé trestance nebo vzpurné nomády. A teď mám najednou vystupovat jako princ a vyslanec, mám jednat s králi a státníky… Veličenstvo, obávám se, že mě přeceňuješ.“

	„Byli kapitáni, kteří se vypracovali na generály a nakonec usedli na Horův trůn. Jako třeba Haremheb,“ nadhodil vezír.

	Ramesse se rozesmál. „Tak vidíš! Princ už jsi a vyslanec ostatně jen předává slova svého panovníka. Je to vážně jednoduché, synu.“

	Montua to příliš nepřesvědčilo, ale zase nebyl tak hloupý, aby rovnou řekl ne.

	„Jsem ti k službám, Veličenstvo.“

	Taková odpověď Dobrému bohu postačovala a Montu byl v milosti propuštěn.

	Hosté už hodovali a sluhové nosili stále nové podnosy s pečeným jehněčím, selaty, hovězími kýtami, husami, holoubaty a množstvím chutných nilských ryb. Džbány se rychle prázdnily, hovor byl stále živější a Ramesse roztržitě hleděl na početné příbuzenstvo. Myšlenky mu unikaly na vzdálené Keftiu, kde možná ještě jednou vystoupí jako úspěšný vojevůdce.

	Blížila se mu padesátka, ale cítil se zdráv a mladistvě svěží, jako by mu bylo dvakrát méně. Nikdy nechuravěl, oko při střelbě z luku rozeznávalo i ten nejvzdálenější cíl, nechyběl mu jediný zub a vlasy pod parukou měl husté a pevné jako mladík. „Jako by ti bohové zastavili čas,“ lichotíval mu holič Hori. „Většina tvých vznešených předchůdců odešla na západ už ve čtyřiceti nebo i dříve, ale já, který znám každičkou část tvého božského těla, bych s čistým svědomím mohl lidu oznámit: Váš král žije, je svěží a zdráv, a opět bude po dlouhé době svátek Sed, a troufám si prorokovat, že ne jediný!“

	Na to Ramesse myslel, když hleděl na ten krmící se, napájející se a žvanící dav. Kdo z nich bude při svátku Sed – tedy za šest let – ještě naživu? Zvedl zlatý pohár a otočil se k první manželce.

	„Nefertari, má nejkrásnější, piji na náš budoucí svátek Sed, na naše děti,“ letmo se otočil k Esetnefret, která nedávno povila malou Bentantu, „a také na tvé, na svatební páry, na tety a strýce, bratrance a sestřenice, na Kemi, na krásný život na…“ Na západě, chtěl říct, ale pak to slovo polkl, protože už začínal věřit ve svou nesmrtelnost.

	Na Piramesse se snesla noc a řady hostů začínaly řídnout. Královny a většina ostatních žen odešly – jako první Merit, která neměla v úmyslu setrvávat s manželem déle, než bylo nezbytně nutné. Ramesse, který už chtěl dávno odejít, uvízl v kruhu starých přátel. Kolovaly džbány vína, k tomu se pěly pijácké a milostné písně.

	Náhle král vstal a vrávoravě se přichytil opěradla židle.

	„Napadlo mě něco báječného, přátelé,“ řekl ztěžklým jazykem a ukázal na trpělivě čekající novomanželské páry. „Doprovodíme novomanžele na lože. S hudbou a zpěvem!“

	Královský nápad byl odměněn bouřlivým smíchem.

	„Hudbo!“ vykřikl Menna. „Půjdete napřed, za vámi novomanželé, pak Jeho Veličenstvo a ostatní a my vám zazpíváme ty nejkrásnější milostné písně.“

	Chřestění sister doprovázelo něžné tóny harf a fléten, ale „milostné písně“, jež vyřvávali král a jeho přátelé, přehlušovaly vše.

	„Nejdřív korunní princ!“ přikázal Ramesse a Jonam s unavenou a poněkud ostýchavou Sathathor byli uvedeni do ložnice jako první.

	Ramesse doprovodil na svatební lože ještě dva páry, pak mocně zatoužil po harému.

	„Mám ještě práci,“ rozloučil se s přáteli. Vrávoravě zamířil k domu žen a pobrukoval si. Vlastně by rád spal s Nefertari, ale první manželka neměla ráda, když jí ulehal do postele opilý.

	„Ne, má nejkrásnější,“ bručel si, „tvůj ožralý manžel ti dá dneska pokoj…“

	Seběhli se strážci harému, padli k zemi a Ramesse přikázal: „Pošlete mi ty nové a pár hudebnic. Zatančí mi a já si vyberu.“
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	Asi dvě hodiny po východu slunce přirazil k přístavišti u obou chrámů menší nákladní člun. Takka se právě probudila a vyhřívala se v ranním slunku.

	„Vyložíme ovoce a zeleninu a musíme opravit dvě vesla,“ řekl jí lodivod. „Zatím se můžeš podívat na chrámy.“

	„Ty si ze mě jen utahuješ. Kde máš nějaké chrámy?“

	„Tentokrát to myslím vážně,“ zasmál se lodivod, který si z ní často dělal legraci. „Stačí, když půjdeš jen pár kroků k těm kopcům, a uvidíš.“

	Nevěřícně se zasmála, ale přece jen vyskočila na břeh. Obešla skálu a zatajil se jí dech. Ranní slunce ozařovalo hlavy čtyř kolosů, kteří byli od krku dolů zasypáni sutinou. Kolem jedné hlavy stálo bambusové lešení a úplně nahoře do ní tloukl maličký človíček.

	Šel kolem nějaký řemeslník a křikl na ni: „Tohle ještě nic není. Jdi pár kroků dál a uvidíš hotový chrám!“

	Nedokázala se od těch obrovských hlav odtrhnout. Ta s lešením měla už hotový nos a oči, bradu a ústa zakrývalo tělo pracujícího muže.

	Už pokračovala v cestě, když za sebou zaslechla hlasité cinknutí. Otočila se a spatřila v prachu kovový nástroj. Muž shora cosi volal, ale nerozuměla mu. Rychle předmět zvedla, zahlédla strmé úzké schůdky na boku rampy a hravě se dostala k lešení, odkud na ni udiveně shlížel uprášený obličej. Ulpěla pohledem na velkých šedých očích. Nevěděla co říct, a tak mu jen mlčky podávala nástroj.

	„Dláto mi vyklouzlo z ruky. Děkuji ti. Vyběhla jsi sem jako gazela.“

	Ten poněkud hrubý, ale přívětivý hlas se jí líbil a přála si, aby na ni mluvil dál.

	„Nechceš sem nahoru a podívat se?“ vybídl ji. „Tebe to lešení ještě unese.“ Podal jí ruku, na okamžik zaváhala, ale pak ji sevřela a nechala se vytáhnout na vratkou plošinku.

	„Trošku se to kýve, ale drží,“ uklidňoval ji. „Němá snad nejsi? Odkud jsi? Pracuješ tady?“

	Zavrtěla hlavou. „Sloužila jsem u jedné vznešené paní v pevnosti Kumma. Ta zemřela, hodně lidí tam umřelo, ale kapitán mi dal list a teď jsem tady a dole na mě čeká loď.“

	Muž si letmo setřel prach z obličeje a vlídně se na ni usmál. Ostýchavě mu úsměv oplatila.

	„Jaký list ti dal ten kapitán a proč na tebe čeká loď?“

	Pojala k němu důvěru, vytáhla z váčku u opasku kousek papyru a podala mu ho.

	„Takže ty patříš našemu faraónu, kéž žije, je svěží a zdráv, a musíš si hledat novou práci. Kam chceš jít?“

	„Kapitán povídal, že se mám poohlédnout v Suenetu, a pár dní nato umřel. Hodně jich zemřelo.“

	„Byli otroky už tví rodiče, nebo tě otec prodal?“

	Takka hněvivě zavrtěla černou hlavou. „To by nikdy neudělal! Dostal se do sporu s Egypťany a ti ho i se syny odsoudili k nuceným pracím ve zlatých dolech. Nás poslali do otroctví. Odloučili mě od matky a sester, ani nevím, kde jsou a jestli ještě žijí. Odvezli mě do Kummy a tam jich hodně zemřelo na rychlou nemoc.“

	Vycítila, že ten muž chce něco říct a že je jí nakloněn. Nepatřil mezi ty, kteří bezbranná děvčata zatáhnou někam do kouta a znásilní je. Vkládal celou svou sílu do kamene a to, co zde dělal, jí připadalo jako čarodějství. Proč ta ústa nejsou křivá? A proč jsou oči té obří hlavy přesně v jedné rovině a nos je přímý jako bambusová hůl?

	„Zřejmě se ti moje práce líbí…“

	„Nevěděla jsem, že… že člověk něco takového vůbec dokáže.“

	Muž se pousmál a opatrně vstal z lavičky, na níž leželo i nářadí, a Takka si teprve teď uvědomila, jak je vysoký.

	„Každý to neumí… No, hezky jsme si popovídali, malá Núbijko, ale teď se musím vrátit k práci a ty na loď.“

	Takka vyhledala pohled šedých očí a zachytila ho. Vědomě hrála malou, bezbrannou dívenku a smutně se pousmála.

	„Nemohla bych tady zůstat? Taky bych byla ve službách Jeho Veličenstva a nemusela bych do velkého města. Mám z něj strach. Umím prát, vařit, šít, starat se o zahrádku…“

	„To stačí, stačí!“ přerušil ji, ale tvářil se dál vlídně a vzbuzoval v ní naději. „Nu dobrá, zajdi na správu stavby a řekni, že tě posílá Piaj. Ať ti dají nějakou práci.“ Sáhl po dlátu a nasadil je na rty Jeho Veličenstva.

	Takka zatím svižně jako kočka slezla z lešení a uháněla ke člunu.

	„Ještě je čas!“ volal na ni lodivod.

	„Já už dál nejedu, zůstávám tady!“ řekla tak pyšně, jako by vybojovala kdovíjaké vítězství.

	Meritin dopis Piaje silně rozrušil. Najednou se na stavbě cítil jako ve vězení. Nikdy nevnímal svou bezmocnost víc než teď. Nemohl dělat nic jiného než stále znovu začínat vyčerpávající práci a někdy si přál, aby Re nastoupil svou noční plavbu o pár hodin později, protože dřina mu připadala jako jediný lék na dotěrné myšlenky. Dopis uměl už dávno nazpaměť. Bral ho večer co večer do rukou a četl si ho stále znovu, nejdříve pomalu, pak zase rychle, jako by z něj mohl vyčíst nějaký nový smysl.

	Můj milý, psala Merit, právě jsme dorazili do Piramesse a já přemluvila Jonama, aby naše korespondence chodila přes jeho kancelář. Takže na každém mém listu najdeš příště pečeť dědičného prince. Piš jen zprávy o práci na chrámech a posílej je na správu Jonamova paláce. K těm hlášením přiložíš zapečetěný list pro dědičného prince osobně. Úředník ho neotevřený předá Jonamovi a to, co mi chce říct můj nejmilejší, se dostane do mých rukou.

	Nyní poslyš, co se tvé ženě přihodilo. Ještě ve Vesetu Jeho Veličenstvo usoudilo, že mě sezdá s princem Setchim. Toho hlupce, který se hodí jedině na vojáka a na nic jiného, si otec už jistý čas považuje, třebaže pochází z nejtemnějšího kouta jeho harému. Musela jsem se stát jeho ženou a udělala jsem to pro tebe, milovaný. Nic to však nemění na svazku, jenž spojuje naše srdce, a nikdo nám nemůže vzít to, co patří jen nám dvěma: dítě v mém lůně, které do deseti dnů s pomocí bohyně Tveret porodím. Část tebe, milovaný, která mi tě bude každou hodinu připomínat. V mých snech jsi často po mém boku, hledím do tvých šedých očí, hladím ti záda, a když se probudím, objímám polštář. Je to možná k smíchu, ale mně je spíš do pláče, i když ve skutečnosti nepláču – vždyť svou Majt-šerit znáš. Můj další dopis bude už o našem dítěti. Přeji si, abys mohl přiložit ucho na břicho, protože to malé kope a chce ven, patří tobě stejně jako mně. A při Bastet ti přísahám, že jednoho dne budeš své dítě držet v rukou a já ti opět budu ležet v náruči. Nemysleme na to, jak je ten den vzdálený – ale možná je blíž, než tušíme.

	Ptah tě ochraňuj, milovaný sochaři, který po tolika dílech z kamene, bronzu a dřeva vytvořil ve mně bytost z masa a krve. Žij, buď svěží a zdráv!

	Co Piajovi chybělo? Žil, vykonával opět svou práci, Merit žila a byla zdráva, brzy se narodí jeho dítě – vše mohlo dopadnout jinak a mnohem hůř. Jenže Piaj jako všichni lidé myslel spíš na to, že to mohlo dopadnout i lépe. Proč Merit píše, že to udělala pro mě? Sice o tom Setchim mluví jako o hlupci, ale je to muž, a když mu faraón dal svou prvorozenou dceru za ženu, potom jistě chtěl i k ní do postele. Jestliže to udělal jednou, udělá to i podruhé. Ta představa ho uváděla v zoufalství. Viděl, jak hrubé ruce toho „hlupce“ osahávají Meritino štíhlé tělo, slyšel ho chrochtat slastí… V takových chvílích se mohlo stát, že mu sklouzne dláto. Vzpomněl si, jak mu vypadlo naposled, a musel usmát. Ještě nikdy neměl nástroj tak rychle nazpátek. Jako by ho ta malá Núbijka zachytila ještě ve vzduchu, jen aby mu je co nejrychleji donesla.

	Ona křehká černá dívka byla navenek naprostým protikladem vysoké světlé Merit, a přesto mu ji čímsi připomínala. Možná tím otevřeným, nebojácným pohledem, snad živostí řeči nebo nějakým gestem. Nevěděl. Nakonec se rozhodl, že na to musí přijít.

	A tak zašel při polední přestávce na správu stavby a zeptal se předáka, jestli jí našel nějakou práci. Od té doby, co se vrátil z trestného tábora, chovali se k němu muži s jistou ostýchavostí či opatrností – byli zdvořilí, ale jinak se mu vyhýbali. Nebyli si jisti, zda se opět těší králově přízni, nebo zda dostal milost jen díky Hotepově smrti. Když přišel dopis s pečetí dědičného prince, jejich nejistota vzrostla. Teď už vůbec nevěděli, na čem jsou.

	Předák mu s přehnanou zdvořilostí nabídl místo. Piaj odmítl. Přišel se pouze zeptat na Takku.

	„Když jsi mi ji osobně odporučil, ctěný mistře, dali jsem ji zatím do kuchyně…“

	„Měl jsem své důvody, proč ji doporučuji,“ odpověděl Piaj škrobeně. „Ostatně nejsem už spokojen se svým sluhou. Místo aby zaléval zahradu a uklízel, válí se ve stínu, a jídla z kuchyně mi nosí už vychladlá. Můžeš ho použít jinde. Nahradí ho Takka. Vedla v Kummě důstojnickou domácnost, takže se na tu práci hodí.“

	Předák ještě včas potlačil chlípný úšklebek. S Piajem si člověk musí dát pozor.

	„Ovšem, mistře Piaji, nastoupí ještě dnes.“

	Piaj se vrátil domů, aby jako každý přečkal horké poledne ve stínu. Ale nenacházel klidu, protože na stole ležel už několik dní rozepsaný dopis pro Merit. Jestli ho do pozítří nedopíše, musí čekat osm dní, než přistane další královský kurýr, protože nikomu jinému ho svěřit nesměl.

	V dopise bylo místo, přes které se nedokázal přenést – Meritin sňatek. Ať už k tomu napsal cokoli, neznělo mu to. Máji přát všechno nejlepší k vnucenému sňatku? Může jí něco vyčítat, nebo se jí má zeptat, co tím pro něj udělala? Když ten bod přejde mlčením, Merit hned vycítí, že se něčemu vyhýbá.

	Vzdychl si, sebral papyrus a posadil se na stinné terase. Když se ho sluha zeptal, jaké má přání, odehnal ho a úplně zapomněl, že ho propustil. Už podesáté nebo podvanácté četl, co napsal:

	Radost z tvé zprávy mě tak omráčila, že jsem několik hodin neudržel dláto. Žijeme, jsme svěží a zdrávi, tedy je naděje – naděje na shledání, ať už kdykoli, a tato myšlenka mi dodává sílu. Když na mě Sachmet nesešle chorobu a Ptah mi neochromí ruku, bude práce za dvanáct až čtrnáct měsíců hotova. Jen si představ, milovaná sestro, tvůj muž vytáhl do války a vrací se z ní až po roce. Až tento dopis dostaneš, bude naše dítě, nechť je svěží a zdrávo, už žít, a když je hladíš nebo líbáš, je to mé tělo, jsem to já, koho hladíš a líbáš. Jak ti závidím, má milá, neboť mně zbývá jen naděje na zítřek a vzpomínka na včerejšek, jež střežím jako poklad. Ví tvůj choť, že je to naše dítě, nebo se domnívá, že je jeho? A právě to bylo ono úskalí. Jestliže poslední větu ponechá a Merit odpoví, že Setchi je považuje za své dítě, znamená to, že s ním spala. Z takové odpovědi měl strach, ačkoli mu rozum říkal, že jinak tomu ani být nemohlo.

	Setřel si pot z čela a zařval na sluhu: „Psací potřeby a džbán piva, ale honem!“

	Opět se neplodně zadumal. Věděl, že mu faraonova dcera nepatří, je to přestupek vůči řádu bohyně Maat. Jenže on nedobyl jen tělo dcery Slunce, ale i její srdce, a z dopisu vyplývalo, že mu patří i nadále. Jestliže Meritino tělo teď náleží Setchimu, má jen schránku bez života, protože Piaj má srdce – nezvratně, navždy, na tom nemůže nic změnit ani faraón.

	Uvědomil si, jak mu myšlenky běhají dokola, a rychle vypil několik pohárů pěnivého piva. Tu cítil, jak se do něj vlévá klid, jaký už dlouho nepoznal. Vzal kus pemzy a poslední větu pečlivě vyškrábal. Namísto ní napsal: Tvého chotě neznám, ale myslím, že z toho sňatku příliš velkou radost mít nebude.

	Věta nepřímo vyjadřovala, že bere problém na vědomí, jeho zvládnutí však s důvěrou přenechává na Merit. Připojil ještě pár řádek a psaní zapečetil. Potom sestavil suché hlášení o pracích na chrámu. Psal úmyslně velkými a neohrabanými znaky a spokojeně sledoval, jak „hlášení“ zaplňuje celý list.

	Když obě psaní stáčel a pečetil, zaslechl hlasitý hovor, krátce nato vstoupil na terasu sluha a popuzeně řekl: „Pane, je tu nějaké děvče a tvrdí, že odteďka…“

	Ale to se už ukázala Takka a z očí jí šlehaly blesky.

	„Vždyť je to pravda, mistře Piaji, ode dneška vedu tvou domácnost. Ten hlupák tvrdí…“

	„To je v pořádku, Takko, uklidni se. Sluha to nevěděl. Zapomněl jsem mu to říct.“

	Obrátil se na zaraženého muže.

	„Příliš jsi mi zlenivěl a zanedbáváš dům a zahradu. Hlas se na správě a najdi si jinou práci.“

	Takka se vítězoslavně dívala za bývalým sluhou.

	„Od této chvíle to tady bude vypadat jinak, mistře Piaji,“ slibovala.

	„Musíš se tu cítit skutečně jako doma.“

	Doma? Kde já mám vlastně domov? V Mennoferu, v Piramesse, Vesetu, tady, nebo v Ebozevu, kde jsem se narodil? Doma asi budu, teprve až se nastěhuji do příbytku věčnosti, pomyslel si Piaj bez jakékoli hořkosti.
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	Při „rodinné oslavě“, které skončila pitkou, se opil i princ Setchi. Nemíval to ve zvyku, ale tu noc nenechal jediný pohár prázdný. Zpíval a hlaholil s ostatními a nevzdaloval se z kruhu kolem prince Jonama. Byl tam ještě kroužek kolem Esetnefretina syna Ramose, který měl sice hodně úřadů, ale málo moci. Dokud faraón setrvával ve společnosti, vyhýbaly se obě znepřátelené strany jakékoli hádce, a když Ramesse navrhl, že doprovodí sezdané páry do jejich komnat, byli všichni už tak opilí, že na svou zášť zapomněli.

	Princ Setchi však nezapomínal, s kým je sezdán, a protože ve víně je pravda, náhle si uvědomil, v jak trapné je situaci.

	S každý párem, který za zpěvu a hudby doprovodili do ložnice, ho ta hořká pravda tížila stále víc. A najednou to břímě už nedokázal unést. Měl pocit, že se zalkne. Odloučil se od hlučící skupiny, jako štvanec proběhl palácovou čtvrtí, klopýtal, padal, odstrčil jakési lidi a pak udýchaný, opilý, vzteklý a žádostivý stál před Meritiným domem, který byl vlastně i jeho – nebo měl být.

	Chtěl si vzít násilím, co žádná žena nesmí svému muži odpírat, žádná – ani dcera Dobrého boha.

	Strážní se probrali z dřímoty a řízně ho pozdravili, ale když stál před Meritinými komnatami, byla Biket už vzhůru a s planoucíma očima mu bránila ve vstupu.

	Ta ženská se mu vždycky stavěla do cesty, když chtěl k manželce, ale s tím bude jednou provždy konec. Pěstí ji udeřil do spánku a Biket se skácela k zemi. Odstrčil ji nohou, kopl do dveří a stál u Meritina lože.

	Merit hluk probudil a posadila se. „Co tady děláš? Kde je Biket?“

	„Co tady dělám? Vezmu si, co mi dávno patří, co všechny ženy v Kemi svým mužům dávají rády a dobrovolně – až na jednu. Pro vznešenou princeznu Merit nejsem asi dost dobrý. Nejsi nemocná, nejsi těhotná,“ rázem z ní strhl pokrývku, „a jak vidím, v povinnostech ti nic nebrání. Jsi moje žena!“

	Strhl si roušku politou pivem a vínem a vrhl se na zděšeně ječící Merit. Sevřela stehna a snažila se vyhnout tvrdému, naléhavému údu, ale Setchi jí přimáčkl ruce na postel a vrazil koleno mezi křečovitě sevřené nohy.

	„Jsem tvůj muž!“ křičel. „Mám na to právo!“

	„Jsi opilý hňup!“ zasténala Merit, a když tlak na pravou ruku poněkud polevil, rychle ji vyprostila, nahmatala varlata a vší silou je stiskla. Zařval jako zvíře a pustil ji. Vyklouzla zpod těžkého těla a přeběhla ke dveřím, kde se zrovna probírala Biket a ještě napůl omráčená se opírala o stěnu. Merit zavolala stráž a ukázala na dveře.

	„Generál příliš pil a nemůže najít své komnaty. Odveďte ho na lože!“

	Strážní vyváděli sténajícího a nadávajícího Setchiho, který si tiskl ruce na pohlaví, a Merit pomáhala Biket na nohy.

	„Jednoduše mě srazil k zemi,“ koktala služebná a osahávala si bouli.

	„Už to nikdy neudělá,“ prohlásila Merit nebezpečně tiše. Na něco takového dlouho čekala.

	Hned ráno navštívila otce, který byl po pitce naprosto svěží.

	Ramesse zrovna škádlil Horiho, že ho při včerejší hromadné svatbě chtěl taky oženit, „…ale pak jsem si řekl: Dneska je to rodinná oslava, Horiho si nechám na jindy. A já slovo držím! Seženu ti manželku, že ti i bohové budou závidět. Budeš mít děti, a až půjdeš na západ, může jeden z tvých synů převzít úřad královského holiče. To by bylo, co?“

	Hori byl zvyklý, že si z něj král střílí, a odpověděl: „Nemám v úmyslu odejít tak brzy na západ, Veličenstvo. Vzhledem k tomu, že jsem mladší než ty, dá se předpokládat, že… tedy, chtěl jsem jako říct…“

	Ramesse se rozesmál. „Chceš tím říct, že než tvůj syn, pokud bys ho měl, bude tak velký, že já už budu na řadě, abych se odebral do příbytku věčnosti? Nedovedeš si představit, že budu žít věčně, viď? Ale budu! Amenre zařídil, že nejsem pouze pánem světa, ale i pánem času. Jen se na mě podívej! Za pět let oslavím Sed, budu už třicet let na Horově trůnu a zažil jsem přes padesát záplav. A teď se tě ptám. Vypadal jsem před deseti nebo patnácti lety jinak? Znáš každičký kousek mé kůže. Tak co?“

	„Ne, Veličenstvo, nezměnil ses, to ti nelichotím.“

	„Vidíš, příteli, a když…“

	V té chvíli vstoupila do místnosti Merit.

	„Mohu s tebou mluvit o samotě, otče?“

	Hori se zhluboka uklonil. „Jsem již hotov, Veličenstvo. Princezno Meritamon, rozzařuješ palác svou krásou, tvá vůně zahanbuje květiny v lotosovém rybníčku, tvá tvář…“

	„To stačí, Hori, myslím, že princezna mi chce něco důležitého.“

	„Nedáš si pár hroznů? Jsou čerstvé!“ Ramesse jí přisunul mísu s ovocem. „Aspoň se posaď. Jak se vede princezničce?“

	„Jsem pobouřena a plna hněvu…“

	Ramesse se usmál. „Tys to vzala na sebe? Jistě, pořád jsi moje princeznička, ale měl jsem na mysli tvou dcerku.“

	Teď se usmála i Merit. „Neferure mi starosti nedělá, to je takové moje zlatíčko. Ale manžel se včera v noci choval jako opilý balzamovač a ty víš, co se o nich povídá. Hodně po půlnoci mi vpadl do pokoje, vykopl dveře, srazil služebnou a potom se mě pokoušel znásilnit.“

	Král svraštil čelo. „To, co říkáš, může být pravda, jen to poslední ne. Muž může znásilnit kteroukoli ženu až na tu svou. Setchi je tvůj manžel! Víno, hudba, tanečnice ho poněkud vzrušily, a než aby sáhl po nejbližší otrokyni, přišel za tebou – to přece hovoří pro něj.“

	Merit potlačila vzrůstající hněv. „Takhle může mluvit jedině mužský!

	I k vlastní ženě, a zvláště když je to dcera Slunce, se přistupuje ohleduplně a slušně. Musel mi kopat do dveří? Musel srazit Biket, že ji málem zabil? Navíc tak smrděl pivem a vínem, až se mi udělalo špatně. A ty ho ještě bráníš!“

	„Máš pravdu, Merit. Nevyčítejme mu, že za tebou přišel, ale jak. Ani tvá matka nemá ráda… Takže si ho podám a ty žoldácké manýry z něj vyženu. Spokojená?“

	„Ne tak docela. Vlastně jsem očekávala, že Jeho Veličenstvo to neuvěřitelné chování odsoudí. Muž jako Setchi už nesmí být manželem dcery Slunce! Jinak dbáš na pověst královské rodiny víc! Když pomyslím na Piaje…“

	„O Piajovi mi nemluv!“ vyletěl Ramesse. „Ostatně i Setchi patří ke královské rodině! Zřejmě jsi na to zapomněla!“

	Uvědomila si, že to přehnala. „To kvůli Setchimu jsem na to zapomněla,“ ustupovala. „Ty bys něco takového neudělal. Podobá se Jeho Veličenstvu jen tělem.“

	„Možná máš pravdu, ale stejně je to můj syn. Krom toho jsi mu porodila dítě, nezapomínej. Je otcem tvé dcery!“

	„Není!“ vyklouzlo z Merit.

	Nechápavě se na ni zahleděl. „Co tím chceš říct, že není?“

	„Že je to mé dítě, nepotřebuji pro ně otce. Dokud je malá, patří jen mně. Nemám Setchiho ráda, to víš stejně dobře jako já. A proto není ani otcem mého dítěte. Neferure patří jen mně!“

	„Ale Merit, vždycky jsi byla svéhlavá, už jako dítě. Možná právě proto jsem tě měl tak rád. Nyní jsi však žena, měla bys s rodinou tvořit jednotu, jak nám jdou příkladem bohové. Ty však Setchiho vylučuješ z rodiny, děláš, jako by k tobě nepatřil, nechceš v něm vidět ani otce svého dítěte. Ten chudák nemůže být pořád vojákem. Chce si doma odpočinout od povinností, cítit se šťastný…“

	Merit se výsměšně usmála. „Jen ho zas tolik nelituj, otče. Pro Setchiho byla ta svatba stejným překvapením jako pro mě. Jemu však polichotila a dala mu řadu výhod, mně byla vnucena.“

	„Abych tě odloučil od Piaje, abych opět nastolil božský řád, jemuž se musíme podřídit všichni, počínaje králem a konče otrokem. Nechci ti nic přikazovat, ale prosím tě, aby ses k Setchimu napříště nechovala jako k nevítanému cizinci. A já se postarám o to, aby se ti omluvil a aby se něco podobného už neopakovalo.“

	Poklekla a políbila otci ruku. „Děkuji ti, Veličenstvo – žij, buď svěží a zdráv!“

	Rychle jí ruku vytrhl. „Nebuď tak oficiální, chci jen tvé dobro.“

	Hofmistr Nesamon měl před sebou nový cíl. Když mu Esetnefret slíbila, že se zasadí o jeho jmenování Amonovým veleknězem, snažil se působit v její prospěch. Bylo ho často vidět, jak pobíhá po velkém palácovém nádvoří. Jeho bodrost vzbuzovala důvěru, sluch, který dopřával každému, mu dával všeobecnou oblibu, a protože se nechoval patolízalsky, většina mu důvěřovala. K menšině patřila Merit, otevřené a upřímné chování tlustého pochlebovače v ní vzbuzovalo neurčitý neklid. Nesamon to vytušil a vyhýbal se jí, jak jen mohl.

	Měl uši i oči otevřené, a protože královský palác je vždy semeništěm drbů, jen máloco mu zůstalo utajeno. Doslechl se o Setchiho nočním vpádu do ložnice stejně jako o faraonových plánech ohledně Keftiu a že s princem Montuem se počítá jako s vyslancem.

	Nezapomněl na radu své paní: „Dostaň se do jejich kruhů, štvi je proti sobě, vyvolávej neklid, šiř fámy…“

	Ne, nezapomněl a k svému úžasu zjišťoval, jak rychle se fáma šíří, jak je mnohdy snadné vyvolat neklid. Starý Nesamon se vyznal. Věděl, že s klidnými, spokojenými a šťastnými lidmi nic nepořídí, a proto své jedovaté sémě sázel do úrodné půdy.

	Jedním z nejméně šťastných v královském paláci byl princ Montu. Život u dvora mu nevyhovoval, hnusil se mu. Veškeré schopnosti, které získal v poušti, mu zde nebyly k ničemu. Cítil se jako vězeň, nešťastný a přebytečný. Stále ještě čekal na rozhodnutí ohledně poselstva na Keftiu, dokonce se už dotazoval vezíra. Ten mu však řekl, aby byl trpělivý, protože Dobrý bůh má i jinou práci. Nikde nenacházel společnost, ani v kruhu kolem prince Jonama, ani u Ramose a jeho přátel, třebaže mezi ně by zapadl mnohem snadněji, protože se jim hodila každá posila. Ale Montu se o to nesnažil, byl nemluvný a nepřístupný, a proto ho radši nechávali na pokoji. Tak jako tak brzy odpluje na Zelené moře.

	Nesamon usiloval o Montuovu přízeň, dával si však pozor, aby nebyl dotěrný. A když ho princ poznal blíže, uzavřel s tím chápavým a milým mužem cosi jako přátelství. Lecjaký večer propovídali u džbánu vína a tlustý kněz brzy přišel na příčinu Montuovy nespokojenosti. Předstíral, že se synem pouště soucítí, a opatrně na něj začal působit.

	„Dneska mám takovou žízeň, příteli, že tě poprosím, abys mi dělal společnost při druhém džbánku. Nerad piji sám.“

	„Rád.“ Montu potěšeně přikývl a dal znamení sluhovi.

	Zvedli poháry, připili si a Nesamon se zeptal: „Víš, princi, kde přesně se to tajemné Keftiu nachází? Rád by se o něm dozvěděl víc.“

	„To já taky,“ zasmál se hořce Montu. „Nejdřív jsem se tím cítil poctěn a těšilo mě, že mi chce Jeho Veličenstvo svěřit vedení takové výpravy. Ale teď si už skoro myslím…“

	„Nuže?“ vybízel ho Nesamon. „Co si myslíš?“

	„Myslím si, že je to beznadějné. Možná to Keftiu už vůbec neexistuje, ale králi nedává spát. Proč ale zrovna já?“

	„Za to vděčíš své pověsti. Král přece nemůže na Keftiu vyslat nějakého slabocha nebo hlupáka. To chápu. I když je zvláštní… Jsou přece i jiní synové Dobrého boha, kteří by se k tomu hodili. Princ Setchi je schopný voják, princ Setepenre je považován za smělého chlapa a věděl bych i o jiných. Možná… To ne! To si nesmím ani pomyslet!“

	Předstíral rozpačitost, odvrátil se a mlčel. Nyní byla řada na Montuovi. „Umím mlčet, Nesamone. My z pouště nejsme užvanění, protože upovídaný jazyk tě může stát život. Řekni mi, co víš, a já to uzavřu v srdci jako v hrobě.“

	„Do hrobů se lze vloupat, to víš sám nejlíp.“

	Montu živě přikývl. „Máš pravdu. Takže tě jen mohu poprosit, abys mi věřil.“

	Nesamon dobromyslně přikývl a tvářil se upřímně a bodře. „Jen tak mě to napadlo, určitě se mýlím. Ale myslím si, že si Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, pro tak nebezpečnou výpravu nevybírá syna, kterého si nějak považuje a jehož smrt by se ho dotkla. Tebe skoro nezná, na matku vzpomíná ve zlém, protože utekla, vylíčili tě jako smělého muže…“

	Montu se pousmál. „Něco podobného mě už taky napadlo. Ale já se nedám obětovat kvůli nějakému šílenému plánu jako nějaký kus dobytka. Ať si pošle Setchiho! Tomu je stejně dlužen jeden trest. Každé dítě u dvora ví, co se té noci stalo. Jiného by za to pověsil.“

	„To máš pravdu, princi. Ale jak se chceš faraonovu rozkazu vzepřít?“

	„Nebudu se vzpírat. To mě považuješ za takového hlupáka? Budu výpravu zpochybňovat, klást podmínky, dávat návrhy – nech to na mně.“

	Nesamon dopil pohár a mlaskl si. „Není to špatné víno. Mám tě rád, Montu, a chápu tě. Mohu ti dát radu? Drž se stranou dědičného prince, tam podporu nenajdeš – spíš naopak. Tomu by se hodilo, aby urea nosil sám. Ale jsou ještě jiné legitimní děti, a to mé paní, královské manželky Esetnefret. Je vždy a všude tou druhou a nemá to lehké. Nebylo by špatné trochu posílit její pozici – jako protiváhu, rozumíš? Esetnefret dala faraonovi tři syny, takže její hlas má jistou váhu. Mohl bys třináctiletého prince Merenptaha učit střílet z luku a jezdit na koni. Nikdo v něm o takové věci nevzbudil zájem, možná budeš úspěšnější.“

	„Jak myslíš. Ale nejradši ze všeho bych se vrátil do pouště, kam patřím.“

	Nesamon se těžkopádně zvedl a uhladil si pomačkanou zástěrku. „Nesmíš faraóna rozhněvat. Trpělivostí a chytrostí se člověk dostane dál.“

	Princ Ramose vyrazil na inspekci pohraniční pevnosti Pitomu. Když mu předváděli nové dlouhé meče, řízl se trochu do palce. Při zpáteční cestě se mu rána zanítila a časem mu naběhla celá ruka. Lékaři v Piramesse dělali, co mohli, ale princ chřadl, ruka mu zfialověla a skoro s ní nemohl pohnout.

	Jeden mladší lékař navrhoval, aby ruku okamžitě uřízli, než se otrava rozšíří po celém těle. Radili se a nemocný zatím začal blouznit, rozpálil se horečkou, křičel a zmítal sebou.

	Esetnefret se nehnula od jeho lože, ale Ramose už nikoho nepoznával a čtvrtý den upadl do hlubokého bezvědomí, ze kterého už neprocitl.

	Druhá královská manželka se s jeho smrtí nedokázala smířit. Od mrtvého ji museli odtrhnout, pak s nářkem a bědováním pobíhala po paláci, obviňovala Nefertari z čarodějnictví a nedala se uklidnit.

	„To udělala ta čarodějnice! Nenávidí mě a moje děti jako smrt! Dala ho otrávit, kouzlem mu zkazila krev. Ať je prokleta, tisíckrát prokleta! Faraón ji musí potrestat. Ta bídná ženská nás ještě zabije všechny!“

	Teprve po několika dnech se ji Chamvesovi podařilo uklidnit. Znal krutou pomstychtivost bohyně Sachmet a domníval se, že Ramose ji nějak urazil.

	Polosestra, se kterou Ramose nedávno oženili, tak v patnácti ovdověla, ale protože byla mladá a život měla ještě před sebou, žal ji tolik nezasáhl. Král nařídil třicetidenní smutek, do paláce se dostavili balzamovači a provozovali Anupovo řemeslo.

	Během smutku se Montu ujal prince Merenptaha a snažil se mu cvičení se zbraněmi přiblížit hrou. Vyprávěl strhující historky o pouštní policii a pomalu si získával chlapcovu důvěru.

	„Se zbraněmi se neučíš zacházet proto, abys pak šel do války jako nějaký žoldnéř,“ vysvětloval mu nutnost výcviku. „Muž se prostě musí umět bránit, i když je princ. Když to nebudeš umět, osobní stráž tě sice ochrání, ale nebude si tě vážit. A nezapomínej na jedno. Jsi tak blízko trůnu, že tě Amon možná udělá příštím nebo přespříštím faraónem. Však jsi u bratra viděl, jak rychle rozhněvaná Sachmet pošle člověka na západ. Zítra to může postihnout Jonama, pozítří jeho bratry Merira a Meriatuma. Pak jsi na řadě ty! A faraón, který neumí se zbraněmi…“ Montu se odmlčel.

	„Máš pravdu,“ uznal princ.

	„To rád slyším,“ zasmál se Montu. „Víš co? Vezmeme si vůz. Budu řídit a ty se mě budeš držet. Zalíbí se ti to.“

	Pod Takčinýma rukama se dům začal měnit. To, co bylo zatím jen lepší chatrčí z nepálených cihel, se stalo domovem. Piaj začínal pracovat už při východu slunce a vracel se až za horkého poledne, takže Takka mohla postupně uskutečňovat své představy, aniž ho rušila. Nejdříve si obstarala pár věder vápna a několikrát natřela stěny, až zářily bělostí. U jednoho núbijského obchodníka usmlouvala půltuctu tkaných koberců s prostými, ale milými vzory a jimi vyzdobila Piajovy místnosti. Některé rozvěsila na stěnách, jiné položila přes truhlu a jídelní stolek.

	Piaj, který jen zřídka zaznamenal něco, co nesouviselo s jeho prací, se překvapeně zastavil.

	„To se ti povedlo,“ pochválil ji.

	„Taky to něco stojí,“ ozvala se hned Takka. „Večer se kupec staví pro osmnáct debenů mědi. Nejdřív chtěl třicet, ale člověk jim hned nesmí na všechno skočit.“

	Piaj se zprvu hněval, ale nakonec se zasmál.

	„Mohla ses mě zeptat předem.“

	„Promiň, pane, ale tihle kočovní obchodníci jsou zase hned pryč. A sám jsi říkal, že se ti to líbí.“

	Dopadl do křesla.

	„Džbán piva by se mi teď taky líbil.“

	Takka donesla pivo a nalila do poháru.

	„Smím ještě něco říct, pane?“

	Napil se a přikývl.

	„Už jsem si všimla, že jsi tady významný muž, možná ten nejvýznamnější. Pracuješ sám na obličeji Dobrého boha, jsi představený všech sochařů a malířů. Takový pán přece nemůže žít v chatrči jako nějaký nosič kamenů. Proč se nenastěhuješ do toho malého paláce na druhé straně? Ten by se k tvému postavení hodil spíš.“

	„Ten dům je vyhrazen králi, kéž žije, je svěží a zdráv, kdyby chtěl ještě jednou navštívit své chrámy.“

	„Už tady byl?“

	„Asi před rokem nás Jeho Veličenstvo s velkou královskou manželkou poctilo návštěvou. Malý chrám dal zbudovat na počest královny Nefertari.“

	Proč jí to vlastně vykládám? napadlo ho. Je to jen hospodyně a já jsem unaven. Cítil však, že mu povídání dělá dobře a té malé neuškodí, když bude trošku vědět co a jak.

	„Takže faraóna znáš, mluvil jsi s ním?“

	„Jeho Veličenstvo znám. Takko, zvykni si prosím, že když mluvíš o králi, abys občas dodala kéž žije, je svěží a zdráv. Budeš to mít v Kemi mnohem snadnější. Mluvíš egyptsky už tak lépe než většina tvého národa. Přece nechceš pracovat celý život v kuchyni nebo jako služka?“

	„To ne,“ odvětila rozhodně. „Chceš hned večeřet, nebo mi odpovíš ještě na pár otázek?“

	„Zatím nemám hlad, takže se ptej.“

	„Jak král vypadá, kéž žije, je svěží a zdráv, jak je starý, co dělají lidé, když se s ním setkají? Ještě si vzpomínám, jak otec – byl to jen malý náčelník – jednou zdravil jednoho z velkých kmenových knížat, položil ruku na zem, mnul si čelo a potom knížete objal.“

	„To ne,“ řekl vážně Piaj, „to tady nejde. Faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, je posvátná bytost, jež obcuje s bohy. Můžeš to vidět na stěnách v Malém chrámu. Dotknout se ho je přísně zakázáno a okamžitě se to trestá smrtí. To smějí jen ti, kterým je to výslovně povoleno, jako jeho holič nebo lékaři. Kdo se s ním setká, padne k zemi a skryje tvář. Komu je udělena milost slyšení, oslovuje faraóna jeho mnoha tituly. Ty nejdůležitější jsou syn Slunce, Dobrý bůh, pán Obou zemí, mocný býk. Kdo se s ním stýká častěji, oslovuje ho Veličenstvo. Co bys ještě ráda věděla?“

	„Jak Jeho Veličenstvo vypadá? Kolik má žen? Je už starý?“

	„Král Ramesse, kéž žije, je svěží a zdráv, je věčně mlád, třebaže za pár let oslaví svátek Sed. Má dvě hlavní manželky, ale královně Nefertari, kéž žije, je svěží a zdráva, dává přede všemi přednost. Vždyť jsi viděla její chrám. Dala mu čtyři syny a dvě dcery.“

	„Jenom dvě manželky?“ zahihňala se Takka. „Otec jich měl osmnáct…“

	Piaj se zasmál. „V Kuši byl tedy něco jako malý faraón. Já však říkal dvě hlavní manželky. V harému má ještě asi tři sta dalších žen a každý měsíc přibývají další. Jeho Veličenstvo už zplodilo přes sto dětí a počet jeho vnuků jde do tuctů.“

	„Tři sta žen,“ zašeptala uctivě Takka. „Jak jediný muž…, chci říct, že jsou tam pak i děvčata, co nikdy nenavštěvuje, která zkrátka – přehlíží?“

	„Říká se, že Jeho Veličenstvo na žádnou ze svých žen nezapomíná. Proto se mu právem říká mocný býk.“

	„Má v harému i Núbijky?“

	„Nikdy jsem tam nebyl, ale myslím, že ano.“

	„Pak bych ještě ráda věděla…“

	„Dost, Takko, dost! Můžeš se vyptávat zase zítra, ale teď bych se chtěl najíst a pak si lehnout.“

	„Promiň, pane, pro samou zvědavost jsem zapomněla na své povinnosti.“

	Odběhla do kuchyně. Piaj si blahopřál, že ji vyměnil za nedbalého sluhu. Teď už taky věděl, co mu na ní tak zvláštně připomíná jeho milou. Hovořila hrdě a uvolněně a při řeči hleděla zpříma do očí.
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	Esetnefret se dala faraóna zeptat, zda uvažuje o tom, že by mumii Usira Ramose doprovodil do hrobu ve Vesetu.

	Ramesse za ní zašel, aby jí odpověděl osobně.

	Od narození princezny Bentanty s ní neležel a neměl to už v úmyslu. Esetnefret ho znavila. Věčné skryté předhůzky, směšně okázalé chování, když ho přijímala, i odkvetlý a zahořklý obličej v něm ubíjely jakoukoli chuť na tělesný styk. Tu a tam ji navštívil, trochu s ní pohovořil, obdivoval malou, hezkou a živou Bentantu a potom se zdvořile a chladně rozloučil.

	I teď přešel rovnou k věci. „Našeho syna Usira Ramose do příbytku věčnosti doprovodit nemohu, protože očekávám poselstvo chetitského krále. Odvez ho do Vesetu s jeho vdovou a s Chamvesem. Krále bohů návštěva bývalé služebnice jistě potěší.“

	Esetnefret se ovládla a nehnula ani brvou.

	„Chamvesův doprovod by mě potěšil,“ řekla, „ale není nutný.“

	Ve skutečnosti se obávala, že by ji ve Vesetu zastínil.

	„Nepojede jen kvůli tobě. Musí ve Vesetu dohlédnout na stavby. Dostávám odtamtud jako obyčejně jen výmluvy, ale žádné jasné odpovědi,“ odpověděl jí Ramesse.

	Vztahy s chetitským králem upravovala mírová smlouva a oba králové se jí drželi. Po několika letech však došlo k něčemu, co málem vedlo k nové válce.

	Právoplatnému králi Urchi-Tešupovi, kterého Chattušiliš svrhl, se podařil utéct do Kemi. Dělal všechno možné, aby mu Ramesse pomohl zpět na trůn. Avšak Chattušiliš seděl pevně v sedle, byl v celé zemi oblíben a uznáván, a tak egyptský král nezvanému hostu nemohl a nechtěl pomoci. Chlácholil ho neslanými nemastnými sliby, ale pak přišly dopisy od Chattušiliše, který stále naléhavěji žádal, aby mu synovce vydali. Faraón jeho požadavky ignoroval, protože Urchi-Tešup byl zástava, kterou nechtěl jen tak pustit z rukou.

	Chetit se nad tím však tak rozlítil, že požádal o pomoc babylonského krále, a společně se chystali srazit Ramesse na kolena. Ale Ramesse byl mnohem starší a moudřejší než za bitvy u Kadeše a chtěl za každou cenu zachovat mír. Zavolal si Mennu a Parahotepa a hledali řešení.

	„Já bych ho vydal, Veličenstvo,“ soudil vezír. „Ať si Chetité své spory o trůn rozhodnou mezi sebou. Nikdo ho nezval. Na nevítaném hostu se dá po vhodné době žádat, aby zase odtáhl.“

	Ramesse mlčel a pohlédl na Mennu.

	„To, co Parahotep navrhuje, je možná moudré, ale má to slabiny,“ začal Menna. „Proč bychom se měli podvolit požadavkům nějakého barbara? Ať si klidně požádá Babylon o pomoc, až přijde na věc, nechají ho na holičkách. O tom jsem přesvědčen. Jinak…“ Ramesse na něj povzbudivě kývl. „Jinak musím dát vezírovi za pravdu. Urchi-Tešup tady skutečně nemá do pohledávat. Nejlepší by bylo, kdybychom na lovu padli do beduínské léčky. Jeden šíp nebo oštěp by nás zbavil starostí. Parahotep pak může sestavit hezkou smuteční zprávu a sdělit Chattušilišovi, že jeho synovec už není mezi živými.“

	„To by bylo skutečně řešení,“ zamyslel se Ramesse.

	„Pokud se toho Menna ujme – dobře,“ řekl Parahotep. „Ale já s tím nechci mít nic společného.“

	„Aby člověk mohl faraonovi takovou službu prokázat, musí být voják,“ prohlásil Menna hrdě a poněkud dotčeně.

	Urchi-Tešup přišel o život a mír s Chetity byl zachován. Od té doby se pravidelně střídala poselstva a Nefertari si dopisovala s první chotí chetitského vladaře.

	Nyní poslové ohlásili, že se blíží velké poselstvo, které jako hlavní dar přiváží šestnáctiletou princeznu Gutanu. V jednom listu chetitský král vyjádřil přání, „aby princezna Gutana, jejíž tvář září jako měsíc v úplňku, jejíž dech je sladký jako vůně květin, jejíž rty svítí jako rubíny, jež umí zpívat, hrát a recitovat, byla potěšením harému krále Ramesse“.

	Ramesse poselstvo očekával bez zvláštního zájmu. Harém se mu hemžil pravými i údajnými dcerami všelijakých knížat. Každý u dvora věděl, že „nejmilovanější a nejkrásnější dcera“ bývá většinou nějaká bezvýznamná vedlejší manželka nebo vzdálená příbuzná. Všichni přirozeně předstírali, že tomu věří, a obě strany byly spokojeny. Chattušiliš byl však nejmocnější panovník severních krajů a Ramesse si uvědomoval, že by měl princeznu náležitě přivítat a vzít si ji za třetí manželku.

	Poselstvo s princeznou dorazilo do Piramesse koncem druhého měsíce peretu a celé město se seběhlo. Gutana totiž přivážela věno, které překvapilo i zhýčkaného Ramesse.

	Do města v mračnu prachu vtáhla obrovská stáda dobytka, za nimi nepřehledné množství ovcí a koz, pár tuctů nejušlechtilejších koní a nejkrásnějších mezků. Těžce naložené káry tažené voly přivážely vyčiněné kožešiny divokých zvířat, bronzové pruty, sudy ušlechtilých vín a ledacos dalšího, co dával Chattušiliš dceři do manželství. S tím vším přibylo i hejno uprášených, upocených a rozhihňaných služebných.

	Král Ramesse se ukázal s obojí korunou, obřadním vousem a žezlem. Velká královská manželka měla supí čepeček, v pravé paži jí spočíval zlatý vějíř, symbol královského majestátu a moci. Královský pár se nesl na dvojitém trůnu nad hlavami úředníků, kněží, hudebníků, zpěváků a jízdní gardy.

	Princezna Gutana seděla v otevřených nosítkách a v cizokrajném, pestrém oděvu s vysokou čepicí a mnoha vlněnými sukněmi vypadala rozkošně.

	Tolika sukní se brzy vzdá, pomyslela si s úsměvem Nefertari, když si všimla perliček potu na princeznině bílém čele.

	Dvojitý trůn dosedl na zem, Gutana vystoupila z nosítek a padla před Dobrým bohem a jeho chotí na zem. Stačil jediný pokyn a dva ceremoniáři jí hned pomohli na nohy.

	Pozdravila faraóna a Nefertari neobratnou egyptštinou, předala pozdravy od otce a Ramesse si pln údivu všiml, že má tyrkysové oči. Pohled hada, pomyslela si Nefertari, ale dál se tím nezabývala.

	Ramesse se Ramosova smrt příliš nedotkla. Z Esetnefretiných dětí měl blíže jedině k Chamvesovi, jehož rozsáhlé vzdělání a nadání v různých oborech v něm vzbuzovaly úctu a obdiv. U toho syna si byl zcela jist, že nepošilhává po trůnu. Chamvese ho už několikrát výslovně prosil, aby ho – ať se stane cokoli – při nástupnictví přeskočil. Je Ptahovým veleknězem a stavebníkem, navíc bádá v dávných dějinách země a na to lidský život ani nestačí.

	Chamvesovi se po dlouhé, namáhavé práci podařilo vyprostit z písku Chufuovu pyramidu. Dělníci ve spodní třetině narazili na širokou chodbu, která vedla do hrobky. Když se to Ramesse dozvěděl, bez meškání vyrazil do Mennoferu.

	Chamvese ho čekal na břehu, tam nastoupili na dva lehké lovecké vozíky a okamžitě se rozjeli do pouště k pyramidě.

	Shrbeni vstoupili do úzké chodby a chvíli se museli skoro plazit, než se dostali do široké chodby, která strmě stoupala a končila u hrobky.

	Ramesse se zastavil a vzhlédl k mohutnému kamennému stropu. Sluhové ztuhli v sochy, hrobové ticho narušoval jen praskot pochodní. Kývl na syna a naklonil se mu k uchu. „Myslíš, že Usira Chufua rušíme?“ zašeptal starostlivě.

	Chamvese zavrtěl hlavou. „Dal jsem jeho ka bohaté oběti a doufám, že je nasyceno a spokojeno. Krom toho… Sám uvidíš.“

	Vešli do malé předsíně a Chamvese ukázal ke stropu. „Tady byl zátaras. Po pohřbu se uvolnilo zařízení, které místnost zasypalo kamennými bloky. Jeden ostatně uvízl nahoře.“

	„A kde jsou ostatní?“

	Chamvese pokrčil rameny. „Nejsme bohužel první vetřelci. Ti, kteří tu byli před námi, nepřinesli Usiru Chufiiovi oběť, ale vyklidili jeho hrobní komoru. Jen se podívej!“

	Vešli do komory se stropem z červené žuly. Sarkofág byl otevřený a prázdný. Ramesse se nad ním překvapeně sklonil, rozhlédl se a zeptal se: „Tady nejsou obrazy, nápisy – nic. Třeba je hrobka nedokončena a Chufu se dal pohřbít na tajném místě…“

	„Nevím, ale moc tomu nevěřím. Ostatně jeden nápis tu přece jen je…“ Chamvese kývl na sluhy a jednomu přikázal, aby vylezl na ramena toho nejsilnějšího. Na stropě pak červeně zasvítilo stavebníkovo jméno: Chufu.

	„To je zvláštní,“ poznamenal Ramesse. „Dneska si každý myslí, že zásvětí je mu uzavřeno, když se do hrobu nenapíšou nejdůležitější texty z Knihy mrtvých, nehledě na všechno ostatní, co kněží považují za nezbytně nutné. A tenhle faraón se spokojil jen se svým jménem.“

	„Tenkrát uvažovali jinak. Pouze král se mohl stát Usirem, to bylo zdůvodněno jeho osobou a jeho úřadem. Bylo pouze na něm, které z přátel a příbuzných vezme s sebou, ale časem se Usir stal vykupitelem všech lidí. Podívej se na tohle.“

	Ukázal Ramessovi úzké šachty dva lokty nad zemí, jedna vedla na sever, druhá na jih.

	„Vedou ven a mají to být východy pro ptáka ba. Každopádně se ukázalo, že není výhodné dělat hrob tak viditelný. Vyloupení nezabránily pasti, slepé chodby ani zátarasy. Jediné řešení je zcela bezpečný úkryt.“

	Ramesse potřásl hlavou. „Když vidím tohle, pochybuji, že lze nějaký hrob na staletí utajit. Dříve či později nějaký lupič narazí na vchod a pak…“

	„Pak nám zbývá už jen milost bohů,“ řekl Chamvese s nadějí v hlase. „Navrhuji, abychom se společně pomodlili k Usirovi…“

	Ramesse zavrtěl hlavou. Najednou potřeboval být nutně sám. Dotklo se ho cosi nepojmenovatelného, jasně cítil, že je to zde a že si to vyžaduje jeho pozornosti.

	„Jdi se sluhy do předsíně. Chci být chvíli sám.“

	Syn na něj překvapeně pohlédl, potom se mlčky uklonil a odešel. Ramesse se posadil se zkříženýma nohama a plně se oddal tichu a tmě. Upřel myšlenky na zásvětí, pokoušel se na tomto starém a posvátném místě navázat spojení s jiným světem. Tiše pronesl několik veršů z chvalozpěvu na Usira:

	„Vysoko na svém trůnu záříš nade světy. 
Když tě člověk spatří, srdce mu poskočí radostí.
Jsi vskutku první mezi bohy, 
v rukou třímáš žezlo a bič, 
na hlavě máš bílou korunu. 
Zvolen jsi pánem lidí a bohů…“

	Zmlkl, protože z prázdné rakve zasvitlo bledě zelené světlo a pomalu se utvářelo v obrysy mumie.

	Nepocítil strach ani zděšení. Postava zůstávala nezřetelná, ale hlava s dlouhým božským vousem a pérovou korunou, zkřížené ruce se žezly a ovázané nohy se daly rozeznat.

	„Kdo jsi?“ zašeptal Ramesse.

	„Jsem počátek a konec, v mých rukou spočívá čas, miliony let jsou jen okamihem. Jsem Chufu, jsem Menkaure, jsem Haremheb, Setchi, Ramesse, jsem první a poslední člověk. Ty jsi ve mně a já v tobě, věčný, nesmrtelný.“

	Hlas se rozléhal hrobní komorou a Ramesse měl pocit, jako by vycházel z něj. Obě poslední slova v něm dlouze doznívala, a co žil, nezapomněl na ně: věčný, nesmrtelný.

	Takka se rychle zapracovala, celý její den směřoval k jedinému vrcholu, kterým byl Piajův návrat z práce a hovor s ním, zatímco se koupal nebo seděl v zahradě při džbánu piva a odpočíval po práci. Ne vždy se bavili a mnohdy jen čtvrthodinu nebo i méně. Včas vycítila jeho nelibost a hned se stáhla. Když však zjistila, že je přístupný, a když ji vyzval, aby se posadila, potom to bývala zpravidla ona, kdo se vyptával.

	Stejně však z něj nebyla moudrá. V jeho životě bylo cosi, o čem nemluvil, kam ji nikdy nevpustil. Musí to být nějaké období, hádala, které bylo tak zlé, že chce na ně radši zapomenout.

	Ráno připluly čluny se zeleninou a Takka vyrazila s velkým košem na nákup. Postavila se do řady. Za ni se postavil Piajův bývalý sluha a začal do ní rýpat.

	„Tak co, malá Núbijko, jak se ti líbí u našeho skvělého mistra? Už si tě vzal do postele?“

	„Po tom ti nic není,“ odbyla ho.

	Muž se chlípně ušklíbl. „Nic si z toho nedělej. Velký mistr není na nějaké černé otrocké maso zvyklý. Naopak.“

	„Co znamená naopak? Mluv, nebo drž hubu.“

	Přistoupil k ní blíž. Cítila dech páchnoucí ředkví a česnekem. Šeptal jí do ucha a prskal. „Naopak, to znamená, že jeho milá byla úplně shora.“ Ukázal k východu na zlatého stoupajícího Rea. „Odtamtud, rozumíš? Tvůj pán za to každopádně pykal, protože se Sluncem si člověk nezahrává beztrestně. Snadno se spálí…“ Odvrátil se a dál už mlčel.

	Takka naplnila koš čočkou, okurkami, cibulí, salátem, třemi melouny a několika granátovými jablky a písař si to zapsal.

	Zajímalo ji, co ten muž Sluncem a „milou úplně nahoře“ myslel. Večer se osmělila a zeptala se: „Pane, chtěla bych se zeptat na něco, co se tě týká, protože nechápu, co tím lidé myslí. Každý už teď ví, že u tebe dělám, a pak slyším poznámky jako: ten tvůj Piaj se příliš přiblížil k Slunci, popálil se a pykal za to… Mluví se o nějaké milé úplně nahoře a podobně. Jsou to věci, na které nemůžu nic říct, protože jim nerozumím. Ale já bych tě chtěla bránit, hájit tě…“

	Popleskal ji po tváři a cítil, jak je mu příjemné dotýkat se té hebké, teplé dívčí pleti. Měl bych to dělat častěji, pomyslel si, a lhostejně řekl: „To, co slyšíš, jsou jen výsměch, škodolibost a závist. Vysvětlím ti to. Narážka na slunce, o které jsem se popálil, se vztahuje k jedné dceři Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, s níž mě poutalo, tedy poutá přátelství. Povídal jsem ti přece, že král má i titul syn Slunce, proto ta narážka. Faraón naše přátelství neschvaloval – plným právem ovšem – a potrestal mě nucenými pracemi, později mě však omilostnil. Od té doby jsem opět tady a dokončuji svou práci. Víc vědět nepotřebuješ a prosím tě, aby ses mě na to už neptala. Prostě se o řeči druhých nestarej, a když budou příliš drzí, zeptej se jich na jméno. Uvidíš, že rázem zmlknou.“

	Takku to dojalo. Piaj na sebe statečně vzal nebezpečí, trpěl, oddělili ho od milé, možná navždy. Vážila si jeho důvěry, svěřil se jí, a ona teď usadí každého, kdo by se mu vysmíval. Zároveň cítila potřebu nějak ho utěšit, pomoci mu překonat to odloučení. Umění svádět se nenaučila, protože o něčem takovém se s neobřezanými děvčaty v jejich kmeni nemluvilo. Byla proto odkázána jen sama na sebe a řídila se srdcem, ženskou přirozeností.

	Začala se dívat častěji do poloslepého bronzového zrcadla, před nímž se Piaj každý třetí den holil. Od jiných žen odkoukala, jak se líčit, směnila trochu voňavky, kterou se postříkala, než se Piaj vrátil domů, a protože beztak nastávaly horké měsíce období šemu, nosila jen lehké, velice krátké šaty, jejichž úzká ramínka jen stěží zakrývala malá, pevná ňadra.

	Jednoho dne se Piaje zeptala, zda by neměl nic proti tomu, kdyby v domě – samozřejmě jen v domě! – chodila v těch vedrech jen v bederní zástěrce. Ale kdyby mu to vadilo…

	„Ne, ne, nevadí mi to. Mladé otrokyně na dvoře Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, taky chodí jen tak a nikdo na tom nevidí nic špatného.“

	Piaj si stále nechtěl přiznat, že se mu její pevné, štíhlé tělo líbí. Voněla santálem a večer z ní skoro nespustil oka.

	Takce jeho pozornost neunikla a instinkt ji varoval, aby to nepřehnala. A proto ho jednou opět přijala v šatech s ramínky.

	„Myslím, že ti to přece jen vadí, pane, když tady chodím jako nějaká tanečnice nebo polní otrokyně. Už není takové vedro… Nemyslíš, že je to vhodnější?“ zeptala se nevinně.

	„To se týká jen nás dvou,“ odpověděl jí. „Kdybychom měli hosty, rozhodně by sis musela vzít šaty. A mně to nevadí, Takko, vážné ne. Šetři si je na chladnější období.“

	„Když si to přeješ…“

	Opět se svlékla a Piaj ji s potěšením sledoval.

	„Vyprávěl jsi mi o faraonově městě Piramesse. Žijí tam jen světlí lidé, nebo i lidé z Kuše?“

	„Núbijce najdeš i na dvoře Jeho Veličenstva.“

	„Jako otroky, že?“

	„Ale ne,“ usmál se, „uvidíš je ve všech, i v těch nejvyšších úřadech. U faraóna, kéž žije, je svěží a zdráv, platí jen to, co umíš, nikoli barva pleti. Jeho osobní kuchař byl černý jako eben, dva generálové a jeden vysoký úředník jsou z Kuše, nehledě na sluhy, nosiče vějířů, chůvy a podobné.“

	„Když jsem králova nevolnice, mohla bych mít postavení i u dvora?“

	„Tak jednoduché to zas není,“ usmál se shovívavě, „protože o úřady u dvora – i ty nejnižší – je velký zájem a lidé si jich velice považují. Proto zůstávají většinou v rodině anebo se získávají přes doporučení. Dříve by mě to stálo jediné slovo, ale nyní… Chtěla bys pracovat u dvora?“

	„Ne, pane, jsem radši s tebou.“

	Vzal ji za ruku a přitáhl si ji k sobě.

	„Tos řekla hezky. Není příliš lidí v Kemi, kteří by radši sloužili mně než králi. Zřejmě jsi jediná, malá Núbijko.“

	„Protože tě mám ráda. Nevěřím, že by mi Dobrý bůh tak dlouho naslouchal jako ty, že by mě vzal za ruce…“

	Ještě před chvílí by ho ani nenapadlo ji políbit, ale nyní to udělal, něžně a vroucně, stáhl si ji na kolena, hladil voňavé tělo, líbal skoro dětská ňadra, vnímal tichý odpor a hned se zeptal: „Nechceš? Bojíš se?“

	Jen zavrtěla hlavou a vmáčkla se mu do náruče. Odnesl ji na lože, svlékl se a začal ji něžně hladit v klíně. Přiznala se mu, že není obřezaná, a těšil se, jak jí předvede výhody takového „nedostatku“. Dýchala už rychleji. Když do ní vstoupil, zvrátila hlavu a tiše zasténala. Zaváhal, ale vykřikla: „Zůstaň, buď ve mně!“ Objala ho a přitiskla se k němu, jako by ho chtěla pohltit.

	O něco později řekla: „Poprvé to bylo tak hnusné a cítila jsem se jako zvíře na porážce. A teď je to tak překrásné…“

	„Když to chtějí oba, většinou to bývá hezké. Víš, že jsem od – od té doby s žádnou nespal? Byl jsem mrtvý jako mumie před otvíráním úst, už jen nástroj, který vykonává svou práci – a teď…“

	Láskyplně se na ni zahleděl. „Ještě se ti stýská po obřízce, aby z tebe byla ‚správná ženská‘? Jako muž tě mohu ubezpečit, že ti nic nechybí.“

	„Svou vlast už neuvidím a ani nechci. Co tam bylo správné, může být zde špatné a naopak. Naučila jsem se zdejší řeč, tys mi vyprávěl o bozích a faraonovi, kéž žije, je svěží a zdráv! Když si mě necháš v domě ještě o pár měsíců déle, uděláš ze mě Egypťanku.“

	„Proč bych tě měl vyhánět?“

	„Můžeš se mě nabažit, navíc tvá láska patří jiné ženě. Jsem nevolnice, mé tělo nepatří jen mně.“

	„Máš pravdu, ale něco z toho mám teď já. Proti tobě jsem stařec, možná se mě brzy nasytíš a zatoužíš po mladším, silnějším milenci.“

	„Se silnými muži jsem už měla tu čest. Nechtěla bych to znovu zažít. S tebou ano… Jak často budeš chtít – dokud mě budeš mít rád.“

	„Nejsi nějaký kapitán žoldáků, který se opije, vpadne do svého harému a vrhne se na první ženskou,“ promlouval Ramesse k Setchimu. „Tímto sňatkem bys měl být poctěn a pozdvižen, teprve jím ses stal legitimním princem. A co ty uděláš? Vykopneš dveře a chceš si vzít násilím to, co muž, který na sebe dbá, se snaží získat něžností a láskou.“

	„Promiň, Veličenstvo, je to trochu jinak. Nechtěl jsem tě s tím obtěžovat, ale teď ti to říct musím. Až na svatební noc mi byla Meritina ložnice uzavřena. Jednou kvůli těhotenství, pak byla unavená, bolela ji hlava nebo měla své dny. V poslední době se už ani neuchylovala k běžným výmluvám. Ta zatracená Biket mě pravidelně odháněla od jejích dveří. Dobře, mám svůj harém a několik moc pohledných žen. Mně by to taky stačilo, ale protože jsi mě, jak jsi správně řekl, tímto sňatkem poctil a pozdvihl, považuji za svou povinnost zplodit další děti, založit pořádnou rodinu. Merit to však odmítá. Promiň, že to říkám, Veličenstvo, ale myslím si, žes nás neměl sezdávat.“

	Ramesse se zamyslel. Záležitost mu byla stále nepříjemnější. Učili ho, že co faraón činí, dobře činí, a on tomu věřil. Bylo by pro něj snadné jejich svazek zrušit, ale tím by přiznal, že udělal chybu, a to by zase odporovalo božskému řádu Maat. Faraón nemůže jednat chybně!

	„Setchi, něco ti poradím. Musíš od základu změnit chování. Chovej se k ní něžně a uctivě, dávej jí dárečky, ale nic nevyžaduj. Je to hrdá žena a na minulost zapomíná jen těžko. Musíš si získat její srdce. Snaž se, zkus to.“

	„Ano, Veličenstvo, vynasnažím se, ale nedělám si velké naděje.“

	Princ Montu nalezl nový úkol, který ho bavil a činil mu pobyt na dvoře snesitelnějším. Podařilo se mu v Merenptahovi vzbudit zájem o zbraně a koně. Protože měl trpělivost obyvatel pouště a nikdy jako jeho otec netrval na tom, aby se něco stalo hned a rovnou, Merenptah k němu pojal důvěru. Dokonce se mu přiznal k tajnému přátelství s Merirem.

	„Jsme konečně nevlastní bratři! On si stejně jako já svou matku nevybral. Ve škole spolu nepromluvíme ani slovo, abychom na sebe neupozornili, ale tajně se scházíme a užíváme si spolu spoustu legrace. Meri je skvělý kluk! Ale nikomu to neříkej!“

	Montu ho plácl přes rameno.

	„My dva jsme ostatně taky nevlastní bratři. Moje máma už před lety zmizela ode dvora, vaše matky se zase nesnášejí – o to spíš bychom měli držet při sobě, nemyslíš?“

	„A ještě něco, Meri by se rád zúčastnil našich cvičení, ale bojí se, že mu to zakážou. Co by se dalo udělat?“

	„To je snadné. Zapomeneme na různé matky a obrátíme se na otce, toho máme jen jednoho.“

	Ramesse hned souhlasil. „Než budu Montua potřebovat pro poselstvo,“ řekl vezírovi, „ať je klidně cvičí. U něj jsou v těch nejlepších rukou.“

	Nesamon vše zpovzdálí sledoval a pojal ďábelský plán. Protože bylo příliš nebezpečné a poněkud bezvýhledné dostat se korunnímu princi, měl se stát obětí Merire. Kdyby se Jonamovi něco stalo, byl by třináctiletý princ jeho nástupcem.

	Okolnosti ani nemohly být příznivější. Esetnefret se chystala s Chamvesem a Usirem Ramosem do Vesetu. Nesamon ji poprosil, aby směl zůstat. Na tak dlouhou cestu se cítí příliš stár a doufá, že zde bude královně prospěšnější. Vzpírající se Merenptah však jet musel, neboť Esetnefret se chtěla slunit v lesku svého mateřství. Ostatně se slušelo, aby bratra do příbytku věčnosti doprovodili oba. Montuovi tak zbyl jen jeden žák a toho to bez přítele tolik nebavilo.

	„Vím, co budeme dělat,“ navrhl Montu. „Přístupová cesta k chrámovému okrsku je konečně vydlážděná a dlouhá aspoň šest tisíc loket. Půjčíme si jeden z těch nových lehkých válečných vozů a vyzkoušíme ho na ní.“

	Merira jeho nadšení nakazilo, ale zapochyboval: „A dovolí nám to?“

	„Proč ne? Obrátíme se na generála Setchiho, ten bude mít pochopení.“

	Při večerním posezení seznámil s plánem i Nesamona.

	Tlustý hofmistr si vzdychl: „Někdy lituji, že jsem si zvolil kněžskou dráhu. U armády je život pestřejší, barvitější – natož u pouštní policie. Jistě bys svými dobrodružstvími mohl popsat několik stěn chrámu.“

	„Tak vzrušující to zas není,“ mávl Montu polichoceně rukou.

	„Je možné se na ty nové vozy podívat? Přece jen jsi ve mně tak trošku vzbudil zvědavost.“

	„Ovšem. Jejich teprve pár tuctů, mají je na cvičišti.“

	„Rozhodně bych chtěl být u toho, až pojedete. Možná bych i já…“

	„Řídil vůz?“ zeptal se Montu trochu výsměšně.

	„To ne, pouze bych se svezl. Zřejmě jsem na to příliš tlustý a neohrabaný. A příliš těžký…“

	„Nemáš cvik. Bylo by to pro tebe nebezpečné.“

	Ono to bude nebezpečné i pro jiné, pomyslel si Nesamon.
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	„Neměl bys se svatbou počkat, až se druhá manželka a Chamvese vrátí z Vesetu?“

	Nefertari už delší dobu nemohla přijít Esetnefret na jméno. Přesto však považovala za vhodné, aby se svatba s Gutanou slavila až po Esetnefretině návratu. Napříště bude tedy třetí královská manželka, na tom však neshledávala nic neobvyklého.

	„Myslím, že to nejde. K rychlému sňatku mě nenutí netrpělivost,“ usmál se chlácholivě Ramesse, „ale chetitští vyslanci. Příští měsíc cosi doma slaví, a proto by rádi odjeli. Dokážu si představit, že jim ten mizera Chattušiliš, pod hrozbou trestu smrti nakázal, že smějí odcestovat, teprve až budou svědky svatby. Proč mám těm chudákům dělat potíže?“

	Tentokrát však lhal. Vyslanci na něj sice naléhali, ale také byl stále netrpělivější. Při pohledu těch tyrkysových očí ho slastně mrazilo a byl zvědav, jaké tělo se skrývá pod tolika suknicemi – zkrátka a dobře, po mnoha letech byl kvůli nějaké ženě neklidný a netrpělivý.

	Svatby se zúčastnilo celé Piramesse. V každé ulici se rozděloval chléb, víno a pivo a spokojení chetitští vyslanci přihlíželi, jak dcera jejich krále je korunována ureem a jako třetí žena Dobrého boha dostává i egyptské jméno. Od této chvíle se jmenovala královská manželka Meritanta – milovaná bohyní Anat, neboť podle Ramesse bylo příhodné, aby princeznu z cizí země milovala bohyně, která je jí nejbližší.

	Při svatební hostině se ho Nefertari poněkud ironicky zeptala: „Těšíš se na svatební noc s chetitskou princeznou? U druhé manželky jsem tě musela prosit a pobízet. Pamatuješ?“

	„Neměl jsem ji moc rád a dodnes není mému srdci o nic blíž. Byla to laskavost, kterou jsem prokázal vesetským kněžím, nikoli záležitost srdce.“

	„Ale teď tomu přece není jinak. Chattušiliš ti poslal svou dceru s očekáváním, že ji pojmeš za ženu. A ty přání plníš, aby sis nepohněval spojence. Tuhle ženu sis nevybral. Byla ti vnucena – jako tenkrát Esetnefret.“

	Jindy tak mírná a chápavá Nefertari jako by chtěla faraóna popudit. Jako by ji k takovým výrokům poháněla jakási neurčitá obava. Cítila, jak jí zatím tolik plodné tělo vysychá, každé ráno si stále zřetelnější vrásky kolem očí dávala ošetřovat vzácnými oleji, ale stejně nezmizely. Sice zůstala štíhlá jako děvčátko, ale prsa jí ochabla a dříve tak krásné bříško měla samý záhyb. Kvůli tomu se s Ramessem milovala jen v noci nebo aspoň v přítmí. Ramesse si toho buď nevšiml, nebo to – jak se obávala – nedával najevo. Hovořil s ní stejné nenuceně jako dříve, byl něžný a milující manžel, svěřoval se jí se svými nejtajnějšími myšlenkami a nikdy jí vědomě nelhal.

	Neodpověděl, a proto se zeptala znovu.

	„Svatební noc? Co je na ní zvláštního? Silně pochybuji, že by měla jiný klín než Egypťanky.“ Laškovně se na ni usmál. „Nebude to ostatně poprvé, co se vyspím s cizinkou. V harému se to děvčaty z Mitanni, Naharenu, Amurru a Kuše jen hemží a vždycky jsem stejně našel jen rty, prsa, stehna, ochotný klín…“

	Nefertari jasně cítila, že odvádí řeč jinam, ale už nenaléhala.

	Gutana-Meritanta na svatební noc příliš nemyslela, byla jí lhostejná. O panenství přišla už ve dvanácti ve službě bohyni Ištar a potom měla hodně mužů u dvora. Pro leckterého mladého dvořana bylo pokušení svést královskou dceru příliš velké, a kdo se Gutaně líbil, tomu byla její ložnice otevřena. Když se milence nasytila, prohlásila, že ji znásilnil a nešťastníka pak na nádvoří narazili na kůl. Gutana klidně přihlížela, jak se její bývalý milenec zmítá, proklíná ji, řve bolestí a škemrá o vodu.

	Král Chattušiliš měl dcer více a za to, že se stala egyptskou královnou, vděčila Gutana své náruživosti. Když se rozhodovalo, která z dcer odjede s poselstvem do Kemi, Chattušiliš neváhal ani chviličku. Byl rád, že se jí zbaví. Ale nejdřív z ní museli udělat zase pannu.

	„Je to jen takový malý trest za tvé hanebnosti,“ poznamenal škodolibě. Pak ji popadli čtyři muži a zkušená žena jehlou a nití sešila panenskou blánu. Gutana zaťala zuby, ani nehlesla. Těšilo ji, že její nudné a ctnostné sestry dostanou v nejlepším případě za muže nějakého tlustého dvořana nebo knížátko, které musí platit poplatky, zatímco z ní, chlípnice, bude egyptská královna. Chattušiliš však měl pár podmínek.

	„Až tě faraón, což považuji zajisté, udělá třetí chotí, očekávám, že budeš pracovat pro mě a naši zemi. Především mi záleží na tom, abych získal zpět západní část Amurru. Jsou tam důležitá přístavní města, pobřeží je velice úrodné, a já ten kraj tenkrát kvůli míru přepustil Egypťanům. Daruj mu syna a vypros si Amurru jako osobní dar. Pro něj to bude jen gesto, protože když ti zemi daruje, bude přece i nadále patřit Kemi. Následujícím krokem by pak…“

	„Promiň, vznešený otče, že tě přerušuji. Sám jsi často říkal, že se nemá předbíhat událostem. Zatím není ani jisté, zda mě faraón vůbec udělá třetí manželkou. Třeba mě zavře do harému a tam upadnu v zapomnění, což je mezi několika sty ženami docela možné.“

	„To si nedovolí!“ vybuchl Chattušiliš. „Moji vyslanci mu včas připomenou, že nejsi žádná bezejmenná pouštní princezna, ale dcera velkého krále a pána světa Chattušiliše, jemuž leží vazalové u nohou, který vládne mořím…“

	„Ale nikoli zemi na Nilu a ta je velice velká a chrání ji mocné vojsko. Poslechnu tě, milý otče, jak to jen půjde.“

	„Nechť stojí při tobě Ištar!“ pravil král a najednou mu bylo přece jen tak trochu líto, že nezdárná dcera odchází do Kemi.

	O tom Nefertari nic nevěděla, ale tušila, že Gutana není zdaleka tak nevinná a ostýchavá, jak se před ní dělá. Zdravila ji se sklopenýma očima, pokorně líbala schody před trůnem a nikdy ji neopomněla oslovit plným titulem.

	Někdy však, když nebyla Nefertari dost pozorná, zasáhl ji rychlý hadí pohled tyrkysových očí – zvědavý a chladný. Chattušilišova velká manželka jednou poznamenala: „Egyptský král vlastní hodně žen, ale ženatý je jen s jednou.“ Uvidíme, pomyslela si Gutana bojovně, uvidíme, zda to tak zůstane. Nefertari je jen stará ženská, která skrývá vrásky za líčidlem a musí si podvazovat prsa.

	Když král vstal a odcházel s třetí chotí Meritantou do její ložnice, svatebčané vyskočili a volali za nimi: „Nechť tě provází Amonovo požehnání, mocný býku, který vládne zemím a poráží nepřátele. Buď sladká v lásce a naplň palác libou vůní, královno Meritanto!“

	Jeden starý mudrc však za králem pohlédl a vzpomněl si na staré přísloví: „Střež se ženy z ciziny, neb jest jako velká, hluboká voda, jejíž víry neznáme. Moudrý muž se jí zřekne…“

	Princ Chamvese doprovodil matku do Vesetu a zesnulého bratra uložil v příbytku věčnosti. Potom se vypravil na obhlídku chrámů, jak mu nařídil otec, a to, co viděl, ho příliš nepotěšilo. Ve velkém sále Amonova chrámu měla asi jen půlka sloupů reliéfy a nápisy, u ostatních se pouze začalo a práce byly zřejmě přerušeny už dávno. Dále napočítal sedmnáct papyrových sloupů s hladkým a nedotčeným povrchem. Po boku mu kráčel druhý prorok Beki, pozorný, zdvořilý, zdrženlivý a snaživý.

	Princ se zastavil. „Knězi Bekenchonsi, nechci před tebou skrývat svůj údiv a rozhořčení. Příkaz mého vznešeného otce, kéž žije, je svěží a zdráv, zněl: velká sloupová síň, kterou započal Usir Setchi má být dokončena. Ale nevidím tady jediného dělníka, jen sedmnáct nedotčených sloupů. Vysvětli mi to prosím.“

	Snaživý Bekenchons honem zvážil vhodnou odpověď. Kdyby váhal příliš dlouho, princ by si to mohl vyložit jako přiznání viny.

	„Práce byly zastaveny, to je pravda. Nebylo prostě dost lidí, aby současně splnili všechny krásné příkazy Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo! Měli jsme už pro tuhle práci příliš málo sochařů, a ti museli na faraónův pokyn pracovat na zádušním chrámu, ostatní poslali ke skalním chrámům na jih. Bylo by neuctivé a neslušelo by se, aby faraónův příkaz, kéž žije, je svěží a zdráv, prováděli špatní nebo nedoučení řemeslníci.“

	Chamvese pochybovačně potřásl hlavou. „To jsou jen výmluvy. Faraón ke svému zádušnímu chrámu přičlenil školu malířů a sochařů. Tím je přece o dorost postaráno! Anebo je ta škola jenom na papíře?“

	„Za to já neodpovídám, vznešený princi. Chrám na západní straně je nezávislý a má svou správu. Musel bys tedy…“

	„Taky že ano!“ odpověděl Chamvese. „Ale nejdřív si ještě prohlédnu Jižní chrám.“

	U velkého vstupního pylonu ho přivítal sám velekněz Nebunef.

	„Buď vítán, princi Chamvesi. Kněží jsou nesmírně potěšeni a vesetský lid jásá nad tvou návštěvou. Kéž bys prodlel dlouho!“

	„Provázím jen Usira Ramose, jeho vdovu a svou matku, královnu Esetnefret. Zda kněží mají důvod být mou návštěvou potěšeni, to se ještě ukáže. Já byl každopádně zděšen, když jsem zjistil, že sloupová síň ve Velkém chrámu není ještě dokončená.“

	Nebunef se zatvářil ustaraně a bezmocně rozhodil rukama. „Předpokládám, že Beki ti to vysvětlil – prostě se nedostávají síly.“

	Chamvese mlčel, sestoupil z nosítek a pozorně si prohlížel šest monumentálních soch a dva obelisky z růžového křemene před mohutnými zdmi pylonu. Kráčel od sochy k soše a nepřehlédl štíhlou, křehkou sochu Nefertari, jež se něžně dotýká lýtka svého obrovského manžela. Chamvese byl učenec, který neplýtval silami na dvorské intriky, přesto ho teď trochu píchlo u srdce a pochopil matku, která si už léta stěžovala, jak je zanedbávána. Nikde po celé zemi, od severu k jihu, nebylo její jméno zachyceno a Chamvese, který se zatím držel všeho stranou, se začínal přiklánět na její stranu. Vždyť matka dala faraonovi čtyři zdravé děti a za Ramosovu smrt nemůže. Jeho si faraón váží a něco z toho, soudil Chamvese, by mohl přenést i na svou druhou manželku. Postarám se o to, umínil si. Odvrátil se a rychle vstoupil na nádvoří.

	„Naposled jsem tady byl s mistrem Piajem,“ řekl si spíš pro sebe a díval se na kolosální sochy mezi papyrovými sloupy. „To je přece Usir Nebmaare…“

	„Už ne,“ řekl Nebunef a nehnul ani brvou.

	Chamvese přistoupil blíž. Skutečně! Pod opaskem byla vytesána obrovská Ramessova kartuše. Potřásl hlavou, ale nijak to nekomentoval. Nikdy se mu nelíbilo, jak si otec klidně zabírá sochy jiných faraónů.

	Rychle pokračoval do sloupové síně, kterou dal vystavět faraón Amenhotep, zastavil se a vzhlédl k nápisům.

	„To přece není možné!“ rozvzteklil se. „Před sto lety dal jeden kacířský král vymazat ctihodné Amenreovo jméno po celé zemi, a tady, na jeho nejsvětějším místě, pořád chybí! Tady, tady, tady,“ rozrušeně ukazoval na sloupy a stěny. „To jste nepovažovali za nutné obnovit jméno svého boha? Tady ve Vesetu, kde hlásáte, že Amon je jediný král? Když otec, kéž žije, je svěží a zdráv, rozšiřoval chrám, bylo přece snadné vytesat těch pár znaků znovu. Jsem zvědav, co mi odpovíš, knězi Nebunefe.“

	Velekněz se nedal vyvést z klidu. „To má svůj důvod, vznešený princi. Na jiných chrámech zjistíš, že Amonovo jméno bylo obnoveno. Zde však – a rozhodli tak před dávným časem moji předchůdci – se nestoudnost toho kacíře vymazaného z dějin zachovává jako varovný příklad. Jsi učený muž, princi Chamvesi, znáš dějiny Kemi a jistě mi dáš za pravdu, když řeknu, že dnes se už považuje skoro za nemožné, aby si faraón dovolil vymazat nejen jméno svého božského otce Amenrea, nýbrž popírat i existenci všech našich bohů. To, co jeho neblahý kult připomíná, je už dávno zničeno a město Achetaton srovnáno se zemí. Později si lidé budou myslet, že vůbec neexistoval, ale to by Amenrea připravilo o jeho vítězství, o jeho triumfální návrat. Pouze zde je ta bezbožná zpupnost ještě patrná, a když to Dobrý bůh, kéž žije, je svěží a zdráv, výslovně nenařídí, bude tomu tak i nadále.“

	„To jsou závažné důvody,“ přiznal neochotně Chamvese. „Já je faraonovi nezamlčím.“

	Následující dne přeplul Nil a navštívil otcův zádušní chrám. Když ho kněží a úředníci chrámu přivítali, řekl: „Nechci doprovod, rád bych si v klidu udělal obraz sám. Potom vám sdělím svůj dojem.“

	Na prvním nádvoří v úžasu postál před monumentální otcovou sochou, velkým dílem sochaře Piaje, kterého si nesmírně vážil. Zvolna kolos obešel, zastavil se a opatrně přejel rukou po hladké, bezvadně opracované žule.

	V předsálí se pousmál, když objevil své jméno mezi jedenácti syny Jeho Veličenstva. Aspoň tady to vypadalo, že je vše hotovo, ačkoli na sloupech ve velké síni zely mezi obrazy a nápisy velké mezery. Šel dál až k chrámové knihovně. Byla tak bohatá, že neodolal. Začal se přehrabávat ve svitcích a zcela zapomněl na svět. Tím už nenavštívil dílny a kněží si vydechli. Sice tam několik malířů a sochařů pracovalo a vychovávalo učně, ale bylo jich příliš málo, protože je ustavičně převáděli na naléhavější práce.

	Chamvese vyšel ven a v mírném večerním světle se znovu zahleděl na kolos z růžové žuly. Nefertari stála u nohou Dobrého boha a tiše se usmívala.

	Když Ramesse vstal od svatební tabule a odváděl třetí manželku, měl pojednou pocit, že nevede on ji, ale ona jeho.

	Vezír Parahotep a první vyslanec krále Chattušiliše je provázeli až ke dveřím ložnice. Když chtěl vyslanec dál, Parahotep ho zadržel: „Ne, příteli, to u nás není zvykem.“

	Vyslanec egyptsky skoro neuměl a vezír rozuměl cosi jako: „Počkám já! Až do slunce ráno a Gutana,“ opravil se, „a Meritanta bude… říkat chci, až…“

	„Rozumím,“ řekl Parahotep a poslal ctihodnému vyslanci pro pohodlnou židli.

	Ramesse dovedl novou manželku k svatebnímu loži a začal ji vysvlékat.

	V mihotavém světle olejových lamp tyrkys jejích očí připomínal měděnku na osleplých měděných zrcadlech.

	Meritanta se přesvědčila, že má pod sebou bílé obřadní prostěradlo, a stydlivě natáhla po manželovi ruce.

	Ramesse, přesvědčen o její nedotčenosti, ji nechtěl vyplašit a zacházel s ní šetrně. Dlouho ji laskal, trochu sál plná, těžká prsa, hladil dlouhá stehna a překvapilo ho, jak rychle na něžnosti reaguje.

	Jsou lidé, jejichž zvláštní nadání se projeví již časně, a říká se o nich, že jsou to rození malíři, sochaři, hudebníci nebo zpěváci. Gutana, nyní Meritanta, byla zas rozená děvka. Už jako osmiletá se pokoušela vlákat bratry do postele a od dvanácti naplno holdovala svým vrozeným sklonům.

	Když cítila faraonovu silnou a zkušenou mužnost, přestala se ovládat. Kdyby Ramesse jasně necítil odpor, který mu kladla panenská blána, řekl by, že mu Chattušiliš podstrčil chrámovou nevěstku.

	Velice zkušená Gutana se v mužském těle vyznala. Ať už něžně stiskla šourek nebo chlípně sevřela úd cvičenými poševními svaly – vše, co dělala, sloužilo zvyšování rozkoše. Ramesse, který si myslel, že při milování se stovkami žen už poznal skutečně všechno, se cítil jako mladý bůh.

	„Tebe mi snad poslala sama Bastet!“ poznamenal nadšeně a podivil se, kde nedotčená dívka vzala tolik milostných zkušeností.

	„Na svatbu nás pečlivě připravují. Jistě víš, že kult naší bohyně Ištar je úzce spojen s milostnou službou chrámových služebnic. Ty své umění předávají dívkám u dvora, takže do manželství vstupujeme sice jako panny, ale s bohatými znalostmi.“

	Ramesse jí uvěřil a napadlo ho, jaká je to škoda, že v Kemi něco takového nemají.

	Gutana se činila tak, že Ramesse usnul teprve hodinu před svítáním a o třetí hodině denní ho přišel budit vezír, který si už dělal starosti. Meritanta však přiložila prst na rty a ukázala na spícího krále. Konečky prstů uchopila zakrvácené prostěradlo a předala je Parahotepovi. Nato mu pokynula, ať rychle zmizí.

	Venku už čekal vyslanec, vyrval vezírovi prostěradlo a radostně vykřikl. Věděl, jakým životem princezna žila, a až do poslední chvíle si dělal starosti. Nyní byl jeho úkol splněn a mohl s dobrým svědomím nastoupit zpáteční cestu. Hlava mu opět seděla pevně na krku, protože všechny příkazy splnil.

	Od té noci se Ramesse nedokázal bez milostných umění nové manželky obejít už ani den.

	Jako první pojala podezření stará královna Tuja. Stařičká faraonova matka žila dál na svých statcích a u dvora se ukazovala jen občas. Tentokrát přijela, aby si dala představit synovu třetí manželku. Stačil jí jediný pohled.

	Meritanta se překonávala ve zdvořilosti a úctě, ale chladné oči měla bdělé, tvrdé a pozorné.

	Ještě téhož dne královna matka pohovořila s vezírem.

	„Poctíváš nás příliš zřídka návštěvou, Veličenstvo. Je tu i mnoho nových vnoučat, která by tě ráda viděla, krom toho…“

	„Ušetři si slova, vezíre. Myslíš to dobře, ale znáš mě. Dala jsem si úkol a jen jemu věnuji své všechny síly, dokud si mě Usir nepovolá na západ. Mám však oči a vidím, že syn je tou cizinkou až příliš upoután a očarován. Doufám, že z něj nevymámí sliby, kterých by později litoval. Co na to Nefertari?“

	„Však víš, Veličenstvo, že faraonovo srdce patří první manželce. Nikdy se o ně nemusela dělit. Nyní však…“

	Královna matka vstala. „Promluvím si s ní sama. A ty na tu zmiji dohlédni. Udělá si zde hnízdo. A jistě víš, co venkované dělají s hadími hnízdy.“

	Parahotep se krutě usmál. „Vykuřují je.“

	„Správně, příteli. Jedovaté plémě se ničí pro blaho jiných. Mysli na to!“

	„Budu, Veličenstvo.“

	Nefertari si Tuji vylila srdce. „Já ho nepoznávám! O jeho tělo jsem se musela dělit se stovkami žen. Je to král, uznávám, ale jeho srdcem jsem si byla vždy jista. A teď? Osobně se stará o vše, co se jí týká. Nedávno strhli staré dílny u hradeb a teď se tam staví palác, dvakrát větší než můj. A honem, honem! Jeho Veličenstvo stáhlo všechny dělníky, aby jí mohlo dar položit k nohám co nejdříve. Se mnou se už skoro nestýká. Pořád spěchá, jen aby nebyla příliš dlouho sama. Co mám dělat? Jsi zkušená, poraď.“

	Stará královna se zatvářila nejistě a chvíli přemýšlela.

	„Ach děťátko, jak ti mám radit, vždyť ho musíš znát lépe než ostatní. To, co ti poradím, ti přijde zatěžko, ale jinou možnost nevidím. Vyčkej! Měj trpělivost, kterou můj syn nikdy neměl, dělej se vzácná, vyhýbej se mu. Odjeď načas do Mennoferu, nyní tam probíhají svátky bohů. Některých se zúčastni, ukaž se lidu a ten bude vzdávat hold své pravé a skutečné královně. Kdo má rád tu chetitskou zmiji? Ramesse se jí časem nabaží.“

	„Já nevím…“ Nefertari se na ni bezradně podívala, svěsila hlavu a tiše se rozplakala.

	Tuja ji popleskala po rameni. „Ach děťátko, tak zlé to zas není. Všichni jsou s tebou, nikdo ji nemá rád. Kdyby to však trvalo déle, než si myslím, kdyby jí dal víc než ten palác… pak musíme něco podniknout. Už jsem mluvila s vezírem a plně se mnou souhlasí. Z téhle zmije Egypťanka nikdy nebude. Má v sobě cosi číhavého, jako by jen vyčkávala, jako by měla větší plány. Už neplač a čekej! Co na to Jonam?“

	„Jonam… Je často na cestách, ale i on si všiml, že Jeho Veličenstvo nemá už na nic čas. Ale jako muž to vidí jinak.“

	„Je to tvůj syn! Promluvím s ním.“

	Několik dní však musela čekat, protože dědičný princ Jonam se v Onu účastnil svátku na počest slunečního boha Atum-Rea.

	„Neberu to zas tak vážně,“ řekl bezstarostně. „Jeho Veličenstvo se prostě zakoukalo – to přejde. Na té Meritantě je něco zvláštního. Kdyby ji Chattušiliš daroval mně… nevím, nevím…“

	Chlípně mu zasvítily oči a Tuja na něj káravě pohlédla.

	„Nefertari a já – ostatně i vezír – to nevidíme zas tak nevinně. Musíš vše jen trochu domyslet. Až přijde na svět její první dítě, a bude-li to chlapec, mohlo by se stát, že faraón změní názor na následnictví. I to se už stalo.“

	Jonam se zasmál, ale poněkud nejistě.

	„Do té doby ho to přejde. Tak výjimečná zas není. Zřejmě Jeho Veličenstvo nějak očarovala. Chetité se v tom prý vyznají. Ale takové kouzlo nepůsobí věčně, vážená matko Tujo, často skončí dřív, než si člověk myslí. Ale stejně by se mělo vzít v úvahu…“

	Jonam nedomluvil, ale zamyšleně se zahleděl z okna, odkud se z tamaryšků ozývalo tiché cukrování holubů.

	Tuja vstala. „Ano. Vezmi to v úvahu.“ Něžně popleskala vnuka po tváři a navzdory pokročilému věku vzpřímeně a rázně vykročila ke dveřím.

	Princ Montu čekal, že faraón výpravu na Keftiu vyšle během záplav, tedy v měsících achetu, a teď jen přihlížel, jak pohání dělníky na stavbě paláce pro svou třetí ženu a hned zas uhání do harému, kde Meritanta zatím bydlela. Jakmile začne období peret, nikdo se už na moře neodváží. Montu si totiž zjistil, že tou dobou zuří prudké bouře a po Zeleném moři se nelze plavit. Něčeho však přece jen dosáhl. Setchi mu půjčil nový válečný vůz.

	Nádherný vůz stál u vydlážděné přístupové cesty a Montu si ho krátce vyzkoušel. Nemohl se jen tak snadno převrátit, protože hlavní váha spočívala více na kolech, zatímco horní část byla nižší a lehčí. Obvyklých šest loukotí snížili na pět, ale použili na ně tvrdší a těžší dřevo.

	Merire sledoval, jak Montu udělal okruh, a hořel nedočkavostí. Běžel mu naproti a volal: „Můžu si to zkusit? Jenom kousek, prosím, prosím.“

	Montu zavrtěl hlavou. „S tímhle koněm ne, Merire. Dám přivést nějakého klidného tahouna. Jenže do té doby už Re nastoupí svou noční plavbu, takže tím chci říct, že se tady sejdeme zítra ráno ještě před východem slunce. Jsi pro?“

	„Nic jiného mi nezbývá,“ zabručel Merire, neochotně šel za ním a ještě několikrát se ohlédl za vozem.

	Tlustý Nesamon vše z dálky sledoval a náhle dostal strach. Potom si však představil, jaký příbytek věčnosti by si mohl dopřát, kdyby na něj měl prostředky. Ty bude mít, když se stane veleknězem. Jenže veleknězem se stane, jedině když…

	Vzdychl si. Točilo se to pořád v kruhu a jinou možnost neviděl. Vrátil se do Esetnefretina domu, kde měl skromný byt a kde na něj čekala večeře. Nijak zvláštní hlad však neměl. Vždyť to udělat nemusí! Škoda že není mladší, mohl by si dovolit čekat, být trpělivý. Mlád však už není, a když mu bohové dopřejí ještě takových osm deset let, i to bude hodně. Skutečný, bezstarostný život začíná až na západě, v příbytku věčnosti.

	Přešel k posteli, zvedl podložku vycpanou vonnými bylinami a vytáhl dvě pilky z tvrzeného bronzu. Palcem přejel po zubech, ozkoušel pevnost listů a zastrčil si je za opasek. Potom si přehodil plášť z dvojitého plátna a sepjal ho na břiše.

	Podíval se na vodní hodiny, ukazovaly asi dvě hodiny před půlnocí. Dalo se předpokládat, že touto dobou bude v paláci všechno spát. Až na pár stráží a možná Dobrého boha, pomyslel si s úšklebkem.

	Protože Nefertari si jako velká královská manželka držela vlastní gardu, musela ji mít i Esetnefret, protože se, jak tvrdila, cítí ohrožena a neusne, dokud její dům nebude pod ostrahou. Ale od té doby, co odcestovala do Vesetu, byl dům prázdný, i stráže odešly.

	Sáhl po drátěné klícce se světluškami a ukryl ji pod plášť. Potom se nepozorovaně vykradl ven a nalezl cestu i v černé noci novoluní, protože tu znal každičký kámen a každičký keř. Přesně věděl, kudy vedou obchůzky stráží, a pečlivě se jim vyhýbal, čekal, naslouchal, nespěchal.

	Ano, tady je vůz. Osahal kola, cítil vyhlazené loukotě z tvrdého dřeva. Vytáhl pilku a nasadil ji úplně nahoře, kde byla loukoť spojena s kolem. Když byl hotov, pečlivě zakryl řezy tmelem. Posvítil si na své dílo a byl spokojen.

	Tu zaslechl jakési kroky. Zastrčil klícku pod plášť a přikrčil se za vozem. Slyšel hlasy a viděl, jak se v matném světle lucerny blíží dva gardisté.

	„Viděl jsem tady nějaké světlo,“ řekl jeden a zvedl čadící svítilnu. Nesamon se ani nehnul.

	„Asi světlušky, ty se touhle dobou rojí.“

	Otočili se a zvolna se vraceli. Strachy zpocený Nesamon ani nedýchal, dokud nezmizeli z doslechu. Zdálo se, že Amon stál opět při něm.
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	Princ Chamvese použil na inspekční cestě k chrámům obvyklou spěšnou loď a provázeli ho jen dva sluhové. Mennofer opouštěl nerad, protože cestování nesnášel, připadalo mu jako ztráta času.

	Nyní však cítil, že získal od Mennoferu odstup a cesta se mu začínala líbit. Zhluboka se nadechoval pouštního vzduchu, vnímal, že tady na jihu je Re silnější, a těšil se na setkání s Piajem.

	Když přirazili ke břehu, nezavládlo žádné zvláštní vzrušení. Správce přístavu, snaživý, již značně poegyptštěný Núbijec, nechal loď, kterou nepovažoval za důležitou, chvíli čekat, aby ukázal svou důležitost.

	„To nic nevezete?“ divil se, ale Chamvese jen roztržitě zavrtěl hlavou a požádal ho, aby oznámil sochaři Piajovi, že připlul Chamvese. Sluhové se v duchu smáli, ale byli zticha.

	Správce ukázal k velkým chrámům a řekl: „Mistr pracuje na sochách Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo. Odtud ho neuvidíš. Ale nemyslím, že by přerušil práci.“

	„Přeruší ji, až uslyší mé jméno – tak si pospěš!“

	Z jeho tónu se dalo poznat, že je zvyklý poroučet, a proto správce okamžitě vyrazil, zatímco Chamvesovi sluhové vykládali zavazadla.

	Piaj odložil dláto.

	„Chamvese? Princ a velekněz?“

	Zmatený správce něco koktal, ale Piaj ho už neposlouchal, sestoupil z rampy a omyl si obličej a ruce.

	To už k němu kráčel Chamvese. Piaj se uklonil.

	„Piaji!“ zvolal princ. „Těší mě, že tě vidím zdravého a čilého. Jak dlouho jsme se neviděli?“

	„Takových osm deset let,“ řekl Piaj a divil se, jak málo se Chamvese změnil. „Bohužel ses neohlásil, Výsosti, takže v paláci není nic připraveno. Hned tam pošlu sluhy. Můžeme si zatím zajít do mého domu na pohár vína – pokud mi prokážeš tu čest.“

	„Dobrý nápad,“ řekl vlídně Chamvese a bok po boku kráčeli k Piajovu domu.

	Takka, která svého pána a milého tou dobou ještě nečekala, pracovala v zahradě jen v bederní roušce.

	„Oblékni se a pozdrav vznešeného prince Chamvese!“

	Zděšeně vběhla do domu, vklouzla do těch nejlepších šatů a vrhla se před Chamvesem k zemi. Cosi blekotala, ale princ ji zarazil.

	„Vstaň, Takko! Navštívil jsem dům tvého pána jako přítel, nikoli jako královský syn.“

	„Chceš se vykoupat?“ zeptal se Piaj.

	„To počká. Dáme si něco k pití a trochu si popovídáme.“

	Piaj se plácl do čela. „Jasně, víno! Takko, zaběhni do skladu a přines džbán toho nejlepšího. Řekni, že Piaj má vznešenou návštěvu.“

	Chamvese Piajovi řekl o Ramosově smrti a o cíli cesty.

	„Ani nevím, jak to otci, kéž žije, je svěží a zdráv, mám říct. Neopracované sloupy v Amonovu chrámu, nedbalá práce na reliéfech, odtesané Amonovo jméno…“

	„Začalo se toho příliš mnoho najednou,“ řekl opatrně Piaj, „a při veškeré úctě ani rozkaz Dobrého boha, kéž žije, je svěží a zdráv, neudělá ze dvou řemeslníků dvacet. Lidi se pořád přesouvali a tam, odkud je stáhli, zůstala práce stát.“

	„Asi to tak bude. A co tady? Jak jsi pokročil?“

	„Tady se krásné příkazy Jeho Veličenstva plní. Malý chrám je hotov, velký dokončím za pár měsíců. Chceš se podívat?“

	Chamvese neodpověděl, protože se zrovna vrátila Takka s vínem. Vzala dva pozlacené bronzové poháry a opatrně je naplnila dva prsty pod okraj, jak se tomu naučila u Egypťanů. S lehkou úklonou odešla.

	„Milá dívka,“ poznamenal Chamvese, „pozorná a snaživá. Piaji, viděl jsem sedící sochu Dobrého boha v Mennoferu – tvoje dílo. Na rovinu ti řeknu, že mě uchvátilo. Jestliže se ti práce takhle daří i tady…“

	„Doufám, že ano. S pískovcem se pracuje podstatně snáze než se žulou.“

	„Co budeš dělat, až skončíš?“

	„Nevím, ctěný princi. Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, zatím nerozhodlo. Stejně nesmím Suenet opustit. Jistě víš, že král mi ve své dobrotivosti a shovívavosti zmírnil nucené práce na vyhnanství.“

	Protože tě tady nutně potřebuje, pomyslel si Chamvese, ale řekl: „Ano, měl jsi ohromné štěstí. Nechci předbíhat otce, ale myslím, že tvůj talent nesmí ležet ladem. Až tady skončíš, co můžeš ještě v Suenetu dělat? Jestliže tě král v Piramesse nechce, měl bych pro tebe v Mennoferu tolik práce, že by ti na to nestačily ani tři životy. Budu do Dobrého boha hučet tak dlouho, dokud vyhnanství nezruší. Pykal jsi v trestném táboře, dokončil jsi jeho chrám. Myslím, že by se na to, co bylo, mělo zapomenout. Vždyť to nikomu neuškodilo, že?“

	Piaj zbledl a těžce polkl. „Ty by ses za mě přimluvil?“

	„Za tebe a za tvůj um. Spolehni se, přednesu to králi, kéž žije, je svěží a zdráv, a král v takových věcech na mě zpravidla dá.“

	„Domníváš se, že Dobrý bůh se na mě ještě hněvá kvůli…“

	Chamvese jen mávl rukou. „A proč by se měl hněvat? Merit je provdána za Setchiho, porodila mu dítě. Sice se nezdá, že by to manželství bylo nějak zvlášť… Nevím, zda za to může ona, nebo Setchi – nebo snad ty?“ Otázku podmaloval tichou ironií, ale Piaj na ni nereagoval.

	„Promiň mi nemístnou zvědavost, princi. Už jsi viděl Meritino dítě?“

	„Ano.“ Chamvese si vybavil obraz malého děvčátka. Jasně si vzpomínal na velké, jasné, šedé oči a najednou věděl, kde ty oči už viděl – stačilo jen zvednout zrak.

	„Je to tvé dítě, Piaji. Mě nikdo neoklame…“

	„Tuší to princ Setchi?“

	„Ne. Ten chudák si myslí, že barvu očí má po jeho matce nebo jejích předcích. Neměj strach, příteli, já to nikomu nepovím. Teď ti řeknu, co si myslím. Setchi není pro Merit ten správný. Vím, že tebe si Merit vzít nemůže, ale kdybych byl král, našel bych jiné řešení. Ostatně jste oba pořád naživu, takže poslední slovo není ještě vyřčeno.“

	„Poslední slovo vyřknou bohové.“

	„To úplně poslední jistě – v podsvětí. V pozemském životě však rozhoduje slovo královo a záleží na tom, kdo mu radí. Jak vidíš, jsem ti nakloněn a faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, zatím na mé rady dá.“

	Chamvese se Meritina milence nezastával jen tak. Piaje měl skutečně rád, vážil si ho jako člověka a ještě více jako umělce, ale uvědomoval si i to, že jeho návrat by do Nefertařiny rodiny vnesl neklid. A neklid chtěl vyvolat. Tak by udělal laskavost Piajovi a zároveň své rodině. Navíc neměl snaživého generála Setchiho rád. Chamvese se trochu zlomyslně usmál, když si představoval Setchiho reakci, až se Piaj vrátí a Merit se s ním znovu začne stýkat.

	„Promiň, princi, že se tě ptám znovu, ale jsi ochoten prohlédnout si chrám?“

	„Ano, nějak jsem se zamyslel. Dobře, podívejme se na ta zázračná díla.“

	Nejdříve došli k Velkému chrámu. Chamvese odstoupil, jak to jen šlo, a dlouho vzhlížel ke čtyřem vznešeným bohům, jež měli tvář jeho otce. Byli hotovi až k pasu, Piaj právě vytvářel ruce spočívající na kolenou.

	Piaj vyslal tichou modlitbu Ptahovi, aby ho princ ušetřil otázky, zda tentokrát bude u nohou Dobrého boha i Esetnefret. Musel by mu říct, že v králových plánech je několik soch Nefertari, jejích dětí a královny vdovy, ale nikoli druhé manželky.

	Chamvese však mlčel, ušel pár kroků po břehu, aby se podíval z jinéhoúhlu, a nakonec řekl: „Sám Ptah ti vedl ruku. Jinak si to nedokážu vysvětlit. Ať už ses provinil čímkoli, tímhle dílem je vše vyrovnáno, a dokonce bych řekl, že teď jsme ti dlužni my. Dneska už dost. Vrátím se do paláce a zítra tě navštívím při práci.“

	Piaj se vracel domů, jako by se vznášel v oblacích. Teď by nedokázal vzít do rukou dláto, srdce mu bušilo štěstím a nadějí. Vzdálená milá se mu rázem přiblížila. Chamvese nepatřil mezi ty, kdo slibují naprázdno. Přinejmenším se pokusí faraóna přemluvit.

	Popadl Takku do náruče, zvedl ji a zatočil se s ní.

	„Ach Takko, kdybys jen věděla, co tahle návštěva pro mě znamená,“ řekl bez dechu a dopadl do křesla.

	„Vyprávěl ti o milé,“ hádala Takka a posmutněla.

	„Ano, to taky, a princ se chce u Dobrého boha, kéž žije, je svěží a zdráv, zasadit, abych se směl vrátit aspoň do Mennoferu. Dokážeš si představit, že dříve jsem tam byl boháčem? Měl jsem velký dům, služebnictvo, dobytek, půdu a Jeho Veličenstvo mi několikrát ročně dávalo štědré dary. O to vše jsem přišel.“

	„Měl jsi i harém?“

	„Tuhle otázku jsem čekal,“ zasmál se. „Ano, něco na ten způsob. Byly i děti, ale nikdy jsem se o ně příliš nezajímal.“

	„Vezmeš mě s sebou?“

	Ve své radosti ani nepomyslel na to, co bude s Takkou.

	„To víš, že bych tě tady nenechal! Jestliže mi král, kéž žije, je svěží a zdráv, zruší vyhnanství, vrátí mi i majetek, aspoň jeho část. Potom ho poprosím, aby mi tě přenechal. Pak budeš patřit mně, moje černé děvčátko, a já si s tebou budu moci dělat, co chci.“

	„Už teď ti patřím,“ řekla Takka vážně a vymanila se mu z objetí. „Mám ještě práci na zahrádce. Jak jsi přišel dřív, je všechno vzhůru nohama.“

	„Už teď mluvíš jako nějaká manželka. Obávám se, že si tě nakonec budu muset vzít.“

	Myslel to sice žertem, ale byl v tom i jakýsi vzdor. Copak se Merit také nevdala?

	Takka nebrala „nabídku k sňatku“ vážně, ale jeho slova ji potěšila a do srdce se jí vkradla tichá naděje.

	Meritanta se přestěhovala do nového paláce a ukázalo se, že rozhodně není zas tak velký. Přivedla si totiž vlastní dvůr, který sestával z početných sluhů a služek, eunuchů, písařů, tlumočníků a dvorních dam. Když vezír opatrně nadhodil, že část by se mohla poslat zase domů, faraón ho dotčeně odbyl.

	„Chudinka tady nemá nikoho, s kým by si kloudně promluvila. To všechno jsou lidé, které zná od dětství, a ti musí zůstat, jestli si u nás má zvyknout a cítit se dobře.“

	Vezír usoudil, že by nebylo moudré odporovat, a tak Meritanta sídlila ve velkém domě a na faraonovo přání brala denně hodiny egyptštiny. Čestný úkol zastával mladý, schopný písař, ale po několika dnech si Ramessovi přes tlumočníka stěžovala: „Ten písař se na mě pořád tak divně dívá, jako by mě chtěl znásilnit. Měl bys ho dát vyklestit, cítila bych se lépe. Na otcově dvoře se s princeznami směli blíže stýkat jen kleštěnci.“

	„Takové přání ti bohužel splnit nemohu, milovaná. My v Kemi se spoléháme na věrnost manželek a spolehlivost úředníků. Nahradím ho nějakým starším písařem.“

	Ramesse s ní i nadále trávil skoro každý večer a každou noc. Nebyla to však nijak poddajná a vždy ochotná manželka. Měla své rozmary, odmítala mu milování, a když trval na svém, ležela jako kus dřeva, odevzdaně zavřela oči a vzdychala nad tou nestydatostí. Většinou to však byla divoká, znalá a nápaditá milenka, která vynalézala stále nové hry a z faraóna zakrátko vyloudila tolik darů, že se mohla počítat za nejbohatší v harému.

	Nefertari se držela Tujiny rady a na nějaký čas odjela do Mennoferu. Přišlo jí líto, že faraón proti tomu nic nenamítal.

	„To je dobrý nápad, že se tam jednou ukážeš a zúčastníš se oslav,“ řekl Ramesse a dodal: „S návratem nespěchej, tady není nic důležitého.“ Letmo ji políbil na tváře a už uháněl za Gutanou.

	„Řekla bych, že má z mého odjezdu přímo radost,“ stěžovala si Nefertari Merit. „Dříve mě nespustil z očí, sama jsem nesměla na sebekratší cestu. Teď už jen čekám, že jí zbuduje chrám, nejlépe přímo uprostřed města.“ A rozeštkala se.

	„Pořád věřím, že se té zmije jednou nasytí,“ utěšovala ji Merit. „Všimla sis, že dál nosí na krku srdce? Dokud je neodloží… Taky nevím, jakými čárami ho každou noc vábí do postele a drží ho v ní jako mládence, který se poprvé zamiloval. Jeď do Mennoferu a načas na dvůr zapomeň. Budu ti psát.“

	Faraón se v Meritantině loži cítil jako mocný býk – omlazený, silný, schopný všeho. A zmije s tyrkysovýma očima nehrdlila chválou. Lámanou egyptštinou vychvalovala jeho mužnou sílu a tvrdila, že je tou nejšťastnější ženou v Kemi, neboť smí prožívat nezměrné radosti v jeho objetí. Ve skutečnosti v něm viděla spíš nešikovného milence, který se domnívá, že silou a výdrží nahradí nedostatek fines. Stále ještě předstírala, že je s postavením třetí manželky spokojena. Nepřítomná Esetnefret nebude pro ni pravděpodobně nijak velkou překážkou a stárnoucí Nefertari svou moc nad králem brzy ztratí. Tlumočníci, kteří napínali uši i oči, ji sice ubezpečovali, že Nefertari je prý už přes dvacet let faraonovou nejmilejší manželkou, ale Meritanta tomu nevěřila. Chápala, že jako matka následníka trůnu se těší veliké úctě a všichni si jí váží, u nich tomu bylo nejinak. Ale že by dál byla tou nejmilovanější milenkou – ne, to jsou řeči.

	Princ Merire se dostavil půl hodiny před východem slunce, ale Montu nikde.

	Jeho starší přítel se řídil spíše událostmi a neměl příliš smysl pro čas. Večer propovídal s Nesamonem a vypil více než jindy. Vzbudil se, až když mu Reovo ohnivé oko klouzalo po loži.

	Přišel tedy až hodinu po východu slunce. Hlava ho bolela a ještě se mu pletl jazyk. Protože pojem jako přijít pozdě neznal, neomluvil se, jen se usmál na pozdrav a zeptal se: „Už hoříš nedočkavostí? Kde je kůň?“

	„Ale o toho ses měl přece postarat ty,“ řekl vyčítavě Merire.

	„Jen klid, příteli, máme na to celý den.“

	Když dovedli koně a zapřáhli ho, Montu obešel vůz, zkoušel to i ono a potom spokojeně přikývl. „Myslím, že můžeme. Nejdřív se projedeme spolu a potom to zkusíš sám. Ano?“

	Merire nadšeně přisvědčil a bratři vyskočili na vůz.

	Zatím se shromáždil větší počet diváků, gardisté, úředníci, sluhové, k tomu pár starých pánů, kteří byli nějak spřízněni s královskou rodinou a ve zdech paláce trávili podzim života.

	Nechyběl ani Nesamon. Prohodil pár slov s Montuem, povzbudivě se usmál na nedočkavého Merira a jako obvykle byl bodrost sama.

	Montu se chopil opratí, ohlédl se na Merira a řekl: „Pořádně se drž!“

	Vyrazili přímo na západ po cestě vydlážděné velkými světlými kamennými deskami. Odpočatý kůň se hnal, až mu od kopyt létaly jiskry.

	Montu by mohl řídit poslepu, a tak hned zaznamenal, že levé kolo trochu hází. Vyklonil se, aby se podíval, co se děje, ale v té chvíli naříznuté loukotě povolily a vůz se zvrátil.

	Na poušti se naučil především jedno: v okamžiku krajního nebezpečí mysli nejdřív na sebe! Přesto se však zachoval proti svým zvyklostem a zařval na Merira: „Vyskoč! Honem!“ Tím promeškal okamžik, aby se zachránil i on. Merire jednoduše sletěl z vozu, dopadl na zadek, udělal pár kotrmelců a zůstal ležet.

	Montu pustil opratě, ale seskok z rozpadajícího se vozu se mu nezdařil a udeřil se hlavou o uvolněné kolo. Rychle se však postavil a kulhal k nehybnému Merirovi.

	„Co je ti? Stalo se ti něco?“

	Merire jen ležel a šeptal: „Nevím, bylo to tak rychlé…“

	„Zkus vstát!“ řekl Montu a vzal ho v podpaždí.

	„Ne, Montu, nejde to, tolik to bolí…“

	„Lež, jdu pro pomoc!“

	Rozběhl se, ale tu ho opustila síla v nohou, cítil, jak ho neviditelná pěst tlačí k zemi, a ztratil vědomí.

	Přihlížející viděli nehodu z dálky a zpočátku stáli jako zkamenělí. První se vzpamatoval Nesamon, kolébavě se rozběhl k „domu Sachmetina služebníka“ a přivedl lékaře.

	Lékař rovnou poslal pomocníka pro nosítka a hnal se k přístupové cestě. Když se chtěl sklonit nad Montuem, Nesamon mu řekl: „Postarej se nejdříve o Merira, syna velké královské manželky.“

	Lékař chlapce osahal, zjistil zlomenou paži a domníval se, že má vymknutou nebo zlomenou kyčel.

	Dorazili nosiči s dalším lékařem. Prohlédli Montua a našli to, čeho se obávali. Nad pravým spánkem měl vmáčknutou lebku. Dýchal jen slabě, už tak hubený obličej měl propadlý, nos z něj špičatě čněl – byl to obličej umírajícího.

	Prince Merira donesli do paláce. Tam tiše sténajícího chlapce znovu pořádně vyšetřili a zjistili, že má zlomenou kyčelní kost.

	„To bohužel nejde dát do dlah, Veličenstvo,“ řekl lékař Nefertari. „Dáme mu pevná obinadla a připoutáme ho k loži, protože pohyb mu může uškodit. Zlomená ruka nám starosti nedělá, ta se zhojí tak za měsíc.“

	„Jak je Montuovi?“ zajímala se Nefertari.

	Lékař se varovně podíval na chlapce a neurčitě řekl: „Musíme počkat, těžko říct. Za pár hodin budeme vědět víc.“

	Nefertari se dovtípila a vyšla s ním z místnosti.

	„Nuže?“

	„Nepatrná naděje, Veličenstvo. Má nad pravým spánkem promáčklou lebku. Pokusíme se ji otevřít, ale nikdo neví, jak to dopadne.“

	„Jak se to mohlo stát? Vůz přece několikrát kontrolovali.“

	„Princ Setchi nařídil přísné vyšetřování, trosky byly sebrány a dopraveny do dílny.“

	Princ Montu ležel v „domě Sachmetina služebníka“ a kolem něj stálo několik lékařů. Dávali mu čichat ostré esence, aby ho probrali z bezvědomí, ale marně, pouze neklidně pohnul hlavou a v bledém, propadlém obličeji zaškubaly svaly.

	„Zkusím ho otevřít, je to jeho jediná záchrana.“ Otvírač lebek Imhotep se od nemocného odvrátil a přikázal: „Oholte mu pravou stranu hlavy, ale opatrně!“

	Dlouho si myl ruce v bylinkovém víně a na prostěradle rozložil lesklé nástroje. Byla to dlátka různých velikostí, malá kladívka, lžičky, úzké nože, pinzety, kleště a ledacos dalšího.

	Mezi lékaři v palácové čtvrti se rozneslo, že slavný Imhotep bude otvírat lebku, a shromáždili se kolem Montuova lůžka.

	„Pánové, tady není žádné divadlo. Chystám se na těžký zákrok,“ ozval se popuzeně Imhotep. „Jestli se chcete dívat, tak laskavě odstupte, a především uvolněte okno.“

	Pomocníci přesunuli lůžko k severnímu oknu, protože Imhotep potřeboval jasné světlo. Natočil Montuovi hlavu a nařídil pomocníkům, aby ji drželi. Potom uchopil tenký nůž s dlouhou střenkou a křížovým řezem otevřel kůži nad zraněním. Jeden pomocník stáhl okraje řezu a uchytil laloky jehličkami. Když osušili krev, ukázala se roztříštěná spánková kost. Imhotep odstranil pinzetou úlomky, vzal kladívko, nasadil dlátko a opatrnými údery odsekal rozbité části kosti, až uvolnil plochu o velikosti holubího vejce. Ukázala se šedobílá mozková hmota. Několik úlomků se do ní zaseklo a Imhotep je vytahoval pinzetou.

	Montu zneklidněl, snažil se pohnout hlavou, mlátil rukama a kopal.

	„Co se na to díváte?!“ zařval Imhotep na přihlížející lékaře. „Držte ho, dokud neskončím.“

	Po chvíli odložil pinzetu a lehce přitiskl ukazovák na mozek.

	„Cítím ještě pár úlomků, ale nevidím je,“ poznamenal a šel si umýt ruce. „Musel bych hluboko do mozku. Jistější bude nechat je na místě než odstraňovat. Brzy uvidíme, jestli to přežije.“

	Přetáhl kůži přes otvor, přilepil ji léčivou pryskyřicí a přiložil lehký obvaz.

	V té chvíli vstoupil Ramesse. Lékaři ustoupili a klaněli se.

	„Právě jsem se doslechl o nehodě. Merire se prý uzdraví, ale jak je Montuovi?“

	„Špatně, Veličenstvo. Právě jsem mu otevřel lebku, ale náraz byl příliš silný a několik úlomků vniklo hluboko do mozku. Teď se ho ještě jednou pokusím probudit z bezvědomí. Přihlížející mohou odejít.“

	Lékaři odešli a zůstali jen dva pomocníci. Imhotep vzal pero, namočil je do různých esencí a dráždil jím Montua na nose. Štíhlý obličej sebou zatrhal a Montu otevřel oči.

	„Poznáváš mě?“ zeptal se Ramesse.

	Montu nereagoval, dlouho se na něj díval a potom koktavým, těžkým, jakoby opilým hlasem pronesl: „Koho – teď – pošleš – na Keftiu?“

	„Tebe, až se uzdravíš,“ pravil vlídně Ramesse.

	Propadlý obličej se jen ušklíbl. „Budeš si – muset – najít – jiného.“ Montu zavřel oči a Ramesse tiše řekl Imhotepovi: „Mluví, jako by věděl, že je konec.“

	„Ještě se nevzdávám naděje, Veličenstvo. Polovina to zpravidla přežije. Zůstanu u něj ještě hodinu, potom mě vystřídá pomocník.“

	„Dobře,“ přikývl Ramesse, „a já dám pátrat po pachateli.“

	„Po pachateli?“ podivil se Imhotep. „Já myslel, že to byla nehoda.“

	„Někdo nařízl loukotě. Pachatel musel vědět, že na voze pojede Merire.“

	„Mohlo to být namířeno i proti princi Montuovi, Veličenstvo. Třeba něco kvůli ženám, pomsta…“

	„To zjistíme. Dej mi vědět, kdyby se něco změnilo.“

	Imhotep se uklonil. „Ovšem, Veličenstvo, žij, buď svěží a zdráv!“
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	Kolosální sochy na Velkém chrámu byly hotovy. Piaj si je prohlížel ze všech stran a nakonec nastoupil do člunu, který veslař držel proti proudu, aby stál na místě. Pískovci sice chyběl lesk, jaký mívá žula po dlouhém leštění, zato však rozděloval světlo po povrchu rovnoměrněji a dával kolosům jakousi lehkost. Byl se svým dílem spokojen. Mohl sochy udělat jinak, ale nikoli lépe.

	Dal se odvézt za ohbí řeky a potom veslaři přikázal, aby nechal člun zvolna plout po proudu.

	Přesně to si faraón přál! Když někdo popluje z bídné Kuše na sever a bude se blížit k hranici země Kemi, zčistajasna spatří obrovský skalní chrám se sochami. Budou tomu hloupí Núbijci rozumět?

	Obrátil se na veslaře. „Víš, kdo tam ve čtveré podobě střeží chrám?“

	Muž se usmál a odpověděl cosi nesrozumitelného.

	Piaj ukázal na chrám. „Kdo je to? Koho tam vidíš?“

	„Ramesse.“

	Takže se aspoň rozneslo, že tam trůní faraón, pomyslel si Piaj, a každý pocítí, že ztělesňuje něco božského.

	Vystoupil na břeh a dva sluhové s pochodněmi ho doprovodili do chrámu. Chtěl se naposledy v klidu a nerušeně rozhlédnout. Brzy přibudou kněží a od té chvíle se chrám změní ze stavby ve svatyni. V prvních měsících peretu zde proběhnou Reova mystéria a Piaj se jich měl na Chamvesovo přání zúčastnit. Potom je volný.

	Ano, Chamvese dodržel slovo. V Piajově domě ležel dopis, jehož obsah znal už nazpaměť.

	„Princ Chamvese Piajovi, představenému řemeslníků.

	Má chvála dojala srdce Jeho Veličenstva, kéž žije, je svěží a zdrávo, a ten přese mě vydává krásný příkaz, že tvé vyhnanství se dnem dokončení chrámu ruší. Potom jsi volný a smíš se po zemi pohybovat po libosti s jedinou výjimkou: sídelní město Piramesse je ti nadosmrti zakázáno. Doufám, že vyhovíš mému přání a usadíš se v Mennoferu. Jako zvláštní odměnu, které se zatím nedostalo žádnému řemeslníku, dovoluje ti Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, abys vytesal své jméno ve velké síni Velkého chrámu.

	Buď šťasten, Piaji, neboť jsi opět získal milost Dobrého boha. Buď zdráv a brzy se vydej na cestu.“

	Piaj nařídil sluhům, aby zastavili před velkým reliéfem s bitvou u Kadeše. Začal ho Hotep, jeho smrt práci přerušila a Piaj ho nedávno dokončil.

	Vzal si pochodeň a poslal oba ven. Nyní chtěl být sám a vychutnat si svůj triumf. On, bývalý otrok a trestanec, přičinil své jméno pod obraz Velkého boha, který z trůnu přehlíží svá vojska a hordy poražených nepřátel. Přidržel pochodeň těsně u skály a četl: „Zhotovil Piaj, sochař Ramesse Meriamona, syn Neferchajův.“

	Tím zde byl zvěčněn i otec, válečný zajatec ze severu, kterému dali jméno „krásný postavou“. K tomu Piaje nepohnula vděčnost, otce skoro neznal, udělal to ze vzdoru, aby vymazal poslední stopu polního otroka. Kdo bude tato slova číst za sto nebo tři sta let, jistě si řekne: Jestliže ten Piaj sem směl dát své jméno i jméno svého otce, jistě pocházel z dobré rodiny a byl přítelem Dobrého boha Ramesse Meriamona.

	Malá pozdní pomsta, kterou jsem si dovolil, pomyslel si, odešel k východu a zhasil pochodeň. Už dávno nebyl tak šťastný. Aby se o to štěstí s někým podělil, šel domů a políbil Takku na obě tváře.

	„Ať už sem přijde kdokoli, za sto, za tisíc nebo deset tisíc let, jako zbožný poutník nebo zvědavý cestovatel, jako řemeslník, který se chce něco přiučit, nebo jako kněz, který chce navštívit bohy, ti všichni vedle jména Dobrého boha, jeho manželky a dětí najdou i jméno mé: Zhotovil Piaj!“

	„A co když nebudou umět číst?“ zeptala se Takka nevinně.

	Piaj se zarazil. „Vždycky se najde někdo, kdo umí číst. Kněží, kteří brzy dorazí, to každopádně přečtou. Už teď vidím ta svraštělá čela, ten nesouhlas. Ale tak už tomu je. Dobrý bůh, jehož přítelem jsem se mohl zvát, stojí nade vším. Vystaví své choti chrám, u druhého se dá ztvárnit jako Amon a Reharachtej, takže každý, kdo se k těmto bohům bude modlit, bude se modlit i k němu, k Ramessovi, a dovolí sochaři, který ho kdysi těžce urazil, aby vytesal v chrámu své jméno. Jsou to rozpory? Je to svévole? Rozmar? Co myslíš?“

	„To já nevím,“ odpověděla Takka, „ale už otec říkal, že úradky bohů musíme přijímat, ať už se nám zdají jakkoli podivné.“

	„Máš pravdu, malá Núbijko, a protože pro mě nakonec všechno dopadlo dobře, přijímám to s povděkem. Těšíš se na cestu?“

	„To pojedu taky?“ předstírala údiv.

	„Copak jsem ti neříkal, že tě beru s sebou?“

	„Však to znáš, pánové mají rozmary a otrokyně by se neměla těšit příliš brzy. Co bych nadělala, kdyby ses v den odjezdu rozmyslel jinak?“

	Popleskal ji po tváři. „Na to je už příliš pozdě. Zvykl jsem si na tebe, jako bys byla moje druhá žena. Povedeš v Mennoferu velký dům, budeš mít služebnictvo…“

	„Nikdy ses nezmínil, že už máš ženu,“ podivila se. „Jestliže jsem druhá, kdo je ta první a jak se jmenuje?“

	„To se ještě dozvíš. Možná. Nechci o tom teď mluvit.“

	Tři dny nato dorazili první kněží a s nimi i velekněz Thotmes. Už dávno se smířil s osudem a v podstatě byl pyšný, že nakonec přece jen dosáhl svého životního cíle, třebaže ne ve Vesetu.

	V den slunečního zázraku se veškeré kněžstvo shromáždilo v chrámu, zatímco malíři a sochaři stáli v druhé sloupové síni, a všichni napjatě hleděli na západ, kde ve tmě svatyně čekaly na Reův paprsek sochy krále, Amona, Reharachteje a Ptaha. Hudebníci a pěvci ve velké síni zanotovali chvalozpěv na Rea, pomocní kněží zhasili pochodně.

	Paprsek vycházejícího slunce zasáhl vchod do chrámu, pronikl tmou a vyřízl Amenrea ze tmy svatyně, putoval dále k faraonovi a k Reharachtejovi. Ptaha se však nedotkl. Jako bůh smrti setrvával ve věčné temnotě.

	O dva dny později Piaj nastoupil s Takkou na loď na sever a za chrámem se už neotočil.

	Gutana vystoupila z lázně a služebněji osušovaly a natíraly mastmi. Byla to obávaná paní, stačil chybný hmat a hned tvrdě udeřila nebo píchala dlouhou ozdobnou jehlicí do paží či stehen.

	Třetí manželku Dobrého boha trápily starosti a usoudila, že nastal čas činu. Co se mnou bude, uvažovala, když král zemře? Vyhodí mě z paláce a strčí do harému k těm odporným ženským. Nemám statek, na který bych se mohla uchýlit jako stará Tuja, jsem chudá a bezprávná. Ani děti jsem faraonovi neporodila.

	Nemyslela na to ráda. Král k ní přiléhal skoro každou noc, veškeré jeho sémě vsál její klín, ale neoplodnilo ji. Gutana měla za sebou už několik potratů. Zásahy prováděly zkušené porodní báby, ale jednou na to málem zemřela. S krví z ní vytékal život, byla tak malátná a lhostejná, že se poddala osudu. Otec povolal slavné lékaře, ti však jen krčili rameny. Jeden navrhl jako poslední možnost ledovou koupel. Štafeta běžců dopravila z hor led a sníh a naplnili jím vanu. Gutanu do ní posadili, až měla tělo skoro bez citu, a ochromující chlad krvácení zastavil. Od té doby měla pocit, jako by v ní cosi odumřelo, i když rozkoš z milování vnímala i nadále.

	Zřejmé tak ztratila plodnost a nechtěla to ani domýšlet do konce. Neplodná královna je méně než nic, je to neštěstí pro zemi. Gutana nebyla hloupá a rychle pochopila, že v Kemi není za vzor považován válečník a hrdina, nýbrž zdatný úředník, kterého si faraón váží a obštědřuje bohatými dary a který je hlavou zdravé a spokojené rodiny. Královská rodina byla vzorem. Nejen Nefertari a Esetnefret daly Ramessovi děti, ale celý harém se hemžil jeho potomstvem. Jestli mu nedám aspoň jednoho syna, uvědomila si, nemohu pomýšlet na to, že bych se stala druhou, nebo dokonce první manželkou.

	Vzdát se? To ne! Je tu ještě jedno řešení. V zemi Chatti je zvykem, že neplodná žena nechá svého muže oplodnit nějakou otrokyni a při symbolickém porodu přijme dítě za své. To královna nemůže, ale jsou tu jiné možnosti. Bude předstírat těhotenství a nějaká oddaná otrokyně nebo dvorní dáma bude zatím nosit královo dítě. Až se narodí, bude to zkrátka její dítě, zatímco to druhé přijde na svět jakoby mrtvé a hned je zahrabou. Že by král náhradní matku neoplodnil, o to měla tu nejmenší starost. Vydechla si. Proč by se tím trápila už teď? Bylo tu však ještě nebezpečí, že faraón brzy zemře. Blíží se mu padesátka, musí tedy počítat se vším.

	Gutana se změnila v Meritantu. Dala se obléknout a pečlivě nalíčit a navoněla se zvláštním parfémem, který si přivezla z domova, kde se mu říkalo „sladká kuplířka“, protože zaručeně svedl i zdráhající se muže. K tomu by Gutana žádnou zvláštní vůni nepotřebovala, král po jejím těle bažil jako piják po víně, ale dneska chtěla mít naprostou jistotu.

	Ramesse vstoupil a nalezl ustaranou Meritantu. Přivinula se k němu, tiše vzdychla. Zdálo se mu, že se v těch tyrkysových očích zaleskla slza.

	„Co tě dnes tísní, kočičko?“ zeptal se něžně.

	„To mě znáš už tak dobře?“ usmála se. „Chtěla jsem před tebou utajit starosti, ale asi se mi to nepodařilo. Ostatně nejde o mě, můj býčku. Mám starosti o tebe. Myslela jsem na to – ne, to ti říct nemůžu, mám strach, že se budeš hněvat.“

	„Já a hněvat se na tebe? To bys mi už musela dát nějaký pádný důvod. Neboj, klidně to řekni.“

	„Jde, jak jsem říkala, o tebe, o tvé zdraví, o tvůj život.“

	Ramesse svraštil čelo. „O můj život? Chystá se na mě atentát?“

	„Ale kdepak, milovaný králi, to vše se odehrává v mém srdci. Vždycky když vyrazíš na lov nebo burácíš po cestách ve válečném voze, vznešený a strašlivý jako Mont, srdce se mi zastaví starostí a strachy. Sice vím, že Dobrému bohu se nic nestane, ale stejně vidím, jak se vůz rozpadá, jak tě napadá krokodýl, zasahuje zbloudilý šíp…“

	Gutana se rozplakala a Ramesse byl dojat a zděšen.

	„Tolik se o mě bojíš?“

	Přikývla. „Tím bych skončila i já. Kdo jsem, kam bych se poděla? Na rozdíl od tvých dvou manželek nemám nic až na pár šperků. Nemám zemi, která by mě a těch pár mých služebníků uživila, ale co je důležitější: žádný muž není jako ty, můj život by byl prázdný a pozbyl by smyslu. Vzala bych si jed a odešla s tebou na západ! Ano, to bych udělala! Potom bychom byli opět spolu a mohli žít jako dosud…“

	Ramesse byl celý bez sebe. To děvče si o něj dělá starosti, o jeho život, zdraví, a dokonce by ho následovalo do hrobu! Věřil jí na slovo, a tak si ani nevšiml jednoho rozporu. Proč by si dělala starosti o budoucnost a litovala, že nemá žádnou zemi, když ho chce neprodleně následovat na západ?

	„Samozřejmě máš pravdu, mělas mi to připomenout už dřív. Máš mít totéž co ty dvě. Dám na tebe převést majetek, který uživí tebe i služebnictvo.“

	Gutana ho objala. „To přece nespěchá, miláčku. A vůbec to nemusí být nějaká část Kemi. Spíš něco, co mou vlast s Kemi spojuje, něco, co je mezi nimi, třeba Amurru. Jak vidíš, jsem skromná a vůbec se ještě necítím jako Egypťanka.“

	Chtěl něco říct, ale přiložila mu prst na rty. „Už ani slovo, miláčku, nepřišel jsi přece proto, abys poslouchal mé starosti.“

	Přitiskla se k němu, ruka jí zajela pod roušku, laskala mu úd, něžně stiskávala šourek a špičatým, tvrdým jazykem mu hluboko zajížděla do úst.

	Jak je skromná, myslel si Ramesse, než ho překonala vášeň. Zdráhá se požadovat část Kemi…

	Se sténáním se váleli po široké posteli, Ramesse zabořil obličej do těžkých voňavých prsou a žertem řekl: „Ani si nemusíš brát kojnou. Náš syn z nich bude pít moc rád.“

	Však syna dostaneš, miláčku. Na to se spolehni! pomyslela si.

	V časných ranních hodinách Montu zneklidněl. Ležel už osm dní v částečném bezvědomí. Občas se krátce probral, požádal o vodu, řekl pár slov a znovu upadl do jakéhosi neklidného spánku. Nyní však začal kolem sebe bít, koulel očima a vyrážel nesmyslné útržky slov. Mladý lékař, který měl u něj službu, hned poslal pro Imhotepa. Pokoušel se běsnícího Montua udržet, ale princ sebou házel, oběma rukama se popadl za obvaz a snažil se ho strhnout.

	To už vběhl Imhotep a pozorně pacienta sledoval.

	„Tohle těžko přežije. Podržte ho, něco mu dám.“

	Pomocníci popadli Montua za ruce a za nohy a Imhotep mu dal napít uklidňujícího prostředku. Princ za chvíli zmalátněl a nakonec ležel opět klidně, jako by se nic nedělo.

	Imhotep ho lehce popleskal po tvářích. „Princi, slyšíš mě?“

	A stalo se, co nikdo nečekal. Montu zvolna otevřel oči a upřel na Imhotepa kalný zrak. Potom pomalu zvedl hlavu a jasně řekl: „Pohřběte mě na poušti! Slyšíte? Pohřběte mě…“

	Hlas mu selhal, hlava klesla zpět, dech začal být pískavý a nepravidelný a brzy zcela ustal.

	Imhotep ještě chvíli počkal a řekl: „Uvědomím faraóna. Dejte vědět balzamovačům.“

	Ramesse chtěl jít za Nefertari a požádat ji, aby tu smutnou zprávu nějak šetrně sdělila Merirovi. Potom si však uvědomil, že velká královská manželka je v Mennoferu, a proto si zavolal vezíra.

	„Parahotepe, řekni mu to ty. Nemusí to být hned, počkej, až mu bude líp. On na Montuovi tolik visel… Nevím, čím to je, ale cítím jakousi vinu.“ Tak mluvil jen před starými přáteli z dětství.

	Vezír se na něj soucitně podíval. „Jakou vinu, Sessi? Tys ty loukotě nenařízl. Nebo je to něco jiného?“

	„Máš pravdu, jsou to plané řeči. Možná bychom mohli někdy vyrazit na lov, co ty na to?“

	„To není špatný nápad, Veličenstvo. Kdykoli budeš chtít.“

	Princ Merire už čtrnáct dní ležel v pevných obinadlech. Ale když lékaři vyšli z jeho pokoje, tvářili se ustaraně. Kyčel pravděpodobně sroste křivě a princ bude po zbytek života kulhat.

	Merirův přítel Merenptah se už vrátil z Vesetu a denně přítele navštěvoval. Jeho neohrabané, ale dobře míněné utěšování sice vyvolávalo u Merira vděčný úsměv, ale Merirovi připadalo léčení nekonečně dlouhé a dostával podezření, že lékaři mu na otázku, zda už bude moci brzy vstát, odpovídají vyhýbavě. Když vezír vstoupil, byli ti dva zrovna spolu.

	„Jak se ti vede, princi? Lékaři to vidí slibně a chtějí tě brzy vyhnat z postele. Už je taky načase, aby ses postavil na nohy.“

	Merire vycítil z jeho slov falešnou veselost, ale jen se pousmál a nic neřekl.

	Parahotep zvážněl. „To jsem rád, že jste tu oba. Mám pro vás smutnou zprávu…“

	„Montu je mrtev,“ přerušil ho Merenptah, protože mu už bylo nápadné, že Montua nesmí nikdo navštěvovat. Svěsil hlavu, statečně se snažil potlačit slzy, ale ty mu už stékaly po tvářích, a když to Merire viděl, rozplakal se rovněž.

	„Ano, Montu byl dobrý učitel…“ řekl Parahotep chabě a usoudil, že lepší bude odejít a nechat chlapce o samotě.

	U dvora si toho sice všiml jen málokdo, ale „nehoda“ se pečlivě vyšetřovala. Ramesse dal vezírovi volnou ruku a Parahotep se uchýlil ke starému, vyzkoušenému prostředku. Jmenoval „slídily“ z řad chytrých a schopných úředníků různého věku a různé hodnosti. Navzájem o sobě nevěděli, každý pátral samostatně, a mohlo se klidně stát, že jeden sledoval a vyslýchal druhého. Vezír si občas si vyžádal hlášení. Muži dostali pokyn, aby zpočátku považovali za podezřelého každého – i své nadřízené. Postupovali nezvyklou metodou. Nehledali viníka nebo viníky, ale nejdříve se snažili vytřídit nevinné. Okruh podezřelých se zvolna zužoval.

	Jednoho dne jeden slídil, takový nenápadný mladík, předstoupil před vezíra s pozoruhodnou myšlenkou.

	„Každý u dvora ví, že mezi velkou královskou manželkou Nefertari a druhou manželkou Esetnefret vládne… říkejme tomu jistá nevraživost. Nevraží na sebe i jejich služebnictvo, dokonce došlo k několika rvačkám. Chtěl bych jen připomenout, že Esetnefret po smrti svého prvorozeného okamžitě hlasitě a jasně obvinila královnu Nefertari. Teď byl spáchán atentát na Merira a Nefertari by se mohla domnívat, že je to pomsta druhé manželky. Jenže Esetnefret a její dvůr byly tou dobou ve Vesetu a Chamvese, který jako pachatel stejně nepřipadá v úvahu, zase v Mennoferu. Myslím si však, že ji lze podezřívat právě pro její nepřítomnost. Každý si řekne, že Esetnefret s tím nemá nic společného, byla přece vzdálena několik dní cesty. Ale pokud je chytrá, a to bezpochyby je, dá něco takového provést právě za své nepřítomnosti. Ale kým? Které ze svých důvěrníků nechala v Piramesse? V úvahu přichází jen pár starých sluhů, pokladník, několik písařů a hofmistr Nesamon.“

	„Nesamon? Ten ji přece vždycky provázel, ne?“ divil se vezír.

	„Taky mi to bylo divné,“ usmál se slídil. „A tak jsem se ho zeptal. Připadalo mi, že se polekal. Ale dokázal to věrohodně vysvětlit. Prý je na takové cestování už starý, a navíc mu královna výslovně přikázala, aby ji tady zastupoval. Už jsem prohledal i jeho pokoj, ale nenašel jsem nic, co by svědčilo o jeho vině… až najedno. V koženém pletivu postele byl otisk, jako by tam schovával pilku.“

	„Ty jsi ale důkladný! Myslíš si, že on sám…“

	Slídil pokrčil rameny. „Je to jen matné podezření. Navíc je na té posteli několik roztržených míst, která nevypadají na opotřebení. Samozřejmě se můžu mýlit, stopa je pravděpodobně falešná, ale přesto bychom z něj neměli spustit oči.“

	Vezír dostal podobná hlášení i od ostatních slídilů. Měli teď osm podezřelých. Parahotep nečekal, že se případ vyřeší rychle, ale přísahal si, že pachatele najde, i kdyby to mělo trvat léta.

	Tlustému Nesamonovi nastaly zlé časy. Naděje, že zabije Merira a vyřadí ho jako následníka trůnu, se nesplnily. Chlapec má zlomenou kyčel, ale uzdraví se, a Montuova smrt nebyla jeho paní k ničemu. Ale aspoň se o něco pokusil a očekával, že se mu Esetnefret odmění.

	Esetnefret si ho vyslechla. V hrubém, zahořklém obličeji se nehnul ani sval.

	„To je vše?“ zeptala se nevrle a trochu ironicky. „Jeden mrzák a jeden mrtvý? To ses měl radši spřátelit s tou novou manželkou, protože ta za pár dní dokáže, co mně se nepodařilo za léta, a to zbavit konečně moci tu venkovanku, možná ji i vyštvat od dvora.“

	Esetnefret si samozřejmě hned všimla, jak se věci u dvora mají. Nefertari se uchýlila do Mennoferu a všechno se točilo kolem Meritanty. Ta malá mrcha velice šikovně hrála pokornou a podřízenou třetí manželku, ale Esetnefret jí na to neskočila. Ale zpočátku by se dala využít jako nástroj k vyřazení Nefertari. Nebylo divu, že král v té prsaté děvce z Chatti shledal zalíbení, na Nefertari skoro nic nebylo, a Esetnefret byla stejně jako dříve přesvědčena o tom, že ta venkovanka faraóna na sebe váže nějakými kouzly. Hlupáka Nesamona jí bylo každopádně líto. Vše, do čeho se pustil, se mu zhatilo, a to si myslí, že se stane veleknězem? S tím je však konec, protože Ramesse nedávno jednoho jmenoval. Bude se muset poohlédnout po novém hofmistrovi…

	Nesamonovi dělal nepříznivý vývoj starosti. Jenže to nebylo všechno. Měl pocit, že někdo za ním slídí. Doneslo se mu, že jakýsi neznámý muž strávil delší dobu v jeho místnostech. Jiní mu zase kladli podivné otázky. Například ho na nádvoří zastavil nějaký písař a zčistajasna a bezdůvodně se ho zeptal: „Máš tu pilku?“

	Nesamonovi vyrazil na čele pot a myslel si, že to prasklo. Leknutím ze sebe nedostal ani slova, ale muž řekl: „Promiň, s někým jsem si tě spletl. Jsi mu tak podobný, že… Promiň, že jsem tě tak polekal.“

	Nesamon si pak musel jít hned lehnout a hodiny o té zvláštní otázce přemýšlel. Proč chtěl pilku zrovna po něm? Byl to písař, měl u opasku paletku a svazek rákosových per. Nač by mu byla pilka? Stokrát si promítal onu noc, přemýšlel, jaké se dopustil chyby. Tehdy hodil pilky do řeky, ale až když začínalo svítat, protože za novoluní by stěží našel cestu. I kdyby ho někdo sledoval, nepoznal by, co to šplouchlo. Mohla to být klidně ohlodaná kost nebo kůra od melounu. A přesně to řekne, kdyby se ho na to někdo ptal.

	Už nenacházel klidu. Připadalo mu, že paní ho poslední dobou přehlíží, neptala se ho na radu, vyloučila ho ze svého života. A potom se dozvěděl, že faraón už jmenoval Amonova velekněze. To se ho však dotklo méně, než očekával, cítil, že jeho život je v ohrožení, a ani nevěděl, odkud se to nebezpečí bere.

	Začal ubývat na váze. Náhrobní socha, kterou si dal vytesat, ukazovala otylého muže se skoro ženskými prsy a tlustými záhyby na břiše. To vše se odjakživa považovalo za známku toho, že dotyčnému se zaživa vedlo dobře a že nechce, aby tomu bylo v záhrobí jinak. Ale Nesamon se své soše podobal stále méně. Tučné líce mu povisly, břicho ubývalo a s ním se ztrácela celá osobnost kněze předčitatele Nesamona. Pýchu, ješitnost, ctižádostivost, bezohlednost a necitelnost, to vše přebíjel nevýslovný strach. Málem se už vezírovi přiznal – za cenu, že by nemusel na hranici. Ale u vražedného útoku na člena královské rodiny nějaké škemrání a smlouvání nepomáhalo. To Nesamon věděl. Měl teď jedinou starost – do příbytku věčnosti se musí dostat netknutý. A brzy si uvědomil, že mu zbývá jediná cesta.
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	Piaj si náhle uvědomil, jak opotřebené má tělo. Když vstával, bolela ho záda, když přecházel po palubě, táhlo ho v kyčlích a pravici měl někdy tak bez vlády, že neudržel ani pohár vody.

	Přitom si tuhle plavbu vychutnával jako žádnou předtím. Dřívější netrpělivost a činorodost byly tytam, dokázal hodiny sedět u zábradlí a sledovat míjející krajinu.

	Takka by se pořád na něco vyptávala, ale vždy vycítila, kdy má Piaj chuť odpovídat a kdy chce mít klid. Nezapomněla mu, co řekl lodníkovi, když nastupovali. Bylo zvykem, že na velkých lodích zůstávalo panstvo na palubě, zatímco sluhové hlídali zavazadla v páchnoucím podpalubí a museli tam i spát. Když ji chtěl lodník poslat do podpalubí, Piaj řekl: „To není služka, ale moje manželka. Zůstane se mnou!“

	Takka cítila, že by nebylo dobře něco na to říkat nebo děkovat. Přijala dar mlčky a odplácela ho Piajovi zvláštní pozorností. Řekl o ní, že je jeho manželka, a jako taková o něj pečovala.

	Piaj si toho všiml a pomyslel si, jak je s ní život jednoduchý a samozřejmý. Prostě to není princezna, která má vysoké nároky na okolí. Přizpůsobuje se a roli, kterou jí vnutil život, nehraje neochotně, ale oddaně a radostně. Jakmile se člověk této úloze zpěčuje, nastávají potíže. Jako „jediný přítel faraónův“ bys dostal za ženu každé egyptské děvče, ale radši jsi sváděl prvorozenou dceru Dobrého boha, řekl si.

	Když na to pohlížel z jistého odstupu, sám se divil té drzosti a opovážlivosti, jako by to nebyl on sám, ale někdo cizí. Věděl však, že by to navzdory všem nebezpečím a překážkám udělal podruhé, potřetí, podesáté a dal by v sázku i život. Bylo mu prostě dáno milovat Merit, a nic by se na tom nezměnilo, ani kdyby se od něj odvrátila. I s tím musím počítat, myslel si. Možná se smířila s manželem, možná se její odpor změnil ve snášenlivost. Bylo by to lidské, musel bych se s tím po tak dlouhém odloučení smířit.

	Ale klíčila v něm naděje, že tomu tak není, a našeptávala mu: Určitě na tebe čeká dál, její tělo touží po tvém a vnucený choť jí vadí. A Piaj byl spíš ochoten naslouchat hlasu naděje a věřit jeho našeptávání.

	Co by však bylo s Takkou? Pohlédl na ni. Malá Núbijka si v poledním žáru lehla pod plachtu a usnula. Tmavá, něžná hlava ležela na jakémsi uzlíku, štíhlé nohy si stáhla pod dlouhé šaty. Ležela tam jako dítě, zranitelná, důvěřivá, a Piaj k ní pocítil silnou náklonnost. Byla jeho milá, jeho druhá žena i něco jako dcera.

	Měl bych si vzít příklad z faraóna. Miluje Nefertari, ale ostatní ženy přitom nezanedbává. Jsem na tom stejně lépe než on, neboť celý můj harém je pouze Takka.

	Jako by věděla, že na ni myslí, otočila se, protáhla se, otevřela oči a tlumeně zazívala.

	„To jsem usnula?“

	„Ano, miláčku, díval jsem se na tebe.“

	Vstala a přisedla si k němu.

	„Ani v poledne tu nebude tak horko jako na jihu.“

	„V Mennoferu je ještě chladněji, a při troše štěstí ještě letos zažiješ první déšť.“

	„Déšť! To si ani neumím představit. To z nebe padá voda, jako by na nás někdo vyléval vědra?“

	„Ne, tak úplně to není,“ zasmál se Piaj. „Voda padá většinou v malých kapkách a nějakou chvíli trvá, než jsi celá mokrá. V Deltě se ovšem může stát, že pořádně lije, a potom je to skutečně, jako by tě někdo poléval. Jednou jsem to zažil. U města Onu.“

	„Budeš mi o tom vyprávět?“

	„Pokud chceš poslouchat…“

	Nefertari se vrátila z Mennoferu, ale v Piramesse se nic nezměnilo. Ramesse vzal její přítomnost na vědomí pouze s chladnou zdvořilostí a k tomu ještě roztržitě. Když se potkala s Esetnefret, připadalo jí, že se poťouchle usmívá, a Meritanta jí dávala najevo falešnou pokoru a předstíranou poníženost.

	Hned po návratu se u ní ohlásil vezír. Parahotep, který jinak vystupoval klidně a sebejistě, byl roztěkaný a neklidný a po rychlém pozdravu přešel rovnou k věci.

	„Budiž Hathor dík, že ses vrátila, královno. Všichni jsme se shodli na tom, že musíme jednat, než bude příliš pozdě.“

	„Kdo my?“

	„Princ Jonam, princezna Merit, velekněz Chamvese, Menna, generál Setchi, samozřejmě já a především všichni, kteří faraonovi, kéž žije, je svěží a zdráv, jsou příznivě nakloněni a chtějí ho, promiň, že to říkám, uchránit před obrovskou hloupostí. Jistě sis všimla, že chetitská princezna má Jeho Veličenstvo stále ještě v moci, a nyní to zašlo tak daleko, že ji obdarovává velkými částmi svého majetku. Před několika dny mi dal na stůl listinu, abych ji opatřil pečetí, a v ní se nehovořilo o ničem menším, než že příjmy ze západní části Amurru, jež je nám poplatná, se mají přenést na její kurevské veličenstvo Meritantu. Když jsem skromně namítl, že je to trošku moc a zda by se Jeho Veličenstvo nechtělo ještě poradit se svými rádci, snesl se na mou hlavu veškerý královský hněv. Co prý si to dovoluji a kdo vlastně jsem, že zpochybňuji jeho krásný příkaz! Neposlušného vezír lze snadno vystřídat. Že prý už ví, že ne všichni u dvora si Meritanty váží, jak by se patřilo, ale konečně i třetí manželka má práva, a on je tady od toho, aby jí je zajistil. Co jsem měl dělat? Přiložil jsem na smlouvu pečeť. Teď si však myslím, že nastala chvíle, abychom proti té zmiji něco udělali.“

	Nefertari si ho klidně vyslechla a zeptala se: „Jak si to představuješ? Co se má podniknout?“

	„Vidím jedinou možnost. Ta ženská musí pryč! K otci se dobrovolně vrátí jen stěží, král jí propadl a Amurru nebude určitě poslední dar. Dokonce se povídá, že Jeho Veličenstvo chce na ni přepsat statek královny matky, jakmile se vznešená Tuja odebere na západ. Jistě si dovedeš představit, že Meritantino nenasytné srdce se tím nadlouho nespokojí. Esetnefret se s ní nestýká jen tak, mají společný cíl. Vytlačit tě, královno, z králova srdce a vyrvat ti postavení velké královské manželky. Kdyby Meritanta porodila prince…“

	„Je těhotná?“ zeptala se rychle Nefertari.

	„Zatím ne, jinak by to už všude vytrubovala. Smím se tě na něco zeptat, ctěná královno, než budu pokračovat?“

	Nefertari přikývla.

	„Souhlasíš s tím, aby Meritanta zmizela, a to velice rychle?“

	„Jestliže vše, cos mi říkal, je pravda, tedy když to potvrdí i jiní, pak máš můj souhlas. Ta ženská musí pryč! Máte nějaký plán?“

	„Plán ano, ale i pochybnosti. Dejme tomu, že bych vše zařídil a Meritanta zemře nebo zmizí. Král zahájí vyšetřování. Když jde o ženu, je konec přátelství, jinými slovy, král by mi to nikdy neodpustil. Totéž platí pro dědičného prince Jonama, neboť otcové dokážou odpustit hodně, ale nesnášejí, když jim synové mluví do milostných záležitostí nebo pracují proti nim. Faraón by předal nástupnictví Chamvesovi a Jonama poslal do vyhnanství. Chamvese je samozřejmě na naší straně, ale i on by rád zůstal veleknězem…“

	„A kdybych odpovědnost převzala já?“

	„Ztratila bys jeho srdce, královno.“

	„A mám je ještě?“

	„Ano, neboť v zajetí ho drží pouze její tělo. Jednoho dne kouzlo pomine, možná už zítra, možná za pět let. Ale na to čekat nemůžeme – už ne!“

	Nefertari se zamyslela.

	„Je pouze jediný člověk, který tu zmiji rozšlápne a faraón se mu nebude mstít. Od ní to bude muset přijmout se skřípěním zubů, protože je dobrý a věrný syn. Musí to zařídit královna matka Tuja.“

	„Kdybys nebyla královna, nejradši bych tě políbil. Přál jsem si, aby tento návrh vzešel od tebe, protože ani já nevidím jinou možnost. Ještě dnes za ní vyrazím.“

	Statek královny matky se nacházel v nejúrodnější oblasti Delty, jen pár hodin plavby od Piramesse. Z toho kraje pocházela rodina jejího chotě Usira Setchiho. Tady si zbudoval veliký letní palác a celý majetek ještě za svého života převedl na manželku. Tuja si skromně říkala „venkovanka“. Úspěšně chovala krásný dobytek a koně a na jejích polích se hospodařilo podle nových poznatků.

	„Tuším, proč jsi přijel. Jde o tu zmiji z Chatti. Že?“

	„Ano, Veličenstvo. A my, tedy velká královská manželka, dědičný princ, mennoferský velekněz, já a další jsme toho názoru, že pouze jediný člověk si může troufnout vzít králi, kéž žije, je svěží a zdráv, hrabivou milenku, aniž by se uvrhl do neštěstí, a to ty. Veličenstvo, jeho ctěná matka.“

	Stará Tuja se v duchu usmála.

	„Tím chceš říct, že můžu být ještě užitečná, než se odeberu na západ?“

	Parahotep padl v hraném zděšení na kolena.

	„Tak neuctivá myšlenka by mě v životě nenapadla.“ Vstal a vážně dodal: „Povídá se, že ta chetitská zmije zdědí tvůj majetek.“

	„To že se říká? Ale tomu dokážeme zabránit! Můj nejlepší vezíre, teď mi musíš posloužit jako písař, protože jde o věci, jež se týkají jenom nás.“

	Sluha přinesl psací náčiní a Tuja počkala, až odejde.

	„Dopis předáš osobně Sachmetinu veleknězi Sutechnachtovi. Je starý a vypadá jako sup. Dobře se známe, je mi zavázán.“ Odmlčela se a v duchu se usmívala.

	Kdybych ti tak mohl číst v myšlenkách, královno, myslel si vezír.

	„Nuže piš. Velectěnému Sutechnachtovi, prvnímu proroku bohyně Sachmet. Žij a buď zdráv, příteli. Vezír Parahotep ti na můj příkaz předá tento list. Slyš, co ti má sdělit, a podporuj ho ze všech sil. Tento rozkaz ti udílím já, Tuja, bývalá velká královská manželka Usira Setchiho.“

	Opatřila dopis pečetí a řekla: „Pak už to půjde rychle. Mám plán, ale nechám si ho zatím pro sebe. Pozdravuj Nefertari, Merit, Jonama a ostatní. Žijte dál jako dosud, chovejte se klidně a poslouchejte královy příkazy. Nikdo nesmí pojmout sebemenší podezření! Stará královna Tuja vás té zmije zbaví. A teď zapomeň na vše, co jsem ti řekla!“

	Slídilové se činili už několik měsíců, s nekonečnou trpělivostí vytřídili nepodezřelé, fintami, lžemi a klamy vyvolávali zmatek a bedlivě sledovali reakce svých „obětí“. Zbývalo šest podezřelých a vezír, u kterého se výsledky vyšetřování sbíhaly, si napsal jejich jména do sloupce. Dva z nich někteří slídilové označovali za pravděpodobné pachatele a jedním byl Nesamon.

	Parahotep si jméno podtrhl červeným inkoustem a nadával si do hlupců, že na Esetnefretina hofmistra nepřišel už dřív. A přitom ho jeden slídil výslovně upozornil na to, že zvláště on je podezřelý, právě proto, že jeho paní tou dobou byla mimo město.

	Zvažoval další kroky. Má dát útrpně vyslýchat všech šest podezřelých, nebo jen ty dva?

	Ten druhý byl jakýsi úředníček, který propil svůj majetek a domníval se, že všichni jsou proti němu. Když se opil, líčil, jak se pomstí. Už několikrát se prý vyjádřil, že by Dobrému bohu patřilo, kdyby jej nebo jeho děti postihlo nějaké neštěstí.

	To bude jen obyčejný pijan, pomyslel si Parahotep a vrátil se k Nesamonovi. Bezpochyby velice schopný muž, po léta řídil Esetnefretin dvůr a byl celkem nenápadný. Považovali ho za laskavého a družného člověka, přátelil se s Montuem, jak zjistili slídilové, často s ním večer vypil džbán vína – tím se vkradl do jeho důvěry. Musel přesně vědět, na kdy se chystá zkušební jízda, a v noci předtím spáchal svůj hanebný čin.

	Vezír si vzdychl. Domněnky, samé domněnky. Na mučení se jim rozváže jazyk… Ale Nesamon není zas jen tak někdo, i to se musí vzít v úvahu. Za dlouhé služby se ničeho nedopustil, a co kdyby teď na mučidlech vyslovil jméno své paní? Co kdyby tvrdil, že ho k tomu navedla? Faraón nemůže dát popravit Chamvesovu matku, i kdyby byla tisíckrát vinna…

	Vstal a neklidně přecházel sem a tam. Musí být nějaká střední cesta. Slídilové hlásili, že Nesamon se poslední dobou chová jako pronásledovaný a že stačí nevinný náznak a už je celý zděšený. Toho musíme využít!

	Princ Setchi jednal přesně podle Ramessových pokynů. Choval se k Merit ohleduplně a pozorně, snažil se uhodnout její přání a občas jí dal nějaký dárek – šperk, květiny, vybrané ovoce ze severu nebo lahvičku drahocenného oleje. Merit bylo jasné, oč jde, a jednoho dne si řekla: Věrnost je věcí srdce, nikoli těla, a když se mnou spal jednou, ať se mnou spí i podruhé. Piaj tam dole taky nezachovává cudnost, a já mu to nemohu mít ani za zlé – jsme příliš dlouho od sebe.

	A tak směl navštívit její ložnici. Dostavil se s kyticí a několik dní předtím se vyhýbal harému. Chtěl se předvést jako silný býk.

	Merit se chovala trochu upjatě a vypadala tak vznešeně, až se lehce zachvěl. Na té posvátné krvi dětí Slunce asi něco bude, pomyslel si sklíčeně a nadával si do zbabělců. Jsi přece válečník a jsou horší věci než jít do postele s vlastní ženou.

	„Tak vážný, můj drahý? Máš nějaké starosti?“

	„Nikoli, má lásko, jsem jen trochu v rozpacích, neboť není to denně, co…“

	„To není,“ pravila vážně. „Však víš, proč jsem tě nechala tak dlouho čekat. Nyní ses choval, jak se na chotě královské princezny sluší, a chci tě za to odměnit.“

	Setchi cítil, jak ho veškerá touha opouští. Přál si být pryč, u svých vojsk nebo v harému, jenom pryč. Co tady vlastně hledá, co je na té Merit tak zvláštniho? Odpírala se mu – no a co! Pěkných holek je dost…

	„Myslela jsem, že chceš uplatnit svá manželská práva,“ poznamenala ironicky Merit, když viděla, jak váhá.

	„Svá práva… ano ovšem…“

	Opatrněji svlékl, potom si odložil bederní roušku a nešikovně jí hladil prsa. Nastávající soumrak zahaloval Meritino štíhlé tělo do něžně šedé pavučiny. To tělo v něm však žádnou touhu nerozněcovalo, bylo chladné a odmítavé, jako by ulehl s kamennou sochou. Merit mu lhostejně hladila ochablé pohlaví, aby projevila dobrou vůli, ale marně.

	„Nic si z toho nedělej, možná jsi jen přepracovaný a potřebuješ trochu klidu. Přijď, až si odpočineš.“

	Měl na jazyku hořkou odpověď, protože cítil výsměch, soucitné opovržení. Ale mlčel, oblékl se, uklonil se a rychle odešel.

	O několik dní později se Merit od Jonama dozvěděla, že Piaj je na cestě do Mennoferu, ale do Piramesse že nadosmrti nesmí.

	Probudila se v ní naděje. Nějaká možnost, jak se dostat do Mennoferu, se jistě najde. Vše ostatní bylo rázem nedůležité.

	Vezír nemeškal a zašel za Sutechnachtem, prvním prorokem bohyně Sachmet a tím i představeným všech lékařů v Piramesse. Starý kněz býval osobním lékařem krále Setchiho, přežil ho a jako výsluhu dostal krásný úřad ve službách bohyně, která byla známa nejen jako ničitelka a vyvolávačka epidemií a nemocí, ale i jako patronka lékařů. O letitém Sutechnachtovi se už vyprávěly legendy. Považovali ho za kouzelníka a říkalo se, že svým uměním podstatně přispěl k mnoha z velkých vítězství Usira Setchiho. Už léta se neukazoval na veřejnosti a někteří ho pokládali za mrtvého. Bydlel v malém příbytku za Sachmetiným chrámem, jenž byl součástí velkého Ptahova chrámu.

	„Ach – návštěvou mě poctívá vezír osobně,“ zakrákal stařecky vysokým hlasem. Na dlouhém, hubeném a svraštělém krku mu seděla lysá ptačí hlava skoro bez masa, s malýma kulatýma očima a úzkým zobákovitým nosem. Vysoký věk mu poněkud nachýlil dlouhý krk, takže se skutečně podobal spíš supu než člověku.

	„Musíš mluvit nahlas, velevážený vezíre, protože první prorok už špatně slyší,“ řekl sluha a přisunul Parahotepovi židli.

	Parahotep předal dopis a Sutechnacht si ho přidržel těsně u očí.

	„Takže to staré děvče stále ještě žije? Já myslel, že už dávno přebývá ve svém krásném domě na západě. Copak nám to píše?“

	Ptačí hlava při čtení několikrát přikývla a potom upřela na Parahotepa kulatá očka. „Co pro tebe nebo pro Tuju nebo pro vás oba mohu udělat?“

	„Neuslyší nás tady někdo?“ zeptal se pro jistotu Parahotep. Sutechnacht zavolal sluhu a nařídil mu, aby hlídal za dveřmi.

	„Nebude to dlouhé. My – tedy královna matka Tuja, potřebujeme něco, po čem se onemocní a umře. Žádný jed, který by hned vzbudil podezření. Musí to vypadat jako nějaká známá nemoc a skončit smrtí. Rozumíš, co myslím, veledůstojný?“

	Velekněz se mečivě zasmál a Parahotepa zamrazilo.

	„Vyjádřil ses velice jasně – chichichi, jasněji to ani nešlo – chachacha!“ Rychle se zklidnil, zamnul si kostnaté ruce a řekl: „Za pár dní pošlu Tuje něco, s čím může rozpoutat Sachmetin smrtelný ohnivý dech – nebo ne. Záleží na ní, zcela na ní.“

	Vezír poděkoval a byl rád, že zas může vyjít na sluneční světlo. Ze starce čišel chlad, který by už déle nevydržel.

	V Sachmetině chrámu sloužilo jako pomocní kněží několik mladých lékařů. Neměli skoro žádný příjem, protože léčili zdarma chudé, zato sbírali zkušenosti a dostávali v chrámu stravu a ubytování.

	Následujícího dne Sutechnacht pohovořil se čtyřmi pomocníky – tedy mluvil on a mladí lékaři uctivě naslouchali. Otázal se jich, jaká nemoc je poslední dobou nejčastější, a dozvěděl se, že v Piramesse a okolí řádí neštovice.

	„Takže neštovice! A co proti nim děláte, nadějní učedníci Sachmetini?“

	„Nejdřív dáme odstranit vše, co přišlo do styku s postiženým, abychom se vyhnuli další nákaze. Další léčení probíhá podle stadia onemocnění. Podáváme prostředky srážející horečku a uklidňující, a když se vyrazí puchýřky, používáme protizánětlivé a stahující masti a tinktury. Když se puchýřky hojí, musí se nemocnému zabránit, aby si je nerozškrábal, a proto se mu poutají ruce. Jestliže však…“

	Stařec mávl rukou. „V pořádku. Ale u neštovic nemá Sachmet ráda, když se jí někdo plete do řemesla. Jaká je úmrtnost?“

	„Tentokrát nezvykle vysoká. Z deseti postižených jich šest až sedm nastoupí cestu na západ.“

	Sutechnacht si zamnul ruce. „Musíme dát bohyni malý pokyn v podobě prosby – oběti…“ Natáhl svraštělý krk a úzké, sevřené rty se spokojeně pousmály.

	„Mám pro vás úkol,“ pokračoval nezvykle tiše. „Kdykoli narazíte na postiženého neštovicemi, něco od něj vezměte. Pinzetou odtrhnete puchýřek a dáte ho do nějaké nádoby, k tomu trochu hnisu. Sami víte, že si musíte dávat pozor, abyste se toho nedotkli. Dlouze a důkladně si myjte ruce. Už měl někdo z vás neštovice?“

	Přihlásil se mladík se zjizveným obličejem.

	„To je ještě lepší! Uděláš to sám. Ty se už nenakazíš.“

	Jakmile Piaj dorazil do Mennoferu, dal se ohlásit u Ptahova velekněze.

	„Takže konečnější tady! Vítej v Mennoferu, městě Ptahově!“ zvolal Chamvese. „Jak vidím, vzal sis s sebou i tu snaživou hospodyni – ano, děvenko, tady bude víc práce než na jihu. I pro tebe, Piaji, neměj strach. Samozřejmě žádná tak namáhavá práce, ale budeš mít co dělat. Vrchní stavitel Maj zestárl a mohl bys ho zastupovat, pokud Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, bude souhlasit. – Nyní k dnešku. Sluha tě zavede do tvého domu, doufám, že se ti bude líbit.“

	Ve srovnání s mnoha domy na kraji města byl ten Piajův spíše skromný, ale proti jihu přímo knížecí. Sestával ze tří křídel postavených kolem udržované a bujné zahrady. Po bývalém majiteli zde zbyl starý manželský pár a výrostek, který se staral o zahradu a vyřizoval pochůzky.

	Piaj jim řekl: „Tohle je Takka, vaše budoucí paní. Teď tady rozkazuje ona. Doufám, že spolu budeme vycházet.“

	Když osaměli, Takka se hned zeptala: „Jak můžeš mě, otrokyni, udělat paní těch lidí? To je přece proti pravidlům.“

	„Protože jsi moje hospodyně a dům musí mít paní. Požádám správu královského majetku, aby tě převedla z faraonova vlastnictví na mne. Vezmeme se, vystavím ti propouštěcí list, a až odejdu na západ, budeš po mně dědit. Jinak nikoho nemám.“

	„A co princezna Merit?“ zeptala se překvapená Takka.

	„To je jiná část mého života, s ní nemáš nic společného.“

	Teprve teď jí došlo, že se s ní chce oženit.

	„Ty – si – mne – chceš…“

	„Vzít, ano! Co je na tom divného? Spíme spolu, možná mi dáš děti… Chci, aby všechno bylo, jak má být.“

	Vstoupili do panského pokoje, který byl otevřen na sever do zahrady.

	„Kde je ložnice?“ zajímala se Takka.

	V ložnici bylo sucho a chládek. Ve džbánu těžce a omamně voněly větve jasmínu.

	„Zasvětíme lože?“ zeptal se Piaj.

	„Proč ne?“ usmála se.

	
13

	Nesamonovi znovu vzklíčila naděje. Už se necítil tak ohrožen a sledován a připadalo mu, že pátrání vzdali. Co by mu ostatně mohli dokázat? I královna Esetnefret se k němu chovala vlídněji a dovedl si představit proč. Často se scházela s tou druhou, s tou novou manželkou z Chatti, jíž si faraón tolik vážil, a kuly pikle proti Nefertari.

	Velké královské manželce nastaly špatné časy, pomyslel si škodolibě, ale bylo mu trochu líto, že na tom nemá podíl. Už ho nepotřebovali a on se s tím smířil. Chtěl prožít zbytek života v klidu a spokojit se s tím, čeho dosáhl.

	Moc toho není…, našeptávalo mu zlomyslně jeho ka, ale Nesamon je přeslechl. Oheň ctižádosti vyhasl, ani jiskřička v něm nedoutnala, a nic na světě ho nepřiměje k tomu, aby sám od sebe pro svou paní něco udělal. Už jen přijímal rozkazy, a kdyby potřebovala radu, je k službám. Esetnefret však radu už dávno nepotřebovala.

	Chystal se odejít do práce, ale sluha mu ohlásil jakousi návštěvu.

	„Nechť vejde,“ řekl v dobrém rozmaru.

	Mladý, řádně oděný muž se uklonil a zdvořile k němu přistoupil.

	Úředník, pomyslel si Nesamon, to je patrné na první pohled.

	„Jsi Nesamon, kněz předčitatel a hofmistr Jejího Veličenstva královské manželky Esetnefret?“

	„Ano, příteli. Co tě ke mně přivádí?“

	„Jdu od soudu,“ řekl úředník tichým, zdvořilým hlasem, „a mám ti oznámit, aby ses hodinu před západem slunce dostavil k výslechu.“

	Už při slově soud se Nesamonovi rozbušilo srdce a po celém těle mu vyrazil pot.

	„K výslechu…“ vydechl.

	„Ano,“ pravil mladík vlídně, „k výslechu. Závisí jen na tobě, zda z toho nebude i útrpný výslech.“

	Nesamon hrůzou ani nedýchal. Přece ho nemohou mučit! Na to nemají právo!

	„Já s tím nemám nic společného, celou noc jsem spal, tady ve svém bytě. Pachatel je už dávno za horami. To si myslíš, že by na vás čekal?“

	„Jaký pachatel?“ podivil se úředník. „Smím se zeptat, o čem to mluvíš? A jak vůbec víš, oč jde?“

	Nesamon se na něj zděšeně podíval. Neřekl toho příliš?

	„Může se přece jednat jedině o atentát na prince Merira a Montua. Každé dítě u dvora přece ví, že po pachateli se stále pátrá. I mne se už ptali na nějaké pilky…“

	„Tak, tak, každé dítě o tom ví. Dobrá, možná tomu tak je, ale pachatel či pachatelé dosud odhaleni nebyli. Pouze se zjistilo, že patříš do okruhu hlavních podezřelých, proto ten výslech, který – jak jsem už řekl – by se mohl změnit v útrpný, jak tomu bývá u hlavních podezřelých, když se nepřiznají.“

	„Ale já nemám co přiznávat!“ zvolal zoufale Nesamon.

	„To se uvidí. Také ti mám vysvětlit, jak bude výslech probíhat. Každý podezřelý by měl vědět, co ho čeká, že?“

	Nesamon těžce polkl. „Má paní, královna Esetnefret, to jen tak nedovolí, jsem Amonův kněz, hofmistr…“

	Úředník se usmál. „Už byli mučeni i vezírové. Leč k věci. Když při řádném výslechu nevyjde nic najevo, budeš nejdříve bit holí až do pěti krvácejících ran. To je pouze začátek. Když se ani tak neotevřou dveře tvých úst, budou tě vytahovat na lanech, nechají tě viset, až ti klouby vyskočí z čéšek. Vidím, že jsi poněkud těžký muž, Nesamone, u tebe to půjde rychle. Mladí silní mužové to mají horší. Často se jim musí dávat na nohy závaží.“

	Nesamon zesinal. Třesoucí se rukou sáhl po džbánu vody, chtěl si nalít do poháru, ale nepodařilo se mu to. Úředník ochotně přiskočil a posloužil mu.

	„Připraven? Mohu pokračovat?“

	Nesamon chabě přikývl.

	„V této fázi výslechu se provinilec zpravidla přizná. Když ne, lze výslech zostřit hroším karabáčem. Při tak napnutém těle samozřejmě hned praskne kůže. Není to pěkný pohled. Jinak je samozřejmě nespočet možností jak ve výslechu pokračovat. Ohněm, kleštěmi, biči, úspěchy přineslo i mučení vodou… Nebudu tě nudit, neboť tě považuji za natolik moudrého, že to nenecháš dojít tak daleko. Doznání ti ušetří hodiny muk, proti nimž je smrt na hranici lahůdkou.“

	Úředník byl sice ještě mlád, ale měl už jisté zkušenosti a všiml si, že Nesamona značně rozrušil. Byl přesvědčen, že do večera se něco stane.

	Rychle se rozloučil. „Buď připraven hodinu před západem. Nenápadně si tě vyzvednou. Jak vidíš, bereme ohled na tvé postavení.“

	Nesamon seděl jako omráčený. Bylo mu, jako by ho navštívila sama smrt. Přišli na to a udeřili. Kolik toho vědí, to si samozřejmě nechávají pro sebe, očekávalo se doznání. Čeká ho hranice, ať s mučením nebo bez něj. Každopádně je ztracen. Zamrazilo ho. Čím déle na takovou „budoucnost“ myslel, tím více se přikláněl jedinému možnému východisku. Musí se nedotčený dostat do rukou balzamovačů a od nich do svého příbytku věčnosti. Věděl, že tam vede jen jedna cesta – přes malou Anupovu svatyni v okrsku Usirova chrámu.

	Nesamon se zlomyslně zašklebil. Ano, s Anupovou pomocí jim unikne ze světa, který mu hrozí mučením a hranicí. Vzal paletu, vodu a rákosová péra. Jak dobře, že nedávno z Esetnefretiných zásob uzmul několik listů papyru! Na dva dopisy mu stačila necelá hodina. Jeden předal sluhovi. „Kdybych se do odpoledne nevrátil, zanes ho vezírovi.“

	Sluha se jen uklonil.

	Nesamon ho vzal za loket. „A ještě něco. Dnes hodinu před západem slunce se bude po mně někdo ptát. Řekni, ať se obrátí na veledůstojného vezíra, že ví o všem.“

	Druhý list si strčil za opasek a opustil dům. Nikdo mu nebránil, ale zpovzdálí ho sledovali dva kopiníci.

	Usirův chrám se nacházel na západě chrámového okrsku. Byla to vlastně jen kaple s malým sloupovým nádvořím a svatyní, jež nebyla o moc větší než komnata v královském paláci.

	Nesamon vyhledal službu konajícího kněze, který byl zjevně rád, že ho někdo potřebuje. Nesamon se nedůvěřivě rozhlédl: „Rád bych s tebou mluvil o samotě, kde si můžeme být naprosto jisti, že nás nikdo neuslyší.“

	K nízké chrámové zdi byly přistavěny příbytky kněží. Do jednoho zašli, sluha přinesl dva džbány s vodou a vínem a muži se posadili.

	Nesamon se představil a řekl: „Došlo k něčemu, co mě nutí, abych vyhledal svůj dávno připravený příbytek věčnosti. Ještě dnes chci předat své tělo balzamovačům. Pokud vím, Usirovi služebníci jsou nabádáni k tomu, aby prosebníkům vycházeli vstříc.“

	„To ano, ale předpokládá se, že záležitosti na tomto světě jsou uspořádány v každém ohledu.“

	Nesamon sáhl do opasku, položil na stůl dopis a váček zlata.

	„Zde je sepsáno vše, co musíte vědět. Poloha mého hrobu na jihozápad od Mennoferu, jméno tamního strážce a zaplaceného obětního kněze. A tohle,“ dotkl se váčku, „by mělo stačit pro balzamovače a na důstojný pohřeb. Zbytek použij pro Anupa, potřebuji jeho pomoc, protože nemám ženu ani děti.“

	Kněz sebral váček, rozvázal ho a podíval se. Vážně přikývl.

	„Vše se stane podle tvého přání, vážený Nesamone.“

	„Buď tak hodný a zaveď mě tam, kde balzamovači najdou mé tělo.“ Kněz ho zavedl do komůrky bez oken, pouze s otvorem ve stropě. Úzký paprsek světla dopadal na stěnu s texty z Knihy mrtvých. Nesamon usedl na lavici naproti, a když si zvykl na přítmí, spatřil i malby. Byly věnovány výlučně Anupovi se šakalí hlavou a jeho úkolům. Viděl pomocníka boha smrti, jak se jako balzamovač sklání nad mumií a jak provádí obřad otvírání úst. Na jiném obrazu stál Anup před váhou v podsvětí, kde se srdce zesnulého vážilo s pérem bohyně Maat, zatímco bůh písařů Thovt zaznamenával výsledek. Všemu vévodil soudce mrtvých Usir, za ním stály bohyně Eset a Nebthet.

	Zatímco v zamyšlení hleděl na obrazy, kněz neslyšně vstoupil a na kamennou lavici postavil džbánek.

	„Přeji ti šťastnou cestu, Nesamone.“

	Jeho slova vrátila starého hofmistra do skutečnosti. Jak rád by teď vyšel na denní světlo a viděl nad sebou modré nebe, dýchal čistý vzduch, vnímal sladkou vůni kvetoucích akácií… Ale to by znamenalo vydat se do rukou soudcům, přijmout mučení a rozsudek smrti… Potom si představil ty zklamané obličeje, až si pro něj večer přijdou.

	Sáhl po džbánu a váhavě se napil. Víno chutnalo příjemně, ač trochu nahořkle. Napil se ještě jednou a víc a potom tiše pronesl chvalozpěv na Usira:

	„Sláva ti, Usire, dobrotivá bytosti, 
Gebův prvorozený, prastarý bože, mistře dechu života, 
velký kníže západu a východu, 
pane posvátných, tajných…“

	Začínal žvatlat, ze žaludku mu vystřelovala prudká bolest, zasahovala celé tělo a srazila ho k zemi.

	Kopiníci ho sledovali až k chrámu, měli však rozkaz, aby mu pouze zabránili opustit chrámový a palácový okrsek. Když se jim zdálo, že je tam příliš dlouho, jeden z nich se šel zeptat a dozvěděl se, že Nesamon již nedlí mezi živými. A vezír prý o tom ví.

	Nefertari, vezír Parahotep a princ Chamvese se setkali na statku královny matky. Tuja byla na svou velkou, udržovanou zahradu velice pyšná. Podél zdí rostly různé druhy palem, byly tam aleje tamaryšků, sykomor, akácií, dále ořešáky, granátovníky a fíkovníky. Vedle několika lotosových jezírek obklopených kvetoucími keři dala zřídit umělé bažiny s rákosem a papyrem. Uprostřed největšího jezírka stál půvabný pavilonek, k němuž se dalo přejít po úzkém chodníčku. Bylo zde příjemné posezení a hlavně je tu nemohl nikdo odposlouchávat.

	„Tady to je,“ řekla a ukázala jim barevnou lahvičku. „Ten jemný a omamné vonící olej pošlu třetí manželce jako vzácný dar. Obsahuje jedovaté výměšky od lidí postižených neštovicemi. Je úplně jedno, jak olej použije – zda si ho dá jen na tváře nebo si natře ta svá neslušně velká prsa. Dostane neštovice, ale ne hned. Sutechnacht mi řekl, že onemocní až za deset nebo i osmnáct dní. Během té doby však hrozí nebezpečí, že onemocní i Jeho Veličenstvo, a tomu musíme pochopitelně zabránit. Co teď?“

	„Tady nejsem k ničemu,“ ozvala se Nefertari. „Nemám na něj už žádný vliv.“

	Tuja pohlédla na vezíra.

	„Jeho Veličenstvo mi poslední dobou nedůvěřuje. Naše staré přátelství chřadne, takže nevím, jak ho vylákat z Piramesse. I kdyby se to nakrásně podařilo, museli bychom počítat s tím, že ho bude provázet Meritanta.“

	„A ty, Chamvese?“

	„Opět lituji toho, že se má ctěná matka přidala na stranu cizinky, i když má pro to své důvody. O tom však teď není řeč. Už delší dobu se plánuje, že Jeho Veličenstvo navštíví hroby býků a ty, Parahotepe, by ses mohl postarat o to, aby z toho byla pánská jízda. Postěžuj si faraonovi, že už nemá čas na staré přátele, a navrhni, že vy všichni – ty, Menna a pár dalších – byste se rádi zúčastnili výletu do Mennoferu. Pak si pojedete zalovit do Fajjúmu. Faraón se smí vrátit, až se nemoc projeví. Jistě nebude tak lehkomyslný, aby se nemocné dotýkal, a když nemoc bude mít běžný průběh, je Meritanta za osm deset dnů po smrti.“

	„A co když přežije?“ zeptal se Parahotep.

	„Nepřežije,“ prohlásila Tuja. „Sutechnacht jí přidělí lékaře, který ví co a jak. Král nebude mít sebemenší důvod k podezření. Ostatně není nic neobvyklého na tom, že se na neštovice umírá.“

	„Ne, to není,“ řekl zamyšleně Chamvese.

	Nakonec se ukázalo, že naladit krále na výlet do Mennoferu není tak těžké.

	Ramesse na Chamvesův návrh s obvyklou upřímností řekl: „Už jsem v manželském loži promarnil dost času a stýská se mi po správné mužské společnosti. Dokážu ještě napnout luk? S dřevem jsem to nikdy kloudně neuměl, v tom našeho Amaniho nikdo nepředčil. Zas ho vidím, jak se tenkrát vztekal, že to neumí s lukem jako ostatní. A tak popadl vrhací dřevo a zasahoval jeden džbán za druhým. A hodinu nato mi umíral v náručí…“ Králi zvlhly oči. „Od té doby jsem se Fajjúmu vyhýbal a vždycky jsem se ptal, proč to ten neznámý zločinec bez nosu a bez uší udělal. Musel se tam velice dobře vyznat, to znamená, že tam žil léta. A přesto si na něj nikdo nevzpomínal, nikdo ho neviděl, nic se nepodařilo zjistit.“

	„Každý zločin se nedá vyšetřit tak rychle jako atentát na Merira a Montua. Naši slídilové odvedli dobrou práci,“ podotkl Chamvese.

	„Ale i tak zůstává ledacos otevřené. Nesamon v dopise vezírovi tvrdí, že měl svár s Montuem a chtěl se mu pomstít. Ale jaký svár? Vždyť skoro každý večer sedávali u džbánu piva! I večer předtím. A najednou krvavá a záludná pomsta? A to ještě na úkor chudáka Merira, který od té doby kulhá! Dobrá, potápěči našli pilky na udaném místě. Udělal to Nesamon, to je jisté, a ze strachu z potrestání se dobrovolně odebral na západ. Stejně je divné…“

	Ramesse vstal a protáhl se. „Už se na ten výlet těším. Kdy vyrazíme?“

	„Jak budeš chtít, Veličenstvo, vše je připraveno.“

	„Vážně potřebuji změnu,“ zasmál se. „Takže vyrazíme zítra nebo pozítří.“

	Ramesse odjel nakonec až za pět dnů a Parahotep hned vyslal spěšného posla na statek královny matky.

	Esetnefret s překvapením četla Tujin dopis. Královna matka se cítí osamělá, ráda by opět navázala bližší styky s dvorem, a protože Nefertari je nyní z jistých důvodů nesnesitelná, nechť jí dělá společnost druhá manželka.

	Všichni se teď od ní odtahují, pomyslela si spokojeně Esetnefret. Zavál nový vítr a za to vděčíme Meritantě. Pozvání jí přišlo vhod, aspoň může Tuji vysvětlit všechny souvislosti. Jen ať se dozví o Nefertařině neblahém vlivu na krále, ať se dozví, jak se cítí šťasten od té doby, co je Meritanta jeho třetí ženou.

	Gutana se nudila. Pokoušela se naučit mehen, ale složitá pravidla brzy zapomněla. Od té doby, co byl král v Mennoferu, měla pocit jakéhosi neurčitého ohrožení. Všichni se k ní chovali stejně jako dřív vlídně a pozorně, mluvila už jakžtakž egyptsky, takže k nedorozuměním skoro nedocházelo. Teď odjela i Esetnefret a chyběly jí hovory s pletichářskou druhou chotí, která očividně hledala spojence proti Nefertari. Gutana však byla opatrná, protože se nechtěla dopustit nějaké chyby, a když jí Esetnefret vyprávěla o svých „souženích“, předstírala pochopení a soucit. Člověk nikdy neví, kdy se to může hodit.

	Dlouho přemýšlela, na co by teď měla chuť, a potom si vzpomněla na vynikající ovoce vařené v medu, jaké dělali v Chatti. Jablka, hrušky, broskve, melouny… Jenže tady jsou jen fíky a datle, fíky a datle, a pořád dokola.

	Zavolala si služku a požádala o ovoce v medu.

	Dívka na ní hned viděla rozmrzelost a nudu. Takové nálady mohly být pro služebnictvo dosti bolestivé, a proto vyběhla a oznámila kuchyni, co si paní přeje.

	V kuchyni zavládl zmatek. Kuchař hned rozehřál hrnec medu a házel do něj nakrájené melouny, hrozny a ořechy. Směs přelil do stříbrné mísy a předal ji služebné. Dívka se celá roztřesená vrátila k paní.

	Tyrkysové oči po ní zle šlehly. „To že je ovoce v medu? To je žrádlo pro prasata!“

	Hodila jí mísu pod nohy.

	„A teď nevím, jestli tě mám dát zbičovat nebo jen trochu popíchat jehlami…“

	Děvče jí padlo k nohám. „Není to má vina,“ bědovala, „v kuchyni…“

	„Vrazím ti pár jehlic do toho tvého líného, neposlušného masa,“ rozhodla se Gutana. „Pojď sem!“

	Služebná se pomalu připlazila a Gutana si připravila ozdobnou jehlici.

	Potrestání však přerušil posel.

	„Promiň, královno, ale mám ti předat dar velectěné Tuji a k tomu dopis.“

	„Vypadni!“ osopila se Gutana na služebnou a usmála se na posla.

	Tujin služebník jí předal balíček, lehce se uklonil a důstojně odešel.

	Zdá se, že pomalu získávám půdu pod nohama, pomyslela si a rozbalovala dárek. Tuja se zřejmě doslechla, že mi král chce předat její statek, a teď se lísá. Vrátila se jí dobrá nálada a zavolala si tlumočníka, aby jí dopis přeložil.

	„Doslechla jsem se, že Jeho Veličenstvu, mému vznešenému synu, dáváš nesmírné potěšení, a proto tě chci potěšit i já. Potěš se tímto vzácným olejem, který se připravuje jen pro královskou rodinu, k níž máš nyní tu čest příslušet.“

	Poslední věta Gutanu rozhněvala: „Máš čest příslušet!“ opičila se zvýšeným hlasem. „Nepocházím z nějakého nomádského stanu jako řada těch takzvaných princezen, ale jsem dcera velkého krále země Chatti!“

	„Uklidni se, Výsosti,“ řekl tlumočník, „to je ta egyptská namyšlenost, s tím se nic nenadělá…“

	Gutana se samolibě usmála. „To se uvidí, až… ale do toho ti nic není. Zmiz!“

	Opatrně zvedla modrou lahvičku. Stará Tuja je trošku lakomá, pomyslela si, klidně mohla poslat větší. Nehtem odloupla vosk kolem zátky.

	Znala lecjaké vybrané vůně, ale to, co jí teď omamně stoupalo k nosu, vše zastiňovalo. Nadšeně čichala, vzala šátek, ukápla na něj, potřela si tváře, nos, víčka.

	Zatímco se tak oddávala opojení z vůně, potají se dostavila strašlivá Sachmet. Bohyně zhouby a nemocí hleděla žlutýma, nemilosrdnýma očima na hloupou dívenku z Chatti, která neměla ani tušení, že jí s tou úžasnou vůní vniká do těla i zhoubný Sachmetin dech.

	Gutana svolala dvorní dámy a každé z nich podržela šátek pod nosem.

	„Královská vůně! Hodí se k tobě, Výsosti!“ vlichocovaly se a Gutana zatoužila, aby tu vzrušující vůni mohla sdílet s mužem. Doma by to bylo snadné, jenže tady je chotí krále a při nevěře nemůže počítat s pochopením. Trochu oleje si schová, až se faraón vrátí, ale teď si tu vůni pořádně užije.

	Propustila dvorní dámy a vrátila se do ložnice. Svlékla se, kolem ukazováčku si obalila plátýnko, kápla na ně olej a lehla si na postel. Nejdřív si prstem jezdila po prsou, dráždila bradavky, až ztuhly a leskly se, potom objížděla pupek, jemně do něj vklouzla, hlouběji, hnětla si vyholený pahrbek, něžně objížděla stydké pysky, kde ji to příjemně pálilo, a cítila, jak je stále vzrušenější.

	Mužského vlastně ani nepotřebuji, myslela si, král je navíc „mocný býk“ už jen ve svých představách. Časem si musím pořídit mladší milence – později, až budu první chotí.

	Dál si laskala klín a vzpomínala na dlouhou řadu milenců na otcově dvoře. Většinu si pamatovala jen matně, byla to jen těla bez tváří. Ale ten jeden, syn jednoho vazalského knížete, ten ji naučil věci… Ostatní v ní viděli jen princeznu, on s ní však jednal jako s bezejmenným kusem ženského těla a ona ho jen pokorně poslouchala. Nenáviděla ho za to, dodnes ho nenáviděla…

	Prst se na chvíli zastavil na sídle rozkoše, potom pomalu a lehoučce jezdil sem a tam a zesiloval tlak, až začala hlasitě sípat a vzepnula se do luku.

	Ramesse pobýval v Mennoferu už deset dnů a cítil úlevu, ač si ji nechtěl přiznat. Každovečerní návštěvy u třetí manželky se staly skoro povinností. I sladké povinnosti mohou být časem na obtíž. A nevšiml si v těch tyrkysových očích občas jakoby výsměchu? Nepříjemnou myšlenku radši zapudil. Na dnešek se chystali do Serapea a Chamvese jen tak mimochodem nadhodil, jestli by se neměl přidat i Piaj. Ale pokud se na něj král stále ještě hněvá…

	Ramesse jen velkoryse mávl rukou. „Odpuštěno a zapomenuto. Piaj se zasloužil o Mé Veličenstvo, tvrdě pracoval, pykal, může s námi.“

	Piaje pozvání zcela překvapilo. Ani nevěděl, že král je v Mennoferu.

	Takka byla vzrušením celá bez sebe. „Král… král… že je tady? A tebe pozval? Jen tak, jako když se pozve sousedka? Já myslela, že Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, se ukazuje jen za zvuku fanfár, obklopeno kněžími a hodnostáři. A on si tě pozve…“ Nechápavě potřásala hlavou.

	Piaj se usmál. „Když vystupuje jako faraón a Dobrý bůh, pak je tomu tak, jak jsi líčila. Někdy se však ukazuje jako obyčejný člověk, chce se pobavit se starými přáteli, lid se o tom většinou nedozví. Proto si to nech pro sebe.“

	„Myslíš, že jsem nějaká drbna? Umím mlčet jako ryba.“

	Od té doby, co žili v Mennoferu, jí stouplo sebevědomí. Byla paní domu a jako taková se chovala. Měla však dobré srdce a staří manželé ani mládenec si na ni nemohli stěžovat.

	Piaj požádal správu královského majetku, aby na něj převedla Takčino nevolnictví, ale dosud nedostal odpověď. Stále více toužil spatřit svou milou, nenacházel však žádnou schůdnou cestu. Nechtěl udělat něco neuváženého, právě teď, když mu dal faraón milost. Možná by mohl požádat o radu Chamvese, který je mu nakloněn.

	Za pár hodin bude stát před faraónem a třeba ho provází i Merit…

	Když Piaj vstoupil do paláce a uklonil se, Ramesse seděl mezi přáteli.

	„Piaji!“ zvolal král potěšeně. „Pohled na tebe mě dojímá. Přisedni a vyprávěj, jak se ti vede.“

	Vzali ho mezi sebe, jako by se nic nestalo.

	Po hodině vyrazili, šli známou cestou k Ptahovu chrámu, před jehož branami čekalo několik nosítek a mezků, obklopených jízdní gardou. Nikdo nosítka nechtěl a všichni odjeli na mezcích na severozápad kolem Džoserovy a Venisovy pyramidy. Nová cesta vedla k malému chrámu, jehož brány střežili dva alabastroví Hapiové v životní velikosti. Vstoupili do chrámu a sešli po širokém schodišti.

	„Tady začíná galerie a zde,“ Chamvese ukázal na prostornou komoru vlevo, „je pohřben předchůdce našeho dnešního Hapiho.“

	Přistoupili blíž a Chamvese posvítil na sarkofág z cedrového dřeva. Stěny hrobní komory pokrývaly znaky a obrazy.

	„Zde je zaznamenán Hapiho život,“ vysvětloval, „od jeho nalezení až do smrti. Každá faraonova návštěva je zachycena, každý zázrak, který učinil, a další podrobnosti z jeho pozemského života.“

	Ostatní komory po obou stranách galerie byly zatím prázdné. Na konci chodby se Chamvese zastavil a ukázal na hrubé dřevěné dveře.

	„Za nimi vzniká můj příbytek věčnosti. Moje ka si žádá obcování s posvátnou duší Ptahovou. Zde budu v dobré společnosti.“

	Ostatní mlčeli. Ani faraón nic neřekl, pouze slavnostně přikývl.

	K večeru se vrátili do paláce a Ramesse uspořádal pro přátele hostinu.

	„Nyní jsi v službách mého syna Chamvese,“ obrátil na Piaje. „Nestýská se ti po nějakém velkém úkolu, jako byly skalní chrámy? Tyhle drobnosti tě přece nemohou uspokojovat.“

	Chamvese se zamračil, ale nic neřekl.

	„Nelze pořád jen tvořit, Veličenstvo, je třeba také vytvořené uchovávat,“ odpověděl Piaj. „Mennofer je prastaré město, mám tu hodně práce…“

	Ramesse se výsměšně ušklíbl. „Jak vidím, smířil ses, příteli.“

	Těžce si vzdychl, ale všichni si uvědomovali, že to nemyslel vážně.

	„Už neomládneme, Piaji, ani ty, ani Mé Veličenstvo, ani tady přátelé. Ale máš pravdu. Stvořené je třeba uchovávat, a je to krásný a důležitý úkol. Možná tě zas budu potřebovat, pokud mi tě Chamvese půjčí…“

	Po bohatém jídle kolovaly džbány vína, smáli se, mluvili jeden přes druhého, a Ramesse si vychutnával, že opět může být člověkem, přítelem mezi přáteli.

	Asi dvě hodiny před půlnocí přivedla garda posla.

	Muž se před Ramessem vrhl k zemi a skuhral: „Odpusť, Veličenstvo, přináším špatnou zprávu.“

	Všichni halasili jeden přes druhého a Ramesse mu nerozuměl. Zatleskal. „Zklidněte na okamžik jazyky, přátelé. Tento muž asi přináší důležitou zprávu.“

	Hluk ustal a posel bázlivým hlasem opakoval: „Přináším zlou zprávu z Piramesse, Veličenstvo. Jde o…“

	Ramesse prudce uchopil lazuritové srdce. „Nefertari?“

	„Nikoli, Veličenstvo, tvá třetí manželka, královna Meritanta, vážně onemocněla a s ní několik dvorních dam. Náhle dostala horečku a zimnici a rozbolela ji hlava. Lékaři si ještě nejsou jisti, jakou nemocí ji Sachmet postihla.“

	Ramesse vyskočil. „Mám starosti, přátelé, promiňte, že odcházím. Ještě před svítáním se vracím do Piramesse.“

	Parahotep dojatě myslel na to, jak Ramesse přerušil posla slovy: „Něco s Nefertari?“ Rovněž mu neuniklo, že okamžitě sáhl po srdci. A věděl, že on a jeho přátelé udělali dobře.
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	Za horkého letního období propukaly v Kemi všelijaké nemoci. Proto si nikdo nemyslel nic vážného, když si Meritanta stěžovala na bolesti hlavy a zad a klepala se zimnicí. Teprve když se druhého dne ukázaly na těle známé skvrny, zkušení lékaři věděli, kolik uhodilo. V té chvíli vyslali spěšného posla do Mennoferu.

	Léčby se ujal sám Sutechnacht se dvěma pomocníky. Letitý Sutechnacht se supí hlavou už skoro nemohl chodit a pomocníci ho museli podpírat, ale teď jako by rozkvetl.

	Toho rána – byl to čtvrtý den od vypuknutí choroby – vykonal u Meritanty návštěvu. Nemocná ležela v zatemněném pokoji a konečně jí klesla teplota. Ale v noci se jí vyrazily puchýřky, nejdříve na obličeji a na krku a potom – jak šeptem sdělil pomocník, který bděl u jejího lůžka – i na prsou a pažích.

	Sutechnacht několikrát přikývl a zeptal se: „Dal jsi jí spoutat ruce?“

	„Nikoli, Ctihodný, dosud ne,“ zděsil se mladík.

	Stařec se však nehněval. „Takže to honem napravíme, že? Nesmím nic zanedbat, i když…“ Povážlivě pokýval hlavou a nedořekl.

	Gutana se cítila lépe a myslela si, že má nejhorší za sebou. Sáhla si na čelo a zděšeně ruku stáhla. Bylo samý pupínek. Váhavě si sáhla na tváře a na hrdlo. Také! A protože už byla naprosto bdělá, cítila pálení v obličeji a v očích. Zděšením vykřikla a probudila podřimujícího lékaře.

	„Mám neštovice!“ ječela. „Celý obličej mě pálí, všude cítím ty puchýřky. Něco se s tím musí dělat.“

	Lékař se ji snažil uklidnit a nakonec dal zavolat Sutechnachta.

	Stařec s úpěním a potřásáním hlavy dosedl na židli vedle postele a upřel na nemocnou bystrá ptačí očka.

	„Takže, královno Meritanto, slyšel jsem, že horečka ustoupila a že se cítíš lépe.“

	„Ano, to ano, ale na obličeji a na krku…“

	„To jsou puchýřky, Výsosti, ukážou se ještě na břiše a na stehnech. Sachmet tě poznamenala. Proč, to nevíme, ale musíš se s tím smířit.“

	Sklonil se nad ní a přikázal pomocníkovi: „Pusť sem na chvíli světlo, chci se jí podívat na oči.“

	Supí hlava se přiblížila ke Gutanině obličeji.

	„Rozevři pořádně oči, Výsosti!“ Krásné, tyrkysové duhovky se zakalily. „Vidíš mě, Výsosti?“

	„Špatně, je tady tma.“

	Kdepak, pomyslela si supí hlava. Slepneš.

	„Teď musíš být trpělivá, Výsosti, ještě to nemáš za sebou. Poslouchej lékaře a všechno bude v pořádku.“

	Pracně vstal a vyšel s pomocníkem na chodbu.

	„Za tři dny to začne hnisat,“ řekl mu. „I kdyby se uzdravila, bude slepá a zůstane znetvořená. Tuhle nemoc nepřežije. Rozumíš?“

	Mladý lékař přikývl. „Každičké slovo. Královna Meritanta nemoc nepřežije. Je to vůle bohyně Sachmet.“

	„Přesně tak, mladý příteli.“

	Na Ramessův příkaz plul člun i v noci. Několik hodin před východem slunce přirazili k hrázi a Ramesse se dal okamžitě odnést k Meritantinu paláci, kde na něj čekal Sutechnacht.

	Sutechnacht patřil k těm málo lidem, v jejichž přítomnosti se Ramesse, který se jinak nebál ničeho a nikoho, cítil trochu stísněně.

	„Zrovna teď bys svou choť navštěvovat neměl, Veličenstvo. Nemoc je v nejhorším stadiu. Nehledě na nebezpečí nákazy není to ani pěkný pohled.“

	„Chci ji vidět!“ trval Ramesse na svém.

	„Potom poslyš, Veličenstvo!“ řekl Sutechnacht. „Nesmíš se v domě nebo pokoji nemocné ničeho dotknout a královny už vůbec ne. Abych tě ochránil před Sachmetiným morovým dechem, uvážu ti – když dovolíš – roušku.“

	„Tak dobře, ale pospěš si!“

	Ramesse se posadil a stařec mu ovázal roušku z trojitého plátna, kterou předtím napustil aromatickými esencemi.

	„Doprovodí tě mí pomocníci, Veličenstvo. Já si půjdu odpočinout.“ Ramesse kráčel za mladými lékaři.

	„A kde jsou všichni?“

	„Zavřeni ve svých pokojích, Veličenstvo. Zatím onemocnělo už pět žen a dva muži.“

	Když vstoupil do pokoje, cítil i přes roušku hnilobu.

	„Nepřibližuj se příliš, Veličenstvo!“ varoval ho lékař a zvedl lampu. Ramesse sebou trhl. „To není Meritanta. To nemůže být ona! Kde je? Co jste to s ní udělali?“

	„Je to ona, Veličenstvo. Vrátily se jí horečky.“

	Na Meritantu byl děsivý pohled. Na rozpáleném obličeji vykvétaly žluté puchýřky naplněné hnisem. Neklidně se převalovala, z tlustých, okoralých rtů vycházely útržky slov, občas hlasitě vykřikla a potom tiše skučela. Ruce měla širokými pruhy plátna připoutány k posteli.

	Ramesse ten pohled dlouho nevydržel, chtěl se už odvrátit, ale vtom Gutana otevřela oči.

	Zamrazilo ho hrůzou.

	„Co to má s očima?“

	„I ty zachvátila choroba, Veličenstvo. Pokud královna přežije, bude slepá.“

	„Byl by to ještě nějaký život?“ zeptal se a utrápeně na lékaře pohlédl. Ten se jen němě uklonil a čekal, až Ramesse opustí místnost. Potom otevřel lékařskou truhlici a vytáhl plátěný váček, z něj odsypal do poháru trochu prášku, přelil ho vodou a zamíchal bronzovou tyčinkou.

	Meritanta se za půl hodiny s výkřikem probudila, snažila se vymanit ruce a otevřela kalné, slepé oči.

	„Pít…“ zasípala a lékař hned sáhl po poháru. Podepřel jí hlavu a opatrně přidržel pohár u rtů. Žíznivě ho vypila do dna. O něco později začala dýchat sípavě a nepravidelně, napůl se zvedla, otevřela oči a opět klesla na polštář.

	V pokoji nastalo hrobové ticho. Lékař pohár vypláchl, sebral truhlici a tiše odešel.

	„Je mrtvá, Veličenstvo,“ oznámil ráno Ramessovi Parahotep. „Královna Meritanta v noci zesnula.“

	„Asi jsem si ji neměl brát. Je zvláštní, že necítím smutek, Parahotepe. Čím to asi je? Když jsem ji dnes v noci viděl slepou, posetou puchýřky, připadala mi jako někdo cizí a v duchu jsem prosil Usira, aby ji odvedl do své říše. A přesto mi zajala srdce – ne, vlastně jen tělo, víš, byl jsem jí vydán na milost a nemilost… Mohla mít ode mě vše, stačil jediný pohled těch tyrkysových očí… Nemoc to kouzlo zlomila, oči ztratily barvu, byla to už jen slepá zrcadla… Pošli jejímu otci zprávu o úmrtí. Napiš, že v Piramesse zavládl veliký žal, napiš, že faraón si své třetí manželky nesmírně považoval, napiš mu, že to byla vůle bohů… Napiš, co chceš, Parahotepe, už s tím nechci mít nic společného.“

	Vstal a zazíval na celé kolo.

	„Je to za námi, příteli, pryč! Měl bych cítit smutek, ale necítím nic – nic! Byla to čarodějka, teď to vím. Odcizila mě všem, Nefertari, přátelům, povinnostem. Proč jste jen přihlíželi? Někdo přece mohl říct: Sessi, dej si pozor, ta ženská tě vysaje jako granátové jablko. Ale vy…“ Bezradně potřásl hlavou.

	„Ale Sessi,“ namítl Parahotep, „my se snažili! Jen si vzpomeň, jak jsem té varoval. Královna Nefertari byla tak rozladěna, že utekla do Mennoferu. Ale kdo se ti měl postavit? Jsi dobrý bůh, pán Obou zemí, tvé slovo je svaté a tvá vůle zákonem. Zamilovanému těžko radit, to ví každý, a když se ten zamilovaný jmenuje Ramesse – pak…“

	Ramesse ho plácl do ramen. „Už dost, vezíre. To, co si nikdo netroufal, vyřešila strašlivá Sachmet. Morovým dechem jí otrávila palác. Musíme však její dílo dokonat, dát bohyni najevo, že její počin schvalujeme. Vyčkáme, kdo nemoc přečká, a ty se zbytkem dvora přestěhujeme někam na venkov, kde nikoho nebudou ohrožovat a v klidu se zotaví. Ti, co zemřou, však s palácem a se vším, co v něm je, spálíme. Chetité stejně nevěří na další život, takže je jedno, co se s nimi stane. – Zítra se vracím do Mennoferu s celou rodinou. S Nefertari, Jonamem, Esetnefret, Setchim, s dětmi. Všichni odjedou, i ty, jestli chceš. Vrátíme se, až zamořený dům shoří a bude odstraněn i popel. Nechci po něm vidět ani stopu. Slyšíš? Ani stopu!“

	„Ovšem, Veličenstvo, slyším a poslouchám. Esetnefret tady ostatně není, královna matka ji pozvala k sobě.“

	„Matka že ji…,“ Ramesse to tak ohromilo, že ani nedořekl.

	„Ano, před několika dny. Má přijet za vámi?“

	„Ať zůstane, kde je. A teď vykonám návštěvu u velké královské choti.“

	„Jestlipak tě po tak dlouhé době ještě pozná, Sessi?“ zažertoval Parahotep.

	„Jednoho dne tě pro urážku majestátu pošlu do lomů, drahý vezíre.“

	„Když to srovnám se svými úkoly u dvora, byla by to skoro zotavená, Veličenstvo.“

	„Já to udělám!“ opakoval Ramesse výhružku a varovně zvedl prst.

	Nefertari se už několik měsíců necítila ve své kůži. Sužoval ji ustavičný kašel a často bývala tak unavená, že si musela lehnout. Nic ji nebolelo, rovněž na ní nebyla patrná žádná změna až na hluboké stíny pod očima a lehkou bledost. Zdálo se, jako by neměla dostatek spánku.

	Když se u ní Ramesse ohlásil, musela ho služebná požádat o chvíli strpení, neboť paní není ještě hotova s oblékáním.

	Nefertari se rychle nalíčila, pohlédla do zrcadla a pokusila se o úsměv. Příliš se nevyvedl.

	„Že Jeho Veličenstvo prosím.“

	Ramesse k ní vpadl celý netrpělivý.

	„Co je, lásko? Touhle dobou přece už býváš na nohou!“

	„Dlouho mě nikdo nepotřeboval, a tak jsem si zvykla trochu lenošit.“

	Ramesse narážku pochopil a zatvářil se zkormouceně. „Ano, zanedbával jsem tě, přiznávám. Já totiž… V noci zemřela.“

	„Kdo?“

	„Meritanta. Však víš, že u ní řádí neštovice a že je můžeme dostat i my.

	A proto ráno odcestujeme do Mennoferu. Ty, děti, Merit, Setchi, vezír… Budu mít sídlo v Mennoferu tak dlouho, dokud nepomine veškeré nebezpečí. Její palác dám spálit se vším, co v něm je. Veškerou vzpomínku na ni bych chtěl…“ Zajíkl se, jako by se zastyděl, a bezradně na ni pohlédl. Ze všech nejkrásnější se usmála a na kulatých tvářích se ukázaly rozkošné důlky.

	„Proč? To ti není smutno?“

	„Nebudeš tomu věřit, ale cítím spíš úlevu. Ta žena mě obloudila a připoutala k sobě – ke svému loži.“ Dotkl se amuletu na hrudi. „Srdce jsem jí však nedal… Dál patří jen tobě.“

	Chtěla ho odměnit zářivým úsměvem, ale vyhrkly jí slzy, koulely se po tvářích a smývaly líčidlo.

	Ramesse si ji vzal na kolena. Vážila jako děcko.

	„Ano, vím… Za všechno můžu já. Vždycky jsi mi dopřála jiné, ale tentokrát jsem zašel příliš daleko. Musela použít nějaké kouzlo, kterému se Egypťan nedokáže ubránit. Sachmet však opět nastolila božský řád, Maat může být spokojena. Její jméno dám vymazat z kronik, všechny listiny vystavené na ni zničím. Kdo z jejího dvora zůstane naživu, musí se vrátit domů. Nic ji nesmí připomínat. Tak tomu chci já!“

	„Je to přece jen trošku nespravedlivé, byla to tvoje třetí choť. Ale pokud chceš…“

	Vtom jí otřásl prudký záchvat kašle. Sklouzla mu z kolenou a přitiskla si na ústa šátek. Ještě bez dechu řekla: „Nevím, čím to je, ale ten kašel ne a ne přestat. Někdy na několik dní zmizí, ale pak se vrátí a je silnější.“

	Ustaraně svraštil čelo. „A co na to lékaři?“

	„Prý za to může vlhký vzduch v Deltě. Možná i škodlivý vliv cizích bohů, protože hranice je tak blízko…“

	„Nesmysl,“ zavrtěl hlavou. „Abychom si ty bohy usmířili, dal jsem jim zbudovat chrámy. Baalovi, Ištar, Anat, a především našemu Sutechovi. Tím to nebude. Možná ti prospěje změna prostředí, Mennofer leží na kraji pouště, vzduch je tam horký a suchý. Ostatně…“

	Tu vstoupila Merit.

	„Ejhle! Dcerunka! Jak vidím, dosud ses nezbavila starých zlozvyků.“

	„Jak jsem to mohla tušit? Stal se z tebe tak vzácný host.“

	Ramesse v předstíraném zděšení zvolal: „Ještě ty s tím začínej! Právě jsem tvé matce vysvětlil… Ale do toho ti nic není. Zítra jedeme všichni do Mennoferu. Nebezpečí nákazy se zvýšilo.“

	„Ta děv…,“ ještě včas se jí podařilo slovo spolknout, „královna Meritanta tedy dnes v noci zemřela. Jak dlouhý smutek jsi nařídil? Kde bude pohřbena?“

	„Žádný smutek. S ostatními zemřelými ji spálí v jejím paláci. Je to prostě příliš nebezpečné…“

	„Chápu,“ řekla Merit. „Chceš vyhladit jakoukoli vzpomínku. Neštovice přišly jako na zavolanou. Ale nepřísluší mi, abych soudila o Sachmetině díle. Bohyně ví, co je pro Kemi dobré…“

	Ramesse se ironicky zasmál. „A jeho faraóna, chtělas dodat. Dost už! Připravte se na zítřek.“

	Tu se Merit zastavilo srdce. Piaj! Že ji to nenapadlo hned! Piaj je v Mennoferu, musí ho vidět, ukázat mu jeho dceru…

	Setchi se po oné noci od Merit uraženě odtáhl. Chovala se k němu vlídně, dokonce měl pocit, že její komnaty jsou mu nadále otevřeny. Nesebral však odvahu k druhému pokusu a namlouval si, že Merit není manželka, již mu přisoudili bohové. Když ho král vybídl, aby se jel s nimi do Mennoferu, ani si nemusel hledat výmluvu. V Pitomu došlo k nepokojům a chce se osobně přesvědčit o situaci. Ostatně je válečník a nákazy se nebojí.

	„Jsi hlupák, Setchi,“ rozčilil se Ramesse. „I já jsem válečník a nebál jsem se u Kadeše mečů a šípů bídných Chetitů, ale tohle je něco jiného. Vezmi si meč, jdi do Meritantina paláce a zkus vyhnat ten otravný dech. Rozsekej nábytek a nádobí, rozřezej postele a závěsy, bodej do stěn a stropů. Dosáhneš jedině toho, že do tebe vstoupí neštovice, bídně na ně umřeš nebo přežiješ poznamenaný, možná jako slepý mrzák. Je hloupé nebát se Sachmetina dechu, pošetilé a hloupé! No dobře, jenom jsem ti to chtěl říct.“

	Piajovi přidělili několik místností v chrámovém okrsku a tajemníka znalého písma. Odpovídal teď za všechny řemeslníky a dělníky, kteří patřili k chrámu. Byla to lehká a příjemná práce a Piajovi dělalo radost vzít občas dláto a tesat sochu nebo reliéf. Chamvese svůj slib dodržel a daroval mu místo pro hrob nedaleko Venisovy pyramidy. Piaj si už dal vykopat zkušební šachtu a s výsledkem byl náramně spokojen.

	Hodlal rozdělit svůj příbytek věčnosti na tři části. Střed měla tvořit velká komora s rakví, kterou vyzdobí reliéfy. Zleva a zprava měly přiléhat dvě menší komory, jedna pro zásoby potravin a nápojů, druhá pro předměty, které si chtěl vzít s sebou. Byly to jeho nástroje, pracovní stůl, několik obzvláště zdařilých sošek bohů a lidí, od kterých by se nerad odloučil. Hrobní komoru naplánoval rovnou pro dvě rakve, protože Takka se nedávno stala jeho ženou. Se svatební smlouvou jí daroval svobodu, takže mohla po něm dědit a se vším nakládat podle svého uvážení. Otěhotněla a za tři měsíce bude mít dítě.

	Seděl v kanceláři u Ptahova chrámu, a protože neměl na práci nic důležitého, načrtával si nástěnnou výzdobu svého hrobu. Když vstoupil Chamvese, byl zcela zahloubán do práce.

	„Neruším, příteli?“

	„Nikoli, Ctihodný. Zrovna jsem přemýšlel, jak bych vybavil svůj příbytek věčnosti. Zatím si s tím jen tak pohrávám… Čím ti mohu posloužit?“

	Chamvese za sebou zavřel a tiše řekl: „Tohle je důvěrné. Celá královská rodina je už několik dní v Mennoferu, protože v Piramesse vypukly neštovice. Třetí královská manželka na ně zemřela, to se jistě rozneslo. Zítra nebo pozítří bude Jeho Veličenstvo, kéž žije, je svěží a zdrávo, s velkou královskou chotí Nefertari, korunním princem Joname, Merirem a Meriatumem obětovat Hapimu. Přítomna bude i princezna Meritamon, pokud vím. Možná tě to bude zajímat.“

	„Děkuji ti, princi Chamvese,“ řekl Piaj a pracně se ovládal.

	„Návštěva je oficiální a bude množství diváků. A protože sloužíš chrámu, máš nárok na místo vpředu.“

	„Smím – smít vzít i ženu?“

	„Aha, vždyť ses nedávno oženil. Samozřejmě že ano.“

	Piaj na takový okamžik toužebně čekal a zároveň se ho bál. Stejně je to zvláštní, myslel si, dokud jsem byl na jihu u chrámů, každý den jsem po ní toužil a teď, když se blíží její návštěva, byl bych skoro radši… Ne! Tisíckrát ne! Stále ji miluji a dopisy mi dokázaly, že ani její city se nezměnily. Uvidím ji z dálky v kruhu její rodiny, budu provolávat slávu Dobrému bohu jako ostatní, a ona se pak vrátí do paláce ke svému choti a já do svého domu k Takce a nic se nezmění. Mohlo by se vůbec něco změnit?

	Esetnefret nevěděla, co si má o pozvání myslet. Tuja se k ní chovala zdvořile a pozorně, ukázala jí rozlehlý statek s poli, dobytkem, ovocnými stromy a sýpkami, dlouze a podrobně jí vysvětlovala své zásady šlechtění, uváděla čísla, jež Esetnefret nic neříkala, a zdálo se, že ji u sebe z nějakého důvodu zdržuje.

	Tuja si oblíbila šestnáctiletého vnuka Merenptaha, který ji očividně obdivoval. Zpočátku byl zdrženlivý a skoupý na slovo, ale pak jako by životu na venkově přicházel stále víc na chuť. Nadšeně se vozil na starém trpělivém oslu a trápil lidi na statku všelijakými otázkami, na které mu mnohdy nedokázali odpovědět.

	„Dostala jsem zprávu,“ sdělila jednoho dne Esetnefret, „že Meritanta těžce onemocněla. Jsou to neštovice. Dostala je prý půlka jejího dvora. Znala jsi ji nějak blíž?“

	„Mluvíš, jako by už byla mrtvá,“ poznamenala Esetnefret trochu podrážděně. „Ano, známe se docela dobře. Chudák, nemá to lehké a jistě by se už dávno zapadla v harému, kdyby k ní Jeho Veličenstvo nepojalo takovou náklonnost. Doufám, že se uzdraví.“

	Tuja na to nic neřekla a pokračovala: „Král se s Nefertari a dětmi přestěhoval do Mennoferu. To je rozumné, že?“

	V té chvíli Esetnefret napadlo, že Tujino pozvání nějak souvisí s Meritantinou nemocí.

	„Štěstí že jsem s dětmi u tebe. Jako bys tušila, co se stane.“

	„Vše je v rukou bohů,“ odvětila klidně Tuja. „Sachmet měla jistě důvod, aby do paláce chetitské princezny vyslala jedový dech. Bohové neznají rozmary, má drahá. To, co činí, slouží nakonec tomu, aby se uchoval božský řád. Ačkoli to ne vždy chápeme.“

	Přiběhla šestiletá Bentanta a vylezla babičce na klín.

	„Jedna kráva právě dostala mladé,“ vyprávěla celá bez dechu, „a teď je olizuje odshora až dolů a to malé je celé mokré a pořád se pokouší postavit na nohy, ještě je úplně vratké, ale oči má…“

	„Pomalu, pomalu, maličká,“ brzdila ji Tuja a políbila ji na obě tváře. „Ta kráva nedělá nic jiného než tvoje služebné, když tě ráno koupají a češou.“

	„Ale ta kráva je přece maminka toho malého, a dělá to sama.“ Bentanta se otočila k matce. „Proč mě taky nekoupeš a nečešeš?“

	„U lidí je tomu jinak, Benti. A krom toho jsi princezna a já královna, a proto máme sluhy, kteří takové práce dělají za nás, tak se to sluší a patří.“

	„Ale jednou bys mě vykoupat mohla, ne? Aspoň jednou!“

	Tuja a Esetnefret se na sebe usmály a zahořklý obličej druhé královské manželky zjemněl.

	Později dumala nad důvodem svého pobytu na venkově a usoudila, že král ji opět vyloučil. Zřejmě o Meritantině nemoci věděl už dřív a požádal matku, aby ji pozvala, zatímco on si v klidu užívá s Nefertari. Jedině tak to všechno dávalo nějaký smysl. Ramesse se teď v Mennoferu smiřuje s Nefertari a u toho samozřejmě nepotřebuje druhou manželku, všichni jsou zas jednou mezi svými. Nebýt toho, že si král Chamvese tolik považuje, už by ji dávno odstavili a zapomněli na ni.

	Chamvese! Navštívím ho v Mennoferu a ukážu jim, že tu pořád ještě jsem. Rozhodla se, že odjede co nejdříve, a oznámila to Tuje.

	„Ale ovšem, má drahá! Užila jsem si vás dost. Jeď do Mennoferu a spoj se s rodinou. Syna potěší, když s ním budou obě manželky.“

	Potěší? To těžko, pomyslela si Esetnefret a řekla: „Hlavně bych chtěla navštívit nejstaršího syna velekněze Chamvese. Faraón si ho velice považuje.“

	„Já vím, já vím,“ přitakala bodře Tuja. „A právě jsem se dozvěděla, že Meritanta nemoci podlehla. Je to tak pro ni lepší, byla by jinak celá zohavená.“

	„Meritanta mrtvá… To král jistě… jistě je velice zarmoucen…“

	„Snad,“ pravila chladně Tuja. „Možná ale ne. Ale vždyť má ještě vás, matky svých milovaných synů a dcer. Musíte ho utěšit, ty a Nefertari.“

	„Pojedu zítra,“ pravila Esetnefret tiše, ale důrazně.

	Chtěla se dozvědět co a jak, a tak se zastavila v Piramesse. Přijela zrovna ve chvíli, kdy zapálili Meritantin palác.

	„Meritanta je uvnitř?“

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděl jí úředník. „Lékaři tvrdili, že tak to bude nejlepší. Kdyby se nemoc rozšířila po palácové čtvrti, bylo by to strašné. Takhle shoří všechno najednou a doufáme, že tím bude nebezpečí zažehnáno.“

	Všechny přístavky kolem paláce strhli, aby se požár nerozšířil. Desítky mužů byly v pohotovosti s plnými vědry. Esetnefret trvala na tom, že se chce podívat, a dala si v patřičné vzdálenosti postavit křeslo. Dva sluhové jí nad hlavou drželi slunečník.

	Chudáku chetitská princezno, myslela si. Doufala jsi, že v Kemi uděláš štěstí, a teď ti ani nedopřejí pohřeb podle zdejších zvyklostí. Kéž by tvé ka pronásledovalo tu venkovskou děvku, co bude žít! Zřejmě ti nemoc přičarovala stejně jako mému prvorozenému. Divím se, že jsem ještě naživu…

	Zatímco se zaobírala chmurnými myšlenkami, vyšlehly ze čtyřpatrové budovy plameny, rychle se prožíraly dovnitř, s rachotem a praskotem běsnily celým domem, nakonec se zhroutila střecha a na všechny strany se rozlétly jiskry. Za necelou hodinu bylo po paláci.

	Esetnefret vstala. „Co uděláte s troskami?“ zeptala se.

	„Nejdřív se vše pořádně uhasí a pak to hodíme do Nilu.“

	„A tím je nemoc zažehnána?“

	„V to doufáme, Veličenstvo.“

	Ptahovi kněží – jako vždy před vysokou návštěvou – stáhli býka Hapiho na několik dní z veřejného uctívání. Zavřeli ho do těsné, temné stáje, kde se nemohl pohybovat, a před něj postavili Ptahovu sochu v životní velikosti. Tak mohl bůh v naprostém klidu rozmlouvat se svou „živoucí duší“ a přenést na ni svou sílu. Tento posvátný úkon však měl ještě jeden důvod. Když se totiž býk po několika dnech pustil z temného vězení do ohrady, radostně poskakoval a ukazoval se ze všech stran. Všichni tak mohli do sytosti obdivovat bílý trojúhelník na čele a ostatní známky jeho svatosti. Navíc se věřilo, že čím je „živoucí duše“ živější, tím více je Ptah přítomen v býku, a tudíž i před očima věřících. Velice příznivé znamení bylo, když Hapi obskákal některou ze svých krav.

	Posvátnou ohradu obklopovaly papyrové sloupy a byla vydlážděna žulovými a alabastrovými deskami. Hapi měl napajedlo ze vzácné nazelenalé břidlice a vodu mu do něj přiváděli potrubím. Ohradu od chrámového nádvoří dělila bronzová mříž.

	Toho rána se na nádvoří tlačily davy, jako by se konal Ptahův svátek. Dobrý bůh s rodinou hodlal obětovat „živoucí duši Ptahově“.

	Zvenčí se na nádvoří tlumeně neslo provolávání slávy, potom vešla garda a mírně, ale důrazně uvolnila široký průchod.

	Piaj stál podle svého postavení druhé řadě a měl co dělat, aby těhotnou Takku v té tlačenici ochránil.

	Břeskné fanfáry ohlásily příchod Dobrého boha a šum umlkl.

	Ramesse měl modrozlatou korunu, rituální vous a zlaté sandály, v pravé paži mu spočívalo žezlo a levicí vlídně zdravil čekající dav. Po boku mu kráčela Nefertari ve zřaseném šatu po kotníky, na hlavě se jí leskl supí čepeček, v pravici měla sistrum, jehož zvukem hodlala Hapiho potěšit.

	Za královským párem kráčel korunní princ Jonam s chotí Sathathor, za ním Merítamon, Merire, Meriatum a krásná, dospívající Henut.

	Královskou rodinu uvítal tlumený jásot, nádvoří se chtělo odlišit od povykování prostého lidu.

	„Sláva tobě, Hore, miláčku Maat, veliký silou a krásný lety, mocný býku, jenž srdce oživuje!“ mumlali úředníci a nezapomněli ani na Nefertari: „Milená Dobrého boha, sličná, jež naplňuje palác radostí!“

	Prvorozená Merit měla zlatem protkávanou slavnostní paruku, k tomu velké zlaté náušnice a v levé ruce náhrdelník menat, symbol zasvěcený bohyni Hathor. Lhostejně klouzala pohledem po zástupu. Vedle ní poslušně cupitala Neferure.

	Piaj konečně viděl svou dceru. Nejradši by jí zamával, ale něco takového se na chrámového úředníka neslušelo. Nezbývalo mu tedy nic jiného, než soustředěně myslet na Merit a přitáhnout tak její pohled.

	Královská rodina však věnovala pozornost Hapimu, který dělal přesně to, co od něj kněží očekávali. Celý rozradostnělý, že se dostal z tmavé, těsné stáje, poskakoval v ohradě a ze všech stran tak ukazoval bílý trojúhelník na čele, orlí perutě na hřbetu a měsíc na pravém boku.

	Faraón vzal trs bylin a nabídl je přes mříž Hapimu. Býk zavětřil, přiblížil se a vyrval ho králi z ruky. Zástup zaševelil. Když Hapi žere z ruky, je to známka té nejvyšší přízně.

	Spustila chrámová hudba a pěvci zanotovali chvalozpěv na Hapiho.

	Velekněz Chamvese předal otci nádobu s kadidlem, jíž faraón mocně zamával ve vzduchu, až se chrámovým nádvořím táhla namodralá mračna dýmu. Hapi odběhl, trochu se napil a živě hrabal pozlacenými kopyty.

	Do ohrady váhavě vešla bílá kráva. Zavětřila, polekala se toho množství lidu a chtěla se vrátit do stáje. Ale hlídač ji jemně popostrčil a Hapi si jí všiml. Přiskákal k ní a začal ji olizovat. Očichal jí zadnici a vystoupil mu mocný úd. Zafuněl, zvedl se na zadní a za uctivého a obdivného přihlížení věřících ji obskákal.

	Chamvese vyslal Ptahovi děkovnou modlitbu. Bůh se ke své živoucí podobě zachoval přesně tak, jak se od něj očekávalo.

	Velekněz dal znamení pomocným kněžím, aby přivedli faraonovy obětní dary. Bylo to dvanáct vykrmených volů s narudlou srstí. Posvátný býk na ně tupě hleděl a třel se o krávu.

	Královská rodina se ubírala na vnitřní chrámové nádvoří. Merit obrátila hlavu a pohlédla Piajovi zpříma do očí. Jako by na ni zavolal. V duchu to také udělal, mockrát, stále pořád dokola a Hapiho si nevšímal. Krátce se zastavila, sklonila se k dcerce a cosi jí pošeptala.

	Děvčátko se zasmálo, zatleskalo ručičkama a rozběhlo se za ostatními. Merit přistoupila k bronzové mříži a předstírala, že se dívá na Hapiho. Když se otočila, ještě jednou na Piaje krátce pohlédla a rychle odešla.

	„To byla ona?“ šeptla Takka. Piaj pouze přikývl a dál hleděl za Merit.
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	Piaj směl každý čtvrtý den pracovat na svém příbytku věčnosti. Vyrážel ještě před svítáním a zcela sám, třebaže ho Takka ustavičně prosila, aby si bral sluhu.

	„Po celý život jsem byl zvyklý dělat si většinu věcí sám a při tom už zůstanu,“ odpovídal jí.

	Na mezka mu naložili džbán s vínem zředěným vodou a ovocnou šťávou, několik chlebů a sáček sušeného ovoce. U hrobu býval krátce po východu slunce. Dělníci hrob už vyhloubili a uzavřeli hrubými dveřmi. Nově založené pohřebiště pro majetné občany Mennoferu mělo i strážce hrobů.

	Piaj otevřel dveře a po šikmé rampě sestoupil do pohřební komory. Protože vchod byl na západ, vnikalo tam v poledne jen málo světla, ale v odpoledních hodinách komoru zlatě ozařoval Re.

	Menší komory na tom byly se světlem hůře, dokud si nevzpomněl, jak ve Vesetu natírali velké dřevěné desky oslnivě bílým vápnem a potom je potáhli bezbarvou pryskyřicí. Zhotovil si je, odrážel jimi světlo do zadních komor a od té doby už nepotřeboval čadící pochodně.

	Na čelní straně pohřební komory ztvárnil v reliéfu sebe sama při práci na Velkém chrámu. A protože odporovalo tradici, aby se na stěnách chrámů a hrobů zobrazovalo něco nedokončeného, bylo ho vidět, jak stojí úplně maličký před čtyřmi dokončenými kolosy a zrovna přikládá dláto. Jednu stěnu vyhradil běžným náboženským výjevům – Anup se skláněl nad Piajovou mumií, Piajovo srdce bylo vyvažováno pérem Maat, Piaj předstupoval přes Usirův trůn a po Usirově boku stály Eset a Nebthet.

	Na severní zdi však seděl v rozkvetlé zahradě u stolu s ovocem, chlebem a vínem. Proti němu usedla nějaká žena a odpovídalo by tradici, aby pánu hrobu dělala společnost manželka nebo dcera. Nebyla to však tmavá Takka, nýbrž krásná a hrdá Merit. Na čele neměla zlatého urea, ale rudou pásku s rozkvetlým lotosem. Znaky nad její hlavou ji neoznačovaly skutečným jménem, ale stálo tam „Majt-šerit“, malá lvice. Ať už sem jeho rakev vnese kdokoli, nikdo nesmí poznat, že jde o královu dceru.

	Od té doby, co spatřil Merit v chrámu – bylo to před dvěma dny – nenacházel klidu. Dozvěděl se o událostech v Piramesse a věděl tak, že jeho milá bude v Mennoferu přebývat delší čas, skoro vedle jeho kanceláří, neboť palác a chrám nebyly cd sebe daleko. Merit možná očekává, že něco podnikne, ale v současném postavení měl svázané ruce. Pro Merit by to bylo snazší, nějakou cestu musí najít ona, ale možná už na něj zapomněla a žije s princem Setchim v naprosto obyčejném manželství – je to snazší, nemůže žít věčně ze vzpomínek na minulost.

	Uvědomil si, že nepracuje už tak soustředěně, a odložil dláto. Z horkého suchého vzduchu mu vyprahlo, a tak vyšel k mezkovi, který podřimoval vestínu vchodu. Uvolnil džbán z úchytu a pořádně se napil. Potom zvířeti hodil hrst jetele.

	Příští měsíc by měli dodat vápencový sarkofág pro Usira Piaje. Jak slavnostně a zásvětně to zní! A jak to smazává rozdíl mezi faraónem, generálem, vezírem, řemeslníkem a otrokem. Každý se stane Usirem, když – ano, když obstojí ve zkouškách podsvětí.

	Vrátil se do komory a vytesával obrysy Meritina šatu. Levou rukou sahala po míse s ovocem, pravou si nesla ke rtům zlatý pohár. Tak budou sedět proti sobě navěky, veselí, bezstarostní, ve stínu fíkovníku… Pracoval, dokud se stíny pouštních pahorků neprodloužily a nezačalo se stmívat.

	Merit sice věděla, že Piaj získal díky Chamvesovi práci v Ptahově chrámu, ale nečekala, že se s ním setká tak brzy.

	Hned nazítří zašla za Chamvesem. Chamvese se s ní srdečně pozdravil, propustil písaře a zakázal si jakékoli vyrušování. Sblížili se s Merit při společném plánu jak vysvobodit krále z vlivu chetitské princezny a o něm začali mluvit.

	„Jenom se obávám,“ řekl Chamvese, „že Chattušiliš nám obratem pošle další dceru. Do svátku Sed zbývají necelé dva roky a té příležitosti využije, aby si faraóna, kéž žije, je svěží a zdráv, znovu příbuzensky zavázal. Každou chetitskou princeznu odstranit nemůžeme.“

	„To máš pravdu, učený bratře,“ zasmála se Merit. „Ale každá snad nebude taková hamižná čarodějnice jako Gutana. Nějaké hezké a skromné děvče nám přece nedá důvod, abychom žádali strašlivou Sachmet o pomoc, nemám pravdu?“

	Chamvese přikývl, upil trochu vody a řekl: „Vím, co tě ke mně přivádí. Určitě ses dozvěděla, že sochař Piaj je ve službách chrámu a chtěla by ses s ním setkat.“

	„Ano,“ přiznala. „Ale nevím, jak to udělat. Proto tě chci požádat o pomoc.“

	„Když ti pomohu, poruším královy zákony, což nechci a nemohu. Poradím ti, ale nepomohu.“

	„Potom žádám o radu.“

	„Ta je jednoduchá. Piajovy kanceláře jsou na severozápadě vnějšího chrámového dvora vedle dílen kovolijců. Každý čtvrtý den pracuje na svém hrobě v poušti.“

	„A tam ho mám navštívit?“

	„Proč ne? Oblékni se nenápadně, odlož urea, vezmi si závoj – a kdo tě pozná?“

	„Máš pro mě ještě jinou radu?“

	„Ne!“ řekl energicky. „To je vše. Za to, co máš nyní v úmyslu, si odpovídáš sama – před faraónem i svým svědomím.“

	„Mé svědomí je čisté,“ řekla stroze. „Nemám si co vyčítat. A co se týče krále…“

	Chamvese zvedl ruku. „Mlč. Nechci nic slyšet. Máme různé matky, do téhle věci mi nic není. Jednej, jak myslíš, ale mne z toho vynechej.“

	Merit vstala.

	„Díky za radu, veleknězi. Přijede i Esetnefret?“

	„Ano, ale protože ji faraón, kéž žije, je svěží a zdráv, k příjezdu nevyzval, navštíví mne a bude bydlet v chrámovém okrsku.“

	„To zas není moje věc, Chamvesi.“

	Velekněz otevřel dveře. „Nechť tě provází Ptah.“

	„I tebe,“ odvětila Merit.

	Piajovy kanceláře při severozápadní zdi chrámu byly skromné. V jedné místnůstce pracoval mladý písař, měl ho k dispozici pouze dopoledne. Piajova pracovna byla celkem velká, ale regály plné svitků ji zmenšovaly. Police přetékaly hlášeními, dotazy, soupisy spotřeby materiálu, stížnostmi na zpožděné práce – prostě vším, co souviselo s Piajovou prací. Odpoledne býval často mimo, to kontroloval provádění prací a občas sám přiložil ruku k dílu. Večer se do kanceláře asi na hodinu vracel, aby vyřídil naléhavé dotazy, někdy i krásné příkazy královy, a připravil je na druhý den pro písaře.

	Byl už na odchodu, když se ve dveřích ukázal chrámový sluha.

	„Pane, chce s tebou mluvit nějaká žena. Prý je to naléhavé.“

	„To nemůže přijít zítra?“

	„Ne,“ řekla žena a rázně sluhu odstrčila. Pak odhalila závoj.

	„To je v pořádku,“ řekl Piaj sluhovi. „Můžeš jít.“

	Zavřel dveře a počkal, až mužovy kroky dozní.

	„Ty, Biket?“

	„Ano, já, pane, a jistě víš, proč přicházím.“

	„Očekával jsem zprávu, ale nevěděl jsem, jak mi ji doručí.“

	„Ano, není to snadné. Princezna by se s tebou ráda setkala a myslíme si, že u tebe to bude nejméně nápadné. Býváš tu sám?“

	„Dopoledne mi pomáhá písař, odpoledne chodím po stavbách. Nejjistější je hodina po západu slunce. To bych však musel uvědomit i stráže, aby se Merit na nic neptaly. Měla by si vzít závoj jako ty. Vyřiď paní, že mi srdce buší radostí a netrpělivostí.“

	Biket se na něj ztrápeně podívala. „Mé srdce zase ochromují starosti. Dáváš se opět na nebezpečnou cestu, pane. To se někdy neohlédneš?“

	„Ne, pak bych ztratil odvahu. My se prostě vidět musíme, chápeš? A když nemohu za ní do paláce, musíme se sejít tady.“

	Biket si vzdychla a zakryla si tvář závojem.

	„A já tolik doufala, že vás čas přivede k rozumu. Tenkrát stačilo málo a stálo tě to život, Piaji. Život! Mé princezně by se ani teď příliš nestalo, ale tentokrát si děláš nepřátele dva: faraóna, kéž žije, je svěží a zdráv, a navíc Meritina muže prince Setchiho. Podruhé ti král nic neodpustí, tím si můžeš být jist. A pokud jde o Setchiho… Neprozradím žádné tajemství, když ti řeknu, že už teď je značně podrážděn. Paní mu uzavírá komnaty a on se dožaduje manželských práv. Po celá ta léta ti byla princezna věrná. Nemá ho ráda. Vychovávala tvou dceru a pořád čekala, až od tebe dostane zprávu.“ Obrátila se ke dveřím. „Ach Piaji, k čemu to povede? Král věděl, proč ti zakázal Piramesse. A teď oba žijete skoro vedle sebe.“

	„A toho bychom neměli využít?“ opáčil Piaj.

	„Očekávej Merit zítra po západu slunce,“ řekla Biket smutně a zmizela ve tmě.

	„Pořád na ni myslíš, že?“ zeptala se ho jednou.

	„Proč bych ti lhal, Takko. Na princeznu Merit, o které jsem ti řekl, že je to má první manželka, nedokážu zapomenout a ani nechci. Je to jediná žena mého srdce. Byla jí od počátku i po dobu našeho odloučení. Nedívej se na mě tak smutně, nemá to s tebou nic společného, moje malá Núbijko. Před zákonem jsi mou manželkou, a až odejdu na západ, ty a tvé dítě budete po mně dědit. Nenechávám ti příliš, ale hlady neumřete, a kdybyste se někdy dostaly do nouze, obrať se na velekněze Chamvese.“

	Takka si setřela slzy. „Mluvíš, jako by smrt stála přede dveřmi!“ vzlykla.

	Pohladil ji po vlasech. „To říkám jen pro všechny případy.“

	„Myslím na tebe, Piaji, pouze na tebe. Samozřejmě vím, že se na západ odebereš přede mnou, ale nemusí to být dnes nebo zítra, ani za pět či deset let…“

	„A radši nikdy, chtěla jsi říct?“ zasmál se. „Jen se na mě podívej! Nejsem už žádný mladík, přes čtyřicet let jsem tvrdě pracoval, kosti mám vetché, svaly mi ochably. Přesto nesmím být nevděčný. Ptah mi dovolil, abych pro Dobrého boha stvořil díla, nad nimiž žasne celá země a která se budou obdivovat i za tisíc let. Tím ti chci jen říct, že své životní dílo jsem vykonal a Usir si mě může povolat na západ. Já si to nepřeji, Takko, rád bych ještě dlouho žil po tvém boku a těšil se dětmi, které mi dáš, ale nechtěl bych po bozích příliš?“

	Osušila si slzy a zatvářila se vzpurně. „Jsem tu přece i já! Bozi tě mají uchovat mně, mně a dítěti. I tvá urozená milenka by jistě chtěla, abys ještě dlouho žil. Přání dvou žen bozi jistě neodmítnou. Vezmi si příklad z faraóna, kéž žije, je svěží a zdráv! Jste přece zhruba stejně staří, ale nemyslím si, že ustavičně myslí na svůj věčný příbytek.“

	„Možná máš pravdu. Jeho Veličenstvo na něco takového jistě nemyslí. Brzy oslaví Sed…“

	„Ale už dost! Mysli na dítě, které nosím – v něm se omladíš, v něm budeš žít dál. A teď si vypiješ pohár vína a vrátíš se opět k životu.“

	Na tento rozhovor Piaj vzpomínal.

	Večer vyšel před kancelář a čekal, až kolem půjde stráž.

	„Budete mít i první noční hlídku?“ zeptal se a muži přisvědčili. „Bude se po mně ptát žena se závojem, ukažte jí cestu.“

	Jeden voják se chlípně ušklíbl a Piaj se na něj osopil: „Tyhle hloupé úšklebky by tě mohly brzy přejít, příteli! Všichni víme, že nemyslíte na nic jiného než na pivo a na ženské. Ale tady jde o slavnost Sed, o překvapení pro Dobrého boha, kéž žije, je svěží a zdráv! A proto bude rozumnější, když budete držet jazyk za zuby! Však víte, že lomy jsou nenasytné. Když budete držet mlčet, čeká vás tučná odměna.“

	„Ale co řekneme veliteli?“

	„Nic! Ten už to dávno ví.“

	Muži odešli a Piaje překvapilo, jak je klidný, jak snadno se mu lhalo. Překvapení pro Dobrého boha… Vlastně je to pravda. Šlo by to i jinak, pomyslel si, ale jsem blázen – blázen do ní. Čekal by mě poklidný život s Takkou, děti, domácí štěstí, zajištěné postavení, vážili by si mě jako chrámového hodnostáře, slunil bych se v Chamvesově přízni a nakonec by mě očekával pohodlný a dobře vybavený příbytek věčnosti, a to vše dávám v sázku jen tak.

	Vrátil se do kanceláře, rozsvítil si a posadil se. Rozhlédl se, hleděl na stovky papyrových svitků, které ho obklopovaly jako hradby – jeho svět, jeho malý svět…

	Tu zaslechl tiché zaklepání. Přešel ke dveřím a otevřel.

	„Zde jsem,“ řekla Merit a odhrnula závoj. A léta odloučení se scvrkla v nic, včerejšek zmizel, zítřek neexistoval, důležitý byl pouze tento okamžik, čas se zastavil.

	„Vypadáš unaveně, Piaji,“ usmála se něžně.

	„Unaven čekáním, malá lvice, čekáním na tebe.“ Něžně ji políbil na rty. „Jak se vede naší dceři?“

	„Podobá se ti stále víc.“

	„Viděl jsem ji, když jste navštívili chrám. Řekl bych, že je spíš po tobě.“

	„A co ty šedé oči?“

	„Ano, ty má po mně. Kde máš muže?“

	„Zůstal v Deltě. Nemluvme o něm, je to jen marnění času. Jak žiješ? Jak se ti vedlo?“

	„Při životě mě udržovaly tvé dopisy a naděje, že tě zas uvidím – a práce. Oženil jsem se. Je to bývalá núbijská otrokyně a jmenuje se Takka. I díky ní jsem nezešílel. Čeká dítě a bude po mně dědit. Je to dobrá žena.“

	„To jsem ráda, Piaji, ale na ní nezáleží. Ani na Setchim. Nikdo se mezi nás nevecpe, žádný člověk a žádná událost tě nikdy nevyrve z mého srdce, to ti přísahám při Hathor i Bastet!“

	„Tak významné svědkyně!“ usmál se. „Ale jak to bude dál, Merit? Teď nejsme v Suenetu nebo v poušti u chrámů. Máš v Mennoferu celou rodinu, faraón…“

	„To je právě výhoda!“ přerušila ho. „Žijeme přímo vedle sebe. Bydlím v bývalém Tujině paláci, není hlídán, mohu vycházet a vcházet, jak se mi zlíbí. Nikde bychom to neměli tak pohodlné, tak bezpečné!“

	Piaj se však nedal jejím nadšením nakazit.

	„Jenže to dlouho nepotrvá. Král, kéž žije, je svěží a zdráv, sem přijel jen kvůli té nemoci. Brzy se vrátí.“

	„Teď jsem tady a později najdeme nějaké řešení. Dřív jsi nebyl tak váhavý, tak bázlivý…“

	„Kdo přežil lomy, nikdy na ně nezapomene a radši se odebere na západ, než aby se vrátil tam, kde se člověk mění v šakala. To si ani nedovedeš představit. Příště bych nepřežil ani deset dní.“

	„To se už nestane,“ řekla pevně.

	„Ne,“ odpověděl, „už ne.“

	Dlouho mluvili o minulosti, o svých starostech a myšlenkách, a srdce měli lehká a radostná. Když ji objal vášnivěji, Merit ho odstrčila.

	„Dnes ne, příteli, v těchto hodinách jsme se k sobě opět přiblížili, stíny minulosti jsme naplnili světlem a zahladili je. Dnes byla ještě řeč o Takce a Setchim, o nich budeme příště mlčet, a prosím tě, abys jí o mně nic neříkal ani v těch nejdůvěrnějších chvilkách. Nemusí si dělat starosti, beru si jen tvé srdce, tvé tělo si může ponechat.“

	„Ty se mnou už nechceš…?“

	„Uvidíme… Třeba po těch letech v poušti už nedokážeš milovat… Kdo ví?“

	„Zeptej se Takky!“ zasmál se.

	Opět bylo vše jako dřív a rozloučili se dlouhým polibkem.

	Přípravou slavnosti Sed byl pověřen Chamvese. Měl sice ještě dost času, ale Sed nepatřil mezi slavnosti, které se konaly každý rok a se kterými byl do podrobností seznámen každičký pomocný kněz. Třicáté výročí vlády se za třináct staletí faraónů, jak Chamvese zjistil, slavilo teprve asi dvanáctkrát právem – tedy že král vládl skutečně třicet let. Konaly se totiž slavnosti i před tímto výročím a mnozí králové Sed slavili i po deseti nebo patnácti letech vlády.

	„Nikdy bych si netroufl slavit Sed dříve, připadalo by mi to jako rouhání.“

	„Tak se na to dívat nesmíš, Veličenstvo,“ odpověděl Chamvese. „Z letopisů lze soudit, že většinou nešlo o skutečný svátek. Mnozí tví předchůdci se dali v chrámech a palácích zobrazit při oslavě, jen aby příznivě naladili budoucnost. Jinými slovy – už v prvních letech vlády si zkoušeli roli, v níž pak hodlali vystoupit při skutečném výročí. Ale k tomu docházelo jen zřídka. Poslední skutečný Sed slavil tvůj vznešený předchůdce Usir Nebmaare Amenhotep, a to před více než sto třiceti lety. Potom se podle tradice konal další Sed vždy po třech letech. Dva ještě oslavil, ale pak…“

	„Jen to klidně řekni, synu,“ usmál se Ramesse. „Pak odešel na západ. Já však hodlám oslavit miliony svátků Sed. Kdo ví, třeba jsem poslední král této země, ten, jenž vládne věčně…“

	Chamvese se na něj zaraženě podíval. Myslí to vážně, nebo si jen hraje se slovy?

	„Už je to dávno… třicet let,“ prohodil faraón.

	„Zhruba jeden lidský věk. Soudíme, že knížata před sjednocením říše, pokud vůbec tak dlouho seděla na trůnu, se musela poděkovat po třiceti letech, možná je i zabíjeli. Tehdy Oběma zemím vládlo vícero knížat, a proto docházelo často k válkám. U vladaře, který vládl třicet let, tedy zažil padesát i více záplav, se dalo předpokládat, že mu ubylo sil a není už schopen vést své muže do boje. A tak posadili na trůn mladšího a starého krále zabili. Od té doby, co Meni zemi spojil a Oběma zemím vládne jeden král, ztratily tyto barbarské zvyky smysl. Nyní se koná symbolické omlazení a vládce zůstává na trůnu. Dovolím si říct, Veličenstvo, že Sed vlastně nepotřebuješ. Kdo nezestárl, nemusí se omlazovat…“

	Ramesse přikývl. „To máš jistě pravdu. Ale právě faraón by měl dodržovat tradice. A chtěl bych, aby z toho něco měl i lid. Musí to být slavnost jako žádná před ní, taková, o jaké se bude vyprávět ještě vnukům.“

	„Budeš… Budeš slavit v Mennoferu?“ zeptal se Chamvese váhavě.

	„Nikoli, synu. Vím, že by sis ze srdce přál, aby tímto svátkem bylo poctěno Ptahovo město, ale mí předchůdci ho vždy slavili v sídelním městě a tak ho oslavím i já – v Piramesse, v Ramessově městě.“

	V Mennoferu se Nefertařin kašel podstatně zlepšil. Suchý pouštní vzduch jí prospíval a velká královská manželka ožila. Věčná únava pominula, všude provázela faraóna a vystupovala při slavnostních příležitostech jako „půvabná pod supím čepečkem, jež je příjemná duchem a sladká v lásce a palác zaplňuje vůní.“.

	Mezitím dorazila do Mennoferu i Esetnefret, ale Ramesse to skoro nevzal na vědomí. Sice ji vybídl, aby se z Ptahova chrámu přestěhovala do paláce za „Bílou zdí“, ale Esetnefret si postavila hlavu. Do Mennoferu ji nepozval král, nýbrž její syn velekněz Chamvese, a proto bude jeho hostem až do návratu do Piramesse. Král nenaléhal a zahořklá Esetnefret slyšela z města burácení slávy, když se Dobrý bůh s milovanou první manželkou odebíral do chrámu nebo svou přítomností poctíval jeden z mnoha svátků bohů. Jedinou útěchou jí byly děti: princ Merenptah, půvabná, dospívající Bentanta a Chamvese.

	Občas si musela přiznat, že mohla dopadnout hůř. Přece jen je druhá manželka, dala faraonovi syny a může vystupovat, jak odpovídá jejímu postavení. Další útěchu nalézala při pomyšlení na Gutanin osud, která bezdětná zemřela na neštovice, a navíc ji spálili ve vlastním paláci. Po ní nezbylo nic – zhola nic.

	Jak ji Chamvese ujišťoval, faraón oslaví Sed s rodinou, s oběma královnami, všemi dětmi, královnou matkou, bližšími příbuznými, ale na to si musí ještě rok počkat. Ostatně čekala celý život, je zvyklá čekat.

	Jen tak mimochodem se zeptala, jestli jsou v Mennoferu i Merit a Setchi.

	„Merit s dcerkou ano, ale Setchi dal přednost armádě.“

	„Takže Merit je tady…,“ řekla zamyšleně.

	„Ano, ctěná máti, a vím, nač myslíš.“

	„Nuže, Chamvese, nač myslím?“

	„Na Piaje, který pracuje ve zdejším chrámu, pouze na dostřel luku od paláce. Ale co je nám po tom? Když se setkají, ponesou následky.“

	„Pouze když se na to přijde.“

	„Ano, máti, jen v takovém případě, ale rád bych opakoval: nepletu se do Meritiných záležitostí a Piaje si vážím jako vynikajícího řemeslníka a chrámového hodnostáře.“

	„Říkala jsem snad, že se máš do toho plést? Kdo ví, zda ji ten Piaj ještě vůbec zajímá. Ale když pomyslím na to, jak se chová ke svému choti, skoro bych řekla…“ Významně na něj pohlédla.

	„Nemohu ti bránit, aby sis něco nemyslela, ale teď mám jiné starosti.“

	Esetnefret si umínila, že bude chodit s očima dokořán, a přála si, aby byl Nesamon ještě naživu. Ten by jistě brzy zjistil, jestli mezi nimi něco je.
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	Nikdo za „Bílou zdí“ ani v okrsku Velkého chrámu si zřejmě nevšiml, co se některé noci v Piajově kanceláři děje. Chrámové stráže si už zvykly, že jakási žena v závoji vklouzává do domu u severozápadní zdi. Vzhledem k tomu, že nepřicházela zvenčí, ale přímo z palácové čtvrti, nebyl důvod k podezření. A copak mistr Piaj nemluvil o odměně?

	Když se dostavila Merit, Piaj pečlivě zavřel dveře a spustil slaměná stínítka, aby nebylo vidět ani oknem. Na širokou truhlu položil podušku, na stůl dal mísu s ovocem a džbán vína a doplnil olej do lampičky.

	„Bídné hnízdečko lásky, ale jiné zatím nemáme,“ řekl jí při druhé návštěvě. Merit to však zřejmě nevadilo.

	Posadila se a napřáhla k němu ruce.

	„Pojď sem, milovaný, a nebuď smutný, když ani já nejsem.“

	A Piaj propadl starému kouzlu té lásky, pomohl Merit ze šatů, pomalu ji líbal odshora dolů, jediné místečko nevynechal, a bylo mu, jako by po dlouhém čase vstupoval do známé krajiny.

	„Voníš jako dřív, chutnáš jako dřív. Moje Majt-šerit se nezměnila.“

	„Pojď, Piaji,“ vybízela ho, „sevři mě, mačkej mě, líbej mě, vejdi – chci cítit, že jsi, že to není sen…“

	Milovali se divoce a nespoutaně a Piaj slyšel ten jasný, tak známý křik.

	Znovu byl tolik naplněn láskou, že zapomněl na veškeré pochyby, proti té vášni mu vše připadalo malé a nedůležité.

	Merit byla šťastna a vděčná, že opět může být ženou, a uvědomovala si, jak byl její život bez něj prázdný. Nikdy, nikdy v životě se už nechtěla Piaje vzdát. Byl tu však princ Setchi, a ten se, dokud bude žít, manželství nezřekne. Je pro něj příliš důležité. Dokud bude žít… Jak snadné bylo odstranit Gutanu a Ramesse nepojal sebemenší podezření. I Setchi by mohl onemocnět, zemřít… Ne! Musí se najít jiné řešení.

	Tu dostala nápad a Piaje probudila. Rozespalý milenec ji objal, ale odstrčila ho.

	„Později, můj silný býku. Teď ti musím něco říct. Zatímco jsi spal, já přemýšlela. Takhle to nejde dál. Král už mluví o návratu, brzy nám to skončí. A co potom? Ty nesmíš do Piramesse a já bez pádného důvodu nemohu jen tak do Mennoferu nebo kamkoli. I pak by to bylo jako teď. Museli bychom se skrývat a mohli bychom se milovat jen v nějakých temných zákoutích. To je nedůstojné. Počkám na svátek Sed a potom otce požádám, abych se směla vystěhovat z Piramesse a odejít od Setchiho. Nebylo by rozumné žádat zrušení manželství, s tím by se Setchi nesmířil a otec by zas musel přiznat omyl. Nikdo nesmí být škodný. I když dělám nerada něco polovičatě nebo něco předstírám, v tomto případě to jinak nepůjde. Zdání se musí zachovat. Odstěhuji se na nějaký královský statek v Deltě, nejméně dva dny cesty od hlavního města. A ten statek budeš spravovat ty. V Ebozevu, Vesetu, Mennoferu nebo Piramesse nemůžeme nikdy žít vedle sebe, ale na venkově to půjde, tím jsem si jista. Musí to jít!“ Zabušila mu do hrudi a ještě jednou jako šílená zakřičela: „Musí! Musí!“

	Piaj jí ucpal ústa. „Uklidni se, lásko! Přivoláš strážné. I mně se tvůj plán líbí, ale vše závisí na králi, kéž žije, je svěží a zdráv! Já nemohu vůbec nic, jen doufat, že se ti ho podaří přesvědčit.“

	Merit ztichla a Piaj cítil, jak jí zvlhly tváře.

	„Já nebrečím,“ řekla vzdorně. „To jsou jen slzy vzteku a bezmoci. Rozhodně udělám všecko, abych ho přesvědčila. Pohřbím pýchu, sehraji malou bezbrannou dcerunku, která je hrozně nešťastná a už neví jak dál. Budu lhát a škemrat a třeba se plazit po břiše jako otrokyně. Setchi ať se klidně dál považuje za mého muže, dopřeji mu všechny výhody, co z toho má. Ale nepřipustím, aby nám dál kradli vzácný čas. Mladší už nebudeme, milý…“

	Umlčel ji dlouhým polibkem.

	Esetnefret se svým dvorem zacházela vždy dobře, a proto mohla několika sluhům plně důvěřovat. Požádala je, aby se nenápadně poohlédli po chrámovém okrsku a zvláštní pozornost věnovali Piajově kanceláři. Sluhové se dali do řeči se strážemi, leckterý deben mědi vyměnil majitele a tu z poznámky, tu z náznaku se zvolna vytvořil obraz, třebaže dost nejasný. Esetnefret se nakonec dozvěděla jen to, že Piaj něco připravuje, a proto občas po západu slunce přijímá ženskou návštěvu. To mohlo znamenat všechno i nic.

	Chtěla věci přijít na kloub, ale znepřátelit si Merit jí připadalo příliš nebezpečné. Mělo to vypadat jako náhoda. Proto si několik dní stěžovala na nespavost a požádala dvě dvorní dámy, aby se s ní šly na chvíli projít. Vybrala si dobu po západu slunce a procházela se co nejblíže Piajova domu. Už druhý den spatřila, jak do něj vklouzla žena se závojem. Když se zeptala stráže, muži jen mávli rukou.

	„Mistr Piaj nám o tom řekl. Ta žena s ním projednává něco, co se má utajit. Víc nevíme.“

	Pochopitelně se to má utajit, pomyslela si Esetnefret a zlomyslně se usmála. Nikdo se nesmí dozvědět, že ta děvka Merit už zas leze do postele svému sochaři, ale já se postarám, aby se to neutajilo, aby se to doslechly ty správné uši. Nejdřív se však chtěla poradit se synem. Chamvese to nepřekvapilo.

	„Něco takového jsem očekával. Žijí přece skoro vedle sebe. Ale už posledně jsem ti říkal, že se nehodlám plést do Meritiných záležitostí. Navíc ta žena měla závoj, nevíš tedy, zda to byla skutečně ona. Ale i kdyby, tady v chrámu rozhoduji já, a proto tě prosím, aby sis to nechala pro sebe. Hrůza pomyslet, kdyby se to faraón dozvěděl. Cítím se dokonce povinován požádat tě o přísahu. Přísahej při Amonovi, že se to král nedozví.“

	Trochu se zdráhala, ale tohle klidně odpřisáhnout mohla.

	Takka porodila syna a Piaj mu dal na mistrovu památku jméno Iramun. Měl z něj náramnou radost a manželce daroval drahý nákrčník s vyšívanými zlatými sistry a znaky nefer.

	Takka se smířila s Piajovým dvojím životem. Častou večerní nepřítomnost zdůvodňoval přípravami na Sed, ale Núbijka vytušila, že to má něco společného s Merit, a dál se neptala. Nechtěla s tím nic mít. Nicméně ji to zneklidňovalo a měla strach. Chtěla uchovat domov, odvrátit od něj veškeré zlo, ale proti tomuto ohrožení byla bezmocná. Nemohla bojovat s něčím, co nemělo podobu, s čímsi neurčitým.

	„Žádné nebezpečí nehrozí, Takko, věř mi,“ uklidňoval ji Piaj, když se mu jednou svěřila se svými obavami. „Tobě a dítěti se v žádném případě nic nestane.“

	„Mně a mému dítěti!“ opakovala vzpumě. „A co ty? Ty k nám nepatříš? Není to i tvé dítě?“

	„Ovšemže je to i mé dítě, uklidni se. Brzy bude všechno jako dřív.“

	Narážel tím na blížící se Ramessův odjezd. S Merit měl ještě naplánovanou noční schůzku, ale kupodivu necítil žádnou bolest z rozloučení, neměl pocit, že se hroutí celý svět.

	„Tentokrát se zas brzy uvidíme,“ ujišťovala ho, když si svlékala plášť a snímala závoj.

	Mlčky se na ni zahleděl. „Mluvíš, jako by král a tvůj choť už souhlasili. Setchi bude proti. Zvykl si na výsady a nevzdá se jich.“

	„Vždyť ani nemusí,“ řekla prudce Merit. „Vzdát se musí jen mě. Víc po něm nechci.“

	Mezi objetími ho ustavičně ujišťovala. „Tohle není loučení, miláčku, je to jen přerušení. Po svátku Sed bude král přístupnější, znám ho. Tohle výročí je milost boží a otec ví, že patří k těm málo, kteří je mohou oslavit. Pro něj je to něco jako nový počátek a měl by to být i pro nás. Třeba pomůže Bastet a poprosí svou božskou sestru – tu se lví hlavou, aby milencům pomohla. Setchi je v Piramesse a mohlo by se docela klidně stát, že nějaká ta nákaza…“

	„To ne!“ řekl Piaj rozhodně. „Nechci vděčit za své štěstí něčí smrti. Vždyť ten chudák Setchi za nic nemůže. Pouze poslouchal královy příkazy. Je to ostatně tvůj nevlastní bratr!“

	„Pro mě je to cizí člověk,“ trvala na svém, „který mi byl vnucen. Tomuto sňatku bozi nepožehnali, to se už ukázalo.“

	A vyprávěla mu, jak se s ní Setchi neúspěšně pokoušel milovat.

	Piaj chvíli přemýšlel a řekl: „On se tě bojí, Merit – má strach, že by ho lvice mohla rozsápat, a ten mu ochromuje mužnost.“

	„Byla jsem naprosto klidná, neukazovala jsem mu drápy ani jsem na něj necenila zuby. Proč se mě nebojíš ty?“

	Prudce ji objal a zašeptal jí do ucha: „Protože jsi moje žena – dobrovolně a s požehnáním bohů.“

	Milovali se na tvrdé truhle a Meritina štíhlá stehna objímala Piajovo tělo. Když se jí chtěl něžně vymanit, přitiskla ho k sobě ještě víc a hleděla mu do očí, jako by ho chtěla navíc upoutat i pohledem.

	„Nevzdám se tě, Piaji. Slyšíš? Nevzdám! Kdybych měla odejít na západ před tebou, mé ka ti kouzlem ochromí úd, takže už nebudeš moci přilehnout k žádné ženě, dokud za mnou nepřijdeš do Usirovy říše.“

	„To jsou mi vyhlídky!“ zasmál se. „Jenže já jsem dvakrát starší než ty, takže půjdu před tebou.“

	„A budeš tam na mě čekat?“

	„Už tam se mnou budeš. Na reliéfu v mém hrobě je kvetoucí zahrada a tam sedíme my dva u bazénku s lotosem. Sedíme proti sobě a hledíme na sebe. Tak tomu bude – na věky věků.“

	Zalesklo se jí v očích a povolila sevření. „Takže tě zatím pustit můžu. Ale i tak se postarám, abychom na tomto světě nebyli od sebe dlouho odloučeni. Spolehni se.“

	Mezi Mennoferem a městem slunečního boha Onem se nacházelo Perhapi, prastaré místo kultu boha Nilu Hopeje. Byl tam skromný chrám, malý přístav a několik prázdných, ale udržovaných budov. Tady se každý rok na počátku achetu konalo probouzení Nilu. Obřadu se zpravidla za faraóna ujímal mennoferský velekněz, ale tentokrát přijel sám Ramesse a břehy byly plny lidí.

	Ramesse a Nefertari nesli v čele procesí na dvojitém trůnu. Seděli nehybně, ztuhle, slavnostně, jak si to žádal zvyk. Za nimi následovali bozi všech egyptských krajů, jejichž korouhve nesli kněží převlečení za boha Nilu. Nade všemi čněla hrdá standarta Mennoferu, „Bílé zdi“, za ní v přísném tradičním pořádku následovaly znaky země včely a ostřice – dvacet pro Dolní Egypt a dvacet dva pro Horní Egypt. Podivné prastaré symboly nesli Hopejovi kněží na zlatých tyčích. Byl to zajíc, pazourkový nůž, hovězí kýta, harpuna, ryba a spousta dalších, jejichž význam a původ znalo už jen několik učených kněží.

	Za nimi čtyři kněží převlečení za Hopeje nesli hořící pochodně. Na určitém místě se procesí zastavilo, nosiči opatrně postavili trůn na zem a král se pomalým, slavnostním krokem odebral k mramorem vyzděné šachtě s vodočtem. Touto dobou byl stav nejnižší, ale v následujících hodinách musel faraón přimět Hopeje, aby řeku opět zvedl. Pouze král nebo jím určení kněží mohli fungovat jako prostředníci mezi bohy a lidmi, za pomoci četných obětních darů přivolat nové záplavy a tím zajistit další trvání země Kemi.

	Kněží, hudebníci a zpěváci stáli kolem Ramesse, který odložil žezla, zvedl paže k modlitbě a hlasitě pronesl chvalozpěv na Nil: „Když stoupneš, lidstvo žije. Předstíráš-li skoupého, trpí celá země. Když stoupneš, země jásá. Přinášíš potravu a plníš sýpky. Všeho dobrého dáváš v nadbytku. Jsi v podsvětí, ale nebe a země jsou ti poslušny. Pracuješ a nejsi veden. Nikdo se ti nezpěčuje, nejsou ti dány meze. Mocný Hopeji – věčný bože!“

	Po těchto slovech spustila tichá rytmická hudba fléten, bubnů a sister a pěvci zapěli chvalozpěv na Hopeje.

	Zatímco nad Nilem zněly modlitby, faraón a kněží stáli v pokorné úkloně a natahovali paže k vodě.

	Sotva hudba a zpěv dozněly, předstoupili čtyři kněží a vrazili hořící pochodně do kotle s mlékem, kde se sykotem a kouřem uhasly. Tím se mělo vyjádřit, že potrava a hojnost – symbolizované mlékem – porážejí sucho a neúrodu – symbolizované pochodněmi.

	Král se vrátil k trůnu, uchopil obě žezla a opět usedl vedle Nefertari.

	Nyní procházely s dary jednotlivé kraje. Lidé přiváděli dobytek, ovce a kozy, nesli obrovské koše s koláči a chleby, džbány mléka, piva a vína, vláčeli květiny a ovoce. Jiní zase přinášeli šperky, kadidlo a votivní sošky boha Hopeje.

	Na konci dlouhého procesí s obětními dary šli dva kněží a drželi dlouhý, rozvinutý papyrus. Na něm velkými a krásnými znaky byly skutečné oběti magicky zmnoženy. Ze dvou volů jich bylo tisíckrát tisíc, z deseti heketů mléka nebo vína milion. Pozlacený bronzový šperk se stával klenotem z ryzího zlata a koše se zeleninou a ovocem se měnily v celé vozy.

	Tím nechtěli Hopeje podvádět, ale ukázat mu, jak velice si ho váží a uctívají. Za hudby a modliteb předali dary Nilu. Do jeho vod krvácel obětovaný dobytek a klidná hladina se rychle pokryla jablky, chleby a květinami.

	Na veleknězovo znamení král vstal, odešel ke břehu a mocným rozmachem hodil do vody obě žezla. Nato zaburácel chvalozpěv, neboť hladina začínala pomalu, ale zjevně stoupat. Hopej oběti přijal, vyslyšel faraóna a zachránil zemi.

	Z Meritantina paláce nezbylo nic. Dvůr chetitské princezny bohatě obdarovali a poslali zpět do země Chatti, všechna nařízení ve prospěch princezny zničili, její jméno vymazali z kronik. Tak tomu faraón chtěl a tak se i stalo.

	Sed se neúprosně blížil. Do Piramesse se sváželo zrní, víno, med a sušené ovoce a přiháněla se stáda dobytka, ovcí a koz. Vše bylo ve znamení oslav a každý musel přiložit ruku k dílu, aby tato událost – jak si přál Dobrý bůh – neměla sobě rovnou.

	Esetnefret jako by se přípravy netýkaly. Plně byla zaujata nenávistí k „té druhé“. Cítila se opomíjena, zapomenuta a opovrhována jako nikdy předtím. Proti králi nechtěla ani nemohla nic podnikat, ale nahromaděného jedu se nějak zbavit musela. Shromáždila tedy kolem sebe několik důvěrníků a pověřila je, aby rozšířili pověst, že se celý Mennofer vysmívá Setchimu, který neví, že ho manželka podvádí se sochařem.

	Její lidé to dělali velice šikovně, nikdy netvrdili, že je to pravda, jen s chichotáním a zakrytými ústy šířili, že prý slyšeli v Mennoferu to a ono – ale kdo by dal na takové drby, že?

	Někdo však na ně dal. Setchimu samozřejmě nikdo do očí neřekl, co se o jeho manželce povídá. Ale z narážek, vytáček si udělal obraz, který mu kalil náladu a jímž mu hořkl život. Bylo to však příliš málo, příliš neurčité, příliš nepřesné, aby rázně, vojáčky zakročil.

	Mladý generál Nehemi nastoupil do funkce teprve nedávno. Pocházel ze staré rodiny dědičných knížat a Setchi si zprvu myslel, že mládenec pouze hodlá jednou ročně přehlédnout z nosítek „svá vojska“. Ale spletl se. Nehemi dělal vše pro to, aby svému úřadu dostál. Denně cvičil se zbraněmi, uměl řídit válečný vůz, a když se koně splašili, zachovával rozvahu. Setchi si začínal mladého šlechtice vážit a ten zase v princi viděl svůj vzor. A tak spolu vypili mnohý džbán vína.

	Toho večera byli už v polovině druhého džbánu, když Nehemi ztěžklým jazykem řekl: „Princi Setchi, musíš něco udělat s těmi řečmi, takhle to už dál nejde. Řeknu ti to na rovinu. Pomalu se za tebe začínám stydět.“

	Setchi se zamračil, chtěl něco říct, ale Nehemi pokračoval: „Nech mě domluvit. Já vím, že to nemáš lehké, tvá žena je dcera Slunce a to ti svazuje ruce. Ale i tak! Přinuť ji promluvit, obrať se na otce, kéž žije, je svěží a zdráv, podnikni něco! V očích svých mužů jsi jako hlupák, co neví – nebo nechce vědět? že ho žena v Mennoferu podvádí. S nějakým řemeslníkem! S bývalým otrokem! Taky se povídá, že Neferure není tvoje. Šedé oči jsou v Egyptě vzácné… A ten řemeslník je prý má. Někteří dokonce tvrdí, že jsi tady zůstal schválně, aby ses vyhnul pravdě. Myslí si, že se bojíš!“

	Zatímco tak mluvil, Setchi do sebe lil pohár za pohárem. Chmurně hleděl na přítele, ale už ho nepřerušoval, a mlčel, i když Nehemi domluvil.

	Nehemi na něj netrpělivě pohlédl a naléhal: „Tak co?“

	„Co tak co? Mám ji přehnout přes koleno a naplácat jí jako malé holce? Mám žalovat faraonovi? A pokud jde o dceřiny oči, ty má po mé matce, pocházela ze severu. Můžu tě ubezpečit, že jsem ji zplodil s Merit o svatební noci. Ale vím už, co mám udělat. Ten druhý musí odejít ze světa. Dokud bude naživu, nebudu mít klid. A udělám to bez královy pomoci. Budu jednat sám, Nehemi. A děkuji ti, že jsi se mnou mluvil jako přítel, na rovinu.“

	Piaj si to nechtěl připustit, ale byl docela rád, když se královská rodina konečně vrátila do Piramesse. Merit mu chyběla, ale zároveň si vychutnával klidný, bezpečný všední život.

	I Takčin strach z neurčitého nebezpečí pominul. Otěhotněla podruhé a doufala, že tentokrát to bude děvčátko.

	Toho dne zrovna zašla do zahrady dohlédnout na Iramuna, aby nespadl do bazénku. Tu jí ohlásili nějakou návštěvu. U dveří stáli dva vojáci a ptali se po sochaři Piajovi. Že prý je posílají z chrámu.

	„Ale tam vědí, že Piaj dnes dělá na hrobu!“ divila se.

	Hned ji ujistili, že to vědí, ale mají pro něj naléhavou zprávu a chtějí, aby jim poradila nejkratší cestu k hrobu. Popsala ji, jak nejlépe uměla. Rychle poděkovali a odešli. Hleděla za nimi a o něco dál viděla ještě ozbrojené muže na koních a s válečným vozem.

	To ale musí být naléhavé, pomyslela si a zmocnil se jí nedobrý pocit. Kozo hloupá! vynadala si. Piaj je prostě důležitý muž. Večer mi řekne, o co šlo.

	Piaj už reliéfy dokončil a chtěl je oživit barvami. Rozvážně míchal černou barvu, přešel do hlavní komory, kde už stály dva sarkofágy, jeden pro něj, jeden pro Takku. Nanesl černou, kde bylo třeba, například na paruky bohů a lidí nebo na tvář Anupa se šakalí hlavou.

	Když se pustil do Meritiny paruku, napadlo ho, že ji vybarví celou. Namíchal světlý okr a barvil jí tvář, nohy a ruce. Rtům dal světlou červeň, již použil i na úzký opasek, který jí obepínal šaty nad boky.

	Po chvíli práci přerušil a vyšel se nadechnout čerstvého vzduchu. Re se už nachyloval k západu. Na rampě stál jakýsi statný muž a vrhal dlouhý stín.

	Piaj zamžoural do světla a vlídně se zeptal: „Hledáš hlídače?“

	„Ne, tebe,“ odvětil ten muž. „Jsi sochař Piaj?“

	„Ano. A kdo jsi ty?“

	„Princ Setchi, manžel královy dcery Meritamon.“

	Piaj ztuhl. Mužův hlas zněl klidně a dobromyslně, přesto však z něj vycházela skrytá hrozba. Vysoká postava se k němu blížila a Piaj krok za krokem ustupoval, až se zastavili před hrobní komorou.

	„Smím vstoupit do tvého příbytku věčnosti, Piaji?“

	Piaj mlčky přikývl a ustoupil stranou.

	„Rád bych se tě na něco zeptal, Piaji. Povídá se, že jsi dělal něco, co přísluší jen mně a co se podle zákonů naší země trestá smrtí. Prý jsi cizoložil s mou chotí, dcerou Slunce Meritamon.“

	Piaj narazil zády do sarkofágu.

	„Rozuměl jsi, nač jsem se ptal?“

	„Proč se nezeptáš své choti?“

	„Protože se ptám tebe, Piaji.“

	Piaj si uvědomil, že má před sebou smrt, a rozhostil se v něm podivný klid. „Co chceš dělat proti úradku bohů, princi Setchi? Bastet určila, že patříme k sobě. Kdo se tomu může postavit? Ty, já, faraón? Co jsme my proti Věčné?“

	„Takže je to přece jen pravda! Přiznáváš se!“

	Setchi sáhl po kyji u opasku a hněvem se mu zrůznila tvář. Hleděl Piajovi do očí a poznával v nich svou dceru. „Ty – ty jsi – mě zesměšnil před mými lidmi – a teď – teď už vím, že Neferure – že moje dcera…“ zalykal se vzteky. Ustoupil o krok a zvedl kyj.

	„Udeř, Setchi, učiň, co musíš,“ pravil Piaj. „Ale nic nezměníš na tom, že Merit nebude nikdy tvoje, ale navěky jen mou. Byla a je mou milou a já s ní ležel jako silný býk! Já, Setchi, já! To já zplodil její dítě, to já…“

	Po těchto slovech ustoupil stranou a obrátil se k Meritinu obrazu. Tam seděli proti sobě. Merit v bílém šatu a s květem ve vlasech. Proti nevybarvenému Piajovi, který se podobal spíš přízraku, vypadala živě a svěže. To už nedokončím, pomyslel si, navždy se musí spokojit s mým stínem, ale nevadí, hlavně že ona kypí životem, má milá, má…

	„Otoč se!“ přikázal mu Setchi. „Nebo tě zabiju zezadu!“ Hlas se v malé hrobní komoře lámal a Piaj měl pocit, že se nese ze světa, který už opustil. „Teď máš strach, zbabělče,“ posmíval se princ, „netroufáš si pohlédnout mi do očí, bojíš se spravedlivého trestu…“

	Vtom se Piaj otočil. „Tak už přestaň žvanit. Udeř. Ale stejně tím nic nezměníš. Merit je moje žena a zůstane jí navždy a Neferure je mé dítě a zůs…“ Princ Setchi zvedl těžký kyj a udeřil jím Piaje do čela. Šedé oči na něj nehybně hleděly a nemžikly, ani když kyj dopadal.

	Setchiho vojáci obstoupili hlídače hrobů, žertovali s ním a namluvili mu, že se mezi hroby chce nerušeně porozhlédnout jeden vysoce postavený muž. Bude to jen chvilka. Když se Setchi opět ukázal, zmizeli všichni jako přízraky a hlídač jen potřásl hlavou a pokračoval v obchůzce. Jako by tu bylo na co koukat. Před Piajovým hrobem stál mezek a vypadal, jako by zmíral žízní.

	Že by ho sochař v zápalu práce zapomněl napojit a nakrmit? Hlídač sešel po rampě a zjistil, že je zavřeno. To ho překvapilo, věděl, že Piaj pracuje s odraženým slunečním světlem, takže dveře by měly být otevřeny. Zaklepal. „Mistře Piaji!“ Zaklepal silněji. Nic. Strčil do dveří, povolily. Ještě jednou zavolal a potom šel do hrobní komory. Tam ho našel ležet u sarkofágu.

	V šedých očích se mu odráželo zapadající slunce.

	Hlídač si klekl a dotkl se těla, i když věděl, že má před sebou mrtvého. Uprostřed čela zasychala krev a hlídač by usuzoval na nehodu, nebýt té podivné návštěvy.

	Vyšel ven, zavřel za sebou, postaral se o mezka a šel do svého domku, který stál na jednom z kuželovitých vršků, odkud byl výhled na celé pohřebiště. Stále ještě nemohl uvěřit tomu, že ten tichý, milý muž by měl nepřítele, který by mu usiloval o život. A přesto tomu tak bylo. Po nějaké chvíli šel kolem lovec a toho hlídač požádal, aby v Mennoferu vyřídil, že Piaj je mrtev.

	Velekněz Chamvese poslal pro Piajovo tělo a dal je přenést k balzamovačům. Potom přikázal, aby mu přivedli hlídače.

	Hlídač se celý třásl a velekněz ho musel uklidňovat. Nikdo ho z ničeho nepodezřívá a jsou mu velice vděčni, že je tak rychle a spolehlivě informoval o Piajově smrti.

	„Toho člověka, jehož muži tě obstoupili, jsi viděl zblízka?“ zeptal se.

	„Ne, pane, jen jednou z dálky, když vyšel z hrobu. Shromáždil kolem sebe své lidi a hned odjel. Jeli na koních a měli válečný vůz.“

	„Dobrá, viděl jsi ho jen z dálky. Bylo ti na něm něco nápadného?“

	Hlídač prudce pokýval hlavou. „Ano, pane. Byl nezvykle vysoký. Vyšší než mistr Piaj.“

	Setchi, pomyslel si Chamvese a zalitoval, že Piajovi vymohl milost. Kdyby musel zůstat na jihu, ještě by žil…

	„Dobře jsi udělal, příteli,“ řekl hlídači. „Písař ti dá půl debenu zlata a já tě prosím, abys mlčel. Kdyby se tě ptal kdokoli, řekneš, že tě ti muži zabavili, že jsi nic neslyšel a nic neviděl, ani nezvykle vysokého muže. Někoho jsi viděl, ale z dálky, a nebylo na něm nic zvláštního. Mistr Piaj měl nehodu. Zakopl a udeřil se hlavou o sarkofág. Rozuměl jsi?“

	Takce namluvili, že šlo o úraz, a nikdy neměla důvod myslet si něco jiného. Malá černá Núbijka se utápěla v žalu. Ale když provázela Piajovu mumii na poslední cestě, byla hrdá, že byla jeho ženou a že smuteční průvod vede sám velekněz Chamvese.

	Faraón, rozhodl se Chamvese, se to dozví až po Sedu, protože tak významnou oslavu nesmí nic zkalit. Něco si však neuvědomil. Když faraón odpustil, bylo to navždy. A tak se stalo, že Ramesse necelý měsíc před oslavou projevil přání, aby pozvali i Piaje.

	Chamvese rychle zauvažoval. Když řekne, že Piaj onemocněl, Ramesse mu bude možná chtít poslat lékaře, když řekne, že je služebně mimo, bude chtít, aby ho přivedli. Na to bylo ještě dost času a v obou případech by nakonec vypadal jako lhář.

	„Musím ti něco sdělit, vážený otče, něco, co jsem ti zamlčel, abych ti nekazil Sed. Piaj zemřel. Měl nehodu při práci na svém hrobu. Je mrtev a pohřbem se všemi poctami.“

	„Tak přece jen tě smrt dostala, příteli Piaji,“ řekl smutně Ramesse, „a žádný omyl tě už neoživí jako tenkrát v Suenetu. Vážně se stal Usirem, Chamvese? Viděl jsi ho na vlastní oči?“

	„Moji lidé dohlíželi na balzamování a sám jsem provedl otvírání úst. Vdově budeme doživotně vyplácet půlku jeho mzdy a o jeho syna se postarám.“

	„Udělal jsi, co bylo nutné a správné. Odpouštím ti, žes mi nechtěl před oslavou kazit náladu. Ale jak se Piaj, takový zkušený řemeslník, mohl v hrobě zabít?“

	„Zřejmě klopýtl nebo mu ujela noha, možná to byla i náhlá slabost. Každopádně udeřil hlavou o sarkofág a zřejmě takovou silou, že – že měl vtlačen pravý spánek.“

	„I tak – krásná smrt, uprostřed práce, která pro něj tolik znamenala. Zemřel jako svobodný muž, těšil se mému přátelství a jeho ka má vhodné místo odpočinku. Pro bývalého otroka by bylo neskromné chtít po bozích víc.“

	„Jen jeden smí od nich požadovat víc, a to jsi ty, Veličenstvo.“

	„Jsem Dobrý bůh, tudíž mi přísluší to, co nikomu jinému,“ odvětil Ramesse s naprostou samozřejmostí.

	Chamvese si neuvědomil, jak rychle se zpráva donese k Merit. Ještě téhož večera se to dozvěděla Nefertari a od ní princezna Meritamon.

	„Že Piaj měl nehodu? Ve vlastním hrobě? To není možné… Ne! Ne!“ Merit klesla na židli.

	Nefertari potlačila kašel, který ji opět zmáhal, a pohladila dceru na ruce. „Už leží ve svém příbytku věčnosti. Chamvese se o vše postaral. Chtěl neštěstí utajit, dokud nebude po oslavách. Ale když otec hodlal Piaje pozvat, nemohl už mlčet.“

	Merit seděla ztuhle na židli, neplakala, cítila, že vše je jinak a s „nehodou“ se nesmířila.

	„Jsou svědkové jeho smrti?“

	„Ne, nemyslím, zřejmě ho našel hlídač při obchůzce.“

	Merit začala pátrat, tvrdošíjně a rozhořčeně, a když její lidé vyslechli hlídače, řekl jim jen to, co mu Chamvese dovolil. To však Merit stačilo. Zavolala si Setchiho a vezíra požádala, aby byl ve vedlejší místnosti svědkem rozhovoru.

	Přijala manžela vstoje, nepozdravila ho a hned spustila: „Zabil jsi Piaje! Proč? Co ti udělal? Jak se chceš ospravedlnit?“

	Setchi byl tak překvapen, že nic nepopíral a hned začal obviňovat: „Ten chlap mě znemožnil před mými lidmi. Když jsem se pak ještě dozvěděl, že Neferure není moje dítě, přinutil jsem ho, aby promluvil. Nejenže vše přiznal, ale ještě se mi vysmíval, mně, princi Setchimu! A pak jsem, pak jsem…“

	„Pak jsi zabil bezbranného, ty chrabrý bojovníku! Jdi mi z očí. A hned! Nechci tě vidět ani v tomto životě, ani v příštím!“

	Otočila se a přešla do vedlejší místnosti. „Dosvědčíš to, Parahotepe?“

	„Samozřejmě, Výsosti. Slyšel jsem každé slovo, ale přesto bych tě prosil…“

	„Ne!“ řekla tvrdě. „Nic nežádej, o nic nepros! Srdce mi přetéká žalem a hněvem a musím zvážit co dál. Rozhodnutí učiním sama, vezíre. Děkuji ti.“

	Neztrácela čas. Při nejbližší příležitosti požádala otce o rozhovor.

	Ramesse byl ve skvělé náladě. „Už jen sedmnáct dnů, má princezničko, a Sed uvede celou zemi do radostného vzruchu. Nechce se mi ani věřit, že sedím na Horově trůnu už třicet let. Připadá mi, jako by to bylo včera, co jsem se seznámil s tvou matkou. Vidím ji, jak sedí proti mně u stolu s rodiči…“

	„Musím si s tebou promluvit o něčem vážném, otče, a promiň, že tě vytrhuji z krásných vzpomínek. Víš, že Piaj je mrtev. Údajně měl nehodu. Není to však pravda. Setchi ho zabil, Setchi, ten tvůj…“

	Ramesse svraštil čelo. „O tom nic nevím. Ale to je pouze domněnka, protože ho nenávidíš…“

	„Ne, otče. Bohužel ne, Setchi mi to sám přiznal. A mám svědka. Tvého vezíra.“

	Ramesse se na ni bezradně podíval. „Ale co mám…“

	„Otče, musím tě požádat o něco, co mi splníš jen nerad, ale domnívám se, že jiná možnost není. Oslav se máme zúčastnit všichni, celá rodina. Já se jich však zúčastním, jedině když Setchi opustí Piramesse. Zabil Piaje, poskvrnil si ruce krví. Jeho účast rozhněvá bohyni Maat. Nechci ti klást podmínky ani tě vydírat. Ale nemohu jinak. Buď on, nebo já.“

	„Proč to udělal?“ zamyslel se Ramesse.

	„Proč asi? Z hněvu, protože už ke mně nemůže přiléhat. Ano, otče, otevřela jsem mu ložnici, uznala jeho práva – kvůli klidu v rodině. Ale silný býk byl jen vůl a uražen odklusal. Proto musel zemřít Piaj, který byl skutečný…“

	Chtěla říct muž, ale nedořekla, protože nechtěla otce rozhněvat.

	Ramesse ji však skoro nevnímal. Vzmáhal se v něm hněv na Setchiho, který mu chtěl pokazit oslavu. Merit má pravdu! Oslavy se nesmí zúčastnit nikdo, kdo si poskvrnil ruce krví.

	„Už toho chlapa nechci vidět, příliš mě zklamal,“ řekl Parahotepovi. „Jde a zabije našeho nejlepšího sochaře kvůli nějakým drbům! Setchi mi musí z očí. Přikázal jsem před časem, aby postavili loď, na které pak měl Montu… To už je taky pryč. Takže egyptské poselstvo na Keftiu povede princ Setchi.

	Vybav ho vším, co k tomu potřebuje. Kdyby se snad někdy vrátil, možná ho přijmu. Ruším jeho manželství s Merit. Ti dva nebudou nikdy pár, bozi je nestvořili pro sebe, teď už to vím. Vykonávám tedy jen vůli boží.“

	„Vše se stane podle tvého přání, Veličenstvo. Má se princ Setchi ještě zúčastnit…“

	Ramesse vyskočil. „Ne, Parahotepe, nezúčastní se! Má na rukou krev, přivolal by na nás jen hněv bohů. Ať odjede co nejrychleji!“

	Princezna Merit mohla být spokojena, protože faraón se ve svém hněvu zcela zapomněl zeptat na důvod Setchiho pomsty a Setchi už neměl příležitost se obhájit.
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	Fanfáry z městských věží, ze střech a pylonů chrámu oznamovaly lidu Piramesse, že Dobrý bůh slaví Sed. Z vlastních oslav však obyvatelé sídelního města nic neviděli, protože obřady se odehrávaly výhradně za zdmi paláce. Třicáté jubileum byl sice králův svátek, ale Ramesse rozhodl, že se ho zúčastní i lid. V Piramesse a Mennoferu se na deset dnů přestalo pracovat a každý směl sníst a vypít, co hrdlo ráčilo. Kejklíři, akrobati a pouliční hudebníci museli svá umění předvádět od rána do noci. Všude mělo zavládnout veselí a radost, neboť země dostávala „nového“, magicky omlazeného krále.

	Slavnostně odění kněží vnesli na velké nádvoří obětní dary a standarty bohů, dlouhé zlaté tyče, na nichž v jitřním slunci zářily symboly všech egyptských božstev. „Horovu družinu“ však nevedl mocný Amon nebo Ptah, nýbrž Upvaut, božský pes, který zahajoval každé velké procesí bohů.

	Bohové na standartách byli většinou ve zvířecí podobě nebo pouze jako symbol. Chons byl stříbrný půlměsíc, Hor sokol, Thovt ibis, Sutech záhadná zvířecí postava s tělem chrta, dlouhým zahnutým čenichem, potměšilýma očima a hranatýma ušima. Ptah, starý bůh stvořitel a pán Mennoferu, neměl žádný zvířecí symbol, stál strnule a vzpřímeně a opíral se o žezlo.

	Na kraji nádvoří seděla na zastřešených tribunách královská rodina a sledovala dění. Až na prince Setchiho se shromáždili všichni: Nefertari s dětmi, korunní princ Jonam, Esetnefret s Merenptahem a půvabnou Bentantou a Meritamon s malou Neferure.

	Rozvázání sňatku a potrestání Setchiho jí bolest nezmírnily. Ustavičně myslela na hrob v poušti u Mennoferu, kde její milý nyní spočíval jako Usir a vedl onen tajuplný jiný život, který se, jak tvrdili kněží, skoro neliší od pozemského, a přesto je tak nepředstavitelně jiný. Začala po tom životě toužit, jako nesmrtelný pták ba si chtěla po jeho boku a ve věčně zářícím světle Rea užívat zásvětních radostí. S nehybnou tváří a ztuhlá ve svém žalu sledovala přípravy obřadů, zatímco král v paláci prožíval znovuzrození.

	Ptahův a Amonův velekněz Ramesse vysvlékli až na úzkou bederní roušku a dotkli se ho na hlavě malým zlatým kyjem a na srdci dýkou. Teď byl starý král mrtev. Položili ho na úzký balzamovací stůl. Přistoupil k němu kněz převlečený za Anupa, vytáhl starodávný kamenný nůž a předstíral, že ho otvírá.

	Ramesse ležel se zavřenýma očima a nacházel se v jakémsi mezisvětě, nebyl mrtev ani živ, čekal na své oživení.

	To provedl Chamvese jako Ptahův velekněz. Přejel mu po těle a obličeji zlatým anchem, pronesl několik magických slov a přikázal: „Otevři oči, mladý králi na Horově trůnu, Ptah tě stvořil znovu a Amon ti dal duši. Nyní vyjdi do zlaté záře Reovy, nastup na oba své trůny, obětuj bohům, vztyč pilíř džed, napni luk, v běhu ukaž svou novou sílu a nech se oslavovat šťastným lidem země Kemi.“

	Amonův kněz vytáhl z truhly zdobené lvími hlavami šat pro slavnost Sed – prosté roucho bez rukávů sahající po kolena.

	Ramesse vyšel do slunečního svitu a procesí bohů se hned dalo do pohybu. Každý kněz sklonil před faraónem boží standartu. Ramesse tam stál, v tom podivném krátkém rouchu, bez koruny, bez žezla, bez jakéhokoli šperku, a přesto působil vznešeně a královsky, postavou i majestátem převyšoval všechny slavnostně oděné kněze.

	Když se Horova družina vzdálila, podal mu korunní princ Jonam velký luk. Ramesse nasadil šíp a napnul tětivu tak mocně, až se všichni báli, že luk zlomí. Namířil na sever, kde se nacházely cizí, nepřátelské kraje, a šíp zasvištěl do nebeské modři, tak vysoko, až se ztratil z očí. Pěvci spustili chvalozpěv na sílu neporazitelného krále, před nímž nepřátelé klesají jako stébla pod srpem, který zdeptal bídnou Kuš a podlé Chetity.

	Dále se musel k poctě boha Ptaha vztyčit pilíř džed. Byl to pestře pomalovaný dřevěný kůl, který měl nahoře čtyři zářezy a hluboké rýhy. Symbolizoval trvání, jež se vztahovalo na vše. Mínily se jím jak návraty nilských záplav, tak trvání království a všech ostatních božských institucí, jež lidem zajišťují štěstí a život.

	Kůl ležel na zemi a byl omotán lanem, které král uchopil. Dva silní kněží přidržovali pilíř z obou stran, aby se nezvrátil, a Ramesse ho rychlými, prudkými trhy vztyčil.

	Potom ustoupil, uklonil se džedu a rozběhl se kolem kaple. Běžel rychle jako mladík. Když proběhl kolem nosítek svých manželek, ani Esetnefret se neubránila obdivu.

	Nastala významná část obřadu, kdy se omlazený král zmocní Obou zemí. K tomu účelu už ráno postavili dřevěnou kapli s dvěma trůny obrácený opěradly proti sobě. Ramesse na jeden trůn usedl a Ptahův velekněz mu předal červenou korunu Dolního Egypta. Ramesse si ji nasadil na hlavu, kolem něj defilovaly všechny božské standarty země včely a vzdávaly mu hold. Potom vstal a posadil se na druhou stranu trůnu. Nyní dostal bílou korunu Horního Egypta a vzdávali mu hold bohové země ostřice. Zároveň mu předvedli obětní zvířata a hned je odvedli na porážku.

	Ramesse cítil, jak se ho zmocňuje kouzlo obřadu. Proudila do něj nová síla, vnímal, jak jsou mu bohové nakloněni, jak ho uznali za přítele a dali mu – jak byl přesvědčen – nesmrtelnost.

	Při slavnosti Sed bývalo zvykem, že na závěr král vystoupil jako vítězný bojovník a před ním pochodovaly poražené národy symbolizované několika zajatci.

	Ramesse vstal, dal si podat kyj a zakřivený meč, obojí korunu vyměnil za modrozlatou válečnou přilbu. Potom před ním vedli spoutané „nepřátele“, ve skutečnosti pokojné muže, kteří žili v Kemi už léta. Oblékli je do šatu jejich vlasti, aby vypadali cizokrajně, a muži se před vítězným faraónem vrhali k zemi, zatímco sluhové pokládali před trůn ukořistěné standarty a poplatky z poražených zemí.

	Tak bylo učiněno tradici zadost a den se završil velikou hostinou pro vysoké hodnostáře a vznešené rodiny z Mennoferu a Piramesse.

	Dobrý bůh dal vyhlásit, že se třetího dne po slavnosti ukáže lidu jako magicky omlazený král.

	Nefertařina choroba se opět zhoršila, už vykašlávala i krev, a lékaři jí naléhavě doporučovali, aby se na nějakou dobu vystavila horkému a suchému pouštnímu vzduchu. Ale slavnosti Sed se chtěla a musela zúčastnit, i kdyby to měla zaplatit životem.

	Esetnefret vše se zadostiučiněním sledovala. Nefertařina choroba byla bezpochyby vážná a v druhé manželce se opět rodila naděje. Ale když se Ramesse třetího dne po slavnosti Sed ukázal lidu, čekalo ji znovu těžké zklamání. Faraón se s Nefertari vznášel na dvojitém trůnu nad hlasitě jásajícím davem, zatímco ji a její děti nesli za nimi v nenápadných nosítkách.

	Lid byl syt a spokojen, na každém rohu se nalévalo víno, pivo, mléko a voda a dvakrát denně se na náměstích nabízelo maso, chléb, koláče, zelenina a ovoce. A proto jásot neustával a lid neúnavně velebil královský pár.

	Nefertari byla tak slabá, že ani nevěděla, jak ten den přečká. Pro ni Sed nebyl obnovou. Vlastně, pomyslela si, teď by si omlazený faraón měl vzít za manželku nějakou mladičkou ženu.

	Na slavnost Sed mělo dorazit poselstvo krále Chattušiliho, ale někde se zdrželo. Chetitský král oznámil, že by přátelské svazky s faraónem rád upevnil druhou svatbou a že se – byť s těžkým srdcem – odloučí od své „nejchytřejší a nejspanilejší dcery“.

	A hned bude mít novou choť, uvažovala Nefertari, a já odejdu do svého krásného příbytku věčnosti u Vesetu. Myslela na to bez jakékoli hořkosti, cítila, že jí život dohasíná. Lékaři ji sice ubezpečovali, že se v pouštním vzduchu opět uzdraví, ale věděla své. Burácení davu vnímala jakoby z nesmírné dálky, opět měla pocit, že jásot nepatří jí, ale supímu čepečku, který ji tížil stále víc.

	Merit už nechtěla zůstat u dvora a zeptala se královny matky, zda se k ní může načas nastěhovat. Starý, široký a poněkud selský obličej ožil.

	„Ale ovšem, Merit, však víš, jak tě mám ráda. Zůstaň u mě, jak dlouho budeš chtít. Neferure pobyt na venkově jen prospěje.“

	Nikdo ji nezdržoval, ani nechtěl, její smutek byl příliš zřejmý.

	Ano, skutečně to byla „slavnost, jíž nebylo rovno“, slavnost, u níž se dalo očekávat, že zůstane v paměti po několik generací. Královo štěstí by bylo dokonalé, kdyby ho dvorní lékaři šetrně neupozornili na špatný zdravotní stav první manželky.

	„Že jí pomůže pouštní vzduch? To se hodí. Vesetští kněží mě prosí, abych tam uspořádal něco jako dodatečné oslavy. Vesetský vzduch je tak horký a suchý, že jí určitě pomůže.“

	Říkal to spíš pro sebe než pro lékaře. Začal se strachovat o Nefertařino zdraví a cestu nastoupil co nejdříve.

	Merit si na Tujině statku brzy zvykla. Od té doby, co se Piaj odebral na západ, nemohla už vidět lidi. Věčné posluhování a pobíhání dvorních hodnostářů ji uvádělo do nevysvětlitelného vzteku. Když pomyslela na to, že její milý je uzavřen v hrobě a jeho ka a ba žijí dál v jiném, jí zatím nepřístupném světě, vše jí připadalo nedůležité a zbytečné. Při nejbližší příležitosti hodlala navštívit Piajův věčný příbytek a hovořit s ním. Ještě se k tomu necítila připravena, chtěla nechat žal trochu odeznít a narůst naději – naději, že jednoho dne vstoupí do Piajova světa a v jeho nebojácných šedých očích nalezne jako v zrcadle své já, jež si vzal s sebou.

	
EPILOG

	Faraón Vesermaatre Setepenre Ramesse Meriamon, Dobrý bůh, syn Slunce a pán Obou zemí, viděl pak většinu své rodiny odcházet na západ. Nesmrtelný přijímal tato úmrtí lhostejně, až na jedno.

	Dvanáct dní po velké slavnosti odcestoval s Nefertari do Vesetu a královnin stav se poněkud zlepšil. Kašlala jen zřídka, ale den ode dne bylo pro ni těžší vstát z postele nebo jíst. Přesto zůstávala klidná a v dobrém rozmaru, přijímala Ramesse jako vždy s úsměvem, a král viděl dolíčky na tvářích a miloval ji jako prvního dne manželství. Všem bohům dal obětovat celé vozy darů, aby si u nich vyprosil zdraví pro svou ze všech nejkrásnější. Nefertari však chřadla, už nemohla vstát a Ramesse si dal přenést lože k jejímu.

	Jednoho rána ho probudilo tiché zavolání, vstal a zeptal se: „Mám zavolat lékaře?“

	„Nepotřebuji lékaře,“ špitla, „potřebuji jen tebe.“

	Vklouzl za ní do postele a objal ji. V ranním šeru jí viděl do obličeje jen matně. Dýchala ztěžka a neklidně.

	„Bylo to krásné s tebou, milý, nyní ti předávám tvé srdce – tvé srdce…“

	Tak Nefertari zemřela v jeho náruči a Ramesse tiše řekl: „Nemusíš mi je vracet, vezmi si je s sebou.“

	Když se velká královská manželka odebrala do příbytku věčnosti, Ramesse se vrátil do sídelního města.

	Krátce nato skonala královna matka Tuja. Několik dní před smrtí převedla statek na Merit a její dceru.

	Dcera chetitského krále dorazila se zpožděním. Byla to chytrá, spíš ostýchavá dívka, která už uměla trochu egyptsky a skvěle hrála na harfu a flétnu. Ramesse se s ní oženil a dal jí jméno Maaneferure.

	Od této doby každý třetí rok slavil další Sed a pokaždé se ho účastnilo méně členů rodiny. Korunní princ Jonam, Esetnefret, oba Nefertařini synové – ti všichni v následujících letech zemřeli. Chamvese byl nyní korunním princem, on, který si jako jediný nepřál, aby nastoupil po otci na trůn. Tak Esetnefret triumfovala ještě z hrobu, ale nakonec se i Chamvese odebral do věčného příbytku vedle hrobky posvátných býků. Korunním princem se stal poslední Esetnefretin syn Merenptah. Z jeho sestry Bentanty vyrostla půvabná a milá dívka a Ramesse ji pojal za manželku. Nebylo zvykem, aby si faraon bral vlastní dceru, ale Dobrý bůh se pohyboval mimo veškeré zákony a nikdo na tom neshledával nic zlého.

	Generál Setchi splnil Ramessův příkaz. Dohlédl na stavbu lodi, najal zkušené plavce a v létě odplul na Keftiu. Vystupoval jako faraónův vyslanec a požádal, aby ho ohlásili králi.

	„Kterému králi?“ ptali se a Setchi se brzy dozvěděl, že ostrov zachvátila občanská válka. V Knóssu, Amnísu, Kdyonii, Lyktu a Sitii se šlechtici opevnili na svých hradech a nejméně tři z nich se prohlašovali za právoplatného krále Keftiu.

	Princ Setchi vyjednával s tím i oním, a každý „král“ se snažil jeho prostřednictvím získat pomoc Kemi, aby ty ostatní konečně porazil. Země ležela ladem a rolníci hladověli.

	Setchi se nechtě zapletl do sváru mezi dvěma šlechtici. Oba si mysleli, že ten druhý si Setchiho získal a tím i egyptskou pomoc. Jedné noci ho ve spánku zavraždili a jeho lidé skončili jako otroci. V Kemi se o tom nikdo nedozvěděl a brzy se na něj zapomnělo.

	Po Nefertařině smrti chtěl Ramesse přimět Merit, aby se vrátila ke dvoru. Merit však řídila statek po babičce, nechtěla nikoho vidět, žila jen ve vzpomínkách a odmítla. Ramesse si však už usmyslel, že pro ni něco musí udělat, a jmenoval ji královnou. Merit mu zdvořile poděkovala, zúčastnila se jedné slavnosti Sed a od té doby se už do sídelního města nevrátila. Dvakrát ročně navštěvovala Piajův hrob, to bylo hlavním obsahem jejího života. Jednou na výročí jeho smrti a podruhé při „krásném svátku u hrobů“, kdy obyvatelé Mennoferu stříkali na příbytky věčnosti víno a mléko, slavili před otevřenými vchody a věřili, že oslav se s nimi účastní i ka zesnulých.

	Chamvese jí pomohl zřídit hrob vedle Piajova. Hrobní komory se dotýkaly v pravém úhlu a Merit je dala spojit úzkou šachtou, aby se jejich ba mohla navštěvovat.

	Při „krásném svátku u hrobů“ dala před vchod do Piajovy hrobky postavit stůl a u něj pojedla s Takkou a dětmi. Obě ženy byly přesvědčeny, že Piajovo ka sedí s nimi. Takka brzy ztratila před princeznou ostych a obě se zcela samozřejmě považovaly za manželky Usira Piaje.

	Malá Núbijka porodila zesnulému ještě dceru, a tak na něj každoročně vzpomínaly tři děti a dvě ženy a po celý rok se staraly, aby jeho ka mělo dostatek obětních darů. Merit najala malíře, který hrob dokončil. Piaj už proti ní neseděl jako stín, ale skvěl se radostnými barvami života.

	Při výročí Piajovy smrti přicházela Merit sama, nechala se zavřít v hrobě a hovořila s ním. Položila ruku na sarkofág z šedé žuly a říkala:

	„Jsem tu zas, můj milý. Navštívila tě tvá Majt-šerit. Jak trávíš dny? Máš vše, co potřebuješ? Nevadí ti čekání? Buď trpělivý, Piaji, už brzy přijdu. Co je pár let proti věčnosti? Pro tebe nic, ale pro mě velice dlouhá doba…“

	
NEZBYTNÝ DOSLOV

	Řada postav tohoto románu skutečně žila. Kromě Ramesse, jeho žen Nefertari a Esetnefret, četných dcer a synů, jsou historicky doložení i vozataj Menna, sochař Piaj i většina zmiňovaných kněží a hodnostářů.

	Velice složité staroegyptské náboženství jsem musel z pochopitelných důvodů značně zjednodušit. Bohy jsem omezil na jejich hlavní funkce a jmenoval jen ty nejdůležitější. Ve skutečnosti byli provázáni nesmírně složitým předivem vztahů, které v průběhu třítisíciletých egyptských dějin pochopitelně prodělalo jisté změny. Uvedu jeden příklad za všechny. Z bohyně Eset (egyptsky trůn), která původně symbolizovala jen posvátný faraónův trůn, se postupem času stala Usirova manželka a zachránkyně, Horova matka a tím i symbolicky matka králova. V Nové říši splynula s bohyní Hathor, později se stala univerzální bohyní, kterou uctívali nejen v Alexandrii a Memfidě (Mennoferu), ale i v Římě. Křesťanství ikonograficky převzalo oblíbené ztvárnění Eset s mladým Horem a rané křesťanství tyto kultovní sošky považovalo za „Marii s dítětem“.

	Nesmrtelné duševní síly člověka, jež staří Egypťané dělily na ka, ba a ach, jsem zredukoval na ty nejčastější – ka a ba.

	Legendy, modlitby, chvalozpěvy a oslovení jsou mnohdy zjednodušené a zkrácené, ale vždy historické; ani zkráceniny Sessi a Beki pro Ramesse a Bekenchonse jsem si nevymyslel.

	Třebaže se román odehrává ve velice vzdálené minulosti, ledacos se nám z těch dob zachovalo. Například mumie Ramesse II., jeho dřevěná rakev a bezpočet dalších památek z období jeho vlády, které jsou vystaveny v Egyptském muzeu v Káhiře. Tam je i mnohokrát publikovaná, půvabná bysta „princezny z doby Ramesse II.“, která teprve nedávno – díky nálezu podobné sochy, ale s nápisem – byla identifikována jako naše Meritamon. Je zpodobněna jako královna s korunou s ureem, což odpovídalo jejímu pozdějšímu postavení po Nefertařině smrti. Matku a dceru najdeme společně na Malém chrámu v Abú Simbelu, kde Merit stojí u pravé nohy Nefertařiny kolosální sochy.

	K velké královské manželce Nefertari, hlavní a nejmilejší ženě Ramesse II., která je tolikrát ztvárněna na obrazech, reliéfech a sochách, není třeba nic dodávat – až na jednu výjimku, a to její úžasný hrob v Údolí královen. Už léta je bohužel nepřístupný, ale snímky, jejichž kouzlu nelze odolat, najdete v každém průvodci po Egyptě.

	Stavby Ramesse II. jsou skoro všechny v relativně dobrém stavu, jako např. skalní chrámy v Abú Simbelu (kde pod reliéfem bitvy u Kadeše je uvedeno Piajovo jméno), velká sloupová síň v Amonově chrámu v Karnaku, Ramesseum ve Vesetu a mnohé další.

	Raritou se může pochlubit mnichovské Egyptské muzeum, a to těžkým zlatým pečetním prstenem Ramesse II. Ve stejném sále uvidíte i sedátko kněze Bekenchonse (Bekiho) se zevrubným vylíčením jeho kariéry.

	Špatné vztahy Ramesse II. a vesetských Amonových kněží nejsou románový výmysl, ale skutečně tomu tak bylo. Ramesse dal přesto zbudovat skvostný Amonův chrám v Karnaku a Amenreovi zasvětil svůj zádušní chrám i Velký skalní chrám, neboť nebylo moudré nevážit si starého státního boha.

	Zvláštní poděkování patří řediteli mnichovských egyptských sbírek profesoru dr. Dietrichu Wildungovi. Trpělivě snášel mé četné návštěvy a telefonáty a jeho obsáhlé egyptologické znalosti mi ušetřily řadu náročných rešerší.

	
HLAVNÍ POSTAVY

	 

	
		
				Setchi (Menmaatre)

				Setchi (Sethi) I. (činný asi 1290-1279) panovník 19. dynastie, otec Ramesse II.

		

		
				Ramesse (Vesermaatre

				Ramesse II. (asi 1298-1212)

		

		
				Setepenre Ramesse

				 

		

		
				Meriamon)

				 

		

		
				Nefertari

				hlavní a nejmilejší žena Ramesse II.

		

		
				Amonherchopsef

				 

		

		
				(Amani)

				 

		

		
				Raherunemef (Jonam)

				její synové

		

		
				Merire

				 

		

		
				Meriatum

				 

		

		
				Meritamon
Henut

				její dcery

		

		
				Setchi a Montu

				synové Ramessových vedlejších žen

		

		
				Esetnefret

				druhá manželka Ramesse II.

		

		
				Ramose ]

				 

		

		
				Chamvese
Merenptah (následník

				i její synové

		

		
				Ramesse II.) J

				 

		

		
				Bentanta

				její dcera, pozdější manželka Ramesse II.

		

		
				Meritanta (Gutana)

				chetitská princezna, třetí manželka Ramesse II.

		

		
				Piaj

				sochař a architekt

		

		
				Tuja

				matka Ramesse II.

		

		
				Meru (,,Sobek“)

				náčelník lupičů

		

		
				Gebu

				kněz boha Sobeka

		

		
				Ptahmose

				starosta Vesetu, vezír jihu

		

		
				Nebunef

				vesetský velekněz boha Amona

		

		
				Menna

				důstojník a důvěrník Ramesse II.

		

		
				Hori

				Ramessův holič

		

		
				Iramun

				sochař

		

		
				Nesamon

				kněz předčitatel a Esetnefretin hofmistr

		

		
				Biket

				služebná a důvěrnice Meritamon

		

	

	 

	 

	 

	
SLOVNÍČEK NĚKTERÝCH JMEN A POJMŮ

	 

	
		
				Aacheprure

				Amenhotep II. (asi 1438-1412)

		

		
				Achet

				doba záplav, 15. červen až 15. říjen

		

		
				Achnaton

				Amenhotep IV., „kacířský král“ (činný asi 1348-1331)

		

		
				Amon

				bůh slunce, tvořivé síly a plodnosti, zobrazován jako skopec, jako Amenre státní bůh Egypta, hlavní kult ve Vesetu

		

		
				Anch (f)

				symbol štěstí a (věčného) života

		

		
				Anup

				Anupev, řec. Anubis, bůh mrtvých, pohřebišť a mumifikace, zobrazován se šakalí hlavou

		

		
				Ba

				nesmrtelná lidská duše, zobrazována jako pták s lidskou hlavou

		

		
				Bastet

				bohyně lásky, tance a hudby, zobrazována s kočičí hlavou

		

		
				Deben

				91 g

		

		
				Džed (pilíř)

				symbol štěstí, často jako amulet

		

		
				Ebozev

				Abydos

		

		
				Elektron

				slitina zlata a stříbra

		

		
				Eset

				řecký Isis, sestra a manželka Usirova, Horova matka, zobrazována jako krásná žena

		

		
				Ešmúnén

				Hermopolis, kult boha Thovta

		

		
				Hapi

				řecký Apis, posvátný býk boha Ptaha, uctívaný v Mennoferu

		

		
				Hathor

				bohyně nebe, lásky, radosti, ochránkyně žen a zemřelých, zobrazována jako kráva nebo jako žena s kravskými rohy se slunečním kotoučem a s korunou ze sister

		

		
				Heket

				4,785 1

		

		
				Hopej

				Hapi, bůh zúrodňující síly Nilu, někdy sám Nil

		

		
				Hor

				řecký Horos, lat. Horus, bůh slunce a světla, syn Eset a Usira, symbol království, zobrazován jako sokol

		

		
				Chabirové

				Hebrejové, Židé

		

		
				Chamsín

				horká, často několikadenní písečná bouře, nejčastěji v březnu a dubnu

		

		
				Chnum

				Chnumev, řecký Chnumis, bůh plodnosti a stvořitel všeho živého, zobrazován s beraní hlavou

		

		
				Chons

				Chonsev, bůh měsíce, syna Amona a Mut

		

		
				Chufu

				Chufev, řecký Cheops, stavebník Velké pyramidy v Gize (asi 2570-2545)

		

		
				Jeb

				ostrov Elefantina u Asuánu

		

		
				Ka

				nesmrtelný tělesný stín člověka

		

		
				Kanopy

				nádoby, do kterých se ukládaly vnitřnosti zesnulého

		

		
				Keftiu

				Kréta

		

		
				Kemi

				též Kemet, Keme, Černá země – Egypt

		

		
				Kuš

				dnešní severní Súdán a jižní Egypt mezi Rudým mořem a Libyjskou pouští

		

		
				Loket

				0,523 m (7 dlaní)

		

		
				Maat

				bohyně pravdy a spravedlnosti, zosobnění řádu, zobrazována se pštrosím pérem na hlavě

		

		
				Mehen

				oblíbená desková hra

		

		
				Menkaure

				řecký Mykerinos, panovník (asi 2485-2457) známý třetí největší pyramidou

		

		
				Mennofer

				Memfis

		

		
				Min

				bůh plodivé síly, zobrazován jako muž se vztyčeným falem

		

		
				Mont

				Moncev, bůh války

		

		
				Mut

				Amonova manželka, Chonsova matka, zobrazována jako supice

		

		
				Nebmaare

				Amenhotep III. (asi 1387-1348)

		

		
				Nebthet

				dcera boha země Geba a bohyně nebes Nut, Sutechova sestra a manželka, ochranná bohyně mrtvých

		

		
				Nefer

				krásný

		

		
				Nefertum

				bůh vůně a světla, syn Ptaha a Sachmet, zobrazován v lidské podobě s korunou z lotosového květu

		

		
				Nimaatre

				Amenemhet III. (činný asi 1853-1809)

		

		
				On

				město slunečního boha, později známo jako Héliopolis

		

		
				Opet

				svátek ve Vesetu, mystické spojení boha Amona s jeho chotí Mut

		

		
				Otvírání úst

				magické oživování mumie

		

		
				Perbastet

				Búbastis, město bohyně Bastet

		

		
				Peret

				doba setby, 15. říjen až 15. únor

		

		
				Piramesse

				původně Per-Ramesse (Město Ramessovo), ve Starém zákoně Raamses (2. Mojžíšova 1,11)

		

		
				Ptah

				stvořitel světa, otec bohů a lidí, ochranný bůh Mennoferu

		

		
				Pylon

				věžovitá stavba tvaru komolého jehlanu s obdélníkovou základnou, dvojice pylonů tvořila vstup do egyptských chrámů

		

		
				Rákosové moře

				Rudé moře

		

		
				Re

				Ra, bůh slunce a samo slunce

		

		
				Sachmet

				řecký Sachmis, bohyně zhouby a nemocí, ale i lékařství, zobrazována se lví hlavou

		

		
				Sed

				třicetileté jubileum vlády, mystické omlazení krále

		

		
				Sistrum

				samoznčjící hudební nástroj vydávající chřestivý zvuk, atribut bohyní Hathor, Bastet a Eset

		

		
				Sobek

				řecký Súchos, bůh v krokodýlí podobě, pokládaný za svého vlastního stvořitele, uctíván hlavně ve Fajjúmu

		

		
				Sokar

				bůh mrtvých uctívaný v Deltě

		

		
				Suenet

				řecký Syéné, Asuán

		

		
				Sutech
Symboly

				řecký Seth, bůh pouště, bouří, moře a cizích krajů, zobrazován s hlavou neidentifikovatelného zvířete

		

		
				Dolního Egypta Symboly

				Hor, ureus, včela, papyrus, červená koruna

		

		
				Horního Egypta

				Sutech, sup, ostřice, lotos, bílá koruna

		

		
				Šedet

				Krokodeilopolis, později Arsinoé, středisko Sobekova kultu

		

		
				Šemu

				doba sklizně, 15. únor až 15. červen

		

		
				Thovt

				bůh moudrosti a učenosti, lékařství a kouzelnictví, písma, psaní

		

		
				 

				atd., zobrazován jako pavián nebo ibis

		

		
				Upvaut

				posvátný pes, který „zahajoval“ procesí bohů

		

		
				Ureus

				zlatá kobra, kterou nosili na čele jen členové královského rodu,

		

		
				 

				ochranný symbol

		

		
				Usir

				Usirev, řecký Osiris, bůh podsvětí, soudce mrtvých, Esetin

		

		
				 

				manžel (před jménem znamená tolik co zesnulý)

		

		
				Vedžat

				oko, symbol štěstí, často jako amulet

		

		
				Veset

				Théby

		

		
				Zelené moře

				Středozemní moře

		

		
				Země ostřice

				Homí Egypt

		

		
				Země včely

				Dolní Egypt

		

	

	 

	 


 

	SIEGFRIED OBERMEIER

	… a postavil jí chrám

	 

	Příběh osudové lásky 
dcery Ramesse II.

	Z německého originálu
… und baute ihr einen Tempel 
Roman um Ramses II., 
vydaného nakladatelstvím nymphenburger, 
Mnichov 1987, 
přeložil Jan Hlavička 
Obálka a grafická úprava Marie Lankašová 
Vydalo Nakladatelství BRÁNA, s. r. o., 
Hradešínská 30, 101 00 Praha 10, 
jako svou 266. publikaci 
Odpovědná redaktorka Dana Bryndová 
Technická redaktorka Vlasta Machová 
Sazba Miloš Jirsa 
Tisk a vazba Severografia, a. s., Most 
Stran 312 
Vydání první 
Praha 2002

	 

	brana-praha@volny.cz

	nakl.brana@volny.cz

	www.brana-knihy.cz

	Cena doporučená nakladatelstvím včetně DPH 279 Kč

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Břetislav Vachala, Staří Egypťané, LIBRI, Praha 1995. Pozn. překl.




	[←2]
	 František Lexa, Výbor ze starší literatury egyptské, Nakladatelství Šolc a Šimáček, společnost s r. o., Praha 1947. Pozn. překl.




	[←3]
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